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    La Barcelona medieval amaga darrere les muralles dues històries, ambdues marcades per l’amor i l’ambició: la d’un camperol que vol canviar el seu destí, amb l’única esperança de prosperar, aconseguir la ciutadania i fer-se així mereixedor de l’amor duna jove dalt llinatge, i els amors adúlters del comte de Barcelona, que sumeixen la ciutat en un perillós conflicte polític.


    Et donaré la terra uneix amb mestria ficció i història per mostrar el vívid fresc duna ciutat on els pactes, el llinatge, les intrigues de palau, l’ambició comercial i la convivència entre diferents religions es tenyeixen amb les emocions més intenses: passió, amistat, enveja, honor i venjança. Una novel·la apassionant i ambiciosa que submergeix el lector en l’època de la forja duna ciutat.
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    A la meva dona, Cristina, a qui dec,


    a més del premi de compartir els seus dies,


    el meravellós ofici d’escriure.


    Als meus nous néts


    Santi Triginer Valentí i


    Nachete Valentí Mercadal,


    així com a la germaneta


    d’aquest darrer, Micaela,


    que han aportat a la meva vida


    nova saba.

  


  Dramatis Personae


  PROTAGONISTES


  Martí Barbany de Montgrí. Protagonista principal d’aquesta novel·la.


  Bernat Montcusí. Influent personatge de la cort comtal i padrastre de Laia.


  Laia Betancourt. Fillastra de Bernat Montcusí.


  Eudald Llobet. Soldat amic de Guillem Barbany de Gorb, pare de Martí, i posteriorment clergue d’importància.


  Baruc Benvenist. Primer prebost dels canvistes, dipositari del testament de Guillem Barbany. Pare de Ruth.


  Ruth. Filla menor de Baruc.


  Ramon Berenguer I, el Vell. Comte de Barcelona i espòs d’Almodis.


  Almodis de la Marca. Tercera esposa de Ramon Berenguer I i mare de tres dels seus fills.


  Ermessenda de Carcassona. Àvia de Ramon Berenguer I i enemiga acèrrima d’Almodis.


  Guillem de Balsareny. Director espiritual d’Ermessenda de Carcassona i bisbe de Vic.


  Delfí. Nan i bufó de la cort. Conseller i fidel servidor d’Almodis de la Marca.


  Aixa. Esclava comprada per Martí Barbany i regalada després a Laia.


  SECUNDARIS


  INFANTESA DE MARTÍ


  Emma de Montgrí. Mare de Martí.


  Mateu Cafarell. Vell criat que de sempre ha acompanyat Emma de Montgrí.


  Tomassa. Majordoma d’Emma de Montgrí.


  Guillem Barbany de Gorb. Pare de Martí, soldat de frontera al servei dels Berenguer.


  Pare Sever. Rector i primer mestre de Martí.


  Jofre Ermengol. Amic de la infància de Martí.


  Rafael Munt, anomenat Felet. Amic de la infància de Martí.


  CORT DE BARCELONA


  Ramon Borrell. Comte de Barcelona i espòs d’Ermessenda de Carcassona.


  Ramon Berenguer II. Fill de Ramon Berenguer i Almodis de la Marca.


  Berenguer Ramon. Germà bessó de l’anterior, també comte de Barcelona i hereu del seu pare.


  Pere Ramon. Primogènit de Ramon Berenguer I, fruit de la seva unió amb Elisabet de Barcelona. Germanastre dels anteriors.


  Agnès i Sança. Germanes dels bessons Ramon Berenguer i Berenguer Ramon.


  Elisabet de Barcelona. Primera esposa de Ramon Berenguer I i mare de Pere Ramon.


  Blanca d’Empúries. Segona esposa de Ramon Berenguer I, repudiada per aquest per poder-se casar amb Almodis.


  Hug d’Empúries. Comte d’Empúries.


  Marçal de Sant Jaume. Poderós aristòcrata i amic de Ramon Berenguer I.


  Gilbert d’Estruc. Gentilhome de confiança de Ramon Berenguer I i fidel servidor de la seva esposa Almodis.


  Olderic de Pellicer. Veguer de Barcelona.


  Gualbert Amat. Senescal. Cavaller de confiança de Ramon Berenguer I.


  Odó de Montcada. Bisbe de Barcelona.


  Guillem de Valderribes. Notari major.


  Ponç Bonfill i March. Jutge de Barcelona.


  Eusebi Vidiella i Montclús. Jutge de Barcelona.


  Frederic Fortuny i Carratalà. Jutge de Barcelona.


  Lionor. Primera dama d’Almodis.


  Na Brígida i na Bàrbara. Dames acompanyants.


  Hilda. Preceptora dels bessons d’Almodis.


  EL CALL


  Rivkah. Esposa de Baruc i mare de les seves tres filles: Esther, Batsheva i Ruth.


  Esther. Filla gran de Baruc Benvenist.


  Batsheva. Germana d’Esther.


  Binjamin Haim. Espòs d’Esther.


  Ishaí Melamed. Promès de Batsheva.


  Shemuel Melamed. Pare d’Ishaí.


  Eleazar Bensahadon. Segon prebost dels canvistes.


  Enosh. Comerciant.


  Avimelej. Cotxer de Baruc.


  Asher Ben Barcala. Respectat canvista.


  Iussef. Tractant d’esclaus.


  ENTORN DE BBERNAT MMONTCUSÍ


  Conrad Brufau. Secretari de Bernat Montcusí.


  Fabià de Claramunt. Antic administrador de la masia fortificada prop de Terrassa.


  Edelmunda. Serventa de Montcusí.


  Llucià Santànfel. Sicari albí.


  Adelaida. Dida de Laia.


  CORT DE TOLOSA


  Ponç III de Tolosa. Espòs d’Almodis de la Marca.


  Robert de Surignan. Conseller de Ponç III.


  Abat Sant Genís. Confessor d’Almodis de Tolosa.


  CASA DE MARTÍ BARBANY


  Omar. Pare de família comprat per Martí.


  Naima. Esposa d’Omar.


  Mohamed. Fill d’Omar.


  Amina. Filla nounada d’Omar.


  Mariona. Cuinera.


  Andreu Codina. Majordom.


  Caterina. Majordoma.


  VIATGE


  Yeshua Hazan. Prebost dels mercaders jueus de Sidó.


  Hugues de Rogent. Explorador al comandament de l’expedició que va de Sidó a Pèrsia.


  Basilis Manipoulos. Capità de l’Stella Maris.


  Hassan al-Malik. Habitant de Famagusta.


  Rashid al-Malik. Germà de Hassan, resident a Mesopotàmia.


  Elefterios. Cotxer de Famagusta.


  Nikodemos. Cunyat de l’anterior. Hostaler.


  Marwan. Criat cameller de Martí.


  ALTRES


  Abenamar, Abu Bakr ibn Ammar. Poeta famós, ministre d’al-Mutamid de Sevilla i ambaixador a la cort dels Berenguer.


  Roger de Toëny. Mercenari normand, gendre d’Ermessenda, casat amb la seva filla Estefania.


  Víctor II. Papa.


  Cardenal Bilardi. Camarlenc del papa Víctor II.


  Oleguer. Sentinella del palau.


  Florinda. Curandera.


  Cugat. Lladre i amic d’Edelmunda.
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  La bandada


  Comtat de Girona, maig de 1052
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  ueia la tarda. Un grup format per cinc genets adustos i malhumorats cavalcava per una sendera flanquejada de faigs que separava el comtat d’Empúries del de Girona. Pel seu aspecte es veia que no eren caçadors experimentats, sinó un grapat de mercenaris dels que abundaven per aquells verals, disposats a llogar la seva espasa a qualsevol senyor que volgués recórrer a aquell tipus de tropa per envair una marca o disputar un predi al comte veí. Havien sortit de bon matí per matar el tedi, amb la idea que allò d’assagetar un cérvol o caçar un senglar seria una tasca molt més senzilla que no pas degollar un subjecte en una batalla. La inexperiència, però, els delatava: no tenien en compte la direcció del vent, ni se sabien moure en l’espessor sense trencar branques o fer sorolls innecessaris, i per tot plegat la cacera havia estat un desastre. Així doncs, esgotats, famolencs i esquerps, se’n tornaven cap a Girona amb la sospita que, des del boscam, cérvols, esquirols, senglars i galls fers es mofaven d’ells i proclamaven a crits la seva manca de perícia.


  Tot d’una, el qui semblava que manava la tropa va alçar la mà dreta per fer aturar el grup. El segon, un gegant panxut de bigoti espès, se li va acostar.


  —Què passa, Wolfgang?


  El que es deia així va assenyalar endavant i va replicar:


  —Gent!


  A un senyal del seu cap, tots van descavalcar i van continuar a peu, aguantant els cavalls pel ronsal. Poc després van notar olor de fum. Es van aturar en una clariana i, havent lligat els cavalls als arbres, van avançar ajupits i, ara sí, amb molt de compte de no esmotxar una branca ni emetre el mínim soroll. Quan van arribar al límit del bosc, van quedar immòbils, disposats a observar. Aquella escena els va alegrar la vista: pressentien que la fracassada cacera podria tenir un final feliç. Davant d’ells es dreçava un mas ben cuidat, de la xemeneia en sortia fum; els seus habitants estaven totalment embrancats en les tasques del camp. Dos homes dedicaven els seus esforços a ferrar un perxeró de molt bona planta. L’animal estava fermat per la brida a un ganxo de la paret. El més jove li aguantava la pota posterior esquerra i l’hi mantenia doblegada per facilitar l’operació a l’altre, mentre el vell, amb un davantal de cuiro, colpejava amb una maça els caps plans dels claus, mirant de fixar la ferradura a la peülla de la noble bèstia. A la dreta, una nena amb un petit fuet a la mà atiava un ase que, amb els ulls embenats, recorria d’esma l’etern camí que voltava la sènia. A l’era, una vella cardava llana en una filosa, alhora que una altra dona, en avançat estat de gestació, garbellava blat en un gran sedàs, que movia al compàs del vaivé dels seus malucs.


  La veu del tal Wolfgang va sonar continguda.


  —Veus el mateix que jo, Gunter?


  —Diria que sí, i se m’acut que potser encara podrem salvar la jornada. T’has fixat com mou el cul la mossa?


  —Hi haurà temps per a tot. Digue-li a en Ricard que vingui.


  El tal Gunter es va girar i, amb un gest breu que indicava urgència i silenci, va reclamar la presència d’un dels dos de la colla que continuaven ajupits darrere. Aquest va obeir en un silenci absolut.


  Quan el primer va notar que el tenia al costat, li va preguntar:


  —Tens la ballesta a punt?


  —Sempre l’hi tinc, Wolfgang.


  —Observa bé i digue’m: ets capaç de fer blanc des d’aquí a l’home que aguanta la pota de l’animal?


  —Et refereixes al més jove?


  —Aquest mateix.


  —Em puc aixecar?


  —Sense sortir de l’espessor i quan jo doni l’ordre.


  L’individu va mesurar la distància amb la vista, va agafar la ballesta i, després de treure una fletxa del carcaix, la va ficar dins del mecanisme i va tesar la corda.


  —Ja el pots donar per mort.


  —No esperava menys de la teva perícia.


  En un murmuri, va donar ordres als altres tres.


  El pla era senzill i la sorpresa en constituïa un factor primordial. La finalitat: la rapinya d’animals i béns, i si a més podien proporcionar una alegria al cos, molt millor. Potser d’aquella manera es traurien del cap la malastruga jornada de cacera.


  Quan va haver comprovat que tots ocupaven les seves posicions, el tal Wolfgang va fer el senyal. L’arquer es va aixecar, va apuntar la ballesta i va prémer el gallet. Un xiulet somort va esquinçar la pau del moment i, davant de la sorpresa de l’home gran, el més jove va caure a terra mentre una gran taca de sang li amarava la camisa. Un concert de lladrucs va sacsejar el crepuscle.


  Els soldats es van apressar a sortir de l’espessor. La dona gran va deixar anar la filosa, esparverada, i es va aixecar sense saber què fer; l’embarassada va córrer cap on era el seu marit i, recolzant el cap inert contra el seu pit, es va girar cap a la nena, cridant: «Fuig, Maria, fuig!». El cloqueig eixordador de les gallines que corrien enfollides per l’era es va ajuntar amb els bels d’espant dels xais des de la pleta. Un dels homes es va abalançar damunt de la criatura per subjectar-la i aquesta, amb el fuet que feia servir per atiar el pollí, li va etzibar xurriacada a la cara i va sortir corrent cap al bosc. El gegant va apartar la dona gran, va prémer l’extrem afilat d’una daga contra la gola del que anava amb davantal i amb un accent estrany va exclamar:


  —Oi que ens estarem quiets, mestre? Si col·laboreu, aviat serem fora i continuareu amb vida; altrament, no viureu per explicar-ho. —I dirigint-se al que semblava que manava en aquell grup va afegir—: I ara què fem, Wol…?


  La veu del tal Wolfgang el va interrompre amb fúria.


  —Imbècil! T’he dit mil vegades que no em cridis pel nom!


  L’altre va murmurar un «em sap greu…».


  En aquell moment, un ca immens, un encreuament de mil races, que era lluny, vigilant el tancat de les eugues prenyades, va sortir del boscam i es va llançar contra el ballester. Li va aferrar el braç amb aquella temible boca, clavant estrebada amb el cap com si intentés arrencar-li l’extremitat d’arrel. L’anomenat Wolfgang s’hi va acostar per darrere i d’un tall precís va obrir el clatell del gos. Els crits de l’home ferit es van barrejar amb els esgarips de la nena, que espeternegava desesperada als braços de l’home que l’havia atrapat, que lluïa una marca moradenca a la cara, conseqüència de la fuetada. Wolfgang va ordenar:


  —La prenyada i la nena al paller. Porteu l’home a dins, que us ensenyi sota quina rajola amaga els estalvis. No li feu mal si no cal. I tanqueu la vella amb ell.


  El grup es va separar: Gunter i Ricard, el ballester, que intentava aturar la sang que li rajava del braç malferit amb un drap, se’n van anar cap a la casa, mentre Wolfgang i els altres dos arrossegaven l’embarassada cap a dins de la quadra. Tan bon punt els primers van traspassar la porta, van comminar el vell a lliurar-los els estalvis.


  —Heu mort el meu fill, que era l’únic tresor d’aquesta casa. El que veieu és el que hi ha. Endueu-vos-ho tot i deixeu-nos en pau. La meva jove està embarassada.


  —Maleït fill de gossa! Ens prens per imbècils o què? Ensenya’ns la rajola on guardes els estalvis o sabràs què és la ira d’un normand!


  —Us repeteixo que no tinc res.


  —Ja veuràs com fas memòria!


  I després de proferir l’amenaça, el tal Gunter va esquinçar el cosset de la dona, deixant al descobert la seva pàl·lida carn.


  L’home, que segur que de jove havia estat una persona robusta, es va encarar amb el que acabava d’ultratjar la seva dona, però el ballester va tirar per terra el pagès amb un cop d’aixada a l’esquena. La dona xisclava espaordida. L’altre es va acarnissar amb el que era a terra, colpejant-lo sense pausa ni mesura fins que li va deixar el cap fet una massa de sang i carn.


  —Cony d’avars, s’estimen més perdre la dona i la vida abans que deixar anar els diners.


  El que es deia Ricard, encara amb el mànec de l’aixada a la mà, esbufegava de l’esforç.


  —Lligueu la dona a la cadira i anem a veure què diu el cap.


  —Aneu tirant, jo em vull dedicar un homenatge.


  —Amb aquest sac d’ossos?


  —Ja saps el que diu el refrany: «Gallina vella fa bon caldo». A més, en temps de penúria no es pot anar amb gaires escrúpols. En pitjors llocs he fet guàrdia!


  La dona somicava en un racó.


  —Que cadascú s’ho passi bé com vulgui. De totes maneres, no triguis, que encara hem de recollir el botí.


  Gunter va sortir i se’n va anar cap a la quadra. Quan hi arribava, els seus ulls van distingir una escena, que, tot i ser-li molt familiar, li resultava d’allò més estimulant.


  La dona embarassada, agenollada a terra, suplicava a Wolfgang.


  —No feu mal a la nena! Amb prou feines té dotze anys i és verge! Preneu-me a mi, per caritat!


  —Ets poca femella per a tots. A més, així l’home que l’esposi estarà satisfet: farem que es doni una mica perquè en pugui gaudir més.


  I es va començar a descordar les calces.


  Més tard van sortir del mas els cinc malfactors amb dos sacs plens de gallines i conills decapitats penjats a l’arçó de les cavalcadures. Enrere quedava un rastre de foc i horror: dos morts i tres dones deshonrades. Una d’aquestes, que a penes tenia dotze anys, doblegada al terra del paller, era consolada per la seva mare, que li acaronava els cabells plens de fang, palla i sang.
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  Ermessenda de Carcassona


  Girona, maig de 1052
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  es veus que ressonaven a través de les gruixudes parets retrunyien en l’espai. Ermessenda de Carcassona —senyora de Girona, viuda de Ramon Borrell, comte de Barcelona, i autèntica comtessa pel dret propi— era famosa pel seu temible geni quan alguna cosa la contrariava. Davant seu, el gegantesc Roger de Toëny, que tenia al seu càrrec les hosts que defensaven la plaça, es veia encongit, com un infant a qui haguessin enxampat furtant el bol dels gerds.


  —El fet que sigueu el meu gendre no tan sols no us autoritza a cometre abusos, ans al contrari, us obliga a donar exemple. I, en canvi, la vostra inoperància sembla que atorgui una mena de vistiplau als disbarats i les atzagaiades que comet un dia sí l’altre també la xusma que teniu a les vostres ordres.


  El cap de les companyies normandes que acampaven al voltant de la capital s’estava dret amb l’elm recolzat a l’avantbraç. La vibració del plomall que adornava la celada denotava la nerviosa actitud del guerrer, poc acostumat a encaixar escridassades de ningú.


  —Mireu, senyora, resulta que no és fàcil dominar una mainada d’homes que han lluitat en mil batalles: quan no guerregen s’avorreixen, i quan no tenen diners per als seus dispendis s’arroguen el dret d’agafar pel seu compte el que desitgen. Ja fa temps que es va repartir l’últim botí i la inactivitat, en comptes de tranquil·litzar-los, el que fa és encrespar-los.


  —Em voleu dir que s’estimen més la guerra que la mol·lície i la bona vida que tenen a les meves terres? —va preguntar a crits la comtessa.


  —Intenteu comprendre-ho, senyora: són guerrers… a quina altra cosa podrien dedicar el seu temps? —va fer Roger de Toëny, mirant d’aplacar els ànims de la dama.


  —La tasca de tenir-los entretinguts és responsabilitat vostra. Els podeu proporcionar saltimbanquis, encantadors de serps o funàmbuls, però heu de saber que no consentiré que passin fets com els de l’altra tarda. Els meus súbdits haurien d’estar protegits d’aquesta horda de salvatges… I en comptes d’això es veuen obligats a guardar els seus béns amb pany i forrellat i a tancar les seves dones a casa!


  —Comprenc el vostre malestar, però difícilment puc preveure que uns homes farts de vi, forçats per la inactivitat i mancats de dones no en facin alguna de tant en tant.


  —Goseu dir-ne fer-ne alguna d’assagetar un home, apallissar-ne un altre fins a matar-lo i violar les dones que vivien al domini, una de les quals, per cert, només tenia dotze anys? Podeu estar ben segur que si no sou capaç de tenir a ratlla aquests brètols fills de mala mare m’hi hauré de posar jo… I a fe de Déu que no dubtaré de fer-ho!


  El normand va continuar dret com aquell qui espera alguna cosa.


  —Us diré el que fareu —va continuar la comtessa—: esbrinareu qui han estat els autors d’aquesta galdosa gesta i quan els descobriu els penjareu a la forca que muntareu al camp d’armes en presència de tota la tropa, per a escarment d’agosarats i avís de rebels.


  Roger de Toëny va dibuixar un somriure torçat.


  —Una pregunta, senyora: de debò creieu que algun dels meus homes delatarà un company d’armes?


  —Us penseu que sóc estúpida? Tant se me’n dóna que ho facin o no! Si no surten els culpables, pengeu-ne dos dels més significats i assumpte acabat. Us diré la veritat: m’estimo més que callin. Així sabran que ningú no té el cap segur sobre el coll. Espero que no es produeixin més fets lamentables, però si fos així, ja veureu com surten de pressa els noms dels autors de l’abús.


  —Però, senyora —va protestar el normand—, pagaran justos per pecadors.


  —Doncs si fileu tan prim, ja em direu quina culpa en tenien els meus agreujats súbdits. Si us cal justificar-vos davant dels vostres capitans, atribuïu el fet a una… «malifeta» de la vella comtessa.


  Un sonor silenci es va instal·lar entre tots dos personatges. El guerrer va recuperar la circumspecció, va estirar aquella immensa tossa i, després de fer una lleu inclinació de cap, va sortir de l’estança amb grans gambades. Darrere seu ressonava la veu de la vella Ermessenda.


  —I vós valdria més que de tant en tant us acostéssiu al llit d’Estefania en comptes de matar les nits amb gresques de vi i daus. La meva filla, de tan bona, és ruca… Amb mi, hauríeu d’haver topat!


  El senyor De Toëny no va poder reprimir-se i, abans d’obrir amb violència els batents de la porta d’entrada, va fer una mitja volta ràpida, de manera que el plomall es va decantar a un costat i l’altre, i des del fons de la sala va alçar la seva poderosa veu.


  —Abans mort, senyora! Abans mort!


  I amb un gran cop de porta va sortir de l’estança.


  Quan va quedar sola, la vella comtessa va agafar el seu llibre d’hores, meravellosament escrit pels experts dits d’algun monjo i que li havia regalat el seu germà Pere Roger, bisbe de Girona, i va decidir llegir una estona. L’intent va ser en va: el seu cap deambulava inquiet pels paratges de la seva apassionada vida i no li permetia concentrar-se. Es va alçar del setial i, acostant-se a un petit secreter que ocupava un dels racons de l’estança, en va agafar una licorera i es va servir una generosa ració del licor de cireres que ella mateixa s’ocupava de destil·lar en un quartet al costat del celler on tenia alambins i fioles. Després va instal·lar-se a tocar d’un finestral lobulat de dos cossos, en una butaqueta de tisora feta d’una fusta noble embotida i elegant cuiro repujat clavat a la fusta amb polides tatxes de llautó, i va deixar divagar la ment, decidida a defensar, a costa del que fos, els drets del seu espòs, Ramon Borrell, sobre els comtats de Girona i Osona com a gabella d’esposalles.


  Era aleshores l’any de gràcia de 992. La legació barcelonina que acompanyava Ramon Borrell a Carcassona era veritablement corprenedora. Els nobles a cavall escortaven les carretes, engalanades amb garlandes de flors, on viatjaven les dames. Destacaven els arreus de les cavalleries, lluents els sortints de metall i enllustrat el cuiro dels guarniments, i les blanques haques dels clergues. Les puntes de les llances dels soldats semblaven de plata pura, les timbales i la trompeteria retrunyien: els timbalers portaven el compàs i els clarins escampaven els seus acords per l’aire, fent flamejar les seves banderoles. El seguici podia competir en gala i gràcia amb el de qualsevol monarca de la terra. El bon poble, en atapeïdes fileres a peu de carrer i des de les finestres, agitava palmons i picava de mans astorat, llançant al seu pas una cascada de pètals de rosa. El senyor pèl-roig que presidia aquell majestuós seguici es dirigia a esposar la seva jove comtessa, i aquella data havia de passar als annals de Carcassona.


  En aquella jornada, a Ermessenda l’església major li va semblar més solemne que mai. La noblesa s’atapeïa als bancs ornamentats, mentre el poble s’arraïmava a tocar de les cases per intentar veure el pas de la seva comtesseta. Quan va passar l’entrada del temple de bracet del seu pare i va sentir les notes de l’orgue va tenir la impressió que el cel li queia damunt del cap. A través de l’espès vel que li cobria el rostre va poder observar sense ser observada l’impressionant cavaller de llargs cabells rojos que, vestit amb una principesca armadura, amb un magnífic collaret d’or refulgint sobre el pit i d’on penjava un camafeu de corall amb el gravat en relleu d’un senglar, l’esperava a peu ferm davant de l’altar. El temps es va aturar i per un instant es va pensar que tornava a ser aquella nena que somiava al seu llit en moments com aquell. Ermessenda va arribar al seu costat. El seu pare la va despenjar del seu braç i es va instal·lar en un costat del presbiteri. Després d’una reverència, Ramon Borrell es va col·locar a la seva esquerra. De sobte, la música va aturar els seus brillants acords i un impressionant silenci es va apoderar del temple.


  Ermessenda recordava tots i cadascun dels detalls de la cerimònia. Dos bisbes dirigien els oficis: el de Besiers i el de Barcelona, a més del degà de Carcassona; una plèiade d’importants clergues de tots dos vessants dels Pirineus, magníficament abillats, feien de simples acòlits. El moment culminant va arribar, a la manera romana: un dels ministres li va indicar que col·loqués les mans com un bol, i llavors Ramon Borrell hi va dipositar les arres de plata, el simbolisme de les quals ella coneixia prou bé. Tot passava molt de pressa. Li van agafar la mà esquerra, que apuntava tímida, blanquíssima, en l’ajustada bocamàniga del vestit, i mentre Ramon Borrell hi introduïa l’aliança ella va sentir les seves paraules.


  —Ego Raimundus Borrellius comes civitatis Barcinonensis, accepto te Ermessenda sicut uxor mea et promisso cavere te, omni periculos, rispetare et cautelare vos a malo et esere fidelis in salute et malaltia usque tandem Deus Dominus nostro cridi me al seu costat at finem dels meus dies.[1]


  Tot i que en aquell moment hi havia en joc el seu destí, la ment d’Ermessenda havia enregistrat un cúmul de boniques i sonores paraules que desconeixia però que, barrejades amb el llatí, van ressonar alegres dins del seu cap. Llavors ella va fer el mateix. Va començar la música i les campanes van començar a voltar com no s’havia vist mai abans, acompanyant-la amb el seu repic alegre i sincopat fins que, juntament amb el seu marit, va travessar el rastell del castell de Carcassona, moment en què les gruixudes parets van mitigar l’estrèpit.


  Va baixar del carruatge i, mentre arribaven els convidats, la van portar en sopols a les seves habitacions, on, al costat de la seva preceptora, l’esperava un exèrcit de dames i serventes que li van treure el vestit que havia lluït durant la cerimònia. La van perfumar i, després de pentinar-la i canviar-li la lligadura del cap per una diadema de perles que havia estat de la seva àvia, li van posar un brial de color malva amb un escot en punxa que deixava al descobert el naixement dels seus pits i amb unes mànigues que volaven al voltant dels seus braços com ales de papallona; tot seguit li van col·locar un cinyell daurat que se li ajustava als malucs i baixava formant angle, ressaltant les corbes del seu cos. En veure’s en el brunyit bronze del seu mirall, la jove va tenir la impressió que anava completament a pèl.


  —Així m’he de presentar davant dels convidats?


  —Així, filleta —va confirmar la preceptora en to tendre.


  —Però és com si anés despullada… —va protestar la jove.


  —Una dama casada ha de prometre sense permetre, ha de suggerir sense lliurar. El vostre espòs us ha de veure com a dona, no com a nena; altrament aquesta nit no sabria com tractar-vos.


  —Què passarà aquesta nit?


  —El que dicta la natura. No us hi amoïneu: si el meu instint no m’enganya, tindreu un bon mestre.


  Ermessenda se la va mirar amb ulls d’impotència.


  —Però…


  —Deixeu-vos portar, filleta. Les ovelles es refien del pastor i no fan preguntes. Au, va, poseu-vos això.


  Li va donar una lligacama blava.


  —Què és això que em doneu?


  —No pregunteu tant: poseu-vos-la a sobre de la mitja sense que us vegin aquestes xafarderes. —Va assenyalar les tres dames, que estaven entretingudes recollint el desordre de la cambra—. A la meva terra, la Cerdanya, diuen que augura fortuna; aquí diran que és bruixeria.


  Ermessenda la va mirar als ulls, es va treure de pressa un dels escarpins, es va posar la lligacama a la cuixa i hi va fer el llaç; tot seguit es va fer baixar els enagos, el faldellí i després la faldilla.


  —Si em diguéssiu que em tirés al riu, ho faria. Us estimo molt! Si no us pogués portar amb mi a Barcelona no m’hauria casat. Sense vós em trobo perduda com una nena al bosc…


  Aleshores a la ment se li formava una nebulosa i les imatges se superposaven l’una sobre l’altra en un laberint que la confonia i que, malgrat el temps transcorregut, encara aconseguia atordir-la.


  El saló del banquet on s’havien reunit els convidats de les dues corts presentava un aspecte enlluernador. La immensa taula arribava a tots dos extrems reblerta de menges, totes d’allò més opulentes i selectes, separades entre si per uns gruixuts canelobres que il·luminaven les atractives safates. S’hi veien enormes soperes d’on sortien unes aromes exquisides, plates amb cérvols gairebé sencers travessats per asts, safates de peixos que havien arribat de les properes costes mediterrànies, conservats en gel, i una infinitat de copes preparades per acollir els més diversos i més famosos vins de la regió. Justament al centre de la taula hi havia quatre setials regis preparats per rebre els seus pares, Roger I i Adelaida de Gavaldà, i els del seu espòs, Borrell II i Letgarda de Roergue; a banda i banda, dos seients més petits: el del seu marit, al costat del de la seva mare, i el seu, a tocar del sogre que acabava d’estrenar. Des de la tribuna, els músics van començar a tocar una alegre tonada quan ella va entrar. Els comtes van ocupar els llocs d’honor i els convidats es van situar on se’ls havia assignat, observant un rígid protocol en funció de la seva categoria i parentiu.


  Ermessenda es va sentir transportada al seu seient en la gran taula, i recordava que al principi de la cerimònia no gosava ni dirigir la mirada als convidats. El sopar va anar transcorrent i les freqüents libacions van fer que cadascú anés a la seva i es lliurés a les menges amb autèntica fruïció. Llavors, i només llavors, els seus records es van anar ordenant i les escenes finals d’aquella singular vetllada van adquirir una notable nitidesa. Al cap de poc ja sovintejaven els brindis i homenatges a la parella, la música pujava de to i el món semblava que es desentenia d’ella. En tota la vetllada amb prou feines va poder dirigir una mirada al seu espòs, de manera que, quan la van anar a buscar les dames per preparar-la per a la nit de noces, amb prou feines l’havia vist. Les rialles, el xivarri i la gresca eren tan intensos que desbordaven els límits del saló; els criats anaven i tornaven de les cuines en un continu tràfec, portant i retirant les postres i, llevat de la seva mare, amb qui va intercanviar una intensa mirada, va semblar que ningú no s’adonava que ella es retirava. Quatre dames de companyia l’esperaven a l’entrada de la cambra nupcial. Es van obrir les portes i Ermessenda es va trobar davant del lloc on havia de dur a terme l’acte més important de la seva vida fins aleshores. L’enteixinat, els tapissos que cobrien i segellaven totes les obertures, evitant qualsevol possible i indiscreta mirada, els gruixuts cortinatges que amagaven l’immens tàlem, que tan bé coneixia ella de les seves escapades infantils amb el seu germà Pere. Heus aquí per què havien batejat l’estança com a cambra de la barca: un immens llit amb dosser, en forma de nau, suspès damunt de quatre gruixudes columnes daurades, al qual s’accedia per mitjà d’una escaleta.


  La seva preceptora l’esperava circumspecta al costat de la banyera fumejant, posseïda per l’important paper que havia de tenir aquella nit en la vida de la seva pupil·la. Ermessenda va notar que unes quantes mans femenines li anaven retirant la vestimenta fins a deixar-la sense un fil de roba; tot seguit, després de ficar-la a la banyera i rentar-la per sobre, la van ungir amb olis i perfums arribats de terres estranyes per llevar-li de la pell els fums i les olors de les viandes del banquet. A la fi, les dames es van retirar i es va quedar sola amb Brunilda, la seva preceptora. Aquesta li va recollir la cabellera amb pintes de carei i amb gran suavitat li va fer passar pel cap una camisa de dormir exquisidament brodada. Sense més dilació, la va acompanyar davant del mirall, obsequi del seu espòs, portat de terres musulmanes per mercaders catalans i format per una sola peça de metall brunyit en què es reflectia tot el seu cos. Ermessenda va observar en la camisa de dormir una secció vertical adornada amb passamaneria a banda i banda, que s’obria justament a l’alçada del sexe. Davant de la seva mirada inquisitiva la preceptora va dir:


  —És bo que la primera nit la núvia es mostri púdica. L’obertura permetrà al vostre espòs jeure amb vós sense que hi hagi ofensa; no oblideu que sou la dipositària de l’honor de Carcassona. Només una amistançada s’exhibiria nua.


  —En quin lloc més estrany del meu cos ha dipositat el seu honor Carcassona.


  —Les coses són així, filleta. No he improvisat res; tot és com ha de ser. Ara pugeu al llit i espereu. Jo m’haig de retirar. I… tingueu en compte que el que ara pot ser dolor, demà serà joia.


  Ermessenda va fer un petó i una forta abraçada a la seva preceptora i va pujar l’escaleta del seu tabernacle particular. La dona es va retirar després d’apagar tots els canelobres, deixant encesa tan sols l’espalmatòria que il·luminava una imatge sagrada de la Verge. La nena es va quedar sola en la penombra, esperant al tàlem, temorenca i expectant, l’arribada del seu espòs. La seva memòria adornava el record llunyà amb l’aroma immarcescible de la distància, la seva ment vagava i va evocar el dia en què la seva mare li va parlar per primera vegada de qui havia de ser el seu marit.


  —L’home a qui estàs predestinada és el comte Ramon Borrell de Barcelona, la sang del qual prové d’un tronc comú al nostre, la del comte Bel·ló I de Carcassona i Barcelona, i es remunta enllà de l’any 812. Res a veure, com comprendràs, amb aquests intrusos francs del nord, perquè ja aleshores la nostra beneïda terra formava part de la Septimània, que havia acceptat la cultura llatina.


  »Quan Almansor es va apoderar de Barcelona, vam passar molta angoixa. Van ser temps terribles, en què vam témer que el moro no s’aturaria als Pirineus. —La seva mare havia adoptat un to de veu solemne—. A Carcassona li convé tenir ben cobert el flanc sud, sobretot quan es tracta de l’islam, i la moneda de canvi ets tu: la futura senyora de Foix i de Narbona. El teu futur espòs és comte de Barcelona, Girona i Osona, un valerós guerrer ben capaç de defensar les nostres fronteres, i encara amb més afany si són les de la casa de la seva esposa.


  Ermessenda recordava tot allò mentre reposava el seu fatigat cos a la sala contigua a la torre de l’homenatge. El seu esperit inquiet deambulava pels racons més recòndits de la seva memòria. L’escena era tan vívida que li feia mal el cor en recordar-la.


  Llavors li va venir al cap una frase de la seva mare:


  —Tant és, filla, que encara no l’estimis. Jo no coneixia el teu pare quan m’hi van casar i he estat molt feliç. Només et diré una cosa: quan t’obris de cames, pensa en Carcassona.


  3
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  larejava sobre el mar i Barcelona es deixondia com una donzella il·lusionada el matí de la seva nit de noces. Les barques dels pescadors tornaven a la ribera, curulles de peixos platejats; les salutacions alegres dels mariners s’entremesclaven amb les bromes i burles quan algú s’adonava que les captures d’un rival eren més escasses que les pròpies.


  La multitud de camperols, serfs, pidolaires, clergues i comerciants que s’arremolinava al Castellvell i el mercat era ingent; els mitjans de transport, variats: carretes pesants estirades per bous, galeres atapeïdes de caixes lligades amb cordes, muls, cavalls. Dins d’aquelles i a les alforges d’aquests, tota mena de productes per comerciar, canviar o vendre en el mercat instal·lat al costat de les muralles. Aquesta porta, situada al costat de les drassanes, tenia com a únic avantatge en relació amb la de Regomir que l’olor que emanava de la mercaderia era suportable; a l’altra, per on entrava tot el peix que consumia la ciutat, la catipén era insofrible, sobretot quan s’acostava l’estiu i augmentava la fortor amb els efluvis que pujaven de la riera del Cagalell, i encara més quan se’n removien els fons i s’obria el canal cap a mar per buidar-la. Els guàrdies de les portes, suats sota les cotes de malla, els cosselets i els cascos, no anaven amb embuts a l’hora de tractar la gent: des de fer servir les xurriaques per ordenar la multitud fins a treure’s del mig a cops, amb el pal del bast, qui intentés provocar un esvalot; qualsevol sistema era bo, sobretot si contribuïa a apaivagar aquell tràfec d’homes i bèsties. Un remei infal·lible, en casos de desacord pel torn de cadascú a la cua, consistia a apartar els que discutien i enviar-los al final de la cua entre injúries i vots a Déu o al diable.


  Tot aquest tragí el motivava el fet que els encarregats de la mostassaferia havien de calibrar la mercaderia per cobrar la renda que els prohoms del municipi havien convingut com a cànon reservat al comte per a la canalització del Rec Comtal, que havia de portar l’aigua del Besòs a la ciutat, la millora que en aquells dies s’intentava concloure a Barcelona.


  Enmig de la multitud i muntant un bon cavall ruà, capat i tranquil, cavalcava un jove genet d’estatura mitjana, el rostre colrat d’un home amb les faccions cisellades per la intempèrie, ulls marrons, llarga cabellera negra, aspecte agradable i, potser com a tret destacable, una barbeta prominent, dividida en dos, que delatava un caràcter tenaç i una voluntat determinada, i que, per cert, donava sentit al patronímic de la seva família, ja que el seu apel·latiu corresponia a aquesta peculiaritat: es deia Martí Barbany. A la creu de la cavalcadura hi duia dues alforges assegurades a la sella amb unes corretges i esperava pacient que li toqués el torn, clavant alguna palmellada al coll del seu ruà. De tant en tant es palpava el pit per assegurar-se que l’escarsella, on guardava, juntament amb els seus tresors, la carta de la qual depenia el seu futur, continuava al seu lloc. Portava calces llargues rematades amb unes polaines lligades amb tires de cuiro al tou de la cama, camisola de teixit corrent i un sobretot de gerga que es feia passar pel cap i se cenyia a la cintura amb una corretja, que el cobria fins a les cuixes. Als peus, borseguins de pell de cérvol, i al cap, una gorra verda de les que solien dur els qui s’ocupaven de les aus rapinyaires i algun mestre de falconeria.


  Obligat per la lenta progressió, va deixar que el seu pensament avalués altre cop si la decisió d’abandonar la casa paterna, de la manera i en les circumstàncies en què ho havia fet, havia estat una mesura encertada.


  Tres dies havia durat el viatge, que havia començat als voltants d’Empúries i que si plaïa a Déu acabaria a Barcelona. Que lluny que estava d’imaginar-se en aquells moments les tortuositats per les quals havia de transcórrer la seva vida al llarg dels anys i l’extraordinària peripècia que li tenia reservada el destí! El seu cap el va portar a través dels records a uns paratges llunyans i estimats. Havia nascut en un poblet de prop d’Empúries, al mas que el generós comte Hug havia cedit a la seva família, després que aquesta, dues generacions abans, provinent del Conflent en el límit amb la Cerdanya, hagués demostrat la seva voluntat de vassallatge en desbrossar el bosc assignat: aquell matollar incontrolat s’havia convertit en dotze feixes i tres mundines[2] de terra de conreu. Martí era l’únic fill del matrimoni entre Guillem Barbany de Gorb i Emma de Montgrí, unió desigual i indesitjada per la família de la dona, ja que Guillem Barbany no era més que un soldat de fortuna, parent de la regenta Ermessenda de Carcassona com ho havia estat abans de l’espòs d’aquesta, Ramon Borrell, comte de Barcelona, fins a la seva mort; i, com a tal, es veia obligat a fer cavalcades a la frontera, dedicat al pillatge i a l’assalt de petits predis solitaris i a incursions en els territoris del rei moro de Lleida. Tot això mentre no es reprenguessin les freqüents hostilitats amb el comte Mir Geribert, que s’havia proclamat príncep d’Olèrdola. La seva mare, en canvi, pertanyia a una família benestant de la mateixa capital de la Garrotxa que va renegar d’ella quan es va entestar a casar-se amb aquell guerrer de fortuna, ja que el consideraven poca cosa més que un facinerós saltejador de camins; així, la mare, que era la pubilla, va ser desheretada i van donar tots els béns de la família al monestir de Cluny, que presidia el territori. Emma hauria volgut que Martí entrés a l’Església, però la seva vocació no anava encaminada cap als altars. En els seus records surava sempre la figura entranyable del seu avi patern, que des de petit havia estat una referència important. L’ancià coixejava ostensiblement de la cama esquerra i mai no parlava de les circumstàncies que li havien originat el mal. Tanmateix, quan des de petit Martí es queixava que el seu pare no era mai a casa i que es passava la vida guerrejant, l’avi l’excusava invariablement amb l’argument que molts homes havien de complir el seu deure en les tasques que se’ls havien imposat, forçats per les circumstàncies de la vida. Totes aquestes i altres xerrades van arribar a la fi quan una apoplexia va deixar el vell com un tronc bavejant, instal·lat al costat de la gran llar de foc de la casa. Una tarda, en tornar del camp, el van trobar mort com un ocellet. L’endemà el van carregar en un carro de rodes massisses i el van portar al cementiri que afrontava amb la sagrera[3] de l’església de Castelló, on, després de l’habitual respons, el van enterrar envoltat pel caliu dels seus veïns i amics, que el van acompanyar en aquell trist i darrer tràngol. La seva mare va presidir la cerimònia. Martí recordava que aquell havia estat el primer gran disgust de la seva vida; tenia set anys. Llavors va saber del cert que el seu món no es reduiria a anar als mercats i les fires de la comarca a vendre els productes que conreava la família. No es volia pas desllomar de sol a sol, com havia fet el seu avi, per acabar sota una pila de terra mentre un clergue entonava el seu monòton miserere.


  Els anys de la infància van anar passant i dins seu creixia una ànsia de nous coneixements. La seva mare, la cabellera de la qual s’anava omplint de fils de plata, insistia, amb l’esperança que aquella activitat l’acostés a l’Església, perquè un parell de vegades a la setmana muntés el Mulei, un vell ase asmàtic retirat de tota activitat, i s’acostés a la rectoria del poble, on el pare Sever, el rector que estava a càrrec de la canongia de Vilabertran, havia accedit a ensenyar-li les quatre regles i els fonaments de la gramàtica a canvi d’uns pobres emoluments consistents en productes de la terra i algun pollastre o conill. Per a tot plegat va haver de passar per les classes de catecisme i per la vida dels sants comentada per doctes hagiògrafs que el bon home li feia llegir per despertar-li la vocació, tasca que ell mateix va acceptar de bon grat per por que el retiressin d’aquella activitat que li interessava tant.


  —Martí —li deia el bon home—, si t’apliques podràs ser un home d’Església. Tingues present que un abat o un bisbe és tant o més que un comte o un marquès, i tu ets molt llest…


  I sumant a les obligacions contretes la voluntària de desbrossar la seva educació, dinava amb ell a la rectoria i el capellà li ensenyava normes de cortesia, urbanitat i bona criança, així com la manera de comportar-se en qualsevol taula, per més categoria que tingués. Llavors es van acabar les apassionants excursions fins al golf de Roses cavalcant el pollí i els emocionants recorreguts per les cales de la zona, on nedava amb els seus amics Felet i Jofre, entraven en coves submergides imaginant-se gestes d’aventurers i sobretot s’amagaven als canyars de la ribera per observar com algunes mosses es treien el cosset i els enagos per xipollejar a la vora de l’aigua entre rialles i gresca.


  Abans de la mort del seu avi, quan estava a punt de fer quatre anys, li havien explicat que el bon Déu s’havia endut el seu progenitor en una de les incursions que el patró del seu pare feia en territori del «príncep» d’Olèrdola, prop de Vic. Pel que semblava, li havia entrat una atzagaia entre els omòplats i li havia travessat el capmall, llevant-li la vida. Recordava perfectament el missatger que, acompanyat del capellà de la seva parròquia, els va portar la mala nova. Era el capvespre d’un gèlid dia de novembre; la tramuntana udolava endimoniada i s’enduia qualsevol objecte que no fos a recer o ben aferrat, arrencava els finestrons que en una distracció algú hagués deixat oberts i fins abatia grans arbres. El sostre de la casa cruixia i es queixava com un animal ferit quan algú va colpejar la porta. Cremava el foc a la llar i la llenya crepitava el seu càlid missatge. Allí mateix sopaven els tres parcers de la finca, i a la taula llarga, apartada a un costat i presidida per la seva mare, la mestressa Tomassa, el fidel Mateu Cafarell, que des del dia del seu fracassat casament havia acompanyat Emma, i ell. Un guirigall de lladrucs va advertir els comensals reunits allí que a l’exterior hi passava alguna cosa extraordinària i una veu familiar va acompanyar el soroll del picaporta repicant contra la portalada.


  —Obriu, Emma, sóc el pare Sever.


  El vell hortolà, que feia de mosso i de cotxer, va deixar de banda l’escudella i, alçant un llum d’oli amb la mà dreta, es va encaminar cap a la porta amb pas vacil·lant, mentre la mestressa, inquieta, s’eixugava les mans amb un drap de cuina i intercanviava una mirada plena de temor amb la seva mare. A una indicació de la mestressa, l’home va apartar un gruixut travesser de roure i va descórrer els forrellats; la portalada es va obrir, la flama va blandar un instant atiada pel corrent d’aire i al pas de la porta va aparèixer la raquítica figura del capellà, acompanyat per un guerrer d’un port i una alçada que van impressionar Martí, potser pel contrast. Només de veure’l va saber, per l’expressió del rostre de la seva mare, que era portador de males noves. La veu, que encara ressonava a l’oïda de la seva memòria li va corroborar la sospita.


  —Martí, vés-te’n a l’habitació.


  Recordava que es va escapolir de pressa amb el Soldà, el seu petit cadell, als braços, però tan bon punt va traspassar la portella que separava la seva habitació de la peça principal va clavar l’orella a la fusta i va sentir un enrenou de veus a les quals, és clar, a més de les conegudes de la seva mare i del seu mestre, s’hi afegia la més greu i solemne del missatger. El va impressionar el fred comentari de la seva mare després de sentir la mala notícia:


  —Massa, ha trigat a passar el que fa tant temps que m’esperava.


  Al cap d’una bona estona es va retirar el seguici, van ressonar de nou les fallebes i el planyívol gemec de les xarneres i va poder sentir el murmuri de la conversa de la seva mare amb la mestressa i el vell fadrí. Martí, intuint que la seva mare entraria a dir-li bona nit, es va despullar ràpidament i, després de posar-se una camisa de pelfa que li cobria el cos fins darrere els genolls, es va ficar sota les flassades a l’espera d’uns esdeveniments que no van trigar gaire. Es va obrir la porta i la llum tremolosa d’una candela va precedir la seva mare, marcant a les lloses de terra un arc il·luminat. La dona, després de deixar l’espalmatòria en una taula, es va asseure a la vora del llit. Martí va notar la càlida mà recolzada al front i, amb els ulls mig clucs, va observar l’enorme ombra d’aquella dona, que es projectava a la paret del fons. El temps i les circumstàncies l’havien endurit. La veu li va sonar fluixa i neutra, com la de qui anuncia una cosa irremeiable, que de tan esperada ja és vella.


  —Martí, fill meu, tot i que sempre has estat orfe, ara ho ets de debò. El teu pare ha mort fent el que més li agradava: la guerra. La seva única herència és un anell que queda sota la meva custòdia i que t’he de lliurar quan facis divuit anys. Abans no venci la data, rebré instruccions sobre el que has de fer amb l’anell i on t’has de dirigir.


  Malgrat que l’home que havia mort era el seu pare, no va sentir tristesa ni aflicció. Sense saber gaire bé per què, es va incorporar al llit i va abraçar la seva mare. Les convulsions del generós pit d’ella li van indicar que aquella dona forta, que havia presidit els dies de la seva infantesa, plorava.


  Aquella va ser la nit que va decidir que un dia o altre se n’aniria: no estava disposat a resignar-se a ser tota la vida un camperol; la seva ambició era gran, i els seus horitzons, si no se n’anava, estrets. Tot i així, abans de marxar havien de passar moltes coses, perquè l’home proposa i el destí disposa. Als setze anys va entrellucar l’amor, o això es va pensar aleshores. En una de les fires on anava va conèixer Basília, una noia de la seva edat que era la pubilla d’un mas de camperols rics, i va ser en un paller on va viure la glòria de tenir a la mà un pit de noia. Li va semblar que allò era la fi del món, i encara que els seus amics se’n van riure, no li va fer res i va decidir aconseguir l’autorització de la seva mare per festejar-la. Emma s’ho va prendre seriosament i es va informar; al cap de poc li va donar el gran disgust de la seva curta vida: la noia estava promesa a un ric hereu i per res del món el seu pare permetria que un zero a l’esquerra com ell li espatllés els plans.


  Els dies van anar passant, es van transformar en mesos i anys i van anar esborrant del seu cap la impressió d’aquell primer desengany amorós. Quan va arribar a l’edat establerta, la seva mare li va lliurar l’anell i un breu pergamí que, sense que ell se n’hagués assabentat, algú havia dut a casa seva feia relativament poc temps. S’hi llegia un nom i una adreça de Barcelona.


  —Fa un mes una persona va portar aquesta missiva, fill; te l’havia de donar quan fossis major d’edat. Hi trobaràs les instruccions que has de seguir quan arribis a la ciutat. És una mena de salconduit que, si no ho entès malament, t’obrirà les portes fins a la persona que l’ha enviat. Ja ets un home i, tot i que un sentiment egoista em decanta a demanar-te que et quedis al meu costat, l’amor matern m’indica que he d’afavorir la teva partida per no ser un obstacle que s’interposi en el teu destí. No vull ser un destorb: vés-te’n i no et giris enrere. Aquí ja no hi tens res més a fer.


  —He esperat molt temps, mare; no hi ha res que no es pugui retardar uns mesos: és època de collita i no me n’aniré deixant-vos sola amb aquesta tasca. Quan torni, perquè us juro, mare, que tornaré, hauré estat digne dels vostres esforços. Si no tornés, és que he mort en l’afany.


  El dia de l’adéu va abraçar aquella dona amb les mans plenes de durícies, que malgrat les llàgrimes mantenia la fermesa de sempre, i va marxar cap a l’aventura. Es va girar un últim cop i va observar com les siluetes de la seva mare, de la mestressa Tomassa i de Mateu s’empetitien en la distància i alhora creixien en el seu cor. Va esperonar la muntura, i al ritme monòton dels seus cascos, es va anar allunyant d’allò que fins aleshores havia constituït el seu món. Tenia divuit anys i tres mesos.


  La cua va anar avançant i a mig matí li va arribar el torn. Un dels soldats que controlaven la porta li va demanar raó de qui era i què volia. Martí Barbany va treure de l’escarsella el document que duia per a un dels canonges de la catedral i l’home, després de consultar-ho amb el cap de la porta i veure qui n’era el destinatari, el va deixar entrar. Va esperonar la cavalcadura i enmig de la riuada humana va entrar a la ciutat, va pujar per Freneria i, després de travessar la plaça de davant del Palau Comtal i meravellar-se de la seva magnificència, va arribar a l’hospital de la catedral, la Pia Almoina, on tenia la residència l’ardiaca Llobet, a qui havia de mostrar el document que algú havia fet a mans a la seva mare. Va descavalcar a l’entrada i després de lligar la muntura a la barra de fusta que era allí amb aquesta finalitat i de donar una moneda a un vailet que se li va oferir per vigilar-la, es va ficar al portal i es va acostar a una taula on un jove clergue rebia les visites que s’acostaven a la casa per despatxar qualsevol assumpte que depengués dels canonges i els alts dignataris que residien allí. El religiós estava a punt d’atendre’l quan les campanes de la Pia Almoina van començar a sonar anunciant l’Àngelus, i el repic dels batalls en els campanars dels altres convents i esglésies de Barcelona i la rodalia va fer el mateix. Tota activitat es va interrompre i el carrer va quedar paralitzat: la gent va aturar el seu atrafegat anar i venir i, amb la gorra a la mà els homes i cobertes amb mantons i mantellines les dones, van esperar que parés l’eco del campaneig; i després tot es va tornar a posar en marxa.


  —Què se us ofereix?


  El religiós havia cobrat vida i amb una veu harmoniosa i amable més pròpia d’un xantre de cor va preguntar a Martí Barbany com es deia i quin era el motiu de la seva visita.


  —Porto una carta, un salconduit per a l’ardiaca Llobet. Si fóssiu tan amable, el voldria veure.


  Martí va mostrar la credencial, i el clergue, després d’acostar-se a l’ull dret un gruixut vidre aguantat per un mànec de fusta, va començar a llegir les lletres del document.


  —Tingueu la bondat d’esperar-vos un moment.


  Va tocar una campaneta que tenia sobre la taula i tot seguit va comparèixer un jovenet que va esperar ordres.


  —Porteu aquesta missiva al pare Llobet.


  Martí Barbany va intervenir-hi:


  —M’estimaria més donar-l’hi jo mateix, si no us fa res: és la meva credencial.


  I amb aquestes paraules va allargar la mà perquè l’altre li tornés la carta. L’home va examinar detingudament aquell visitant tan determinat i va pensar que el noi que tenia davant, malgrat la seva joventut i l’aspecte un xic de poble, havia de ser algú singular.


  —Com vulgueu, però em fa l’efecte que és prou improbable que us atengui. El pare Llobet està molt sol·licitat, i encara que tingueu una presentació, sense audiència prèvia no sol rebre visites.


  —Digueu a sa paternitat que Martí Barbany el vol veure.


  Aleshores el clergue, mig excusant-se, va aclarir:


  —El que decideixi monsenyor, com comprendreu, escapa a la meva autoritat.


  Al cap de poc va tornar l’aprenent de clergue dient que l’ardiaca rebria el visitant.


  El monjo es va mirar el jove, encuriosit, i va afegir:


  —Ja ho heu sentit. En tot el temps que fa que sóc en aquesta porteria és la primera vegada que l’ardiaca rep algú sense cita prèvia. Per sant Bartomeu, que n’arribeu a ser, d’afortunat!
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  a tasca que se li presentava al bon bisbe no era precisament agradable ni senzilla. Hauria d’esmerçar a fons els seus millors dots de diplomàtic si volia sortir indemne d’aquella aventura que es presentava prou difícil. D’una banda, la seva lleialtat a la comtessa Ermessenda de Carcassona, estimulada sens dubte per la munificència que la senyora es dignava a prodigar a la seva diòcesi de Vic; de l’altra, la bona causa que per a ell representava tot allò que afavorís els comtats de Girona i Osona, dels quals Ermessenda era usufructuària per desig exprés del seu difunt espòs, el comte Ramon Borrell, mentre el bon Déu la mantingués en aquest món, encara que en aquells moments el titular del de Barcelona fos el seu nét: el comte Ramon Berenguer I.


  Les notícies viatjaven lentament en aquells dies. Però en canvi els missatges que el papa Víctor II volia enviar als seus bisbes i abats a través de la nombrosa xarxa de monestirs que feia de mitjancera entre les respectives diòcesis i Roma circulaven amb rapidesa, i a fe de Déu que s’hauria estimat mil vegades més no haver rebut aquell darrer.


  El bisbe Guillem era un home de Déu: es preocupava dels fidels que tenia encomanats, exercia la caritat i feia de mitjancer en totes les qüestions que requerien la seva intervenció amb just criteri i provada rectitud, a fi d’evitar conflictes, ja fos entre nobles veïns que es disputaven per un predi, ja fos per un serf que se sentia agreujat pel dot injust aportat per la família de la promesa del seu hereu o per algú altre a qui havien atacat mentre era a la sagrera treballant la terra. La cua que cada matí es formava a la porta de la seva residència a l’espera que els seus servidors traguessin el perol amb què es repartia la «sopa dels pobres» era realment atapeïda i variada.


  El missatger havia arribat a la nit, exhaust, i tan urgent es va anunciar l’encàrrec que el seu coadjutor no va dubtar a despertar-lo malgrat que amb prou feines havia reposat després de l’oració de landes. Quan un emissari del Papa duia una cosa inajornable de debò, la contrasenya era: «El gall cantarà tres vegades». Davant d’aquesta clau, els seus secretaris tenien ordres de despertar-lo o buscar-lo en qualsevol moment. Es va vestir de pressa; no convenia al seu elevat rang que un correu el veiés sense la vestimenta solemne: l’hàbit sí que fa el monjo, i les aparences mouen la majoria dels humans a la consideració i al respecte. Es va mirar fugaçment en el lluent mirall de coure. Aquest li va tornar una figura magnificent, revestida amb una solemne hopalanda morada i el cap cobert amb un petit solideu que amagava la coroneta tonsurada. Satisfet del que es reflectia a la polida superfície, va fer passar l’enviat a les seves estances privades. L’individu arribava cobert encara amb la pols del camí, de manera que aquell rostre era una màscara irrecognoscible; es va agenollar davant de l’abat i, després de besar-li l’anell, va treure de l’escarsella un pergamí segellat i l’hi va lliurar. Després d’ordenar al frare que l’havia introduït que li donessin menjar i un lloc per descansar, es va quedar sol a la cambra i va llegir la intempestiva missiva. Deia així:


  
    Lliurat a Sant’Angelo, Roma, 16 de maig de 1052


    Estimat germà en Crist,


    El missatge que us faig arribar és de summa importància i demana un tractament absolutament discret. No convé, ateses les circumstàncies actuals, que les notícies que us comunico es divulguin i arribin a orelles indiscretes que propalin el contingut d’aquesta missiva. Confio, doncs, en el vostre encertat criteri i en la vostra demostrada discreció.


    L’equilibri de poders és en aquesta ocasió massa important perquè algun desaprensiu enemic de l’Església faci un ús indegut d’aquesta informació i causi un greu perjudici a l’autèntica fe, ja que l’exemple dels prínceps és fonamental per al bon govern dels súbdits i un mal exemple seria nefast, no tan sols per al comtat de Barcelona sinó per a tota la cristiandat, enfrontada com està a l’immens poder de les hordes del profeta. Així mateix, és summament important evitar totes les ocasions que hi hagi perquè els comtats catalans, sempre en precari equilibri, batallin entre ells en comptes de fer-ho contra l’autèntic enemic, que s’espera ajupit darrere del riu Ebre, frontera natural de les taifes de Lleida i Tortosa, governades actualment pels bel·licosos fills del prudent Ibn Ahud de Saragossa.


    Ha arribat a orelles meves, de fonts fidedignes —no oblideu que el confessor de la comtessa Almodis és l’abat Sant Genís—, noves, certes sens dubte, que podrien originar forts enfrontaments entre la comtessa Ermessenda i el seu nét, el comte de Barcelona; i aquests no convenen a l’Església, ja que tot el que representi menyscabament de l’autoritat i desordre i inciti els súbdits a la desobediència no és bo ni ajuda de cap manera la causa de la cristiandat.


    Apreciat abat, teniu sota la vostra jurisdicció un greu problema que convé tallar de soca-rel, perquè si no ho féssim ens podríem trobar amb enutjoses contrarietats. Deixo al vostre criteri la millor manera d’obtenir els mitjans per fer-ho. Jo em limito a prevenir-vos per endavant.


    Resulta que el vostre comte Berenguer I de Barcelona, vidu de la comtessa Elisabet i actual espòs de Blanca d’Empúries, ja fa un any que es va encaminar cap a Orient, perquè havia de tractar assumptes d’importància per al comtat de Barcelona i de passada, en tornar, informar-me de primera mà i donar-me la seva opinió sobre temes de l’islam que ell coneix molt bé pel fet de tenir a prop un enemic tan perillós i astut. El cas és que en tornar, i després de la nostra entrevista, va fer estada al castell de Ponç III de Tolosa, on van succeir uns fets innominables: el vostre fogós comte va tenir relacions adúlteres amb la senyora del castell, Almodis, filla de Bernat i Amèlia de la Marca. Això, ja greu per si mateix, no ens espanta: coneixem les debilitats de l’ànima humana i sabem fins a quin punt pot arribar a ser fràgil de vegades la carn, però el que sí que ens preocupa és la conseqüència que tot això pot arribar a comportar, ja que ens consta que el vostre senyor ha concebut una passió tan insana que pretén repudiar la seva esposa, amb qui va contraure núpcies amb prou feines fa un any, i amistançar-se, ja que altra cosa no és possible, amb la que sens dubte ha de ser una barjaula, tot plegat per a escarni i perjudici de la cristiandat, que es mira sempre en el mirall dels seus prínceps. Fins aquí, com comprendreu, l’assumpte és greu, però penseu a més en la fràgil relació de la comtessa Ermessenda amb el seu nét i l’actitud que de ben segur prendrà davant del repudi de Blanca d’Empúries, la seva protegida, perquè seva va ser la idea de l’enllaç. Tot això sense considerar la resposta del comte Ponç de Tolosa, a qui sens dubte afectarà que li intentin furtar la consort i, amb això, l’honra. A ningú no li convé la guerra que certament es declararia entre àvia i nét, un fet que desguarniria el flanc sud i deixaria expedita la frontera a mercè dels enemics de la cristiandat. Esment a part mereix l’actitud que prendrien els diversos comtats catalans, els uns guerrejant a favor de l’una, els altres a favor de l’altre per diversos motius més o menys dignes, lícits o soterrats, ja que, com sabeu, en aquests casos tothom ho aprofita per portar una mica d’aigua al seu molí. Ens consta que Urgell, Cardona, Tost i Besalú es decantarien pel comte, mentre que el Conflent, Carcassona, Osona, Girona i, en fi, tota la Septimània lluitarien al costat de la comtessa.


    A les vostres sàvies mans deixo la resolució d’aquest assumpte tan espinós i us insto perquè us entrevisteu en primer lloc amb Ramon Berenguer per mirar de fer-lo desistir d’una inclinació tan abjecta i sense cap ni peus i, en cas que no el convencéssiu, perquè acudiu a la comtessa Ermessenda, plat que no us envejo, perquè sé i em consta que té un caràcter molt susceptible.


    En fi, el meu bon abat, poseu-vos en camí i afronteu l’envit «a pit descobert», no és així com es diu per aquestes terres? M’heu de creure que no us envejo l’ambaixada i heu de tenir per segur que esperaré amb impaciència les vostres notícies. Les meves oracions us acompanyaran des de Roma, i mentrestant rebeu una fraterna abraçada del vostre germà en Crist.


    VÍCTOR II, Papa

  


  Guillem de Balsareny es va acomodar al setial i, després d’eixugar-se amb el dors de la mà dreta les grans gotes de suor que li baixaven front avall, va decidir llegir de nou la sorprenent missiva.
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  l genet que anava tan ben equipat va alçar la mà. L’escorta que l’acompanyava es va aturar a l’acte, immersa en un mar de renills i de mossegades als frens. Des d’un dels llocs que aguaitava l’entrada del pont llevadís una veu va cridar:


  —Qui hi ha?


  —Qui ve de fer un llarg camí des de Roma i espera ser rebut per Ponç III de Tolosa com creu que es mereix pel seu rang i llinatge. Sóc Ramon Berenguer, comte de Barcelona, i el vostre senyor m’espera.


  Amb un xerric de cadenes el pesant pont es va començar a abatre entre el cruixit de la fusta i l’acompanyament de veus, mentre, dalt de tot de la muralla, un trompeter anunciava l’arribada d’un il·lustre visitant. Els cascos dels cavalls van ressonar primer sobre el fustam del pont i després a l’enllosat pati interior de la fortalesa. Un palafrener va subjectar la brida del semental del comte i aquest va posar el peu a terra, bo i ordenant als seus homes que fessin el mateix. Amb el guantellet de cuiro es va esbatre la pols del camí de les gamberes que li protegien les cuixes. Tot seguit se li va acostar l’oficial de guàrdia, la veu del qual quedava esmorteïda pel tumult que aixecaven els homes de l’escorta en descavalcar. El comte de Barcelona va lliurar la celada del casc al seu lloctinent i, desempallegant-se de la caputxa de la cota de malla que marcava la silueta del seu rostre, va atendre l’home del castell.


  —Dispenseu, ara estic per vós.


  —Us saludo, comte, en nom del meu senyor i us demano que tingueu l’amabilitat de seguir-me. Us acompanyaré a veure l’alcaid del castell i ell us atendrà.


  —Tingueu cura de la meva tropa i doneu-los el que necessitin per al seu descans i el de les cavalcadures.


  —Així es farà, senyor —va acceptar l’home amb la veu tenyida de respecte—. L’hospitalitat és una qualitat que distingeix la casa de Tolosa.


  El comte de Barcelona va sortir darrere de l’oficial, seguit pel seu escuder, a qui havia fet a mans l’espasa i l’escut en senyal de confiança i reverència, com era norma quan un noble visitava un parent o un altre noble del mateix paratge.


  El castell de Tolosa era més alcàsser que no pas fortalesa. L’arquitectura era noble: la treballada pedra de les balconades, així com el marc d’aquelles finestres lobulades i la riquesa i l’ostentació de les estances per on anava passant el seguici denotaven un gust i un refinament que contrastaven amb el de les seves rústiques fortaleses de Barcelona, Girona i Osona, que tenien com a principal atribut la seguretat que exigia la proximitat de l’islam i l’agressivitat dels comtats veïns. L’oficial es va aturar a la petita estança de l’alcaid i, després de ser presentat i rellevat per aquest, van continuar endavant. A la fi van arribar davant d’una gran porta de roure, magistralment treballada, en la fusta de la qual la fulla i l’enformador d’un hàbil fuster havien llaurat un bell relleu amb l’escut d’armes de la casa de Tolosa. A banda i banda, dos sentinelles, amb l’albarda al rest a la dreta i a l’esquerra la punxeguda rodella, custodiaven l’entrada. En veure l’alcaid es van quadrar a l’espera d’ordres.


  —Aviseu el camarlenc que ha arribat l’il·lustre hoste.


  El primer dels sentinelles va abandonar el lloc i va obrir un dels batents de la gran porta. Després de pronunciar unes paraules, la va tornar a tancar i es va adreçar a l’oficial.


  —Ja he donat compte de la vostra presència. Tingueu la bondat d’esperar un moment.


  A penes va haver dit aquelles paraules, la portalada es va tornar a obrir i en va treure el cap la calba de Robert de Surignan, gran conseller del comte Ponç de Tolosa.


  —Passeu i sigueu ben rebut. El meu senyor, el comte Ponç de Tolosa, i la comtessa Almodis de la Marca us esperen.


  El gentilhome va clavar tres cops amb la cantonera del seu bàcul al fustam de terra i va anunciar el seu nom.


  —Senyors meus, reclama audiència Ramon Berenguer I, comte de Barcelona, Girona i Osona.


  El visitant va fer un pas endavant i va entrar a la règia sala.


  Era una estança veritablement fastuosa. El comte barceloní va ser conscient que mai no havia vist res semblant. La peça era allargada: sis obertures a cada costat cobertes amb tapissos decorats que mantenien la calor que provenia de dues immenses llars laterals on cremaven uns troncs enormes; les parets estaven adornades amb escuts d’armes i entre aquests es veien unes espectaculars brandoneres que aguantaven el pes de les gruixudes atxes que il·luminaven la gran sala; però el que li van cridar més l’atenció van ser les polides superfícies de metall que, col·locades al voltant dels blens encesos, projectaven la llum i la multiplicaven fins a l’infinit. Finalment, dels alts sostres penjaven tres llums daurats amb unes quantes corones concèntriques d’estil carolingi, circumval·lats, també amb candeles, i subjectes per mitjà d’uns gruixuts llibants que, després de passar per sengles politges, s’aguantaven en uns pivots de ferro laterals que en facilitaven les tasques de neteja i condicionament. Al fons, en els seus trons situats sota d’un baldaquí daurat, s’esperaven el comte i la comtessa de Tolosa.


  Ramon va avançar, amb planta gentil i posat gallard, el pas ferm i compassat. Però a mesura que s’acostava al tron, la sumptuositat del saló, la calidesa de l’ambient, el fulgor de les candeles i fins i tot la figura del seu amfitrió anaven quedant diluïts per la presència de la comtessa Almodis. En arribar davant d’ella, va fer una genuflexió. Aquella cabellera roja, els ulls, verds i misteriosos, que formaven un conjunt perfecte amb el daurat coronament de randa que resseguia el seu escot i intentava cobrir la canal dels seus rotunds pits, li van capturar les pupil·les: ja no va poder veure res més que no fos ella. Va quedar atrapat en l’encís que emanava de la sensual presència de la comtessa.


  El comte Ramon Berenguer es va aixecar, maldestre, i seguint el requeriment de Ponç de Tolosa va ocupar el setial de davant de la parella.


  —Ben arribat sigueu, comte, a aquesta humil mansió on els fills del vostre pare sempre seran benvinguts. Com estan els vostres germans Sanç, Guillem i Bernat?


  —Sanç és prior a Sant Benet. Els meus altres germans, Guillem i Bernat, fills de la segona esposa del meu pare, na Guisla de Lluçà, amb els quals m’uneix un gran afecte, encara no han contret matrimoni. Són molt joves.


  Després d’aquest preàmbul de cortesia es van endinsar en el veritable motiu de la seva presència a l’alcàsser.


  —Tinc entès que heu estat a Orient, que heu fet un llarg viatge per Llevant.


  —Efectivament, hi he anat per establir relacions amb Bizanci i acostar-me a Jerusalem. Hi ha trasbals a Terra Santa i el Sant Pare em va requerir perquè en tornar acudís a Roma i l’informés de primera mà. Segons el seu criteri, els governants de territoris que, per proximitat, hem tingut i tenim conteses amb l’islam coneixem més bé que ningú el tracte que hem de donar als infidels, la seva manera d’actuar i els ets i uts de la seva diplomàcia. Per això va sol·licitar el meu humil consell.


  Durant tota aquella estona la comtessa no va obrir els llavis. Tot i així, Ramon Berenguer notava a la pell la insistència de la seva mirada verda i subjugadora. Després d’una hora de conversa, el senyor de Tolosa es va excusar.


  —M’haureu de saber perdonar perquè he incomplert tots els protocols del bon amfitrió: us he fet acudir a la meva presència sense ni tan sols haver tingut la cortesia de permetre-us reposar, però aquí són ben poques les ocasions que tenim de departir amb gent informada. Sigui com sigui, miraré de compensar la meva manca de delicadesa. El meu vell esquelet ja no aguanta les llargues vetllades; a hores d’ara els altres dies ja m’he retirat a les meves habitacions. Si no us fa res, la meva estimada esposa us farà els honors durant el sopar.


  El cor de Ramon Berenguer va començar a bategar accelerat davant de l’ocasió de compartir la vetllada amb un ésser tan misteriós. El que tot seguit va afegir Ponç de Tolosa li va debilitar l’entusiasme.


  —El meu camarlenc i el confessor de la comtessa us acompanyaran sens dubte de bon grat. La seva cultura i conversa us sorprendran i faran més agradable la vostra estada entre nosaltres.


  La comtessa Almodis havia assistit impertèrrita al diàleg sostingut entre el seu espòs i el gentil invitat. Als trenta-quatre anys, la seva vida havia estat un cúmul de situacions vinculades a les conveniències que els interessos de la casa anaven generant, i la moneda de canvi l’havia constituït invariablement ella, i també les seves germanes Llúcia i Rangarda. La primera, després d’un matrimoni fracassat amb Guillem de Besalú, s’havia casat amb Artal, comte del Pallars Sobirà; i la segona ho havia fet amb Pere Roger, comte de Carcassona. A ella li havia tocat la part més amarga de la història. Es va casar als dotze anys amb Guillem III d’Arles i, tot i que el Sant Pare va invalidar el matrimoni per la curta edat de la contraent, no va deixar de patir en carn pròpia l’assalt a la seva virginitat, experiència que havia marcat el seu destí fins a traumatitzar-la. La van lliurar després a Hug el Pietós, senyor de Lusinhan, que, després de fer-li un fill la va repudiar i li prengué la criatura: negoci d’Estat, li van dir aquell cop. Finalment es va trobar al llit del comte Ponç de Tolosa. De la unió en van néixer quatre plançons: tres barons i una femella. Ponç tenia vint-i-cinc anys més que ella, era un home expert i libidinós que li va escalfar el llit, però malgrat que la va guiar en els intricats laberints del sexe, Almodis mai no va conèixer la romàntica passió que cantaven els trobadors en les vetllades de palau i sempre va suposar que el vincle entre home i dona amagava alguna cosa que a ella se li escapava. Fins a aquell dia les seves úniques distraccions a l’alcàsser havien estat les seves dames, les festes corteses i sobretot Delfí, el seu estimat i estrafet bufó.


  Almodis es va retirar a les seves estances per preparar les gales que havia de lluir a l’hora de sopar. Mentre les criades l’atenien, ella es va abandonar als seus pensaments i, conscient de qui era el visitant, va recordar la profecia que havia tingut sempre present durant la seva atzarosa existència.


  Si bé els esdeveniments dataven de vint-i-dos anys enrere, els recordava tan vivament com si haguessin succeït el dia abans.


  La ciutat s’havia despertat coberta per un blanc mantell de neu que desfigurava el perfil de les coses. Les volves queien lentes i dubitatives, surant en l’aire com plomes de cigne. Almodis va treure el cap pel finestral de la seva habitació, conscient que el paisatge que veien els seus ulls, que havia estat durant dotze anys el seu únic escenari, canviaria definitivament a partir d’aquell dia. Va alçar la vista cap al campanar de l’església major, atreta per l’alegre repicadissa de les campanes, que semblava que celebressin el seu matrimoni amb Guillem III, futur comte d’Arles, i va observar que les gàrgoles de glaç semblava que vessessin llàgrimes d’aigua sobre els teulats de les cases veïnes, somicant pel seu comiat. A la seva ànima s’enfrontaven una legió de sentiments oposats. D’una banda, l’enyorança d’una infantesa que s’allunyava sense remei, enduent-se els dolços paisatges de la seva estimada regió, els jocs infantils amb els seus germans, els cabalosos rius, els seus meravellosos capvespres, els daurats camps de blat i les cavalcades de primavera pels espessos boscos. Una veu interior li deia que totes aquelles sensacions passarien, des d’aquell mateix dia i tan bon punt pronunciés les obligades paraules del seu compromís, a ocupar un lloc estimat, però cada cop més llunyà en els arcans dels seus records més íntims. Sense saber per què, aquells pensaments la deprimien. En canvi, una aura d’esperança semblant a un arc de Sant Martí li augurava grans moments que sens dubte s’aprestava a viure i que satisfarien el seu esperit aventurer. En aquell instant li va venir al cap l’estrany episodi que havia viscut una tarda d’aquell hivern. Havia sortit al bosc amb el seu germà Adalbert a muntar per primera vegada la seva euga Formosa. Quan al matí la va veure guarnida, que l’esperava al pati d’armes del castell com a regal d’un dia tan significat de part del seu pare, Bernat de la Marca, el seu cor tendre va fer un salt d’alegria. Era blanca com la neu que queia en aquell moment, tenia el cap petit, la mirada intel·ligent i els quatre extrems de les potes, negres com mitenes. Va pressentir que naixia una estranya simbiosi entre ella i l’animal. La tarda era perfecta: la llum es filtrava entre el brancatge del bosc ple de caramells, creant enigmàtiques figures d’una bellesa extraordinària. Un zèfir suau, hoste etern d’aquells paratges, li xiulava a les orelles, propiciat pel lleuger galop de l’euga. Adalbert, que corria darrere seu, amb prou feines podia atrapar-la, de manera que Almodis va aturar l’animal per esperar el seu germà. L’euga va dreçar les orelles, va deixar anar un suau renill i va esgarrapar el boscatge amb la pota destra; el seu germà, amb una forta estirada de brides, va parar la muntura a tocar d’ella.


  —Mira! Allà, Almodis!


  Va alçar la vista i encara no a mitja llegua va albirar una fina columna de fum blanquinós que pujava mandrosa cap al cel; mai fins a aquella tarda, tot i haver recorregut moltes vegades aquell tros de bosc, no havien observat els dos germans res semblant.


  —Anem-hi, germà, vejam què és el que viu al nostre bosc.


  Allò de «nostre» era adequat: tots dos consideraven aquell indret una propietat seva. Sense donar temps perquè Adalbert plantegés cap objecció, va esperonar l’euga i aquesta va sortir com el vent en la direcció adequada.


  En arribar a prop de la clariana d’on venia el fum van desmuntar i, després de lligar les cavalcadures a una de les branques baixes d’una alzina surera, van continuar la inspecció a peu amb gran sigil. La progressió va ser lenta: Adalbert anava al capdavant, mirant de no deixar gaire lluny la seva germana; ella avançava més a poc a poc perquè el sotabosc li travava les faldilles. Era com si centenars de mans intentessin impedir que l’èxit coronés el seu intent. Finalment, un autoritari senyal de la destra del seu germà la va aturar en sec: el noi havia separat les branques que li destorbaven la visió i observava atent el que el boscam havia amagat amb tant de zel. Va fer els últims passos per arribar on era el seu germà i es va aclofar al seu costat per observar més bé. A unes quaranta braces d’on eren es veia un arbre d’enormes dimensions en què, a una alçada considerable, en l’encreuament de tres frondoses branques, s’aixecava una cabana feta amb troncs, branques de bruc i fullaraca, de la primitiva xemeneia de la qual sortia la columna de fum que els havia reclamat l’atenció. No havien tingut temps de prendre cap decisió quan la cortina que guardava l’entrada d’aquell refugi tan curiós es va obrir i de l’interior de la peculiar cabana en va treure el cap un homenet que no devia aixecar ni un pam de terra, amb un cos lleuger i corbat que s’aguantava sobre dues curtes cametes. Duia una camisola d’un to marronenc descolorit que s’ajustava a la cintura amb una corda i cobria aquelles curtes extremitats amb unes cenyides calces, breus com un sospir, subjectes a aquells panxells secs per unes cintes de pell que morien en uns diminuts borseguins; una samarra de pell de xai li abrigava el cos i la llarga cabellera, tan esbullada com la barba, li queia sobre l’encorbada esquena. Almodis recordava que Adalbert li va clavar un lleu cop de colze i que es va acostar l’índex als llavis, ben tancats, demanant silenci. El nan, impertèrrit, es va girar cap a ells, alçant una veu aguda, en patent consonància amb el seu cos, i va parlar alt i clar.


  —Enaltits senyors, sou als dominis de l’amo d’aquest bosc. Sigueu ben rebuts si veniu en to de pau i que l’infern se us empassi si les vostres intencions són perverses i el mal nia al fons dels vostres cors.


  Adalbert es va quedar mut, però ella va sortir de l’amagatall fins a situar-se a la clariana, als peus del gran arbre.


  —Saps qui sóc?


  —Almodis de la Marca, la jove comtessa d’aquests paratges, l’evident curiositat de la qual l’ha portada fins als meus territoris i que arriba fins aquí acompanyada del seu germà, a qui commino a sortir de l’espessetat i a mostrar el rostre.


  Almodis va veure que Adalbert sortia del bosc i es posava al seu costat, més espantat del que volia reconèixer.


  —I qui ets tu?


  —Tal com podeu deduir, sé més jo de vós que vós de mi. Però conversarem millor si em feu la mercè d’acceptar l’hospitalitat del meu palau.


  Mentre deia aquelles paraules el nan va desenganxar una primitiva escala de corda que descansava al seu costat i la va llançar pel tronc de l’alzina surera fins que l’últim travesser va caure a tocar dels peus de l’astorada parella.


  Tots dos germans es van acostar a la base de l’escaleta que penjava inerta entre ells. L’homenet havia abandonat la plataforma i s’havia ficat altre cop a la cabana. Adalbert va vacil·lar un instant, i quan es disposava a dir a la seva germana que potser seria més prudent abandonar aquell lloc, va veure que aquesta, amb les faldilles recollides, ja havia començat l’ascensió i era al tercer travesser. La base de la rudimentària escala serpejava al seu costat i, amb vista a la inutilitat del seu intent, es va limitar a recolzar el peu dret a l’extrem del giny per subjectar-lo i facilitar la pujada de la seva germana. En un no res es van trobar tots dos a la plataforma que aguantava la cabana. Vistes des d’aquella altura, les capçades dels arbres formaven una mar blanca als seus peus. Les dimensions de la cabana eren unes altres. La porta estava coberta per una mena de cortina de sac i a l’interior se sentia el trasteig d’algú que arrossegava un objecte. De sobte, una petita mà va apartar la cortina i l’homenet, amb la seva veu aguda, va convidar els hostes a entrar al seu habitacle. Almodis no va donar temps a Adalbert a articular una sola paraula, va encongir la seva espigada figura i va accedir a l’interior. El seu germà va fer el mateix i el nan, que havia sortit a recollir l’escala, els va seguir. El sostre de la cabana estava fet amb fulles de palma disposades de manera que formaven un pic central, així que tots dos es van poder incorporar sense problemes. La noia observava encuriosida l’estança i el nan acompanyava la inspecció amb una mirada sorneguera i intel·ligent. Adalbert s’estava en un costat, encongit i expectant, incrèdul encara davant de la situació que vivia.


  —Com podeu observar —va dir el nan—, casa meva no és un lloc adequat per rebre visites, i la mida de les meves coses és proporcionada a la meva persona, però asseieu-vos al catre, així els caps de vostres mercès no tocaran el sostre.


  Els dos germans van intercanviar una mirada i es van asseure a la màrfega del nan, arrambada a una de les parets; el seu amfitrió va fer el mateix en un minúscul escambell a tocar de la taula del centre. Els ulls d’Almodis copsaven fins a l’últim racó del casinyot il·luminat per la claror difusa d’un llum d’oli i anaven del foc del fogonet fins a la finestrella del fons, i de la taula del centre fins a la gàbia de fusta, des de l’interior de la qual els ulls rodons d’una petita òliba l’observaven amb curiositat. L’homenet se’n va adonar.


  —Us plau el meu refugi?


  —Ens sorprèn d’allò més. Hem recorregut el bosc en mil ocasions i no hi havíem ensopegat fins avui. —Va ser Almodis qui va prendre la paraula, ja que Adalbert continuava al seu costat sense gosar obrir la boca.


  —Resulta que aquesta és la meva pretensió. Aquest lloc està apartat de tota sendera, la llegenda parla de bruixes i genis del bosc que habitaven una de les grutes que abunden per aquests indrets fa molt temps. Jo, tot s’ha de dir, no n’he vist mai cap; la gent de per aquí desconfia davant de la sospita de trobar éssers vius o morts que s’apartin del comú i jo no acostumo a provocar fum que porti fins a la meva persona si aquest no és el meu desig. Per això cremo la llenya adequada. Altrament, la meva cabana queda dissimulada entre el fullatge i la gent més aviat mira cap avall, ja que són pocs els perills que poden venir de dalt.


  —Has dit: «Si no és el meu desig». Que tenies la intenció que nosaltres trobéssim el teu amagatall?


  —És evident; no porto mai ningú a casa, i si m’haig d’entrevistar amb algú, ho faig en una gruta que tinc habilitada per a aquesta finalitat.


  Aleshores Almodis va sentir la veu dubitativa del seu germà, que s’atrevia a intervenir en la conversa.


  —I quina és la finalitat del nostre coneixement mutu?


  L’homenet va fixar els ulls al racó on s’havia instal·lat Adalbert.


  —Us explicaré la meva veritat. Al cap i a la fi, per això us he portat fins aquí.


  Hi va haver un llarg silenci i després l’home va continuar.


  —La naturalesa va ser gasiva amb mi amb el físic, però va compensar determinades mancances amb altres dons que, utilitzats de manera prudent, em poden reportar grans beneficis; en canvi, si els utilitzo malament em poden ocasionar no poca desgràcia.


  —No sé ni qui ets, ni on vols anar a parar.


  —Em dic Delfí, no tinc cap familiar i el meu desencís respecte de la caritat entre els homes és immens. Per això ja fa molts anys que vaig decidir viure de la manera que ho faig: no tinc esperit per servir qui no s’ho mereixi, i sé el que m’esperaria, amb aquest cos neulit que em va donar la natura, en cas de continuar a prop de qui no sigui capaç de valorar les meves virtuts. Sé, però, que les meves capacitats ocultes em portaran, si sé fer-ho bé i estic al costat de les persones adequades, a desenvolupar un paper brillant en aquest angoixat món en què vivim.


  —Quines són aquestes capacitats a què al·ludeixes?


  Va semblar que el nan meditava les seves paraules i va començar el seu relat:


  —Vaig néixer a Besalú. Segons m’han explicat, la meva mare va morir en el part, i el meu pare, que em penso que feia de titellaire ambulant, no el vaig arribar a conèixer. La Providència em va cuidar i hi va ajudar el meu ínfim volum: un home va vetllar per les meves necessitats amb l’esperança que, si aconseguia que me’n sortís, amb el temps jo podia ser per a ell una sanejada font de guanys. Amb l’ajuda d’una cabra que tenia llet de sobres, que en realitat va ser la meva dida, va aconseguir el seu propòsit. Els nans es venien bé per entretenir els pagesos a les fires, i si eren intel·ligents i lluïen un bon gep, fins podien entrar a la cort de qualsevol dels comtats per servir de distracció, a la vora del foc, en les llargues vetllades d’hivern. Jo vaig veure el que em tenia preparat el destí i no em va interessar l’envit. Vaig passar la mostassaferia del pont de Besalú amagat al bast de la mula d’un comerciant que aquella nit havia begut vi en demesia i confiava a la sagacitat de la cavalleria el retorn a casa seva. Tan bon punt l’home va fer la primera parada per buidar la bufeta, em vaig escapolir i em vaig ocultar al bosc. Aquella zona és plena d’amagatalls. Després, de salt en salt i de mata en mata, vaig anar passant pobles, viles i ciutats i vaig arribar a la conclusió que l’ésser humà està fet més per al mal que no pas per al bé, i que si no podia aconseguir una posició de preeminència, valia més viure apartat dels homes. Vaig travessar els Pirineus, vaig arribar en aquest lloc i d’aleshores ençà visc al bosc.


  —Tenint en compte que no som res més que humans, no veig per què has tingut interès a coneixe’ns —va dir Almodis.


  —Fins aquí us he explicat els passos de la meva existència, però no us he parlat d’aquell poder que, ben emprat, m’ha de treure de la misèria i ha de servir per aconseguir la vida a què aspiro, a més d’oferir grans avantatges a la persona que em protegeixi.


  La perplexitat es va dibuixar en el rostre d’Almodis.


  —Cada cop entenc menys la teva exposició, però continua: si més no, la teva conversa m’agrada i m’entreté.


  —Està bé, missenyora. Encara que la circumstància us hagi distret, ben segur que recordareu que, sense saber qui eren els que travessaven el bosc, us he anunciat i us he cridat pel vostre nom.


  —Me’n recordo, i el fil del teu relat m’ha apartat de la meva primera intenció, perquè aquesta era una de les coses que et volia preguntar.


  —I aquesta és la meva qualitat. En determinades circumstàncies, puc veure el futur de la gent i ho faig sense escarafalls: sense examinar vísceres d’aus ni mirar-ne el vol, ni tirar oli sobre l’aigua per veure els dibuixos que s’hi formen, ni tampoc abocar en un bol la sang d’un cabrit per veure com es coagula. Per tant, us repeteixo que si tanquem el tracte al llarg de la vostra vida, cosa que sé del cert que serà apassionant, tindreu al costat un àugur que us anticiparà, si no totes, moltes de les incidències que heu de viure, de manera que pugueu protegir-vos de la gent que us voldrà mal, que serà molta, ja que com més amunt arribeu, més enveja suscitareu. Em consta que la vostra vida ha de transcórrer per viaranys insospitats i prou compromesos que ara com ara no podeu conjecturar: si em teniu al costat podreu, doncs, preveure les intrigues i paranys que intentaran parar-vos els vostres enemics. Això sense oblidar que sóc prou enginyós i molt capaç d’entretenir els vostres moments de lleure les nits d’hivern.


  —No té res d’extraordinari que ens hagis reconegut —va intervenir Adalbert—. Als fills dels comtes de la Marca els coneix molta gent. Si no mostres en major mesura aquesta qualitat que dius que posseeixes, ens n’anirem per on hem vingut. D’altra banda, la meva germana està destinada a casar-se, a formar una família i a tenir fills. Quins enemics l’esperaran en el seu camí i de quin gloriós destí parles?


  El nan va continuar sense fer cas al noi.


  —Us faré una proposició. És clar que podeu pensar que sóc un boig, un somiador o un insensat. Us demostraré la meva honradesa anticipant-vos uns fets que marcaran la vostra vida. No tinc pressa: si això succeeix, veniu-me a buscar, que aquí em trobareu; si, per contra, m’equivoco, deixeu-me abandonat a la meva sort.


  —Parla, que t’escolto —el va apressar Almodis.


  —De moment us proporcionaré una petja del passat, perquè pugueu creure en les meves paraules. Això ja és comprovable, el futur és una entelèquia.


  Els ulls dels dos germans eren dos interrogants.


  —Avui feu anys. Aquest matí us han regalat una euga, que heu batejat amb el nom de Formosa. A la cuixa dreta teniu una cicatriu blanca, fruit d’una ferida que us vau fer enfilant-vos a un dels panys de parapet del contrafort de la muralla interior de la torre de l’homenatge, per una empenta que us va clavar el vostre germà. Es tracta d’una circumstància que només coneixeu vosaltres dos: amagar-ho va ser un pacte de silenci que vau fer per por que no el castiguessin, i no l’heu trencat mai.


  Ella i Adalbert es van mirar sorpresos. En els ulls del noi s’hi reflectia el temor; en els d’Almodis, curiositat. Tots dos recordaven perfectament aquell pacte.


  —Digue’m, doncs, què és el que em depara el futur —li va demanar ella.


  —Això vol dir que accepteu el tracte? —va preguntar el nan.


  —En tens la meva paraula.


  L’homenet es va acostar a un racó; va obrir una capseta de fusta i en va treure una fina agulla d’os i un mocador blanc.


  —Doneu-me la vostra sang en senyal d’aliança.


  —No ho facis, germana! —va exclamar Adalbert.


  —Deixa’m! —I, després de llançar una mirada desafiadora al noi, va estendre la mà.


  L’homenet va punxar lleument el tou del dit cor de la destra d’Almodis; a l’acte va brollar una gota de sang que va eixugar amb el mocador. El va doblegar amb compte i ho va guardar tot a la capsa.


  —Tinc la vostra sang, ara doneu-me la mà.


  La noia va allargar-li la seva blanca mà i l’homenet la va agafar per la punta dels dits, examinant-la detingudament.


  —Ara atengueu. Després de llargues tortuositats, que no acabo de veure de moment, complireu el vostre destí final. La vostra sang serà la transmissora d’una dinastia més enllà dels Pirineus; sereu enemiga de papes, però el perill més terrible vindrà d’algú molt proper a vós. La història us concedirà un lloc destacat. Si no és així, feu-me cremar, però si les meves afirmacions són veritat requereixo la meva part del benefici i desitjo viure al vostre costat i a la vostra cort els esdeveniments de la vostra apassionant existència.


  —Delires! La meva germana es casarà d’aquí a uns mesos amb Guillem III d’Arles.


  El nan es va girar cap a Adalbert.


  —He dit després de llargues tortuositats, no he afirmat pas que aquestes coses haguessin de succeir immediatament.


  —Deixa-ho estar, Adalbert —va dir Almodis—, aquest home m’interessa. Molt bé, Delfí: si jo compleixo la meva part, m’encarregaré que tu compleixis la teva. Que així sia.


  Aquests fets continuaven presents a la seva memòria com si haguessin succeït el dia abans.


  Almodis recordava la conjuntura que va saber aprofitar perquè Delfí entrés a la seva vida. La tarda anterior al gran dia havia tingut una conversa amb el seu senyor pare, el comte Bernat de la Marca. L’escena es desenvolupava a la sagristia, darrere de l’absis central de l’església major, on havien anat a assajar els detalls de les noces. El comte, eufòric com potser mai no l’hi havia vist abans, li va parlar d’aquesta manera. En algun racó de la seva ment les frases del seu pare encara retronaven.


  —Mira, filla meva, demà compliràs un dels designis més preclars a què pot estar destinada una dona noble que es preï de servir la seva família, el seu rang i els interessos de la seva estirp. La teva unió amb Guillem d’Arles segellarà el destí de la nostra casa. La nostra sang s’unirà a una altra del seu mateix llinatge, amb la qual ens sentim vinculats per llaços que es remunten al tronc comú d’aquestes dues branques que demà enllaçaran el seu destí. T’haig de dir que la Providència t’ha reservat una missió que m’omple d’orgull i que honrarà els vostres fills i els fills d’aquests. Ahir, en presència dels notaris de tots dos comtats i amb el testimoni de grans senyors, entre els quals hi havia els bisbes d’Arles i de la Marca, es van signar els vostres sponsalici.[4] Et puc avançar que en aquests instants superes en rang i jerarquia el teu propi pare. Almodis, des d’ahir ets la futura comtessa consort d’Arles i, per delegació d’esposalles i per a tota la vida, de Montpeller i de Narbona. Si hem de ser francs, haig d’admetre que et deuria vassallatge i obediència.


  En el laberint de la seva ment encara ressonava la seva resposta.


  —Pare i senyor meu, mai no gosaré ordenar-vos res, tant si sóc comtessa d’Arles, de Montpeller i de Narbona com si sóc reina de Jerusalem. Estic orgullosa i agraïda de tornar a la meva terra i a la meva família una ínfima part del deute que hi he contret pel sol fet de ser qui sóc i d’haver nascut on he nascut. Una cosa us vull suplicar en un dia tan assenyalat. Malgrat que me’n vaig cap al meu destí plena de joia i honrada, i tot i que sé i em consta que a la meva comitiva hi haurà unes quantes dames de companyia, a més de la meva preceptora, us vull suplicar que doneu el vostre permís per incloure-hi el meu estimat germà Adalbert i un bufó que entretindrà les meves estones de lleure en les llargues vetllades d’hivern de la llunyana Montpeller. Penso que si, sobretot al començament, tinc al meu costat gent que parli la meva llengua i comparteixi els meus costums, l’enyor dels meus es mitigarà i se me’n farà més suportable l’absència.


  L’eufòria del comte era tan gran que ni tan sols va indagar quin dels bufons de la cort era l’escollit per acompanyar la seva filla en aquella emocionant aventura i de seguida hi va donar la seva conformitat. Al cap d’una estona, el seu germà entrava pel pont llevadís del castell acompanyat per un homenet a cavall d’un pollí, i entre aquell rebombori de dames, cavallers, soldats i escuders va passar totalment desapercebut. Delfí havia entrat a la seva vida i mai més no en sortiria.


  Les dames circulaven atrafegades per l’estança portant i enduent-se pots de blanc de plom i flascons plens de pomades de diferents textures i colors. L’oval del seu rostre havia quedat perfecte, la roja cabellera destacava sobre el reflex nivi de la pell i la curvatura de les celles s’havia ressaltat amb un llapis marró fet amb una substància que s’extreia d’un marisc de la costa dàlmata; li havien tintat els llavis de color de cirera i hi ressaltaven uns puntets brillants d’un producte anomenat argentium de Numídia, portat des d’aquelles llunyanes terres per mercaders que feien la ruta de Sevilla a la Gàl·lia passant per la Septimània. L’efecte del seu rostre era impressionant. La seva primera cambrera aguantava davant d’ella l’immens i llampant mirall de metall, regal del comte i importat de més enllà del Mediterrani, en què es reflectia íntegrament la seva figura. Una dama polsava una arpa de nou cordes mentre cantussejava una antiga romança i les criades recollien la petita banyera de coure.


  En això estaven ocupades totes quan uns cops van retrunyir a la porta. Una de les dames s’hi va acostar i en va obrir mig batent. Es va sentir un murmuri a l’estança. La dama va tornar al costat de la comtessa i li va dir unes paraules a cau d’orella.


  —És Delfí, senyora, que demana audiència.


  —Feu-lo passar.


  La noia es va acostar a l’elaborada porta i va deixar entrar el nan, que estava inusualment pàl·lid. En veure’l, Almodis, que el coneixia tan bé, va donar una ordre seca i urgent.


  —Retireu-vos totes.


  Les dones es van fer fonedisses com per art d’encantament.


  Delfí es va agenollar als seus peus i, agafant amb les mans el vol del seu brial, el va besar.


  Aquella actitud va estranyar la comtessa: no era aquell el seu natural, inclinat a l’alegria, al sarcasme i a la joia. Cada cop que el nan se li havia acostat en aquell estat havia estat auguri d’esdeveniments importants.


  —Què passa, Delfí?


  —Senyora, no sé si puc gosar…


  —Mira que si has entrat a les meves estances amb tantes presses i no me n’expliques el motiu faré que t’assotin l’esquena amb una bona vara de freixe fins a redreçar-la.


  L’homenet va dubtar un instant.


  —El que he esperat tant temps està a punt de succeir, senyora. L’home que donarà sentit a la vostra vida ha arribat a l’alcàsser.


  6
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  ’eclesiàstic va acompanyar Martí Barbany a través de les estances de la Pia Almoina, que a aquest, comparades amb el que havia vist fins aleshores, li van semblar d’una majestuositat imponent. El que el va sorprendre més van ser els alts sostres enteixinats, ja que, acostumat com estava als sostres de les masies de la seva terra, li van semblar superbs i es va preguntar com es podien fer aquells prodigis arquitectònics. Van arribar a una avantsala, el religiós li va demanar que s’esperés, si bé li va tornar a indicar que, en cas que s’obstinés a no lliurar-li la carta perquè ell, al seu torn, la fes a mans del seu destinatari, era molt probable que la seva gestió s’acabés allí. Martí va dubtar un moment, però davant la proximitat del seu destí final va optar per cedir i va donar la missiva a l’eclesiàstic. L’homenet va passar una porta que s’obria a la seva dreta a sota d’un arc de pedra i va desaparèixer de la seva vista. A penes havia tingut temps de fer un cop d’ull al voltant quan la porta es va obrir de nou i al seu marc va aparèixer un personatge que no quadrava amb la idea que ell tenia d’un religiós i que va despertar en la seva memòria la fogonada d’una imatge que no li era del tot desconeguda. Embotit en una túnica, que cenyia amb un cíngol, s’endevinava un cossàs immens, més propi d’un guerrer que d’un home d’església; el colossal cap tonsurat, els cabells rasurats, els ulls desperts, les celles hirsutes i poblades, i a les mans, que apuntaven per les amples bocamànigues i denotaven una força inusual, la carta que ell havia rebut de la seva mare. Martí es va aixecar davant de la inspecció a què el sotmetien els inquisidors ulls del clergue, que l’escodrinyaven des de la punta dels cabells fins als peus. Davant d’aquell examen exhaustiu, Martí es va inquietar i només es va tranquil·litzar un xic en adonar-se que aquells ulls somreien obertament.


  —De manera que sou Martí Barbany.


  —En efecte, paternitat —va dir el jove amb una lleugera reverència.


  —Ja fa temps que esperava la vostra visita, us heu retardat una mica.


  —El dia de la meva partida era una qüestió que no depenia només de mi. Sóc, o més ben dit, era, l’únic home de la casa fins fa pocs dies, i la meva mare ja és gran.


  —Qui és bon fill, segur que és bon home —va sentenciar el clergue—. I vós, com a digne fill del vostre pare, sens dubte ho heu de ser.


  —Si ho sóc no serà pas gràcies a l’exemple del meu pare —va replicar amb fermesa Martí.


  El clergue el va observar, estranyat davant d’aquella resposta àcida.


  —No emeteu judicis de valor sense conèixer tots els fets… Però passeu, passeu al meu refugi. Aquest no és lloc apropiat per rebre el fill d’un amic tan estimat.


  Precedit de l’eclesiàstic, Martí va entrar en una peça que tenia tres dels quatre panys de paret literalment atapeïts de llibres i pergamins; a part d’això, només s’hi veia un modest despatx i un reclinatori adossat a la paret davant d’una creu de fusta tosca. La llum hi entrava per una finestra i a la base que formava el gruixut mur hi havia dos grans testos plens d’unes flors molt cuidades, que sens dubte revelaven l’afició del clergue a la botànica.


  L’eclesiàstic es va instal·lar al seu aparatós setial i va convidar Martí a fer el mateix davant seu. Va agafar una ploma d’oca amb la mà dreta i hi va començar a joguinejar.


  —De manera que sou el fill de Guillem Barbany de Gorb.


  —Per tal em tinc, tot i que per no faltar a la veritat he de dir que fins al dia d’avui m’ha importat ben poc, i el benefici que m’ha brindat aquesta condició ha estat completament nul.


  —Per què ho dieu, això? —va preguntar el sacerdot.


  Martí va respondre amb tota franquesa:


  —Amb prou feines tinc un vague record de la seva persona, i no crec que a ell li importéssim gens ni mica la meva mare ni jo. Per a mi va ser un estrany i crec que jo també ho vaig ser per a ell. Em penso que en tota la meva vida el vaig arribar a veure, estirant molt, dos o tres cops.


  —Feu malament de jutjar un home sense coneixe’l ni informar-vos de les circumstàncies que van concórrer perquè ell es veiés obligat a actuar com ho va fer.


  —Crec que el primer deure d’un pare i d’un espòs és tenir cura de la seva família.


  —Evidentment, quan les circumstàncies permeten una proximitat directa, però de vegades es pot procurar més pels parents i amics si s’és lluny complint una obligació adquirida que no pas regalant-los una companyia molt menys fructífera, encara que propera.


  —Quan un home pren estat i paternitat —va objectar Martí— cal suposar que accepta les servituds que comporta una decisió així. Si hi anteposa altres obligacions i compromisos no hauria de prendre muller, i encara menys fer-li un fill.


  El sacerdot es va moure, incòmode, al seient, i quan va parlar la seva veu tenia una nota de severitat.


  —Jutgeu molt a la lleugera una situació que desconeixeu. Un home, per naixement o compromís, es pot veure obligat a assumir unes tasques que tal vegada impliquin allunyar-se de la seva família. Em temo que ara com ara aquesta possibilitat indubtablement se us escapa.


  —Si teniu l’amabilitat d’explicar-me en què consisteixen les obligacions d’un home casat que estan per sobre d’ocupar-se dels seus, tal vegada entendré el que em voleu justificar. —Martí va fer una pausa i després va continuar amb la veu tremolosa per l’emoció—: Ara bé, quan un nen recorda la seva mare que es lleva a trenc d’alba i se’n va cap als camps cada dia de la seva vida, gelant-se a l’hivern i socarrant-se a l’estiu, llaurant la terra amarrada a la parella de bous, clavant la rella de l’arada per girar els terrossos i trencant-se l’esquena per recollir les collites a l’estiu, aquesta justificació és més aviat desenraonada.


  L’ardiaca va guardar un breu silenci, que a Martí li va semblar etern, va deixar sobre la taula la ploma que havia estat grapejant i, acaronant-se la coroneta tonsurada, va començar:


  —Em sembla que us hauré d’explicar moltes coses.


  —Us escolto atentament, comenceu, si us plau.


  —Jo no he estat pas sempre un clergue. Abans vaig ser guerrer, i en aquesta activitat vaig conèixer el vostre pare.


  A Martí se li va il·luminar el record, i entre les boires de la seva memòria infantil va aparèixer la silueta imponent de l’home que molts anys enrere havia comparegut en plena nit acompanyant el rector a casa seva, a Empúries, si bé vestit, és clar, d’una manera molt diferent; de moment no va dir res i es va limitar a escoltar amb atenció. El clergue va continuar:


  —Va ser en els dies de l’aprenentatge d’aquest terrible ofici. El vostre pare, per complir un compromís adquirit al seu torn pel pare del seu, va entrar al servei de la casa comtal de Barcelona. Ja el vostre avi havia servit Ramon Borrell, comte de Barcelona, Girona i Osona i espòs d’Ermessenda de Carcassona. No ho va tenir fàcil, ja que a la guerra s’hi dedicaven els homes de la guerra, i perquè un camperol hi fos acceptat, a més de posseir un cavall, havia de tenir una gran fortalesa física i una disposició natural. Així vam iniciar junts el nostre camí i vam passar per l’ensinistrament fins que ens van considerar aptes per incorporar-nos a la host d’Elderic d’Orís, senescal de la comtessa vídua Ermessenda, de nou regent del comtat després del traspàs del seu fill el Geperut i en la minoria d’edat del seu nét Ramon Berenguer I. Ens vam incorporar a les ràtzies que el senescal de la comtessa duia a terme a la frontera sud, i estàvem obligats a servir-lo continuant el vassallatge que havien retut els nostres respectius avantpassats com a pagament de no sé quants favors. Per això dic que va ser un bon fill: allí vam aprendre realment a lluitar i, sobretot, ens vam habituar a la crueltat de la guerra. Els nostres cors es van insensibilitzar davant del dolor aliè i de l’incendi de poblats, i la mort dels éssers humans va arribar a ser tan habitual per a nosaltres com menjar i beure.


  Martí escoltava amb avidesa el relat del clergue, com qui està a punt de descobrir una faceta oculta i insospitada d’algú molt pròxim al qual tenia en una consideració molt diferent.


  En veure que havia copsat l’interès del jove, el sacerdot va continuar:


  —En el camp de batalla s’ajunten i s’entrellacen les amistats més fortes i haig de dir que el vostre pare va ser el meu camarada, que seria com un germà escollit i, per això mateix, molt més estimat. Recordo que una nit em va parlar de la vostra mare i de vós, de com les obligacions adquirides pel vostre besavi l’havien allunyat de la família i impulsat a aquell tipus de vida. Estàvem acampats prop d’una foguera quan, mogut per un impuls, va treure de l’escarsella un pergamí i em va dir: «Si em passés res, prengueu les mesures pertinents perquè el meu fill, que ara és un nen petit, es presenti davant vostre amb aquest anell», va acompanyar la paraula amb el gest i em va mostrar la joia que duia a l’anular de la mà esquerra, «… i que vós fareu arribar a la meva dona quan succeeixi el que està escrit. Així el reconeixereu quan sigui major d’edat; aleshores us prego que li expliqueu la meva història i li lliureu el meu testament, així com aquesta clau que us dono ara. Jo en tinc una altra d’igual». Després de dir això últim, em va fer a mans el pergamí lacrat amb l’anell que ara llueix al vostre dit i una claueta que duia penjada amb un cordill al coll, que ni tan sols ara sé què obre. De tota manera, pel que fa a l’anell, que conec tan bé ja que jo mateix em vaig encarregar de donar-lo a la vostra mare, no m’hauria calgut veure’l, perquè us he observat amb deteniment i sou el seu viu retrat.


  Ara sí que Martí estava captivat per la història.


  —Tot i que li vaig preguntar d’on dimonis sortia tot allò —va continuar l’ardiaca Llobet— després d’haver passat tants perills i tantes vicissituds, recordo que em va respondre: «Un home responsable un dia o altre ha de fer aquestes coses, i sé que m’ha arribat l’hora». Em vaig guardar el document al fons de tot de l’escarsella i la vaig deixar en un lloc segur, com fa qualsevol soldat abans d’entrar en combat; així mateix em vaig penjar la claueta al coll, sense saber el pas terrible que viuria al cap de poc temps, i que si sóc aquí per explicar-ho, ho dec, i m’hi reafirmo, a aquell meravellós camarada que per a mi va ser el vostre pare.


  Martí, embegut com estava en la narració, va intervenir per primer cop:


  —Quin va ser, doncs, l’esdeveniment que us fa qualificar de meravellós camarada el meu pare?


  Eudald Llobet va mig aclucar les parpelles com qui fa un esforç per recordar. El raig de llum que entrava per la finestra posterior incidia en el seu cap formant una aura misteriosa d’acord amb el moment del relat.


  —Resulta que havíem sortit de matinada i havíem fet un llarg camí que ens va portar a prop de Vallfermosa. Allí ens esperava la tropa del comte Mir Geribert, amb qui llavors la nostra comtessa tenia plets pendents. Ens vam preparar per acampar perquè la nostra avançada va comunicar-nos que l’enemic encara era molt lluny, que com a mínim faltava un dia per entrar en combat. Vam muntar un campament provisional i ens vam quedar a l’espera fins a rebre l’ordre pertinent. El corn ens va despertar de sobte a les sis del matí. El nostre alferes ens va anunciar que l’enemic havia avançat durant la nit per sorprendre’ns, cosa que, a més de no haver aconseguit, li havia de comportar un desavantatge, ja que indubtablement les tropes arribarien esgotades abans d’iniciar les hostilitats. Al vostre pare i a mi ens va estranyar tanta imperícia, perquè un dels manaments de tot bon estrateg és aconseguir que la tropa entauli la batalla descansada i a punt. Cada home va preparar les seves armes, el vostre pare i jo vam esmorzar frugalment un tros de coca de blat i porc embotit, ja que si és dolent tenir debilitat quan comença la contesa, pitjor és començar-la amb el pap ple, perquè les ferides al ventre sempre són pitjors; ens vam nuar al cinturó uns petits bots fets amb cuiro per portar una mica d’aigua i vam ocupar el nostre lloc a la formació comptant que el sol sortiria a la nostra esquena, detall que ens havia d’afavorir, ja que enlluernaria l’enemic. En ocasions com aquestes, un formigueig visita l’estómac i ni tan sols els més veterans es deslliuren de sentir-lo. La nostra avançada va anunciar que l’enemic a penes estava a una llegua. Aleshores va passar l’imprevist. Pel que sembla, Arnau de Ruscalleda, senyor de Vallarta, havia concertat una aliança amb Mir Geribert i en sortir del castell de Fals, el senyor del qual feia poc que li havia retut vassallatge, ens va atacar per la rereguarda. La nostra host va fer mitja volta i ens vam trobar amb el sol de cara… La confusió va ser notable: les fletxes queien del cel com núvols d’insectes furiosos, i els peons d’Arnau de Ruscalleda, molt avesats als combats contra el rei moro de Lleida, responsables d’haver recuperat la franja de Tortosa, es van abalançar sobre les nostres tropes. Una fletxa em va travessar l’escut de coure folrat amb pell de mufló i se’m va allotjar al coll. Fixeu-vos-hi. —I en haver dit això, el clergue, estirant-se el coll de la túnica, li va ensenyar una costura prou lletja que li ocupava la base del coll fins a la clavícula—. Gairebé vaig perdre el món de vista i els meus baquetejats ossos van anar a parar a terra. El rebombori era infernal, els crits dels combatents es barrejaven amb els gemecs dels moribunds, els laments dels ferits i les jaculatòries i els renecs dels contendents, segons com els anés el ball. Els peons xipollaven en la sang. Tot d’una, un moro descomunal, mercenari del de Ruscalleda, es va llançar contra mi i vaig pensar que m’havia arribat l’hora. Ja encomanava l’ànima a Maria Santíssima quan va aparèixer el vostre pare i amb la seva immensa destral de combat va tallar en rodó el cap de l’infidel. Llavors va ressonar el corn de retirada; la línia s’havia trencat i el nostre grup havia quedat com un illot incomunicat entre les files enemigues. El vostre pare es va tirar a l’esquena la corretja de l’escut, es va carregar a l’espatlla el meu cos malferit, es va desfer de la destral, va agafar amb l’altra mà l’espasa curta, una falcata ibèrica que tan bons resultats donava en el cos a cos i, tallant i repartint a tort i a dret, es va anar acostant a les nostres files mentre escapçava extremitats dels enemics, així com la falç del boscater li obre pas enmig del bosc. Ja hi arribàvem… Jo havia perdut molta sang, l’asta de la fletxa sobresortia del meu coll. Aleshores vaig jurar a Jesucrist que, si me’n sortia, de seguida que hagués complert el meu compromís, entraria en religió: va ser com un senyal del cel per recordar-me sempre la promesa. El vostre pare va caure i jo vaig rodolar al seu costat prop de la nostra avançada. Llavors, per impedir que arribéssim a l’objectiu, va començar a caure al nostre voltant una pluja d’atzagaies. El vostre pare, ja ferit, va cobrir el meu cos amb el seu. Un soroll sec i sord i l’expressió del seu rostre em van indicar que un d’aquells venables li havia entrat als omòplats. Vaig notar vagament que les seves mans buscaven la meva; les últimes paraules que vaig sentir abans de perdre el coneixement van ser: «Ocupeu-vos del meu fill…».


  Un silenci no truncat es va instal·lar durant un breu espai entre tots dos. El clergue, amb la mirada perduda, va continuar parlant.


  —La lluita va ser aferrissada, no hi va haver en aquell pas honrós ni vencedors ni vençuts. Quan el sol es va apagar i les ombres van cobrir el camp de batalla, cadascú va procurar retirar els seus morts. Elderic d’Orís va ordenar fer una pira i cremar els cossos dels qui havien caigut en combat. A mi m’havien recollit i em tenien allí amb altres a punt de pujar a la barca de Caront. Els cirurgians no donaven l’abast tallant extremitats, estroncant la sang de les ferides i component ossos; els religiosos administraven l’extremunció als moribunds i jo, en el meu deliri, vaig sentir un frec desconegut a l’anular. Vaig alçar la mà esquerra i em vaig adonar que el vostre pare, abans de morir, m’havia col·locat a la mà l’anell que ara vós dueu a la vostra. Llavors, abans de desmaiar-me, vaig entreveure un sacerdot que, inclinat sobre el meu cos, pronunciava les paraules que havien d’encomanar la meva ànima en el seu últim viatge. A ell vaig confiar el meu secret, pregant-li que, si no me’n sortia, complís el mandat que duia a l’escarsella, i em vaig assenyalar el pit. Sense que me n’adonés em van portar a un dels castells del meu senyor. En despertar-me, al cap de dos dies, em vaig trobar despullat: portava el pit embenat amb tires de drap. De seguida vaig pensar que no podria complir l’encàrrec del vostre pare, però imagineu-vos com em va tranquil·litzar veure que tenia al costat l’escarsella i la claueta a dins. Una ànima caritativa, vaig pensar… Després em van dir que un clergue l’havia portada feia uns dies, després d’informar-se que m’estava recuperant de les ferides. La convalescència va ser llarga, però tan bon punt vaig recuperar les forces vaig demanar permís al meu senyor i vaig anar a casa vostra per complir els desitjos del meu camarada. Recordo aquella nit com si fos ara. Vaig trobar la vostra mare destil·lant l’amargor de qui s’ha jugat la vida als daus i ha perdut: li vaig lliurar l’anell i li vaig dir que tindria notícies meves sobre on, quan i de quina manera m’havíeu de buscar. En aquells moments encara no sabia què faria amb la meva vida i on seria quan vós fóssiu major d’edat, però en cas d’haver contret alguna malaltia, ja hauria disposat els mitjans perquè algú, en nom meu, fes efectiu el compromís que havia adquirit amb el vostre pare. En aquells instants sabia que em dedicaria al servei de Déu, acomplint la meva promesa, però tot i així no tenia ni idea dels camins que hauria de recórrer i, per tant, on em podríeu localitzar. Quan els meus superiors em van destinar aquí, vaig enviar una missiva a la vostra mare indicant-li que em busquéssiu i que portéssiu a l’anular l’anell del vostre pare, tal com heu fet.


  Martí es va quedar en silenci, observant, pensarós, l’anell que duia al dit. Després va començar a parlar.


  —Realment entenc el que dieu: no es pot jutjar ningú sense haver sentit tota la seva història.


  —Estimat Martí, la vostra mare ha arrossegat tota la seva existència l’amargor d’haver estat desheretada pels seus i no rebre la compensació d’una vida en companyia del seu espòs, i més quan havia pagat tan cara la seva tria. Heu d’entendre que un home té altres obligacions, abans de les pròpies del seu estat, si vol mantenir incòlume l’honor dels seus avantpassats.


  Martí es va quedar una estona en silenci.


  —Dispenseu-me, però dins meu s’hi amuntega un cúmul d’idees.


  El clergue va abandonar el seient sense deixar de parlar.


  —Aviat aclarireu molts dubtes. Us lliuraré el pergamí de què he estat dipositari durant aquests anys. Si us ho estimeu més, us deixaré sol perquè el llegiu amb calma. Quan acabeu, toqueu la campaneta que hi ha damunt de la meva taula i el meu secretari em buscarà.


  L’home de Déu es va acostar a un petit cofre dissimulat en un relleix i, introduint al pany una clau que duia a la fonda butxaca de la lloba, va enretirar la tanca de ferro i el va obrir. Tot seguit va regirar entre els documents que hi havia allí dins i a la fi en va extreure un pergamí que el temps havia tornat groguenc i una claueta; va tornar a tancar la tapa del cofre i va deixar totes dues coses a la taula, davant del noi.


  —Prengueu-vos el temps que necessiteu, no hi ha cap pressa. Seré a la biblioteca, actualitzant coses que he anat posposant. Quan hàgiu acabat, em feu cridar.


  L’eclesiàstic es va retirar amb un pas infinitament més silenciós del que s’hauria esperat d’una persona tan corpulenta. Martí es va quedar davant dels interrogants del seu passat, que, sense ell saber-ho, havien de condicionar tant el futur que l’esperava.
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  amon Berenguer esperava ansiós l’arribada de la comtessa mentre el confessor d’aquesta, l’abat Sant Genís, i el camarlenc de l’alcàsser Robert de Surignan, el complimentaven. S’havia vestit per a l’ocasió amb les millors gales: túnica curta de damasc daurat, per les obertures laterals de la qual apuntaven les ajustades mànigues d’una fina camisa de color carmesí cenyida per un cinturó ornamentat d’on penjava una daga amb una empunyadura d’ònix negre en què destacava la figura perfilada d’un ós pirinenc; mitges blau cobalt, ben arrapades, i als peus, uns fins escarpins de pell de daina. Del coll li penjava una gruixuda cadena d’or rematada amb un esmalt on es veia cisellat l’escut de Barcelona. S’havia recollit la cabellera a l’estil dels patges. Ramon sabia que el seu aspecte era sobri i a la vegada elegant. Sentia més que no escoltava la conversa amb què l’abat Sant Genís i el camarlenc de Ponç de Tolosa miraven d’entretenir l’espera, però no apartava la mirada del marc de la porta per on havia d’entrar Almodis de la Marca. L’estança era discreta i superba alhora. Els seus amfitrions li havien explicat que era el menjador d’hivern preferit de la comtessa, sempre que es tractés d’una reunió íntima. Presidia la sala una llar immensa on espetarregava la llenya. Damunt seu brillava l’escut d’armes de la casa de Tolosa, flanquejat per sengles tapissos de luxosa factura on es veien representades escenes de caça: un senglar que estripava amb els seus afilats ullals un dels llebrers que havia gosat posar-se a la seva altura, mentre la gossada l’encerclava en una clariana del bosc; una tropa d’escuders que, colpejant els seus escuts, miraven de fer sortir de l’espessor un grup de cérvols per acostar-los a les ballestes dels seus senyors, que esperaven amatents entre la vegetació.


  Enmig de la sala s’havia disposat una taula per a quatre comensals, coberta per un bonic llenç i equipada amb plats de porcellana i fina cristalleria, la preferida de la comtessa quan tenia pocs convidats, ja que opinava que així la conversa es feia menys solemne i més directa que la que es podia mantenir a l’immens menjador del castell, on cabien més de trenta persones. En un extrem, hi havia un bufet cobert d’oloroses menges, al centre del qual destacava una composició de marbre que representava una dona vestida amb fines teles que mirava la seva imatge en un rierol. Damunt el bufet lluïa una sopera de plata dins la qual bullia una condimentada sopa amb ostres i mandonguilles de peix, més enllà, una immensa plata de verdures, i al seu costat una altra amb petites peces d’aviram, guatlles, perdius i tords, a més d’unes salseres de plata amb diferents condiments perquè cadascú es pogués amanir al seu caprici qualsevol de les viandes. A un costat, en un ast sobre les brases, s’hi coïa lentament un garrí. Drets, a tocar de la paret, com ombres, hi havia uns quants patges atents a les ordres del seu superior, mentre dos més preparaven gerres de vi i pitxells d’aigua de vidre tallat, disposats a abocar el líquid quan ho ordenés el coper major.


  La conversa versava sobre temes variats, que anaven des de la política fins al problema que representaven els pirates a la Mediterrània, pràctica que no era exclusiva de l’infidel, sinó també dels mariners de diverses zones, a qui resultava més rendible atacar vaixells que no pas exercir com a honrats navegants exposats per pocs diners als perills de les travessies i a les inclemències del mar. En aquell instant, Ramon s’interessava per la salut de l’ancià comte de Tolosa.


  —Així doncs, camarlenc, quins són els mals que afligeixen el vostre senyor i que ens priven, en una vetllada tan grata, de la seva companyia?


  Robert de Surignan va respondre:


  —Doncs l’edat no perdona, senyor. Les xacres s’aguditzen, les ferides del camp de batalla passen factura. A més, el comte de Tolosa té atacs intermitents de gota i el dolor que li ocasionen és terrible. Els físics de l’alcàsser ja no saben què fer-hi.


  Tot d’una, pel passadís, envoltada pel cercle de llum que portaven uns quants homes, va sorgir la comitiva de la comtessa Almodis de la Marca, amb aquella impressionant figura enaltida per una peça verda i daurada que li realçava la cintura i que remarcava el contrast de la roja cabellera adornada amb una diadema de maragdes verdes. A Ramon li va passar el mateix que la primera vegada. L’ànima li va quedar en suspens i se li va esborrar tot al seu voltant: les converses es van convertir en un murmuri i ja no va tenir ulls ni orelles per a res que no fos aquell ésser meravellós.


  El que no podia ni intuir en aquell moment era que a Almodis, comtessa consort de Tolosa, li passava el mateix. L’havien casat quan era una criatura, per qüestions d’alta política; l’havien repudiada la segona vegada i a la fi l’havien lliurada a un home molt més gran que ella, que aleshores ja era vell. La presència d’aquell cavaller català tan ben plantat, la seva noble figura i la lluïssor de la seva mirada van fer que naixés en ella una cosa totalment desconeguda fins a aquell instant. El nen cec va assagetar amb dard precís el seu cor i va notar que a l’ànima li arrencava una passió que, com lava de volcà, li inundava les entranyes i es desbordava fins a penetrar-li al moll dels ossos.


  Després de les frases convencionals que ordenava el protocol de la bona criança, es van disposar a sopar. Almodis va col·locar el comte de Barcelona a la seva dreta, l’abat a l’esquerra i Robert de Surignan davant seu. Els criats es van començar a comportar com esperits transparents, anant i venint, atents a la mínima indicació dels seus superiors. La sopa es va servir en uns petits bols; les mandonguilles que hi suraven s’agafaven entre el polze i l’índex, igual que les ostres. Però en acabar Ramon va veure que al costat de cada comensal apareixia una tassa amb aigua perfumada i un trosset de llimona i que cadascú s’esbandia els dits untats introduint-los-hi i esprement el cítric. Després, quatre atents patges oferien un drap de fil a cada comensal perquè s’eixuguessin les mans.


  Quan va arribar el torn de les aus i el garrí, va observar que la comtessa manipulava destrament una petita forqueta d’or de tres punxes que utilitzava per acostar-se a la boca sense tacar-se petites porcions de vianda que abans havia trossejat un trinxador. Ell, però, veient que l’abat i el camarlenc feien servir uns ganivets petits que els havien proporcionat els servents, va utilitzar la seva daga per tallar i punxar la carn que li van posar al davant, com tenia costum de fer.


  El sopar va transcórrer amè i distès, però entre Ramon i la comtessa s’anava establint un corrent misteriós. Un criat va anar apagant les atxes que il·luminaven l’estança, deixant-la en penombra. Al fons van comparèixer dos servents que portaven un baiard sobre el qual es veia un immens pastís amb una espelma al mig que il·luminava l’escut de Barcelona fet amb gerds i crema, que cobria la pasta d’un pa de pessic. El comte estava a punt d’alçar-se per agrair el delicat homenatge quan va notar un frec suau com l’aleteig d’una papallona que li acaronava el tou de la cama. Es va girar cap a la comtessa i va veure que somreia: era clar que aquella carícia no era sinó el seu peu nu amagat sota del faldó de les tovalles. Aleshores, en el fons d’aquells ulls tan verds va veure la resplendor d’un missatge inconfusible que només poden llegir els elegits a qui ha travessat la mateixa fletxa de Cupido. «Us desitjo», deien, mentre la comtessa extreia de la seva estreta bocamàniga una vitel·la doblegada i l’hi allargava, dissimuladament, aprofitant la foscor del moment. Ramon va estirar la mà, va agafar la petita missiva i la va amagar tot seguit en una de les butxaques de la seva casaca. L’abat i el camarlenc semblava que estaven distrets, amb l’atenció fixa en el pastís i en les maniobres dels criats, que es preparaven per tornar a encendre les candeles.


  Després, quan ella es va haver retirat i els tres homes es van acomodar a prop del confortable foc de la llar, el seu cap va ser incapaç de seguir la conversa que li brindaven l’abat Sant Genís i Robert de Surignan. Només desitjava retirar-se a les seves habitacions per poder llegir amb calma la nota.
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  artí va agafar el pergamí segellat que li oferia el sacerdot. Estava tan emocionat que a penes va sentir els passos que s’allunyaven. Havia estat un matí de revelacions i sospitava que el text del document que estava a punt d’examinar li canviaria la vida. Amb un trempaplomes va esquinçar el segell de lacre. La vitel·la estava quarterada i en algun punt es llegia amb dificultat, ja que el temps n’havia esborrat alguna part. Va beneir la seva mare i la fermesa del pare Ciril a l’hora d’ensenyar-li les lletres, i va recordar les seves paraules: «Un abat o un bisbe són tan o més importants que un marquès o un comte». Martí es va fer enrere en el setial i va començar la lectura.


  
    Avui dia del Senyor de 3 de maig de 1037


    Estimat fill,


    No sé quant temps haurà de passar fins al dia que els teus ulls s’aturin en aquesta carta, que, d’altra banda, és el meu testament vital. Per tant, és voluntat i desig meu que es compleixi en tots i cadascun dels seus termes. Això voldrà dir que els meus dies al món hauran recorregut el camí que tots tenim marcat, ja que alguna cosa em diu que els batecs del meu cor estan a punt d’acabar el seu cicle.


    Pocs records deus tenir de la meva persona, ja que les circumstàncies van fer que la teva mare i tu mateix gaudíssiu en comptades ocasions de la meva companyia, però un home té el seu temps limitat i no pot fer bé dues tasques quan totes dues s’encavalquen i fins de vegades es contraposen. Vaig haver d’escollir entre fruir dels meus en la calidesa de la llar i seguint una vida tranquil·la i el meu honor de vassall, que m’obligava a complir el que havien establert els meus avantpassats, i en la disjuntiva vaig escollir això darrer. Potser creus que em vaig equivocar, és possible que sí, però una força interior em va obligar a actuar com ho vaig fer. També et diran que vaig ser un soldat de fortuna i que m’agradaven les incursions a la frontera. Ningú amb seny que hagi viscut la guerra no dirà mai una cosa així: la guerra és terrible i els crits i laments que se senten en un camp de batalla roben el son i el descans dels desgraciats que s’hi troben, i els segueixen i els turmenten tota la vida. El teu besavi va adquirir un compromís de convenientiae amb el comte Ramon Borrell, i el va establir en nom seu i dels seus descendents, de manera que a mi em va tocar aquest servei que el meu pare i el meu avi van acomplir en el passat, fins que el temps o alguna ferida de guerra ho impedís, i sempre que el més gran dels seus fills, en arribar a l’edat madura, ocupés el seu lloc. A canvi d’això, la nostra família va obtenir llicència per desbrossar unes terres que els van lliurar per permuta al terme d’Empúries i que amb els anys es van anar fent seves; com deus suposar, aquests són els predis on heu crescut, juntament amb l’avi, fins a la seva mort, i tenint cura de la mare. A mi em va tocar la part més ingrata de la història. Em vaig perdre la teva infantesa i vaig donar la raó a la família de la teva mare, que sempre va tenir la idea que la seva filla s’havia casat amb un irresponsable que s’estimava més les cavalcades per la frontera que complir els seus deures conjugals: aquesta ha estat la meva vida, encara que no pas per gust i complaença, mal llamp!, sinó pel meu honor i el bé dels meus.


    Bé, Martí, fill meu, ara entendràs per què no he estat el que diuen de mi i el que solen ser els homes de frontera. Tot i que, com et deia, la guerra és terrible, té un punt, igual que la pirateria, que atrapa els incauts, ja que creuen que els morts que queden al camp de batalla són i seran sempre els altres i que ells sobreviuran eternament. Cras error: el ferrer tard o d’hora forja la fletxa i l’atzagaia que du a l’asta el nom de cadascú, i aleshores, i en l’enfilada de tots dos, els seus destins queden lligats per a sempre. En l’endemig, la borratxera de la sang, l’embriaguesa de la victòria, la humiliació del vençut, el saqueig de les despulles i la violació de les seves dones i filles, així com els diners que toquen a cadascú en el repartiment del botí, són el trofeu del vencedor, que es dilueix al cap de poc en xeflis propis de soldats; en vi, joc i dones… Aleshores la roda torna a girar. No et diré res dels càstigs que s’imparteixen després d’una batalla quan algun espavilat vol enganyar els comptadors del comte furtant alguna cosa: els comptadors busquen sota de les cotes de malla, ocultes a les celades i sota els elms o els morrions, qualsevol rapinya que algun imprudent es pogués pensar que passaria inadvertida, i quan sorprenen els qui han intentat quedar-se alguna cosa abans del repartiment fins i tot poden penjar-lo per a escarment i exemple de futurs mans llargues amics del que no és seu.


    T’he de dir, i d’això te’n dono paraula, que tot i fer la guerra mai no vaig abusar de cap dona, sempre vaig respectar el vençut i només vaig prendre, al llarg de tants anys, el que en justícia era meu i em va correspondre en la partició segons el meu grau. Aquest ha estat el meu terrible ofici i, lògicament, el que n’he obtingut exercint-lo ha estat la meva justa retribució i l’únic que us he pogut deixar en herència. Pren-ho sense torbament, a la teva mare li he cedit les terres, i en gaudirà en usdefruit fins a la mort, i després passaran a tu. Et sorprendrà el que un pare com cal i previsor pot estalviar en el decurs de la seva vida si no malgasta el fruit dels seus esforços en les coses fútils que tant atrauen la gent de la guerra. Assumeix la meva herència, doncs, sense avergonyir-te’n, ja que, complint el més terrible dels oficis, ho he obtingut amb bona llei, i si alguna cosa fereix els escrúpols de la teva consciència, empra-la en bones obres, com més et plagui, per compensar les dolentes que hagi pogut fer jo. Fes dir per al descans de la meva ànima el nombre de misses que creguis que se’m deuen i porta una vida en pau i de profit, sigues prudent, no matis ningú si no és en defensa pròpia o en cas que la circumstància atempti contra el teu honor o el dels teus, no siguis busca-raons i cedeix en les qüestions que no afectin el teu bon nom, però si has d’empunyar la daga, fes-ho fins al final; als enemics se’ls ha de deixar, si vols viure en pau, al cementiri, que és on no et podran perjudicar; fes-tes respectar i que els que s’enfrontin a tu comprenguin que tenen al davant un home.


    El meu missatge t’arribarà a través d’algú que per a mi ha estat més que un germà; en el dubte, reclama el seu consell. Sàpigues finalment on trobaràs el fruit de tant sacrifici i tants anys. Busca el jueu Baruc Benvenist, a l’entrada del Call de Barcelona. Ell va ser el meu canvista i té el meu testament, que ningú no podrà obrir sense adjuntar aquesta carta i la clau que et lliurarà el meu company Eudald Llobet. Aquest és el nom de qui va ser el meu amic, l’home que haurà procurat els mitjans perquè arribin al teu coneixement les meves instruccions, junt amb la joia que em va pertànyer i que et vaig fer arribar a través d’ell mateix, a fi que sempre et puguis identificar com a hereu meu.


    M’acomiado de tu, fill meu; porta el meu cognom amb honor, tingues cura de la teva mare, que ha hagut de suplir la meva absència amb grans sacrificis, i mai no facis res que repugni la teva consciència; al meu pobre entendre l’únic pecat és aquell que perjudica el proïsme. En resum, sigues un home com cal, de bé i de pau, si pot ser. Serveix fidelment un sol senyor, perquè no se’n poden servir dos, i sàpigues que el gran tresor d’un home és la seva paraula.


    Ara que has conegut la veritat de la meva existència, si la meva explicació et satisfà, si t’ha fet efecte i ha aconseguit que canviï alguna cosa en la teva consideració cap a mi, sàpigues perdonar-me i recorda que l’últim pensament que de ben segur m’ha assistit en el meu darrer tràngol ha estat la teva imatge i la de la meva esposa, la teva mare, a qui a través teu suplico perdó.


    Fins a l’altra vida, si és que hi arribo per la misericòrdia de l’Altíssim.


    GUILLEM DE GORB

  


  Martí va deixar el pergamí sobre els seus genolls, es va eixugar una llàgrima que volia fugir-li dels ulls i es va quedar una estona cavil·lant, pensarós. Estava tan absorbit en els seus pensaments que va tornar a notar al seu costat una presència sense haver sentit abans els seus passos. Va alçar la vista i la figura es va materialitzar: des de la seva alçada, els ulls indulgents del pare Llobet observaven el seu desconcert interior. El clergue va ocupar de nou el seu seti i va reflexionar en veu alta.


  —És dur veure que al fons del nostre cor s’ensorren edificis que crèiem fermament assentats quan descobrim noves aportacions als nostres coneixements que il·luminen amb una nova llum coses que crèiem inamovibles.


  —Què voleu dir?


  —Estic segur que l’epístola del vostre pare deu haver canviat la vostra opinió respecte a ell i a la seva vida.


  —Avui he après una lliçó que no oblidaré mai.


  —Quina és?


  —No tornaré a formular un judici de valor sense tenir totes les dades reunides, i si és un litigi, sense escoltar totes dues parts.


  —Sàvia decisió. I què fareu ara?


  Martí va respondre amb una pregunta:


  —Coneixeu el canvista Baruc Benvenist?


  —Qui no el coneix? Estic segur que la major part dels habitants de Barcelona n’ha sentit a parlar.


  —L’haig de trobar: ell té el testament del meu pare. Si us fos possible, us agrairia infinitament que m’hi acompanyéssiu.


  —Ho faré amb molt de gust. És un bon amic meu, dins de les limitacions que té això de ser amic d’un jueu important, i el meu principal proveïdor d’esqueixos per als meus testos —va dir assenyalant les flors de la finestra—, però valdrà més que no fem un viatge en va. És un home molt ocupat: permeteu-me que hi concerti una cita, i quan la tingui us ho faré saber. On us esteu?


  —De moment enlloc, us he vingut a veure de seguida que he arribat a la ciutat.


  —Està bé, us donaré una carta de presentació per al propietari d’uns habitatges. Són al Raval, a tocar del portal del Bisbe, us hi podreu allotjar mentre busqueu lloc. Us localitzaré de seguida que hagi concertat la cita amb Baruc Benvenist.


  —No us voldria causar cap enuig… Ja m’espavilaré.


  —No és cap molèstia, i ara com ara estareu més bé allí que en cap alberg o hostal. Així, a més, ho tindré més fàcil per trobar-vos.


  —Sou extremament amable amb mi.


  —Només em limito a honrar el record del vostre pare, que sempre tindré present a la memòria. Ara em sento redimit de la promesa que li vaig fer, perquè per mi tots aquests anys han estat com dur una llosa pesant al coll.


  Després de dir això es va disposar a escriure.
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  amon Berenguer mesurava amb passos precipitats les lloses de l’estança. Amb prou feines s’havien retirat els seus ajudants de cambra que va agafar la nota de la butxaca i la va llegir prop del canelobre que adornava la taula central. Amb dits maldestres i impacients va desplegar la vitel·la. La nota deia així:


  
    Si en el vostre cor s’hi ha allotjat el mateix sentiment que niu en el meu, us prego que aquesta nit seguiu les instruccions que d’aquí a poc us faré arribar per mitjà d’una persona de la meva completa confiança. Quan hàgiu llegit aquesta nota, espero de la vostra cortesia que la cremeu.

  


  El missatge no duia firma.


  Els nervis li van tenallar l’estómac i el tremolor de cames el va obligar a asseure’s a la vora del llit. Va rellegir la missiva una vegada i una altra sense gosar destruir-la i sense saber què fer. Llavors, en el dubte, es va disposar a esgotar l’espera encara que el missatger arribés de matinada. Va haver d’esperar molta estona fins que finalment un subtil rumor li va alertar els sentits: algú es movia prop de la seva porta. Sense fer el més mínim soroll va obrir un dels batents i va mirar des de la seva alçada; va pensar que els sentits, ofuscats per l’emoció i el dubte, li havien parat una trampa i que el mateix desig l’havia confós. No es veia ningú al llarg passadís, però quan es disposava a tancar una ombra menuda va sortir de darrere d’una cortina i, acostant-se l’índex als llavis, li va indicar que guardés silenci. L’homenet quasi se li va esmunyir entre les cames i el comte de Barcelona, com un rufià que tem la guàrdia, va mirar a un costat i l’altre i va tornar a entrar a l’estança amb el cor tan desbocat com el primer cop que es va enfrontar amb la turba morisca. Aleshores, des de darrere d’una de les escultures que ornaven l’encreuament dels passadissos, va treure el nas la negra figura d’un monjo que, després d’assegurar-se que la seva presència havia passat inadvertida i que Delfí, el bufó de la comtessa, s’havia introduït a les estances de Ramon Berenguer, se’n va anar a comunicar la novetat al seu superior, l’abat Sant Genís, per manament del qual havia estat vigilant les habitacions de l’il·lustre hoste.


  El nan es va presentar al comte de seguida.


  —Sóc Delfí, senyor, el secretari de la comtessa Almodis i el seu únic home de confiança; la meva fidelitat l’ha seguit fins i tot de vegades amb risc de la meva vida, a través de la seva atzarosa existència. Del seguici que la va acompanyar en sortir de la Marca, quan es va concertar el seu primer matrimoni, i juntament amb la seva preceptora, jo en sóc l’únic supervivent.


  Després d’aquesta presentació, Ramon va quedar expectant i un pèl desconcertat; tot i així, acostumat a les intrigues cortesanes del seu propi entorn, va decidir ser prudent, recelant que algú pretengués posar-li un parany que l’indisposés gratuïtament amb el de Tolosa.


  —Digues, homenet, qui t’envia? Sembles més un bufó que un home de confiança: dóna’m una prova que demostri que el que ets s’ajusta al que dius que ets i que la teva veritable comesa no és cap altra que la que em vols fer creure.


  El nan es va incomodar, més per la desconfiança del comte que no pas pel nom que li havia donat.


  —La meva estatura pot ser curta, senyor, però sempre he entès que la veritable altura d’un home es mesura per la distància que hi ha entre les seves celles i el naixement dels cabells; tinc un front ample i crec que el meu cap allotja un cervell molt més ben disposat que el de moltes testes coronades, ja sigui amb corona comtal o ducal. Si em creieu prosseguiré, en cas contrari, me n’aniré per on he vingut.


  Ramon, en veure que no li convenia indisposar-se amb el minúscul i primmirat personatge, va canviar de to.


  —Comprendràs que no és corrent que sent com sóc convidat a la casa d’un noble m’arribi a les estances a altes hores un criat que es presenta com ho has fet tu.


  —Tampoc no és del meu grat fer-ho, i qui exposa l’esquena al fuet del botxí, si no a una altra cosa, en cas de ser sorprès, no sou precisament vós. És clar que si no us refieu de mi en teniu prou de cridar els guàrdies.


  —Dóna-me’n una prova.


  —Està bé, senyor, us parlaré d’una cosa que només poden conèixer dues persones, i que si una altra la sabés, és que una de les dues l’hi ha comunicat, i com que, evidentment, no sou vós, comprendreu que quan us he dit que sóc l’home de confiança de la comtessa deia una veritat incontrovertible.


  Després d’una pausa per reforçar la tensió, Delfí va continuar el seu raonament.


  —Aquesta nit us han portat una missiva en què se us comunicava, sota risc de quedar a mercè vostra i en el més espantós dels ridículs, que us estimava l’ésser humà més excels del món, i a més us anunciava la meva visita. Abans de continuar, us vull explicar una cosa. La comtessa a qui serveixo fidelment des de la meva escassa estatura és la persona més dissortada que hi ha sobre la capa de la Terra, no ha conegut l’amor i els seus matrimonis s’han reduït a una qüestió d’Estat; ha parit fills i, tot i que els estima, està disposada a deixar-ho tot per vós si és corresposta.


  En sentir això últim, la sang va desaparèixer del rostre del comte. L’homenet va continuar.


  —Si dieu que sí, perseveraré en la meva comesa seguint les instruccions de la meva senyora; si és que no, em retiraré i li comunicaré la vostra resposta, però si m’enganyeu i li feu mal en el més profund de les entranyes, per mor de prendre-la com un passatemps, llavors m’haureu de considerar el vostre enemic.


  Ramon va estar a punt de respondre a aquella impertinència, però es va contenir davant la confirmació de la meravellosa nova. Que l’homenet conegués el contingut de la missiva era un senyal inequívoc que la seva comesa era certa i que es podia considerar el més afortunat dels mortals.


  —Et crec. Tan bon punt he posat els ulls damunt d’ella aquest matí he sabut que entre nosaltres naixia una cosa molt forta. Què haig de fer?


  —Jo també us crec i us haig de dir que ho sabia abans de coneixe-us.


  Davant la mirada interrogant del comte, el nan va afegir:


  —Seria llarg i enrevessat parlar-ne en aquest moment; aquesta nit encara queden molts caps per lligar.


  Ramon va veure com aquell personatge es dirigia cap a una de les ornamentades parets de l’estança, que allí temptejava amb els seus hàbils dits en una motllura, que premia una de les fulles d’acant d’un motiu floral, i el va estranyar que un dels plafons llisqués i al seu davant s’obrís una foscor profunda. El nan va agafar el canelobre de la taula central i va ordenar més que no dir:


  —Seguiu-me, senyor!
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  es de temps immemorial els jueus dels diversos comtats de les terres catalanes vivien apartats dels cristians per múltiples raons. D’una banda, els consells de l’Església en aquest sentit eren categòrics: tot el que pogués contaminar la vertadera fe s’havia de veure amb recel. A això s’hi afegia el fet inqüestionable que d’aquesta manera es podien prevenir els excessos del populatxo; quan no hi havia un boc expiatori per encolomar-li qualsevol desgràcia (ja fos una epidèmia de pesta, una plaga de llagosta o una catàstrofe de la natura, com ara una sequera), sempre se’n podia culpar els jueus. D’altra banda, com que feien grans serveis al comte com a canvistes, recaptadors d’impostos o físics, la seva protecció estava més que justificada, i era una tasca molt més fàcil si es concentraven en un barri que es pogués vigilar.


  Aquestes circumstàncies se sumaven a d’altres d’atribuïbles a la mateixa idiosincràsia del poble hebreu: ells preferien viure apartats, tenien una altra religió, els seus costums eren diferents, i sabien que els cristians els acusaven d’haver crucificat el seu Déu, i que aquest fet havia marcat la seva relació amb ells; a banda d’això, de cap manera no volien contaminar les seves pròpies tradicions tractant amb els qui ells consideraven infidels, si no era per negociar-hi. Tenien uns hàbits totalment endogàmics: es casaven entre ells segons el seu ritual, tenien les seves sinagogues, les seves cases de préstec, els seus mikvah i els seus aliments, elaborats segons els rituals kasher. Tot això contribuïa al fet que entre ells s’establissin uns forts vincles de germandat i que fos tasca impossible, per a qualsevol gentil, entrar com a associat en algun dels seus negocis o activitats. Els barris on estaven confinats a tots els territoris catalans rebien el nom de calls. Al de Barcelona s’hi accedia a través del portal de Castellnou, que per aquest mateix motiu també es deia del Call.


  El divendres següent al dia de la seva primera trobada, Martí Barbany, acompanyat del pare Llobet, es dirigia des del seu allotjament a l’entrada del Call, que en aquella hora era un formiguer. La casa que buscava, que era al carrer més cuidat, era un sòlid edifici de l’estil de les residències senyorials dels cristians. Constava de dos cossos de diferents altures; la porta del principal era un arc de mig punt amb peces irregulars de maçoneria i a l’altura del primer pis s’hi podien veure dos grups de quatre finestrals tancats amb vitralls emplomats, que es repetien en el segon en un sol conjunt sobre el qual hi havia unes golfes, obertes a l’exterior solament per tres àmplies lluernes. La coberta era d’una sola aigua i estava rematada amb teula àrab. El cos de la dreta, destinat sens dubte al servei de la casa, constava d’una porta que donava a un pati interior, al final del qual hi havia les quadres; a la part superior, s’hi veia un altre grup de finestres de menys rang i damunt seu una galeria de set obertures, les vuit columnes de la qual aguantaven un teuladell, també de teula àrab. Tots els accessos que donaven pas a carros o tartanes estaven protegits per cantoneres de pedra per impedir que les rodes dels carruatges fessin malbé el basament.


  Martí i aquell eclesiàstic enorme es van acostar a la porta, van estirar la cadena de la campaneta i es van esperar.


  —Què és això? —va preguntar el jove, assenyalant una porteta dissimulada a la part superior dreta de la llinda que semblava que dissimulés un amagatall.


  —És la porta que dissimula la mezuzah.[5]


  Alguna cosa volia indagar Martí quan l’espiell de la porta va obrir-se i, darrere de la reixeta de ferro que el protegia, van aparèixer els ulls inquisidors d’un criat que els observava amb desconfiança.


  —Qui sou i què voleu?


  —Aquesta és la casa de Baruc Benevist? —li va preguntar el pare Llobet.


  —Depèn.


  —De què?


  —De qui el busqui i per què.


  El clergue era conscient de les precaucions que prenien els jueus del Call abans d’obrir les portes de casa a estranys. Això no obstant, Martí es va sorprendre del tracte esquerp del servent, ja que als pobles les coses no anaven així.


  L’ardiaca, en percebre la seva estranyesa, va considerar:


  —No és manera de tractar uns visitants i no està en consonància amb la tradicional hospitalitat hebrea.


  —Em limito a complir ordres: els temps són difícils. Ahir mateix hi va haver un mort en una baralla al costat mateix d’aquesta casa. Jo no sóc més que un fidel manat.


  —Està bé, digueu al vostre amo que, tal com vam quedar, el pare dom Eudald Llobet és aquí acompanyant el fill d’un bon client seu.


  —Tingueu la bondat d’esperar-vos.


  El fàmul, abans de tancar l’espiell i fer-se fonedís, va decidir mostrar-se una mica més respectuós, pensant que si el seu amo s’havia citat amb aquella gent segur que el seu rang, sobretot el del clergue, era d’una certa importància, i que ben aviat la seva desconfiada conducta podia causar-li enutjoses complicacions. L’espera va ser curta; després d’un soroll de tragí de forrellats i cadenes, un batent del portal es va obrir i va treure el cap el servent, exhibint una disposició molt més cordial que la que havia demostrat abans.


  —Em diu l’amo que us acompanyi al seu gabinet.


  Els visitants van passar i, després de tancar la porta, el criat els va guiar a través d’un llarg passadís fins a les dependències del canvista, que ocupaven la part posterior de la casa, aprofitant l’avinentesa per excusar-se pel comportament d’abans.


  —Enteneu-me, en els temps que corren tota precaució és poca.


  —No cal que us justifiqueu. Comprenem perfectament la vostra actitud i ens congratulem que el meu dilecte amic gaudeixi dels afanys d’un servidor tan escrupolós.


  El pare Llobet era partidari de guanyar-se les simpaties dels servents, i havia arribat a la conclusió que en moltes ocasions el millor vehicle per obrir portes eren els subalterns.


  L’estança on els van introduir era àmplia i estava moblada amb un gust exquisit. Davant dels prestatges curulls de pergamins i textos talmúdics es veia un faristol de roure treballat que aguantava una Torà amb una rica marqueteria de cuir i plata i davant del faristol, simètricament col·locat a l’altre extrem de la gran taula de despatx, una menorah. Al fons, darrere el setil del canvista, finament entapissat i repussat en bon cuiro cordovès, sens dubte importat de terres d’Al-Andalus, s’obria a l’exterior una finestra de tres cossos, des de la qual es veia una extensió de terreny amb una plantació de fruiters on apuntava el brocal d’un pou artesà elevat sobre un alt carreu de pedra. El servent es va retirar, deixant-los a l’espera que se’ls acostés l’atrafegat personatge.


  Els dos forasters es van mirar estranyats en sentir des de l’exterior una veu autoritària, per bé que esmorteïda pels rics cortinatges de l’habitació i la quantitat de llibres que guarnien les parets, que semblava renyar algú. Després va arribar fins a ells la remor d’unes passes que s’acostaven i el frec d’una tela gruixuda, de qualitat, i sense solució de continuïtat es va obrir la porta i va comparèixer al seu marc la figura de Baruc Benevist. Era un jueu de cos menut i desnerit, de pell molt blanca, ullets sagaços, faccions fines, nas que denotava el seu origen jueu i barba nívia. Amb les celles arrufades, els va observar detingudament amb una curiositat mal dissimulada, fins que va enfocar la imatge d’Eudald Llobet, a qui va reconèixer a l’acte. Aleshores la seva expressió es va relaxar, va estendre cap a l’ardiaca unes mans petites i cuidades mig cobertes per les amples mànigues de la seva hopalanda morada i es va precipitar sobre l’eclesiàstic.


  —Estimat amic meu! Com és que m’heu castigat tant temps sense la vostra impagable companyia? Vós també fugiu dels vells amics per les seves creences?


  Els dos homes s’havien trobat al centre de l’estança i s’agafaven les mans, segons va poder observar Martí, amb autèntic afecte. El contrast de la parella era notable.


  —De cap manera! El que passa és que els dies es van succeint sense que ni ho notem i els treballs ens aclaparen fins al punt que no ens queda temps per dedicar-lo als nostres afectes. Ja sabeu que res no em podria complaure tant com entaular una controvèrsia amb vostra mercè qualsevol vespre d’estiu, prenent un dels vostres excel·lents vins a la vostra incomparable terrassa.


  —En això superem els mahometans, perquè el seu Alcorà prohibeix les begudes fermentades. I us dic el mateix: és difícil trobar un adversari de la vostra talla per debatre temes elevats, i aconseguir-ho, encara que les espases quedin enlaire, és nèctar diví per a l’intel·lecte. Tot i així, us envejo el celibat: el meu temps està limitat per una esposa i tres filles, que són la reencarnació de Lilith i que sembla que les dugui enganxades a la meva persona. Cregueu que quan m’han anunciat la vostra visita tenia un autèntic problema domèstic. La petita és un argent viu, i la seva mare es posa indefectiblement de la seva banda contra la meva autoritat. Fins i tot Job devia tenir les seves limitacions! A vegades em sento acorralat a la meva pròpia casa… Però perdoneu-me la digressió, presenteu-me si us plau el vostre jove amic i seieu. Malparada està quedant avui la meva hospitalitat davant dels vostres ulls.


  —Acosteu-vos, Martí.


  A l’instant, el jove va avançar cap a la parella, que era al mig de l’estança. El clergue el va agafar afectuosament per l’espatlla dreta i va dir:


  —Martí Barbany, fill de Guillem Barbany de Gorb. Pel que sé, vós teniu el seu testament.


  L’ancià jueu va prendre la mà dreta del jove entre les seves i li va examinar a poc a poc el rostre, mig aclucant aquells ullets astuts com si volgués ajustar la perspectiva.


  —Pels beneïts noms d’Adonai! Se m’han confiat molts testaments i no tinc prou memòria per emmagatzemar-los tots, però el del vostre pare va ser tan singular que em va quedar gravat en el record amb lletres de foc. Però acomodeu-vos, intueixo que la nostra xerrada d’avui es pot allargar sobremanera.


  Baruc va seure al setial de darrere de la taula i els visitants es van instal·lar davant seu, en dues cadires de la mateixa qualitat.


  El vell canvista es va posar còmode, va plegar els braços i, amagant aquelles manetes dins de les mànigues, va abaixar les parpelles com qui fa un esforç per recordar.


  Martí no podia contenir els nervis, conscient que ben segur que el seu futur depenia de les paraules d’aquell home.


  —Amic meu, recordo vivament aquella tarda. Plovia a bots i barrals, els canons d’aigua que vomitaven les gàrgoles feien veritables forats a terra, on formaven unes basses gegantines, la gent es resguardava a casa seva i a mi em va estranyar que algú, enmig d’aquell diluvi, anunciés la seva visita, i així l’hi vaig fer saber. Vaig preguntar al vostre pare per què jo era l’escollit. Ell era goïm[6] i em va semblar estrany que recorregués a un dayan[7] del Call de Barcelona, sobretot amb aquelles presses, en comptes d’anar a buscar un escrivà de la ciutat per al que hagués de menester. Una altra cosa hauria estat venir a la recerca de consell mèdic, ja que la fama dels físics hebreus és notable i fins i tot el comte utilitza els nostres serveis. Les meves orelles recorden, com si hagués estat ahir mateix, la seva resposta.


  »A la primera pregunta va respondre: “Sóc un soldat, estic de passada, no tinc temps i no voldria que el fruit dels meus anys de servei a la frontera, que he guanyat amb la meva sang, anés a parar a les mans d’un escrivà deshonest. No tan sols els doctors jueus són els millors: encara que sàpiga que una transacció amb gent de la vostra raça pot arribar a ser molt dura, em consta que sou seriosos en els negocis i conec el respecte que mostreu a l’hora de complir les disposicions dels difunts. Per això he decidit fer-vos dipositari dels meus béns, ja que no em refio dels escrivans venals, que són els que més abunden, i no em sobra temps per dedicar-lo a trobar algú que m’inspiri la confiança que m’inspireu vós i que tingui una fama tan clara com la vostra, que ha arribat al punt de transcendir les fronteres”. I qui no s’hauria sentit aclaparat davant tantes lloances? “M’afalagueu —vaig respondre—, no crec que em mereixi un elogi com aquest, però us agraeixo l’opinió que teniu dels de la meva raça. Si fos compartida per tots els cristians, la nostra vida seria molt més agradable i alhora menys perillosa.” Aquestes van ser més o menys les seves paraules i les meves; així va començar la nostra llarga conversa d’aquella tarda. El vostre progenitor em va confiar un estrany testament, que s’havia de fer efectiu quan comparegués el seu hereu amb l’anell que l’identificaria i una clau. És per això que recordo vivament aquella circumstància, però pel que fa a l’exactitud de les condicions, permeteu-me que busqui el rotlle corresponent i que us el llegeixi al peu de la lletra. La memòria em juga males passades i no voldria caure en inexactituds: d’un cap a l’altre del dia veig molts lligalls, una quantitat que supera de bon tros les meves capacitats.


  —Però no dèieu que era un testament estrany?


  —Quan us n’hagi llegit les disposicions comprendreu les meves paraules.


  Benvenist es va aixecar i es va dirigir a un dels armaris del despatx, va agafar una anella plena de claus del fons d’una butxaca de la seva roba, en va triar una, la va introduir al pany del moble i li va fer fer mig gir. El so sord de la falleba en desplaçar-se va retrunyir a les orelles de Martí, de tan ansiós com estava; l’home va obrir el batent dret del moble i va mostrar una colla de lleixes on s’acumulaven en aparent desordre pergamins de diferents mides. Benvenist va rebuscar entre els documents fins que en va treure un, tancat amb un segell de lacre.


  —Aquest document em porta a la memòria una infinitat de records. Si sou tan amable, permeteu-me el vostre anell.


  Martí, estranyat davant la demanda de l’ancià i sense deixar d’observar-li el rostre, es va treure l’anell de l’anular de la mà esquerra i l’hi va allargar per sobre de la taula. L’home es va excusar:


  —Com comprendreu és un mer formulisme, però la confiança que el vostre pare va dipositar en la meva persona exigeix que el meu comportament s’ajusti al que marca la llei i que sigui especialment meticulós.


  Després d’aquest preàmbul, va obrir una escrivania, en va agafar una barra de lacre, que va escalfar amb el ble encès d’una espelma; un cop reblanida la va deixar gotejar sobre una superfície de vitel·la blanca i, agafant la joia per l’anella, la va prémer contra el material fos, fent una còpia exacta del seu gravat en relleu. Tot seguit va comparar l’empremta dels dos segells, i després, com si busqués el consentiment del canonge, li va mostrar el resultat.


  —Fixeu-vos que tots dos precintes són exactes. Ara podem obrir el document. Sigueu vós mateix qui trenqui el segell. Al cap i a la fi, a vós va destinat el contingut del pergamí.


  I amb aquestes paraules, va entregar a Martí una dagueta que duia gravada al mànec l’estrella de David, i amb una inclinació del cap li va indicar que procedís. Martí, sense deixar de pensar fins a quin punt estava canviant la seva vida, va agafar la petita daga, va esquinçar el segell, va obrir el que podria ser la seva capsa de Pandora i li va tornar el pergamí obert.


  L’amfitrió de la casa el va agafar amb la mà dreta mentre prenia amb l’esquerra el mànec d’una lent feta amb un topazi groc; se la va acostar a l’ull dret i va començar a llegir amb veu lenta i greu, de persona acostumada a fer-ho en públic. Procurava marcar les inflexions perquè els oients captessin la importància i el significat del document:


  
    Avui, dia del Senyor de 3 de maig de 1037


    Jo, Guillem Barbany de Gorb, en ple ús de les meves facultats i en el meu lliure albir, sense cap mena de pressió i per desig propi, confio en aquesta acta les meves últimes voluntats al dayan del Call de la ciutat de Barcelona, Baruc Benvenist. A fi que arribat el dia les transmeti al meu únic fill, Martí Barbany de Montgrí, en la seva majoria d’edat i després de comprovar que és ell mateix qui ha demanat l’obertura d’aquest meu testament.

  


  En aquest punt, el canvista es va estendre a aclarir els termes en què quedava la possessió de les terres d’Empúries, aportant el justificant atorgat per l’antic comte a canvi del vassallatge prestat per la família Barbany durant tres generacions. Així mateix, quedava aclarida la situació d’ús i gaudi de les terres, a fi que la seva muller posseís en vida els fruits de les collites dels camps, si bé la potestat de vendre-les quedava condicionada a l’aprovació de Martí.


  Fins aquí no hi havia res d’estrany en el document. Martí ja en coneixia les disposicions per la carta que li havia lliurat el pare Llobet, i per tant no acabava d’entendre què podia tenir allò de sorprenent que s’hagués marcat de tal manera a la memòria del jueu. La pausa de l’home i el fet que alcés la vista del pergamí per cridar-li l’atenció li van fer suposar que el nus de l’assumpte estava a punt d’arribar. I així va ser.


  
    Atès que el que fins ara s’ha testat no difereix en res del que podria determinar qualsevol bon pare de família, passo a explicar els motius que m’han impulsat a obrar d’aquesta manera, així com els béns que m’han correspost al llarg de la meva agitada existència i que m’han obligat a confiar el que atorgo a continuació a les mans del dayan del Call de Barcelona, Baruc Benvenist.


    En els meus llargs anys de servei a la host del comte de Barcelona, ja fos a les seves ordres o a les d’Ermessenda de Carcassona, regenta en dues ocasions (en la tutela en primer lloc de la minoria d’edat del seu fill, Berenguer Ramon I, i després la del seu nét, Ramon Berenguer I), vaig assolir el càrrec de guia de milícia de peu per mèrits en combat, cosa que em va concedir l’accés al repartiment dels botins i les captures que corresponen a aquest càrrec. Aquests béns em pertanyen per dret, i els he estalviat i conservat per complir amb el meu fill, a fi que, en cas que algú l’hi reclamés, cosa ben poc probable, pugui demostrar que el que posseeix li correspon per herència i que jo mateix he liquidat el compromís de convenientia, que arribava a la tercera generació. Desitjo que aquest patrimoni li serveixi per rescatar la seva vida de la servitud en què ha quedat la meva, i tenint en compte que la condició d’un soldat li impedeix tenir cura i ocupar-se dels béns immobles i que l’únic que pot controlar en aquesta situació és el que pot tenir a prop, vaig tenir l’oportunitat d’aconseguir, fa molts anys, la valisa adequada per guardar tot el que em correspongués en els repartiments de botins de guerra. Això és, fill meu, el que he pogut conservar tots aquests anys i el que et puc lliurar com a llegat. Ateses les penúries que he passat m’enorgulleixo del meu esforç, sabent que tot allò haurà servit per convertir-te, si ho administres amb tacte, en un home lliure i respectat que potser, amb el temps, arribarà a ser un dels prohoms[8] de Barcelona. Tot això ha quedat en poder de Baruc Benvenist i a ell li correspon de lliurar-t’ho. Espero que la meva decisió sigui l’adient i que facis bon ús del meu esforç, per compensar així els anys que com a pare t’he escatimat.


    Adéu-siau, fill meu. Quan llegeixis aquest document jo ja no seré en aquest món. Resa molt pel descans etern de la meva ànima.


    Signat, GUILLEM BARBANY DE GORB

  


  A continuació i al marge, en vertical, s’hi veia la complicada rúbrica de Baruc Benvenist.


  Després d’escoltar les paraules del jueu, Martí va reclamar el testament per rellegir-lo personalment. Va quedar uns instants meditabund, va entregar la vitel·la al pare Llobet perquè ell fes el mateix i va dirigir una mirada expectant al dayan, que va copsar el missatge, es va aixecar i va sortir de l’estança. Al cap de poc va tornar acompanyat per un domèstic que duia un estrany cofre, el va deixar damunt de la taula del jueu i es va retirar tot seguit. Tan bon punt el va veure, el pare Llobet, que havia alçat la vista del pergamí, va exclamar:


  —Per les relíquies de santa Eulàlia! Jo el conec molt bé, aquest cofre! És el que va correspondre al vostre pare en el repartiment del botí que hi va haver després de la campanya de Lleida, el 1022, de la qual el comte va tornar triomfador.


  L’arqueta era un bagul de roure reforçat per quatre cèrcols de ferro de forja de la millor qualitat i presentava una anomalia que el feia diferent de qualsevol altre.


  —En la meva llarga vida de persona dedicada a guardar coses extraordinàries mai ningú no m’havia fet dipositari d’un objecte com aquest.


  Qui va dir això va ser Baruc Benvenist, acompanyant les seves paraules amb un gest per assenyalar les tanques de l’arqueta. Evidentment, el cofre tenia una característica insòlita: no s’hi veien frontisses, el travessaven quatre fleixos de ferro colat d’un gruix extraordinari amb un pany a cada banda que el segellaven de tal manera que s’havia d’obrir alhora pels quatre costats si se’n volia retirar la tapa. Baruc, traient-se una clau d’estranya serra de la butxaca de l’hopalanda, va dir:


  —Vós heu de tenir l’altra clau. Quan jo obri els dos forrellats i deixi la clau col·locada, vós haureu d’obrir els altres dos.


  —Recordo com si fos ara el dia que el vostre pare em va explicar el mecanisme de l’invent. Pel que sembla, es tractava de l’arca de seguretat que feia servir el rei moro de Tortosa quan anava de viatge. Si totes dues claus no estan col·locades en els corresponents panys oposats, de dos en dos, el mecanisme no es pot obrir. Un treball molt fi fet pels serrallers reials —va afegir el pare Llobet.


  Seguint una indicació de Benvenist, Martí es va alçar i es va acostar al cofre amb mans tremoloses. Baruc Benvenist va ficar la clau en un dels panys i li va indicar que fes el mateix a l’oposat. Va fer girar la clau, però el mecanisme va continuar fix; Martí va fer el mateix gest i llavors van sonar alhora els panys dels forrellats en descorre’s a l’uníson. Tot seguit van enretirar les claus i van fer el mateix amb els altres dos panys, amb el mateix resultat. La reforçada tapa va quedar lliure i Martí, conscient de la solemnitat del moment, es va disposar a apartar la coberta que aguantava els fleixos. Davant la mirada expectant de tots tres va aparèixer el fruit de l’esforç d’un home que havia guerrejat a les fronteres durant tota la vida. Sobre un fons de monedes, la suma de les quals a simple vista es podia apreciar clarament que superava els mil o mil cinc-cents mancusos d’or sargentians,[9] hi havia un braçalet rematat per un safir blau i al damunt de tot una diadema que devia pertànyer a una reina. Era d’or i pedres precioses i al centre tenia un robí en forma de llàgrima que refulgia sota la flama de les espelmes com una immensa gota de sang.


  —A fe de Déu que el vostre pare us ha convertit en un home ric —va dir Baruc.


  —Empreu-ho amb seny i no malbarateu els anys d’esforç i penúria del vostre progenitor —va intervenir el pare Llobet.


  A Martí li era difícil de creure el que veien els seus ulls i es va concedir un moment per pensar abans de parlar.


  —Poso Déu per testimoni que faré servir aquest llegat per complir els desitjos del meu pare, i per això us demano el vostre ajut i consell; destinaré aquest benefici inesperat a un treball honrat i perseverant i procuraré que se’n beneficiï molta gent a fi de compensar aquells a qui ell, per la trista realitat del seu ofici, sens dubte va perjudicar. Si ho compleixo, que el Senyor del cel m’ho premiï, i si no, que ell em castigui per això.
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  l passadís era llarg i tortuós, amb bifurcacions aquí i allà que devien portar a altres estances o a l’exterior. En un moment determinat, sota l’estela de llum del canelobre que portava l’homenet, tots dos van pujar uns quants graons tallats en la roca viva. El comte va suposar que havien arribat a l’alçada del pati d’armes perquè la fressa que se sentia al damunt venia de la tabola dels soldats del cos de guàrdia. Poc després, el so del guirigall es va dissoldre en la nit i el comte va veure que el nan palpava la paret que tancava el final del passadís. Al cap d’un moment va trobar el ressort i, davant dels ulls esparverats de Ramon, es va córrer un envà que els va donar accés a un confessionari adossat al mur en un dels laterals d’una petita capella.


  —És l’oratori privat de la comtessa —va explicar Delfí—. Ningú no hi pot arribar, fora que conegui el passadís o vingui de les estances privades de la meva senyora.


  El comte de Barcelona no se’n sabia avenir. Després d’obrir la portella del confessionari i convidar el comte a sortir, el nan va continuar.


  —Ara us heu d’esperar aquí. Me’n vaig a avisar la meva senyora.


  Dit això, Delfí va desaparèixer darrere d’una cortina lateral, enduent-se el canelobre i deixant Ramon Berenguer, comte de Barcelona, parat, trasbalsat i alhora esperançat i debatent-se entre la joia i la culpa de qui abusa de l’hospitalitat d’un aliat intentant robar-li la muller.


  La llum del sagrari tenyia l’escena de vermell. Els ulls del comte es van anar acostumant a la penombra i al cap de poc ja podia endevinar el perfil de les coses. Ramon Berenguer es va agenollar a l’últim banc i va resar.


  «Déu i Senyor meu, el destí m’arrossega. M’heu posat davant aquesta dona i no se m’ofereix cap altra possibilitat que estimar-la. Vós la vau fer així perquè enlluernés els meus ulls i anul·lés la meva voluntat. Us demano clemència pel que em disposo a fer si ella ho accepta; perdoneu-me… Estic disposat a arriscar la meva ànima al foc etern.»


  En aquell moment, aureolada per la llum que venia de la sagristia, darrere l’altar, va sorgir Almodis de la Marca, vestida amb una discreta túnica pròpia del dormitori d’una dama i amb un llum d’oli a la mà esquerra; el ble tremolós anava aclarint al seu pas les ombres de la capella.


  La comtessa de Tolosa va entreveure Ramon dret al fons de l’oratori i va anar al seu encontre. Ell va avançar i, doblegant el genoll, es va inclinar per besar la mà que Almodis li allargava. Després es va incorporar i van intercanviar una mirada intensa que no necessitava paraules.


  Almodis, a poc a poc i sense deixar anar la mà del comte, el va obligar a seguir-la. La lluna proporcionava una llum molt feble que entrava per la rosassa policromada de la capella; sense deixar de mirar fixament l’hipnotitzat Ramon Berenguer, el va portar fins a les seves habitacions a través de l’estança que hi havia darrere de l’altar i que servia perquè els oficiants es vestissin abans de les cerimònies litúrgiques. Allí va avançar lentament i davant dels astorats ulls del comte, il·luminada per la resplendor de les vint espelmes de dos immensos canelobres, es va treure la vestimenta: van anar caient a terra la recamada túnica, el faldellí i la camisa. Finalment es va deixar anar la gruixuda trena que recollia l’exuberant cabellera vermellenca i es va oferir als ulls del comte en la seva perfecta nuesa. Ramon Berenguer, que fins aleshores havia fet l’amor amb les seves dues esposes a la llum d’una dèbil espelma, les imatges dels sants girades cap a les parets i amb la camisa de dormir sempre posada, no podia deixar de mirar-la. La comtessa va pujar els graons del seu llit, va apartar el dosser, va estendre la mà i amb un gest el va convidar a seguir-la. El comte, maldestre, es va treure les vestidures i es va enfilar al jaç com el qui assalta el merlet d’un castell enemic. Quan estava a punt de complir bruscament el paper que la naturalesa ha assignat al mascle de totes les espècies, ella el va aturar.


  —Tingueu calma i gaudim d’aquest moment, que potser serà únic.


  Llavors, recolzant suaument la mà dreta a la seva espatlla el va obligar a reclinar-se. Després es va encongir al seu damunt i amb el rostre cobert per aquella espessa, roja i escampada cabellera el va prendre en la seva boca. Ramon Berenguer, comte de Barcelona, Osona i Girona, pensava que es moriria de plaer i que estones com aquella justificaven la renúncia a qualsevol glòria eterna. Que el Senyor se la guardés per a ell, perquè al comte ja no li interessava.
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  artí estava immers en un profund desconcert. La convicció que el seu pare l’havia abandonat a la seva sort per viure la vida que li plaïa s’havia esquerdat i esfondrat com un castell de sorra. A través dels últims testimonis havia arribat a unes quantes conclusions: la primera, que el que havia fet el seu progenitor no era res més que complir un deure imposat per pactes i acords concertats pels seus avantpassats i que la seva honra l’havia impel·lit a respectar, i que a més, a diferència de tots els homes d’armes de la seva època, havia estat, quant a la concepció que es tenia de la guerra, un home d’honor que havia procurat exercir aquell dur ofici sense caure en costums bàrbars. La segona conclusió era que ni tan sols no s’havia volgut enriquir en benefici propi i que tots els guanys els havia acumulat pensant en aquell fill que gairebé no coneixia.


  En el testament només havia deixat una recomanació: que honrés la seva memòria amb aquell llegat fent obres dignes per compensar els danys que amb el seu ofici hagués pogut causar a altres persones. Es podria dir que, gràcies a l’esforç del seu progenitor, era capaç de començar amb avantatge una aventura en aquella ciutat apassionant, una cosa que no s’hauria pogut imaginar ni en els seus somnis més agradables.


  Feia cinc dies que havia arribat a Barcelona carregat d’il·lusions, amb pocs diners, un anell i una carta de presentació, i avui ja es podia considerar un home afortunat. Mentre ordenava les idees va prendre dues decisions. En primer lloc, enviaria un missatger que comuniqués a la seva mare la bona nova, a fi d’apaivagar el rancor de la dona; després va encarregar a l’ardiaca Llobet cent misses pel descans etern de l’ànima del seu pare. Un cop acomplertes aquestes dues tasques i abans de pensar a quines finalitats destinaria la fortuna acabada d’aconseguir, es va plantejar quina era la millor manera de guardar-la, perquè aquell patrimoni no podia anar rondant per les seves alforges gaire temps més. Per això va demanar ajuda al vell Benvenist, conscient que la seva honradesa estava avalada per la confiança que hi havia dipositat el seu pare.


  —Veig que us agrada matinar i que teniu el son lleuger —el va saludar el canvista en rebre’l a la porta de casa seva.


  —Seria més exacte dir que no he aconseguit agafar-lo. És difícil assimilar una revelació com la que em vau confiar abans-d’ahir: aquest matí fins i tot he pensat que tot havia estat un somni.


  L’ancià va agafar Martí del braç i el va portar al seu gabinet, on es van instal·lar.


  —Doncs no, apreciat amic meu, no ha estat un somni. Quan aneu fent anys veureu que aquestes coses singulars que canvien el rumb d’una vida no succeeixen sovint, però succeeixen, i aprendreu a no astorar-vos. La compassió de Jahvè abasta tots els homes.


  —Aquesta nova situació em desborda, tot i que penso que m’hi aniré acostumant: és molt més fàcil avesar-se a ser ric que no pas, sent-ho, habituar-se a ser pobre.


  —No us ho cregueu: ser ric de sobte comporta determinats perills, si no es té el cap ben posat damunt les espatlles.


  —No hi patiu, sempre he estat fidel complidor dels meus compromisos, i els desitjos del meu pare pesaran al meu damunt com una llosa.


  Benvenist el va observar amb atenció.


  —Doncs bé, passem al que ens ocupa. En primer lloc, què voleu fer per salvaguardar els vostres diners? Fins que no ho hàgiu decidit no podeu anar pel món portant-los tots a sobre.


  —És per això que sóc aquí. Voldria que vós els custodiéssiu mentre prenc les decisions pertinents. També voldria rebre el vostre consell, i crec que en l’herència del meu pare hi anava inclòs.


  —M’honreu, però tinc l’obligació de recordar-vos que sóc jueu.


  —Per a mi això no solament no és un obstacle, sinó que més aviat és una qualitat. Que no és cert que aconselleu la casa comtal? Sóc un home de poble, però aprenc ràpidament. Em limito a observar el que fan aquells que haig d’imitar: si els més poderosos requereixen els serveis dels jueus i els atorguen la seva confiança amb coses tan delicades com la salut i la hisenda, per què no ho haig de fer jo?


  El jueu s’anava acaronant la barba amb parsimònia.


  —D’acord. Però abans de preocupar-nos del que n’heu de fer i de les inversions en què us convé diversificar el capital, pensem primer on i com el guardem perquè quedi ben resguardat i en pugueu disposar sempre, encara que jo no fos a la ciutat o en el cas pitjor que em passés alguna cosa.


  —Què m’aconselleu, doncs?


  —Si us sembla bé, el podríem guardar al soterrani de casa meva, on també guardo els meus béns. És un lloc segur i molt discret que gairebé ningú no coneix, un forn del temps dels romans foradat a la pedra, que jo vaig engrandir. Tant, que fins i tot el nostre comte, sigui perquè també ho creu, sigui perquè li interessa guardar alguna cosa lluny d’ulls curiosos, em confia també els seus cabals.


  Martí va somriure.


  —Em sembla excel·lent el que em proposeu, però abans de tirar endavant la vostra proposta m’interessaria concretar un xic les coses que creieu que haig de fer per arribar a ser un dia ciutadà de fet de Barcelona.


  —Estimat jove, aneu molt de pressa. El fet de ser ciutadà reconegut d’aquesta urbs exigeix en primer lloc temps, i en segon, que durant aquest temps s’estableixin les bases d’honradesa i laboriositat necessàries per rebre el reconeixement dels altres residents. Creieu-me que una cosa és ser veí o habitant de Barcelona i una altra ciutadà.


  —Aclariu-m’ho, si no us fa res —va demanar Martí en to obstinat.


  —Heu de pensar que en aquests territoris és notòria l’herència visigoda i, per tant, romana. Us puc dir que els dominis que van formar la Marca Hispànica estan molt avançats, pel que fa a les lleis, respecte dels altres regnes peninsulars, tant cristians com moros. A la resta de regnes diríem que hi ha tres estaments que cal considerar: el rei, la noblesa, o si ho preferiu els feudals, i el clergat. Doncs bé, en aquesta beneïda terra hi ha un quart poder, els ciutadans, i a fe de Déu que cada dia assoleixen cotes més altes d’influència. Per això mateix, la consecució de la ciutadania de ple dret dins de les seves muralles no és precisament fàcil d’aconseguir. M’aneu entenent? Gairebé gosaria dir que arribarà un dia que aquest títol tindrà el mateix valor que va tenir en l’antiguitat ser ciutadà de Roma.


  Martí, que no s’havia perdut detall de l’explicació de Baruc, va quedar un instant pensatiu.


  —Però bé hi deu haver un camí per als qui han nascut fora de la ciutat…


  —N’hi ha un, però és llarg i tortuós. I depèn de molts factors, com ara la sort, i sens dubte del matrimoni amb una dona que tingui la categoria de ciutadana.


  —Si d’altres ho han aconseguit jo hi he d’arribar, i pel que fa a la sort, vós mateix m’heu demostrat que la fortuna, els astres o el que sigui em són propicis —va replicar Martí amb una barreja d’ingenuïtat i de confiança en si mateix.


  El jueu va observar el jove amb ulls escrutadors, després la infinitat de petites arrugues que li encerclaven aquells ulls astuts es va distendre i la seva boca va assajar un somriure.


  —M’agraden les persones que tenen el vostre caràcter: no sé si ho aconseguireu, però el que sí que us auguro és que en l’afany sereu feliç.


  —Mai no m’han espantat els reptes. Ben al contrari, m’estimulen. Tota la vida que treballo i no sé fer altra cosa. L’honradesa, doneu-la per descomptada, i el matrimoni és un pas que tard o d’hora hauré de considerar.


  —El temps serà el millor valedor de les vostres paraules.


  —Passem, doncs, si us plau, a traçar el camí començant pel principi —va dir Martí en to ferm.


  —Bé, som-hi: en primer lloc heu d’establir-vos procurant aparentar l’honorabilitat que requereix la consideració dels vostres veïns, això us ajudarà a trobar esposa. M’enteneu?


  Martí va fer que sí amb un lleu moviment de cap.


  —Doncs avui mateix, si us va bé, us acompanyaré al mercat d’esclaus que s’instal·la al pla de la Boqueria, fora muralles, i triarem el que més convingui per al servei de casa vostra, però de moment els deixarem allí en custòdia mentre ens ocupem del vostre allotjament.


  —Esclaus, dieu? —Martí va fer un gest de desgrat.


  —Tenir esclaus a més de servents donarà més esplendor al vostre cognom. Els vostres veïns no entendrien que un home de llinatge no tingués esclaus. D’altra banda, tingueu per cert que no us enganyaran: un dels principals mercaders és parent meu i us aconsellarà un bon gènere. A l’hora de comprar és important tenir en compte, a més de la seva utilitat, la salut i el caràcter d’aquesta gent i també diferenciar clarament la feina a què s’hauran de destinar.


  —Bé —hi va accedir Martí, més aviat a contracor—, seguiré la vostra recomanació. Quant a l’habitatge, què m’aconselleu?


  —Fins que trobem el que us convingui, llogareu una mansió que s’ajusti a les vostres necessitats; en una qüestió tan important no convé precipitar-se. Però no fem passar l’arada davant dels bous i comencem pel principi.


  Baruc es va aixecar del seient i va indicar a Martí que el seguís.


  —Us dono les gràcies pel que feu i espero poder-vos tornar tots aquests favors algun dia.


  —Doncs jo espero que aquest dia no arribi mai.


  —Per què ho dieu, això? —va replicar Martí, una mica ofès.


  —Per als de la meva raça és mala cosa haver de demanar favors als cristians d’aquests indrets.
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  a ment de Ramon hauria d’evocar una vegada i una altra tot el que havia passat aquella nit com una cosa irreal i difícilment repetible. Recordava que al cap d’una estona uns discrets cops a la porteta que donava al passadís de la capella van avisar els amants que el temps s’havia esgotat. La comtessa va saltar del llit i, agafant despreocupadament un lleuger sobretot, se’l va tirar sobre les espatlles per cobrir les seves voluptuoses corbes. Els fets se li amuntegaven a la memòria i perdia el fil de l’ordre cronològic dels esdeveniments; recordava vagament el xiuxiueig d’Almodis, i per l’encongiment de la silueta va suposar que parlava amb el nan. Seguint una indicació de la comtessa, es va tornar a vestir i, després d’un prolongat petó, es van arrencar l’un de l’altre com la pell se separa de la carn. Les seves últimes paraules li ressonaven com un eco al cap: «Demà a migdia, Delfí us portarà al meu jardí privat. Hem d’aclarir moltes coses».


  Amb el nan va refer amb seguretat el camí de tornada i quan van arribar a les seves habitacions li va precisar la cita de l’endemà; recordava que ell li havia preguntat pel seu senyor, el comte de Tolosa. «No us amoïneu, que a aquesta hora pren el bany d’aigües sulfuroses que li alleuja el mal. Fins a les dues tocades no tornarà al castell», li va respondre l’homenet. Després, estirat al gran llit i en l’insomni més absolut, va començar a idear un pla que, de fet, depenia del que li digués l’endemà Almodis, un pla que, per arriscat que fos, era factible. D’entrada, quan ell sortís cap a Girona per entrevistar-se amb la seva àvia, un gentilhome de la seva confiança, Gilbert d’Estruc, es dirigiria a tota brida cap a Barcelona amb ordres concretes.


  L’aurora el va sorprendre mirant per la finestra de la cambra, plenament convençut que un somni preciós i irrepetible li havia il·luminat la nit. Aquell sentiment el va perseguir fins que, arribat el moment, Delfí el va anar a recollir per portar-lo al jardí privat de la comtessa. Es tractava d’un racó apartat entre l’absis de la capella i la seva sala particular, on s’accedia o bé des d’aquesta o bé des d’una petita escala balustrada que baixava des de la primera planta. Un banc de pedra que s’alçava entre unes platabandes i sota d’un frondós magnolier era, segons li va dir el nan, el confessionari de la seva mestressa. El so d’un musical reguerol d’aigua era el teló de fons del confortable indret. Delfí va desaparèixer discret com una ombra, i Ramon Berenguer, comte de Barcelona, es va quedar sol, nerviós i atordit com un soldat davant del seu primer combat. Quan va comparèixer la comtessa Almodis dalt de l’escala va notar que el pols se li aturava davant la confirmació que el somni no havia estat tal. Realçava l’egrègia figura un brial violeta amb mànigues bollades als muscles i cenyides als braços, subjectes amb unes cintes al dit del cor i rematades amb passamaneria daurada. L’esplèndida cabellera roja, recollida en una gruixuda trena, queia desmaiada damunt de l’espatlla dreta. Ramon va pensar que se li apareixia una visió de l’altre món. Almodis va arribar al seu costat somrient i tranquil·la, i li va allargar la mà perquè l’hi besés; després, sense deixar-se anar i gairebé sense adonar-se’n, es va trobar assegut al seu costat al banc de pedra.


  —És un lloc segur, aquest, senyora?


  —El més segur del palau. És aquí on m’acostumo a confessar. Només hi ve l’abat Sant Genís quan jo el reclamo.


  Almodis de la Marca era una dona bella, l’apassionava la política i tenia una única ambició: controlar el seu destí per no trobar-se en situacions que les decisions dels altres l’havien fet patir. Després d’un moment que a Ramon li va semblar etern, va prendre la paraula.


  —Sé que sabeu tan bé com jo per què som aquí.


  —Senyora…


  —No parleu encara, comte, deixeu que ho faci jo.


  Ramon, tremolós, va prendre les dues mans d’Almodis i va esperar.


  —El que ahir ens va succeir és cosa de textos antics i fins avui sempre havia cregut que eren històries de trobadors i càntics de poetes. Estic segura que vós sentiu el mateix; no em pregunteu com ho sé, però des del moment que vau travessar la porta del saló del tron ahir al matí vaig saber que contra això no es pot lluitar. Si és només un cor el que acull aquest sentiment encara és possible resistir-s’hi, però si tots dos coincideixen, és el destí el que dicta l’última paraula. Mai no he conegut la felicitat, però no és la causa del meu desassossec: sóc una dona adulta i fins ahir no havia envaït el meu cor un sentiment com aquest. Vaig estar casada una vegada i em van anul·lar el matrimoni. Una altra vegada em van repudiar i res no ha produït a la meva ànima tanta angoixa com la que he sentit aquesta nit. La meva vida, comte, no té sentit si no alimento l’esperança de veure-us de tant en tant.


  Ramon Berenguer creia que d’un moment a l’altre es despertaria d’aquell preciós somni i que la realitat seria molt diferent; no gosava ni respirar per por de trencar aquell sortilegi. En veure que ella havia interromput la seva explicació es va atrevir a parlar.


  —M’heu de creure si us dic que el meu esperit no va flaquejar ni quan, de molt jove, vaig entrar en combat contra el moro. Jo tampoc no havia conegut l’amor fins ahir i, com a vós, també a mi m’han casat dues vegades. Amb prou feines era púber quan, en quedar orfe i per conveniències d’Estat, la meva àvia i regenta del comtat, Ermessenda de Carcassona, em va buscar esposa entre les dones nobles de Barcelona. No vaig conèixer l’amor i en la meva innocència vaig creure que aquell sentiment, barreja de gratitud i d’afecte, ho era. Elisabet em va donar fills i fa dos anys que em va deixar. Tothom va insistir en la conveniència de tornar-me a casar i altre cop va ser la meva àvia la que va arreglar el matrimoni: l’elegida va ser en aquesta ocasió Blanca d’Empúries, i fins avui m’ha estat indiferent continuar viudo o prendre esposa. Com podeu veure, igual que vós, fins ara no he pogut escollir a voluntat la persona amb qui desitjo compartir la vida.


  »El sentiment que ha nascut de sobte entre nosaltres és tan subjugador i imprevisible que a partir d’aquest moment a la meva vida, si no és amb vós, li mancarà el sentit i serà un turment insofrible.


  —Penso com vós, comte, i estaria disposada a tot sempre que pogués veure com neix el dia al vostre costat. Però penseu en el que hi ha en joc: no em perdonaria que per culpa meva perdéssiu el comtat, o fins i tot la vida. Ens separa un jurament sagrat, l’enfrontament de dues nacions i l’exemple que donarem als nostres súbdits.


  —Us ho repeteixo, senyora, la meva vida no té valor si no és per viure-la al vostre costat.


  Es va fer un breu silenci entre tots dos. Després va tornar a parlar Almodis.


  —Em conformaria de tenir alguna notícia vostra de tant en tant i també, ara i adés, de compartir unes jornades amb vós en qualsevol refugi d’algun vassall que ens brindés l’hospitalitat del seu castell amb l’excusa d’una cacera o d’un torneig.


  Ramon Berenguer es va engallir.


  —Tal vegada vós us hi conformareu, però jo no. Sóc el comte de Barcelona. Llamp del cel que mai més ningú no prendrà decisions per mi! Venceré, sempre que el premi sigueu vós, qualsevol obstacle que s’interposi en la meva felicitat. Us he conegut, Déu us ha posat en el meu camí, i no haig de renunciar a vós de cap de les maneres.


  —Em reca, senyor, d’haver parlat. Tot és tan terriblement difícil que no veig la manera de salvar tants esculls. Estic casada, he tingut fills, l’Església de Roma no anul·larà el meu matrimoni, Tolosa s’hi oposarà i les nostres vides podrien ser un infern.


  —Si vós em doneu ànims, senyora, sabré vèncer totes les dificultats que sorgeixin. Partiré, però aviat tindreu notícies meves; repudiaré la meva esposa, prepararé el vostre rapte i us duré amb mi a Barcelona, si us plau per força, i quan us tingui allí res ni ningú no gosarà ni tan sols fregar l’orla de la vostra faldilla.


  Contra la seva voluntat i malgrat el desig que tenia de continuar, Ramon Berenguer es va aturar a Perpinyà per indicació del seu senescal, Gualbert Amat, ja que la tropa, després d’una dura jornada, estava extenuada i inquieta. El comte de la zona, Bertrand de Saint-Rémy, era parent de la casa de Barcelona i, tot i ser partidari de la comtessa Ermessenda, l’amistat de la qual li convenia d’allò més pel veïnatge de tots dos territoris, la seva jurisdicció havia caigut en mans del comte de Barcelona en el repartiment dels territoris que va fer el comte amb la seva àvia.


  El grup va ser atès com era de llei pels habitants del castell de Perpinyà. Després de les habituals mostres de respecte i d’haver satisfet les necessitats físiques de l’ambaixada, el comte de Barcelona es va retirar a les seves habitacions sense entretenir-se en cortesies, perquè el seu esperit li exigia soledat per posar en ordre els seus pensaments.


  El temps transcorria lent i espès com l’oli de la llàntia i de nit el comte es dedicava a observar la blanca lluna, testimoni dels enamorats, darrere dels panys de parapet de la fortalesa emmurallada i a imaginar que, alhora i des de la llunyana Tolosa, Almodis compartia amb ell aquella visió. Quan ja de matinada es va retirar a la seva cel·la, va mitigar l’insomni pensant en les vicissituds de la seva existència i fent plans per al futur, alhora que determinava que a partir d’aquell instant ni la seva àvia Ermessenda ni cap altra persona no interferirien en la seva vida.


  El seu cap anava anotant records i repassant fets.


  L’any anterior havia signat dues paus de gran importància per al futur del comtat i de molta transcendència per al seu futur personal. Els interminables enfrontaments amb el seu veí del Penedès, el comte Mir Geribert, havien donat pas a un punt d’entesa en què tots dos havien cedit en les seves pretensions i que de moment garantien una treva que li havia de permetre dedicar els seus afanys a empreses de més alta consideració per al comtat i a consolidar més la seguretat de la ciutat, perquè en un cert moment aquell presumptuós comte, que s’havia apropiat de l’herència del seu germà Sanç, havia arribat a dominar dues de les torres de la muralla. Les causes dels seus conflictes venien de molt lluny; molts els havia heretat d’anteriors plets amb el seu pare, Berenguer Ramon el Corbat, que no havia conegut, i a la mort d’aquest s’havien mantingut amb la seva àvia Ermessenda, enfrontada al jove comte del Penedès. Els motius de les seves diferències eren diversos: n’hi havia de gran profunditat política, ja que el seu veí havia gosat proclamar-se príncep d’Olèrdola en detriment de l’autoritat comtal, i d’altres de fomentats per la tossuderia de la seva àvia, que es negava a abdicar de la potestas[10] que li era deguda per defunció del seu espòs, Ramon Borrell. Si bé era clar que ella ho havia fet per defensar els drets de Ramon i dels seus germans, Ramon entenia que aquestes qüestions eren d’un altre temps i que, en la modernitat del segle XI, aquest assumpte, més d’amor propi que d’altra cosa, es podia resoldre amb un tractat de convenientiae molt més grat als ulls de la rebel noblesa feudal.


  Les vicissituds que havia passat en la seva vida eren moltes, i això feia que de vegades se sentís força més vell del que li corresponia per l’edat. Tot just arribar a la pubertat, la seva àvia Ermessenda de Carcassona l’havia casat amb Elisabet de Barcelona, que, amb el temps, li havia donat tres fills, dels quals a la seva mort en va sobreviure un, Pere Ramon. La primera només li va donar satisfaccions; el segon, en canvi, tenia un caràcter aspre i violent i ja de petit li va crear una infinitat de problemes. Va sentir molt la mort de la seva esposa. Tot i que no l’havia estimada, havia estat una bona i lleial companya que el va secundar sense defallir en totes les empreses i que va passar al seu costat, sense acovardir-se, moltes angoixes i peripècies en què no va dubtar d’arriscar la vida. Per exemple, la nit que van apedregar el palau comtal durant la sedició del bescomte Udalard II i el bisbe Gilabert, parents del senyor del Penedès, en una revolta promoguda per aquest i que es va avortar gràcies a la intervenció dels ciutadans, que van donar suport al seu comte i en restabliren l’autoritat. Per assegurar la pau de Barcelona es va haver de pagar una gabella important, però allò no li havia importat gaire. Quan ja feia dos anys que havia mort Elisabet, la seva àvia li va voler posar al costat, segurament per controlar-lo, una dona de la seva confiança, Blanca d’Empúries, uns anys més gran que ell. Recordava perfectament la data: el 16 de març de 1051. L’enllaç es va celebrar al monestir de Sant Cugat, un dels llocs predilectes d’Ermessenda, però aquelles coses havien succeït abans que la Providència posés en el seu camí aquell àngel, al qual no estava disposat a renunciar.


  De fet, el pla acordat ja estava en marxa. Gilbert d’Estruc, seguint les seves ordres, ja hauria començat a actuar, i ell, ajustant dates i comptant que a la tornada s’havia d’aturar a Girona per entrevistar-se amb la seva àvia i mirar d’arreglar les dissensions que el separaven de la vella i picallosa comtessa, iniciaria les seves maniobres tan bon punt arribés a Barcelona.
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  esprés de complir tots els requisits exigits per guardar la seva nova fortuna, Martí va anar al mercat d’esclaus, decidit a aprofitar el trajecte en companyia del seu amic jueu per anar adquirint coneixements sobre com i quan havia d’invertir els diners.


  Van sortir de la ciutat abandonant el Call pel portal del Castellnou, i després de deixar enrere la muralla van dirigir els seus passos cap al pla de la Boqueria, travessant un pont de fusta estès sobre la gran riera que es desbordava quan baixava l’aigua de les muntanyes i s’embassava al Cagalell, la ferum del qual era insuportable a ple estiu. Allí era on tenia lloc la compra i venda d’esclaus, que portaven tant des de les fronteres de la Marca pròxima al gran riu Ebre com dels voltants de la platja, a la falda de Montjuïc, on des de temps immemorials, ja en època romana, les naus que poblaven el Mare Nostrum descarregaven les seves mercaderies, que en moltes ocasions es componien de carn humana recollida en tots els ports de la Mediterrània, des de Constantinoble fins a les Columnes d’Hèrcules.


  La curiositat de Martí era inesgotable i el jueu, satisfet per l’interès del jove, donava una resposta assenyada a totes les seves preguntes.


  —Mireu, no hi ha ni bons ni mals negocis: són les persones que els dirigeixen les qui els fan bons o dolents. Si teniu paciència i els ulls ben oberts us adonareu que hi ha dues maneres de mercadejar: les que exigeixen la presència contínua de l’amo i aquelles altres conjuntures que es presenten esporàdicament i que la vostra visió o atreviment us portaran a aprofitar.


  —Una cosa, Baruc, com és que els jueus no feu els negocis que aconselleu amb tant d’encert als altres?


  —La resposta és molt fàcil: perquè no ens ho permet la llei. Els de la meva raça només poden dur a terme les transaccions i els oficis estipulats. Si ja d’aquesta manera l’enveja, que és filla de la ineptitud i de la malvolença dels mediocres, fa que de tant en tant les aigües es desbordin i ens hàgim de recloure als nostres calls, imagineu-vos què passaria si féssim la competència als cristians. No, apreciat amic meu, la vida és un bé massa preciós per avaluar-la en més o menys riqueses. Els de la meva raça ens limitem als negocis que tenim autoritzats, i aquesta vènia ens costa els nostres diners.


  Estaven en aquests tràfecs quan al lluny va aparèixer l’arc que limitava la porta del mercat d’esclaus. A mesura que s’hi acostaven, la sorpresa anava aflorant en els ulls del nouvingut. Mai, ni en la més important de les fires de Girona on havia anat Martí, amb la collita de les seves terres, no havia vist la quantitat de carros, carretes i cavalleries que pul·lulaven pel voltant d’aquell immens mercat. Els crits dels carreters obrint-se pas, les imprecacions dels guàrdies, algun «mal llamp» dels postillons o l’espetec del fuet dels còmits que menaven els carros galera omplien l’aire. Martí es va fixar especialment en aquests darrers. Estirades per troncs de quatre atzembles, avançaven lentament, bressades pels esquinçats laments dels dissortats esclaus que eren en unes immenses plataformes, amb grans gàbies de fusta de gruixuts barrots on s’amuntegaven. En cadascuna s’hi veien pintats els colors distintius dels propietaris que dirigien aquells negocis, que coincidien amb els que també adornaven els ergàstuls del fons, on es descarregava ordenadament aquella turmentada mercaderia.


  Més o menys al centre de l’espai es dreçava, a tall de cadafal, una gran tarima elevada sobre uns cavalls de roure; un faldó de vellut verd, espellifat, en cobria les potes. Al bell mig s’hi veia un pal de ferro d’on penjaven una infinitat d’argolles, i de la part posterior del postam n’arrencava un túnel passadís enreixat, també cobert de barrots, que unia la plataforma amb les masmorres. Quan va veure la mirada inquisidora que Martí dirigia al pal, Baruc li va aclarir:


  —És per subjectar els esclaus amb cadenes. N’hi ha de molt rebels. Penseu que a la seva terra eren homes lliures, i fins que no accepten la seva nova condició solen provocar conflictes.


  Al voltant de l’entaulat i darrere d’unes lleugeres tanques de fusta s’anaven concentrant els licitadors de la subhasta; en el perímetre exterior de l’espai, s’hi veia alguna carreta de rodes massisses i estructura tancada estirada per cavalleries de més prestància, amb les cortinetes de cuiro o de roba gruixuda corregudes, perquè el propietari s’estimava més no sotmetre’s a la mirada del populatxo, i alguna cadira de mans. N’hi va haver una que va cridar l’atenció de Martí: era enormement luxosa, els seus portadors eren negres de gràcil musculatura i immenses proporcions i la daurada cabina carregada de florons verd-i-negres duia les cortines corregudes.


  —De qui és aquest palanquí? —va preguntar.


  —Els colors són els dels Montcusí. El patriarca Bernat és un dels homes més influents de la ciutat i, tot s’ha de dir, dels més malcarats. No és un noble feudal, pertany a la classe dels ciutadans, però fixeu-vos si és important que, sense ser de noble nissaga, ja fa temps que és un dels consellers preferits del comte i l’encarregat de les tasques menys grates: quan s’ha de dir no a algun dels nobles és Montcusí qui se n’encarrega. Recordeu que us vaig explicar que era molt difícil aconseguir el títol de ciutadà?


  Martí anava a la seva.


  —Per què han corregut les cortines?


  —Segur que la persona vol passar inadvertida i probablement és una dama. Quan a una senyora li cal una esclava per al seu servei particular la ve a triar personalment, però licita per mitjà d’un dels postors. La dama en qüestió mai no se significa ni treu el cap.


  —Tots els desventurats que acaben d’arribar seran subhastats?


  —Ara no. Els lots que sortiran ja fa dies que han arribat. Cal preparar i polir els esclaus, les pells negres s’han d’untar amb betum de Judea barrejat amb ungüent de palma perquè brillin; els que han patit els rigors de la travessia i han arribat macilents i neulits s’han de recuperar i engreixar tant com es pugui. S’han d’empolainar les noies: ungir-los els cabells amb olis aromàtics, enlluentir-los les dents amb pólvores i suavitzar-los les durícies de les mans i els peus amb pedra tosca. A molts compradors novells els donen garsa per perdiu, i l’aspecte és primordial, sobretot el de les dones. Els mercaders són tan vius que serien capaços de col·locar-li a un vell luxuriós una vella cascada fent-la passar per una jove verge.


  Martí se’n feia creus.


  Tot d’un plegat va sonar un corn i al fons es van començar a moure els cortinatges. Els còmits tenien els fuets a punt a banda i banda del corredor enreixat. Aquella pobra gent anava sortint, engrillonats entre ells amb cadenes, espantats, mirant de tapar-se els ulls amb la mà lliure per acostumar-se a la sobtada resplendor del dia. Primer van sortir cinc homes coberts amb un petit tapall lligat a la cintura; un dels guardians anava subjectant les cadenes d’aquells homes al pal central a mesura que pujaven a la plataforma mentre un altre, amb el mànec de fusta d’una pica, els obligava a col·locar-se de manera que els seus cossos quedessin exposats a la mirada escrutadora de la gent. Un individu gras vestit amb una túnica que li arribava fins darrere els genolls, uns escarpins de punxa cargolada i el cap cobert per un turbant que lluïa a la part central un topazi groc de grans proporcions va pujar al cadafal esbufegant, acompanyat per un negret àgil com una mona que duia una panera on es veia un punter rematat a l’extrem amb una ploma d’estruç tenyida de vermell i una botzina de llautó que en una de les puntes tenia una embocadura que s’ajustava als llavis i l’altra s’ampliava com una trompa.


  —Sembla que la subhasta serà important. Si no, se n’encarregaria Iussef, que és un dels millors subhastadors del mercat —va xiuxiuejar Baruc a l’orella al jove.


  L’home gras va agafar la botzina amb la dreta, el punter adornat amb l’esquerra i, dirigint l’embocadura als seus gruixuts llavis, va començar la cantarella.


  —Nobles senyors, autoritats de Barcelona, components del clergat catedralici, dames, si és que n’hi ha alguna, i ciutadans en general! —La multitud va anar callant davant dels murmuris dels del fons, que no sentien el que anunciava el subhastador—. Avui és un dia de festa i gatzara. Començarà la fira d’esclaus que se celebra un cop al mes, i val a dir que en aquesta ocasió la mercaderia és excel·lent. Aquí vostres mercès trobaran el que necessitin: portadors de palanquins forts i resistents com roures, ja siguin blancs o negres, originaris tant de les glaçades regions del nord com de les abrusadores terres de Numídia; jardiners que sabran treballar els vostres horts i jardins i que, com a bons magribins, són mestres en l’art d’aprofitar l’aigua; cuineres, noies aptes per a qualsevol servei, nens que aprendran amb facilitat l’ofici de patge, quatre baiaderes cordoveses que us adelitaran en les estones d’esbarjo, i moltes altres sorpreses. Alleugeriu les bosses, senyories, traieu-ne els mancusos, els diners o els sous que hi sobren perquè hi ha gènere de tot preu, assequible a qualsevol escarsella!


  El gras va recuperar l’alè i es va dirigir als cinc negres que tenia darrere com si s’acabés de fixar que eren allí.


  —Vegeu, senyors, el que tenim en primer lloc. Acabats d’arribar de Tebes, forts com bous i ja amansits pel fuet, cinc preciosos exemplars a qui es podrà exigir qualsevol feina, per dura que sigui, ja que no tenen ànima; aptes per aprendre qualsevol ofici, frugals en la qualitat del menjar, tot i que no en la quantitat. —El públic va prorrompre en rialles davant l’evident broma del subhastador—. Mengen com cavalls, però la seva teca serà el que sobri de les vostres taules; podeu comprar tot el lot o d’un en un, dos o tres. És clar que el seu amo farà un preu especial si s’adquireixen tots alhora. El preu de la unitat comença a dos sous la peça, el lot complet surt a subhasta per tres mancusos. Feu les vostres ofertes, senyors!


  La veu, augmentada per la botzina de llautó, arribava ara a tots els racons, nítida i potent. Les ofertes se succeïen l’una darrere l’altra i l’hàbil subhastador se les enginyava per punxar l’amor propi dels postors i fer augmentar les quantitats que s’oferien.


  Martí observava encuriosit aquell espectacle tan nou per a ell. La seva mirada anava de l’entaulat al baiard que li havia cridat l’atenció al principi, i no va trigar gaire a adonar-se que la persona que s’hi amagava a dins de tant en tant treia un mocador per sota de la cortineta, senyal que un dels postors percebia i que feia encarir immediatament la licitació en funció del color de la roba. La subhasta va anar avançant, i amb la subhasta l’intercanvi de mancusos, sous o diners de diferent valor. En aquell moment pujava l’escaleta una dona jove de faccions nobles i mirada altiva.


  —Ara tenim una noia que serà un regal per a qualsevol dama. Parla llatí i grec, recita vells poemes en diversos idiomes i toca una colla d’instruments. De fet, pot ser una magnífica companyia.


  La subhasta va començar amb dos sous, però va pujar de pressa perquè hi havia uns quants postors interessats en la noia que anaven augmentant les seves ofertes.


  La persona que s’amagava al baiard va treure un mocador verd per la finestreta. El gras estava a punt de rematar l’última oferta de l’home que obeïa els senyals procedents del baiard.


  Durant tota la subhasta, Baruc havia aconsellat a Martí en unes quantes ocasions. Per això se li va fer estrany que en aquella oportunitat el jove actués sense esperar la seva recomanació.


  La veu de Martí va sonar forta.


  —Un mancús per la dona.


  Martí va notar que se li clavaven les mirades dels licitadors: el preu ofert era evidentment excessiu.


  Quan Baruc va sentir que el jove apujava el preu de l’últim postor, va observar estranyat que Martí ho feia sense mirar el cadafal, pendent només de la mà blanca que sortia per l’obertura del palanquí. Després de fer dos mocadors més i de dues noves ofertes, la veu de Iussef va atorgar a Martí la propietat de la noia. Aquest cop la cortineta es va obrir un pèl més i, tapant-se amb la tela com si fos un mocador, va veure un rostre d’ulls grisos que destil·laven una tristesa infinita i que des d’aquell dia havien de presidir els somnis de Martí.


  —Què us ha fet pugnar d’aquesta manera? —va preguntar Baruc—. La dona no val el que n’heu ofert.


  —Si hi incloc la glòria de veure els ulls que he vist, encara he fet curt.


  —Us referiu a la dama del baiard?


  —Justament.


  —Si no m’equivoco és la fillastra de Montcusí. La mare de la noia era viuda quan es va casar amb el conseller i va aportar al matrimoni una filla, que sens dubte és la mestressa dels ulls que us han impressionat tant —va explicar somrient el vell jueu—. Molt car heu pagat el gust d’observar-la.


  —Són pocs diners si teniu en compte que m’hi casaré.


  —Una tasca impossible; més d’un s’ha acostat al vell Montcusí per demanar-li la mà de la noia i n’ha sortit escaldat. És la nineta dels ulls del seu padrastre.


  —Que la coneixeu?


  —La conec bé, tot i que surt de casa seva en comptades ocasions i sempre acompanyada de preceptores i custodiada per més d’un criat.


  —Això no serà cap obstacle: vós us les empescareu per salvar aquest inconvenient.


  —Sou tan atrevit com el vostre progenitor. El que preteneu és una tasca impossible.


  —Jo diria que no, tenint en compte els amics que he trobat, la meva tenacitat i la meva sort.


  Després d’aquest incident, Martí va veure que els portadors del baiard agafaven les vares del palanquí i es posaven en marxa per abandonar el mercat. La subhasta va continuar i la veu de Iussef va ressonar altre cop neta i vibrant, aplacant els murmuris de la multitud.


  —Vejam què tenim aquí.


  Havia pujat a la tarima un grup de tres persones que pels seus trets semblaven andalusís. La dona estava embarassada i el nen no devia tenir més de deu o dotze anys. La presentació no es va fer esperar.


  —Aquí tenim tota una família, que podreu adquirir sencera o per membres, com de costum, segons convingui a vostres mercès. L’home és un hàbil conreador de vinya, la dona domina l’art de la cuina i és una bona teixidora, destra amb la filosa, i del nen se’n podrà fer un bon patge o, si us escau, un mosso per a encàrrecs fins que creixi i es faci fort. A més, pel preu de tres us en podeu endur quatre, perquè la dona en porta a dins un, o potser dos. Està encinta de sis llunes, i el menjar que consumeixi durant tres mesos donarà bons rèdits, a part del fet que també podrà fer de dida.


  D’entrada es va licitar per tot el lot, però després les ofertes es van disgregar i es va licitar pels membres del grup per separat. Una oferta es volia quedar el nen i l’home, i aquest, en pressentir o comprendre que separarien la seva família, va passar el braç que tenia lliure per damunt de les espatlles de la dona. Aquell gest va entendrir Martí, que a l’instant va recordar la recomanació del seu pare de fer amb l’herència coses que alleugerissin el mal que ell hagués pogut causar a altres persones. Ni es va adonar del gest d’aquiescència de Benvenist, aprovant la seva intervenció, i tot seguit va apujar el preu de manera que ningú no va considerar un bon negoci aconseguir el lot.


  Quan la vara de Iussef va colpejar l’entaulat per tancar la licitació, els ulls del pare de família eren plens a vessar de gratitud.
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  n jove monjo que es devia acostar a la trentena, genet en una mula i amb un distintiu blanc nuat al braç dret, estava aturat davant l’estrep de la fortalesa del comte de Tolosa, esperant que baixés el pont llevadís i li donessin allotjament aquella nit. Tot va transcórrer tal com estava previst: després de desmuntar, lliurar el ronsal de la bèstia a un mosso i donar-se a conèixer al sergent de guàrdia, va ser acompanyat per un subaltern fins a la cambra on havia de pernoctar. A l’avís de la campana va acudir de seguida al refectori, on frares i soldats exemptes de servei compartien les menges del sopar. Va buscar lloc a l’immens recinte, en un racó dedicat als passavolants, i va esperar tranquil·lament la persona amb qui s’havia de trobar.


  Ja havia liquidat la modesta escudella que li havien servit quan la seva aguda vista va distingir a l’entrada de l’ampli menjador la figura seca i desnerida del personatge que sens dubte l’esperava; aquest, per la seva banda, també el va localitzar i tot esquivant taules i obstacles, que, atesa la seva diminuta estatura, eren veritables muntanyes, se li va acostar i es va enfilar més que no pas asseure’s al banc que quedava a la seva dreta, apartat de la sorollosa companyia.


  —Com us ha anat el viatge, senyor?


  —Bé fins als Pirineus. El pas del port, vestit d’aquesta manera i amb la muntura que m’han assignat, ha estat una mica més dificultós, però l’important és que ja sóc aquí.


  —Sigueu ben arribat. Penseu que la comtessa no ha deixat de martiritzar-me ni un sol dia d’aquests cinc mesos: m’ha fet pujar fins al més alt de la fortalesa una vegada i una altra i fins que no he distingit la cinta nuada al vostre braç i he baixat a comunicar-li la notícia no m’ha deixat viure. Els dies se m’han fet eterns i més d’una vegada he pagat el seu mal humor. Si algú s’alegra realment de la vostra arribada és el qui us parla.


  —No creguis que és fàcil coordinar tants caps per lligar. El meu senyor és un home molt ocupat, però el que compta és que sóc aquí amb ordres precises per posar en marxa el projecte.


  —El pla ha de ser segur. Per part de la comtessa no hi ha possible retorn; la vostra paternitat i els homes que hi intervinguin, en cas de fracassar, afrontarien la ira del comte en arribar a Barcelona, però la meva senyora cauria en el més gran dels desprestigis i a mi sens dubte em tallarien el cap. I a fe de Déu que amb el pas del temps li he agafat afecte —va dir el nan, mig en broma mig seriosament.


  —Si tu i la teva senyora compliu la vostra part, compteu que ja sou al palau del meu senyor; si alguna cosa falla, com hi ha Déu que no serà per culpa nostra.


  —Doncs bé, encara que la confiança que té en mi és infinita, en una ocasió tan excepcional vol sentir dels vostres llavis el conjunt d’estratagemes que s’han preparat.


  —Per descomptat. Digue’m quan i on.


  —Ara és el moment. La meva senyora s’ha retirat al seu gabinet i té el costum, quan li abelleix, de rebre gent d’altres terres que li portin notícies i novetats del món exterior.


  —Doncs no perdem més temps.


  El nan va saltar àgilment del seu seient i, passant al davant, li va indicar el camí.


  —Seguiu-me.


  Van sortir discretament de l’immens menjador sense despertar cap curiositat, ja que els presents estaven ocupats a menjar, a jugar a l’osset o a ajuntar-se en rotllanes més o menys grans per comentar les novetats del dia o escoltar les noves portades per algun viatger que acabava d’arribar.


  L’homenet, que coneixia els racons de l’alcàsser com el folre de les seves diminutes butxaques, va portar el monjo fins a les habitacions de la comtessa.


  En sentir el soroll dels cascavells de la gorreta del geperut, la guàrdia no es va immutar: coneixien la llibertat amb què es movia Delfí i havien après a evitar qualsevol fricció amb l’influent nan; van deixar, doncs, pas franc al menut personatge mentre el monjo s’esperava al passadís al costat de l’estança. El nan va desaparèixer rere dels espessos cortinatges que darrere la porta impedien els corrents d’aire i esmortien el so de les converses, i va reaparèixer a l’instant.


  —La senyora us espera, acompanyeu-me.


  Amb un pas ferm que denotava el seu aire marcial, Gilbert d’Estruc, l’home de confiança de Ramon Berenguer, que el monjo no era altra cosa, es va endinsar en el gabinet privat d’Almodis de la Marca, senyora de Tolosa.


  La comtessa, cosa totalment inusual, s’estava dreta al mig de l’estança rebregant entre les mans un mocadoret que posava de manifest el neguit amb què esperava aquella trobada.


  El frare va fer una genuflexió davant de la dama.


  —Alceu-vos, senyor; he esperat la vostra arribada amb el desfici del nàufrag que veu en la llunyania la silueta de la costa. No perdem temps en vans protocols: seguiu-me, que al meu gabinet estarem millor i més segurs.


  El monjo va seguir la senyora, admirant-ne la planta i també la valentia amb què havia entrat en matèria. L’homenet estava a punt de retirar-se.


  —Delfí, agafa un escambell i seu aquí amb nosaltres, que vull que estiguis informat de tot el que jo sàpiga, i espero que la teva percepció copsi qualsevol matís que em passi per alt.


  El nan va arrossegar un seient amb penes i treballs i va seure al costat de la seva senyora. Gilbert d’Estruc es va situar davant d’ella.


  —He esperat aquest dia des que va partir el vostre senyor. Estic disposada a tot, digueu-me què haig de fer.


  —Us explicaré fil per randa tot el que hàgiu de saber, senyora. Hi haurà coses que per la vostra seguretat no us podré explicar i que anireu coneixent a mesura que es vagi desenvolupant la trama del pla.


  —Si el vostre senyor ho ha determinat d’aquesta manera, que així sigui —va acceptar Almodis—. Parleu.


  —Teniu tot l’estiu per acomplir la part que us correspon. En cas que no us poguéssiu preparar, m’ho haureu de dir perquè jo pugui retardar moltes coses: tot s’haurà de desenvolupar com una cadena, i no pot fallar cap baula. Si no esteu d’acord amb algun detall del pla o el veieu com una cosa impossible, us prego que no dubteu de comunicar-m’ho.


  —Us escolto —va dir Almodis, que amb prou feines podia dissimular la impaciència.


  —En la data que m’indiqueu, després de l’estiu, us n’haureu d’anar, amb el mínim seguici necessari, a visitar alguna dama o parenta d’un castell que estigui a més de cinquanta llegües. El camí ha de transcórrer per l’immens bosc de Serignac, que s’estén entre Tolosa i Narbona, a l’altura de Raveil. Portareu poca escorta i us acompanyaran les dames que escolliu, que hauran de ser de la vostra absoluta confiança. Al pescant, un cotxer; i el postilló cavalcarà el cavall guia. Pel que fa a l’escorta, insisteixo en aquest punt, procureu que sigui el màxim de reduïda.


  —I si el meu espòs m’assigna més soldats dels convenients, què haig de fer?


  —Tot està previst, senyora. Si la cosa va així, haureu de demostrar els vostres dots de comediant.


  —Si no us expliqueu millor, em costa entendre-us.


  —Doncs bé, senyora, en un punt exacte enmig del bosc us esperaran els cavallers del meu senyor, emboscats i vestits com vulgars bandolers. Dos llaços immobilitzaran el cotxer i el postilló, i tan bon punt dos cavallers subjectin les regnes del tronc dels cavalls, se n’acostaran tres més a la porteta del vostre carruatge i uns altres tallaran la retirada.


  Almodis va fer que no amb el cap.


  —La meva escorta lluitarà fins a la mort.


  —Aquí és on lluireu els vostres dots de comedianta. Us trauran amb violència del cotxe i us posaran un ganivet al pit. Si la vostra escorta és intel·ligent no es mourà, ja que es pensarà que la seva senyora està en perill de mort. Tot seguit desenganxaran el tir dels cavalls i els faran fugir amb un parell de torxes. Llavors el grup partirà amb vós: Delfí i les dames que designeu; me n’haureu de dir el nombre abans que me’n vagi. A la vostra escorta se li farà creure que es tracta d’una partida de bandolers dels molts que freqüenten aquells paratges a la recerca d’un bon rescat. Quan el vostre espòs rebi la nova, no mourà peça a l’espera que li facin arribar el preu d’aquest rescat. Serà una tasca impossible enviar homes darrere de les nostres petjades: el terra és rocallós i la zona és plena de coves i amagatalls. Tot això ens proporcionarà prou temps per dur a terme la segona part del pla.


  —Quina és aquesta segona part, missenyor?


  —No estic autoritzat a revelar-vos-la, però tingueu confiança, perquè el més dificultós ja estarà fet.


  —I si l’escorta lluita?


  —Els cavallers que envia el meu senyor són la flor i nata del comtat. Els vostres soldats, lliurats fa temps a la inactivitat entre la guàrdia del vostre castell i les caceres, no seran enemics de consideració per a l’aguerrit grup que envia el meu senyor, acostumat a lluitar a les fronteres del comtat, ja sigui contra el moro de Lleida o contra el de Tortosa. Tingueu confiança, senyora: tot està previst.
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  l palanquí va travessar el torrent del Cagalell gronxant-se al compàs del moviment dels homes que portaven les vares i es va introduir a l’emmurallat recinte de la ciutat a través de la porta del Castellnou; d’allí, deixant a un costat el Call i passant just per la catedral, sempre en obres, va anar cap a la mansió de Bernat Montcusí, a tocar de la muralla. Dins del luxós baiard hi anaven dues dones, l’una davant de l’altra: la primera, asseguda en el sentit de la marxa, era una noia vestida amb elegància, com una dona gran, amb una capa de tons d’ivori que conjugava perfectament amb la seva pell blanca; al cap, hi duia una còfia adornada amb unes perletes grises que en realçaven els ulls i alhora remataven els escarpins que duia als peus damunt de les mitges blanques. La dama de companyia de davant seu devia tenir uns quaranta anys i era de complexió robusta, anava vestida en tons foscos i duia el cap cobert amb una lligadura blanca que emmarcava l’oval d’aquell rostre arrugat; la seva mirada era severa i el posat, adust.


  —Em sembla que feu un drama de qualsevol contrarietat, Laia. Sé molt bé que us agradava aquella esclava i que la volíeu comprar per acompanyar-vos en les estones de lleure, però el vostre pare ha donat una ordre i ens hi hem atès.


  —Mai no demano res ni desitjo res. Bernat no és el meu pare; va ser marit de la meva mare, però ella és morta. Si depengués de mi, m’estimaria més viure a Puigcerdà, a casa dels oncles. Aquí em sento empresonada, no puc sortir, no tinc amigues i els meus dies transcorren entre estudis i obligacions que no m’incumbeixen i que potser correspondrien a la meva mare, a qui jo mai no supliré. Em passo els dies atenent el meu padrastre i persones més grans que jo… Per això volia una esclava jove que em fes companyia.


  —No us queixeu —la va renyar la dama—, Bernat de Montcusí us adora i té por de perdre-us. És per això que vetlla per vós.


  Els llavis de Laia van dibuixar una ganyota de decepció.


  —És clar! Quan li convé em tracta com una dona, i si no, com si encara fos una nena. Tinc catorze anys i no vaig enlloc on hi hagi gent de la meva edat. Com voleu que trobi un marit que em vulgui esposar?


  —No tingueu pressa, nineta. El vostre pare escollirà per vós quan arribi el moment i ho farà amb molt de tacte. Heretareu un dels patrimonis més importants del comtat i és normal que, sent filla única, papallonegi al vostre voltant un núvol de caçadors de fortuna i d’aus de diferent plomatge. Hi ha algú millor que el vostre pare per triar i garbellar i assegurar-vos l’avenir?


  —Jo no vull que ningú em busqui marit —la va contradir Laia—. El vull trobar jo mateixa. No vull que m’estimin per la meva fortuna, els diners no m’interessen. L’home amb qui em casi m’ha d’estimar a mi.


  —A més d’una nena, sou una ingènua: la dona es deu al seu pare des del naixement, i quan és gran, al seu espòs. Aquest és el nostre destí des que venim al món. Considereu-vos afortunada: el vostre pare proveirà per vós, i això és el millor que us pot passar.


  Però Laia no abaixava veles.


  —No té cap dret sobre mi: és el meu padrastre, us ho he repetit mil vegades, i de petita mai no es va guanyar el meu afecte.


  —No digueu vacuïtats: el senyor de Montcusí es mostra adust amb tothom perquè és el seu natural, però sempre ha fet el que ha pogut per vós.


  Era una discussió que havien mantingut moltes vegades, per això Laia va decidir canviar de tema.


  —Està bé, deixem-ho córrer. L’esclava que volia comprar m’agradava; el subhastador ha dit que tocava uns quants instruments i que recitava en diversos idiomes. Sabeu el nom de qui ha licitat contra mi?


  —Barcelona no és gaire gran, Laia. Però, com voleu que sàpiga el nom de les quasi tres mil persones que hi viuen?


  —Doncs mireu d’esbrinar-lo.


  —Què preteneu?


  —Vull comprar-li l’esclava.
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  l bisbe Guillem de Balsareny va arribar a Barcelona amb l’ànim alterat. La doble missió que li havia encomanat el Sant Pare era realment espinosa. Bon coneixedor de les flaqueses humanes, era conscient que, si bé el fet d’intentar contradir un home quan s’encapritxava d’una dona era una tasca difícil, la cosa passava a ser impossible quan, a més, l’home era un príncep totpoderós acostumat a fer el que li donés la reial gana, habituat a l’afalac fàcil dels cortesans i a disposar d’honres i hisendes. El seu seguici es va aturar a les portes del Palau Comtal i, després d’encomanar-se a Maria Santíssima, es va disposar a afrontar la seva complicada missió.


  En distingir l’ensenya del carruatge i l’inconfusible tir de les quatre mules blanques, l’oficial va formar la guàrdia davant l’evident incomoditat de Guillem. Tot seguit va comparèixer a la porta el camarlenc de cambra que estava de servei aquell dia. El bisbe Guillem va baixar de seguida del carruatge amb l’ajuda del postilló, que s’havia afanyat a col·locar als seus peus un suport per facilitar-li el descens. Va pujar lentament l’escalinata del palau vell recolzat en la creu abacial i un patge el va acompanyar a la sala d’espera del saló del tron mentre el camarlenc n’anunciava la visita. Poc després va sortir excusant-se per l’espera.


  —Si hagués sabut que veníeu, us hauríem rebut de seguida, excel·lència.


  —No hi fa res. Si el meu hàbit no m’inspirés la virtut de la paciència, no seria digne de portar-lo.


  —El comte ha demanat que entreu tan bon punt hagi despatxat amb el Comes Consili. La sessió està a punt d’acabar.


  El prelat es va asseure al banc entapissat dels visitants distingits i al cap de poc el va venir a buscar l’uixer. Es van obrir les portes; una veu va anunciar la seva entrada i, amb pas lent i solemne, sempre recolzat en el bàcul, el bisbe Guillem de Balsareny va travessar l’estança i es va trobar davant de Ramon Berenguer I, comte de Barcelona. En arribar a la seva altura, es va inclinar respectuosament sense gens de servilisme i va esperar, com dictava el protocol, que el comte li dirigís la paraula.


  Ramon Berenguer s’hi va adreçar en to eufòric.


  —Benvingut, Guillem. Seieu i digueu-me quina oportuna circumstància us ha fet abandonar el vostre retir de Vic i endinsar-vos en aquesta atrafegada Barcelona que us resulta tan incòmoda. A més, sembla que hàgiu endevinat els meus desitjos, perquè tenia intenció de convocar-vos en breu.


  Recollint el vol del seu hàbit, el bisbe es va asseure al setial que li havia acostat un patge i, aprofitant l’entrada que li havia brindat el comte, va respondre:


  —No sabeu com me n’alegro, comte. Espero que aquesta coincidència sigui auguri de bona entesa.


  Un lleu moviment de celles va avisar el prelat que Berenguer intuïa alguna cosa i es posava a la defensiva.


  —Expliqueu-vos, Guillem.


  El bisbe va intentar sondejar les intencions del comte amb prudència.


  —Alguna cosa em diu que no és casual la necessitat de la meva presència, ni la vostra intenció de convocar-me.


  —Ignoro la vostra finalitat; parleu i després us diré si els interessos de tots dos coincideixen o bé difereixen, encara que es tracti del mateix assumpte.


  El bisbe Guillem es va preparar per iniciar el diàleg sobre el delicat assumpte que l’havia portat fins a la cort.


  —Com vulgueu, comte. Ha arribar a oïdes de la Santa Mare Església que esteu a punt de fer un dels disbarats més grans que se li pugui acudir a un príncep, cristià i serf del Papa.


  —Quin és aquest abús a què al·ludiu? —va preguntar Ramon Berenguer, sorrut.


  —Des del moment que no us alarmeu, alguna cosa em diu que sabeu a què em refereixo.


  —No comencem amb subterfugis, bisbe. Tots dos coneixem la història i valdrà més que afrontem els fets com homes de món.


  —D’acord —va respondre l’abat, deixant escapar un sospir—. Tenia intenció d’obrar amb prudència i diplomàcia, però si us estimeu més que vagi directament al gra ho faré així. Se m’ha ordenat directament des de Roma que, com a representant del Sant Pare, em presenti davant vostre i us demani que us tragueu del cap la idea sense cap ni peus de repudiar na Blanca per amistançar-vos amb l’actual esposa del comte Ponç de Tolosa.


  Tot i que ja s’esperava un discurs semblant, la claredat del bisbe va sorprendre el comte, que es va regirar, irat.


  —Què és el que indueix Roma a ficar-se en assumptes que només m’incumbeixen a mi, i a sobre a fer-ho quan encara no ha passat res?


  La veu del bisbe va sonar pacient.


  —Vós sabeu que sí que ha passat i que s’ha ordit un pla que inclou diverses perversions. Per començar, l’immerescut repudi d’una esposa amb qui us vau casar encara no fa un any. Després, això d’intentar arrabassar la muller a un comte que va tenir la gentilesa de rebre-us com a hoste al seu castell per acabar amistançant-vos amb ella, ja que aquesta i no cap altra és la intenció última que presideix aquest malaurat assumpte.


  La veu de Ramon, per bé que continguda, tenia un matís amenaçador.


  —En primer lloc us haig de dir que crec que em correspon per dret governar la meva actuació d’acord amb els meus afectes per primer cop a la vida. Roma sap que he estat un súbdit fidel que ha sacrificat gran part de la seva joventut en benefici de la conveniència política del comtat i que ha tingut molt en compte els interessos de l’Església. He pres esposa en dues ocasions a gust i complaença de la meva àvia, que tan bons tractes manté amb Roma. En segon lloc, Roma no pot saber les meves intencions per més ben informada que estigui. Com qualsevol príncep de la cristiandat, pretenc que s’anul·li el meu matrimoni actual, igual que el de la comtessa Almodis, una cosa que, per cert, Roma ja ha fet en el seu cas en dues ocasions i que és el pa de cada dia entre les cases nobles de tota la cristiandat. No crec que em mereixi un tracte menys favorable i discriminatori per part del Papa.


  —Entenc les vostres raons, comte, però crec que feu passar l’arada davant dels bous. Respecto que, malgrat que la situació sigui anòmala, desitgeu divorciar-vos després d’un espai de temps tan curt; ningú no sap què passa darrere les parets de la cambra nupcial, però heu d’observar les regles canòniques i aportar al tribunal corresponent les proves, o si més no els arguments, per a això. Un cop aconseguida l’anul·lació, entenem que, tenint en compte la vostra joventut, vulgueu prendre de nou esposa, però heu d’entendre que aquest fet no ha d’ocasionar menyscapte a la cristiandat proporcionant-li un exemple menyspreable, com ara intentar robar la dona d’un altre comte, que, d’altra banda, és fidel súbdit de Roma.


  —Estimat bisbe, com a bon home d’Església, veig que enteneu ben poc les passions humanes. Podeu dominar la teoria de les coses, però sabeu molt poc de l’infern que representa estar enamorat d’una dona i haver de compartir llit amb una altra.


  —Comprenc el vostre problema, però fa un any no éreu precisament una criatura i davant de tota la cristiandat vau acceptar un compromís que implicava diverses parts. Com a home i com a príncep ara no us en podeu desdir per un caprici que potser serà passatger. Els prínceps gaudeixen de molts privilegis, però també adquireixen, pel fet de ser-ho, altres responsabilitats que un home del poble no té.


  Ramon va respondre altivament.


  —Roma no es va ocupar de mi quan va autoritzar el meu primer matrimoni i jo encara era menor d’edat! A més, què podeu saber vós, Guillem, de capricis i de passions? Em van casar amb Elisabet de Barcelona quan encara era púber, fins al punt que van haver de passar anys abans que pogués consumar el matrimoni; vaig quedar vidu i la meva àvia Ermessenda, a qui, com ja sabeu, és difícil portar la contrària, va triar per a mi una comtessa: Blanca d’Empúries, que mai no m’ha despertat cap sentiment. Ho vaig acceptar, més per les seves conveniències polítiques que per les meves; a ella, com a regent titular de Girona, li interessava tenir bones relacions amb Empúries. Jo no hi guanyava res i vaig cedir perquè m’era igual, ja que no havia conegut el veritable amor. Ara, gràcies a un beneït viatge del qual no em podré penedir mai, se m’ha clavat al pit el dard de Cupido. Si només hagués estat jo el ferit potser desistiria, però resulta que a la comtessa de Tolosa i a mi ens va assaltar el mateix sentiment. Us juro que en aquesta ocasió no renunciaré a l’amor, passi el que passi.


  El bisbe va argumentar mansament:


  —Sou conscient que us esteu jugant el regne?


  —Tots els comtats del món, em jugaria, si fos necessari.


  —No em refereixo als regnes d’aquest món, sinó al regne del cel.


  —Us diré una cosa, estimat Guillem. El Senyor li va dir a Llàtzer: «Aixeca’t i camina», no és cert? Doncs li hauria d’haver dit: «Aixeca’t i parla». Així hauríem pogut saber on és i en què consisteix el regne del cel. Els islamites almenys ho veuen molt clar; als cristians no ens han parlat d’hurís ni de prats verds, i el cas és que jo no em veig damunt d’un núvol entonant psalms. Ara com ara, he trobat la glòria al costat de la comtessa Almodis i he sabut què era el plaer suprem en aquest món. I tant si es vol com si no es vol, per més inconvenients i obstacles que hagi de vèncer, haureu de dir a qui correspongui que no hi penso renunciar —va recalcar Ramon, conscient que, mentre mantenien aquella entrevista, el seu fidel cavaller Gilbert d’Estruc detallava els plans de la seva fugida a la comtessa de Tolosa.
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  ’activitat de Martí durant aquell període va ser incessant. Mai no s’hauria imaginat que ser ric li portés tants problemes. Val a dir que la seva riquesa era limitada i relativa, que era conscient que del seu esforç i la seva tenacitat en dependrien l’augment o la disminució dels diners, però en comparació amb la seva condició anterior li semblava que posseïa la fortuna del rei Mides. Continuava posant a l’habitatge que amb tanta amabilitat li havia proporcionat Eudald Llobet, però li voltava pel cap la idea de comprar una casa.


  Fos com fos, després d’endevinar, més que no pas veure, el rostre d’aquella noia al mercat d’esclaus, li costava infinitament concentrar-se en les seves coses, ja que a cada moment el seu pensament volava cap al record d’aquella vaga i amb prou feines intuïda presència. De moment ja en sabia el nom, Laia, i també qui era el seu pare, Bernat Montcusí, un dels prohoms de la ciutat, amb una fortuna tan immensa que l’hi feia encara més inaccessible. Però allò no era cap obstacle perquè el seu cap cavil·lés la manera de poder intercanviar unes paraules amb ella i anava alimentant una idea que si es feia realitat, comptant que reunís prou valor per dur-la a terme, l’acostaria a l’objecte de les seves ànsies. Tot allò l’apressava a aconseguir com més aviat millor una casa digna d’un home que acariciés grans projectes i aspirés a convertir-se, amb el temps, en ciutadà de Barcelona.


  L’urbs progressava i la laboriositat dels seus habitants feia que anés cedint per les costures, de manera que el recinte emmurallat, com que no podia allotjar el flux de gent que, atreta per les possibilitats de millora que brindava el futur, volia instal·lar-se dins del seu perímetre, servia de suport a casalots, cabanes i corrals que s’apuntalaven a la muralla i així al seu costat s’anaven arraïmant uns nous ravals.


  Un vinater que havia enviudat i no tenia descendència es volia vendre la casa que tenia extramurs, al camí de Sant Pau del Camp. El problema era que l’home també volia vendre la premsa i unes vinyes de bona terra que tenia al terme de Magòria i que més o menys el proveïen del raïm necessari per al seu negoci. Martí va sospesar la circumstància i dos fets van avalar i precipitar la seva decisió. El primer va ser que en una xerrada de la qual va ser testimoni a L’Espiga d’Or, una taverna on anava amb certa freqüència, va saber que es venia a bon preu un dels molins situats al voltant de les vinyes objecte dels seus dubtes i vacil·lacions, i el segon, el casual descobriment que Omar, l’esclau que havia comprat amb tota la seva família a la Boqueria, era un expert en tot el que feia referència a la portada d’aigües i a la canalització i al reg. Va tenir una altra sorpresa en saber que l’home parlava uns quants dialectes del Magrib, així com el llatí i una mena d’argot propi dels beduïns del desert, i que a més sabia de números i d’escriptura. En investigar per què a la subhasta no s’havien citat aquelles qualitats, Omar li va confessar que havia pensat que li convenia més així per poder mantenir la família unida. L’home no sabia com agrair el que havia passat i s’esforçava en el servei d’aquell jove que l’atenia com si es tractés d’un home lliure i no d’un esclau. La seva dona Naima havia tingut una filla, de manera que Mohamed, el nen que completava el lot, tenia una germaneta.


  La cosa va succeir un matí que al pòrtic de la Pia Almoina, sempre en obres, comentava els seus dubtes amb Eudald Llobet mentre Omar, eternament silenciós, subjectava a una distància prudent les brides de la seva cavalleria.


  —El cas és que la casa em convé tant per la situació com pel preu, però l’home la vol vendre amb les vinyes i el problema és sobretot la terra. Ho he indagat i no té prou aigua per a altres cultius.


  —I el molí de què m’heu parlat?


  —És a mitja llegua.


  —Dispenseu, said —va intervenir Omar en to respectuós—. L’aigua s’hi pot portar.


  Tots dos homes es van girar cap a l’esclau.


  —Què dius? Hi ha més de mitja llegua i el terreny que separa el molí és d’un altre propietari.


  —Si és per això, es pot comprar —va apuntar Eudald.


  —I si el propietari no el vol vendre?


  —Si l’aigua es pot portar, se n’arrenda l’ús de pas.


  —Això es pot fer?


  —És completament legal.


  —Què hi dius tu, Omar? —va preguntar Martí.


  —Dic, said, que es pot portar.


  Tots dos es van tornar a mirar l’esclau.


  —És massa lluny. Encara que comprés el terreny intermedi, la pèrdua per la porositat del terreny seria excessiva.


  —No pas si es canalitza com cal, senyor meu. —Omar semblava molt segur del que afirmava.


  —Deixeu que s’expliqui, Martí.


  I així Martí Barbany es va trobar al cap d’un mes i mig propietari d’una casa a tocar de la muralla, unes vinyes, ampliades per un terreny intermedi de regadiu, un molí i una canalització, des des del giny fins a aquestes, feta amb teula àrab corbada invertida i unida amb maçoneria a manera de canaló, i un joc de comportes accionades amb cadenes que feia que, a voluntat d’Omar, l’aigua arribés fins a l’últim racó del predi.


  La casa del vinater es recolzava en la muralla, el teulat era d’una sola aigua, tenia dues altures en el cos principal i Martí havia establert l’habitatge a la primera planta; a baix hi havia l’entrada de l’establiment i l’espai reservat a les bótes de roure per guardar els vins. L’arcada de la porta central estava adornada amb un acabament de pedres desiguals i el terra era de lloses grans. Al costat dret de la casa hi havia un pati de terra limitat per un mur amb la seva entrada corresponent, en una banda el brocal d’un pou artesià que subministrava l’aigua al conjunt i en l’altra, la petita estança on s’allotjaven Omar i la seva família. A tocar, una quadra amb tres cavalleries, un mul i dos cavalls, i dos corrals amb animals domèstics, gallines i conills, dels quals s’ocupaven Mohamed i Naima. Martí va desistir de la seva primera idea d’instal·lar una cort de porcs, conscient del rebuig i la repugnància que produeixen als musulmans aquests animals.


  Martí beneïa dia a dia el moment en què havia decidit adquirir el seu esclau. Era diligent, previsor i molt entès en les qüestions de reg. Després de la compra del primer molí va venir la de tres més, pels quals va pagar l’exorbitant quantitat de set-cents mancusos, i la conducció d’aigua que havia dissenyat Omar va ser tan beneficiosa la troballa que mitjançant un sistema de comportes va poder vendre el cobejat reg a uns quants veïns, que l’hi pagaven en metàl·lic circulant o cedint-li una part de la collita a canvi de l’aigua.


  Martí estava sempre ocupat. Atenia qualsevol plet que sorgís arran de l’ús de l’aigua; es movia pels cercles de comerciants per ensumar noves oportunitats de negoci; visitava el seu conseller, el jueu Baruc, o se n’anava a veure l’ardiaca Llobet, que cosia a preguntes sobre el que li convenia fer per prosperar en la seva obsessiva idea d’arribar a ser algun dia ciutadà de ple dret d’aquella ciutat que li alterava el pols i que des del primer dia li havia robat el cor.


  Havien baixat tots dos passejant fins a la vora del mar; feia una tarda esplèndida i el tràfec de les barques entre les galeres i la platja per descarregar les mercaderies que arribaven dels ports més llunyans era incessant. Eudald Llobet, sempre capficat entre pergamins, raimes de papir i tinta, gaudia d’aquell innocent esbarjo dels dissabtes quan, acompanyat pel fill del seu difunt amic, s’acostava a la riba de la Mediterrània i s’omplia narius de les variades olors, salobre, brea, cànem, i de les espècies més heterogènies, sobretot a la primavera, bo i xerrant sobre les qüestions més diverses.


  —I dieu que esteu satisfet amb la casa que heu adquirit?


  —En efecte, Eudald, ara el que em convindria seria trobar una majordoma que em solucionés les petites tasques domèstiques que em prenen temps per fer-ne d’altres i que sabés governar la gent. No coneixeríeu pas algú adient?


  —Deixeu-me pensar… Podria ser que tingués la persona.


  —Us escolto.


  —Tinc entre les meves penitents, una viuda de grans qualitats però en una situació precària. Fa tres anys que el seu marit, que era picapedrer, va morir aixafat per una gran pedra, i el seu únic fill va marxar fa un any en una caravana que anava a Berberia i no n’ha tornat ni n’ha sabut mai més res.


  —De què viu ara mateix?


  —Podríem dir que malviu de fer un servei aquí, un altre allí, feinetes el dia que hi ha sort, i el que no n’hi ha, m’ajuda a repartir als necessitats la sopa dels pobres a la Pia Almoina i a organitzar tot allò. És una dona molt capaç, d’una honradesa provada, i a més sap manar.


  —Com se diu?


  —Caterina. Va venir d’un llogaret del nord amb el seu pare, que era esmolet; aquí va conèixer el seu marit i després de casar-se es van establir a la ciutat. No ha tingut una vida fàcil i em sembla que us aniria com l’anell al dit.


  —Parleu-hi, i si té la meitat de les virtuts que m’heu anunciat, ja li podeu dir que té casa.


  D’un tema passaven a l’altre i les tardes volaven per a tots dos. Aquell dia a Martí el capficava una altra qüestió que volia consultar al seu amic.


  —Se m’ha acudit una cosa que, si fos factible, em reportaria grans beneficis.


  —De què es tracta?


  —Veureu, Eudald: m’han dit que hi ha molts béns que guarneixen les cases dels nostres ciutadans més pròspers que només es poden adquirir quan alguna nau genovesa o de Pisa els porta a les nostres costes, i que a vegades els compren no perquè siguin el que ells busquen, sinó perquè són els únics que hi ha. Penso que si aquests ciutadans sabessin que aquestes peces es podien trobar en algun lloc de la nostra ciutat no dubtarien a comprar-les aquí. Jo, sabent què és el que més reclamen els nostres clients, les podria adquirir al lloc d’origen a bon preu i vendre-les a un de molt superior, amb un excel·lent guany. Ja n’he parlat amb Baruc i ell ho aprova.


  —Em deixeu de pedra! El vostre pare va ser un guerrer agosarat, però veig que vós esteu fet un home de pau intrèpid. No m’atreveixo ni a pensar on us pot portar el vostre gran olfacte!


  —Només m’assalta un dubte.


  —Quin?


  —M’imagino que algú de la cort haurà d’autoritzar un projecte de tanta envergadura, i em serà difícil arribar-hi.


  L’ardiaca s’acariciava la poblada barba.


  —Qui ha de donar l’autorització per posar en marxa el vostre projecte és Bernat de Montcusí, prohom de Barcelona. Em fa l’efecte que us n’he parlat alguna vegada. A part d’ocupar-se de tot el que afecta el proveïment de la ciutat, és una de les persones de confiança del comte. No és amic meu, no m’agrada el seu tarannà, però hi tinc una certa influència, perquè sol venir al meu confessionari a passar comptes amb Déu. No patiu que miraré d’empescar-m’ho perquè el conegueu, encara que us haig de dir que és un home adust i que està molt ocupat.


  Martí va aguantar un instant la respiració i va intuir que el vent del destí bufava altre cop inflant les seves veles.
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  l bisbe Guillem de Balsareny, sense ni tan sols treure’s la pols del camí, esperava audiència a l’avantsala de la poderosa comtessa, regent in pectore de Barcelona i Osona, la qual, tot i poder estar-se en qualsevol dels comtats que havien pertangut al seu espòs Ramon Borrell, en aquells moments, si no tenia una comesa concreta en un altre indret dels seus dominis, s’estimava més viure en el seu comtat de Girona.


  Així doncs, havia anat a la residència habitual de la senyora a galop tirat i rebentant les muntures per posar-la al corrent del delicat assumpte que li havia encomanat la missiva del papa Víctor II. Els homes de la seva escorta, tan esgotats com les seves cavalcadures, havien estat atesos al post de guàrdia mentre els seus servents rebien les atencions dels criats del castellà.


  La comtessa Ermessenda tenia el costum d’obligar a fer avantsala una estona, fos qui fos la visita, segons la categoria o rang d’aquesta, a fi de marcar les distàncies i deixar entreveure al nouvingut que el rebria la senyora més important dels comtats catalans, i també, en cas que es tractés d’un ambaixador que no conegués personalment, fer-lo avançar a poc a poc acompanyat per un camarlenc al llarg de l’estora roja per tenir temps d’observar-lo en el trajecte des de la porta d’entrada fins al tron.


  El saló, que per això se’n deia «d’ambaixadors», on ella solia rebre els notables, era una peça luxosa. Presidia l’estança un petit tron convenientment encoixinat; tenia a la dreta una cadira curul de tisora on havia de seure el visitant, en cas que el convidés a fer-ho; els tapissos i les panòplies eren les peces més destacades del recinte; hi havia també tres finestres lobulades al fons i, a banda i banda d’aquestes, unes llars de foc que en aquell moment estaven apagades.


  Els anys i el seu natural orgullós la feien conscient de la seva prosàpia, i l’altura del seu llinatge l’obligava a recordar sempre i en qualsevol ocasió l’origen il·lustre de la seva antiga nissaga, del qual era extremament gelosa. La seva estirp es remuntava als visigots, ja que la Septimània no arrencava del mateix tronc d’on procedien les cases forasteres dels comtats francs. Ella era d’aquell país i sempre, fins abans del seu matrimoni amb Ramon Borrell, el seu jo més íntim s’havia inclinat més cap als comtats catalans de més enllà dels Pirineus que no pas cap als vastos i bàrbars comtats del nord: ella parlava la llengua d’oc. Els seus pares, Roger I el Vell i Adelaida de Gavaldà, li havien inculcat l’orgull de pertànyer a la casa de Carcassona, tal com havien fet amb els seus germans Benet i Pere.


  Després de pocs minuts d’espera encara que a l’eclesiàstic se li van fer eterns, la virolla del pal de l’uixer va ressonar en l’empostissat anunciant la presència del bisbe davant de l’egrègia senyora. Es van obrir les dues fulles de la porta d’entrada i el prelat va avançar cap al tron on l’esperava aquella dama que tenia fama d’aconseguir amb la seva sola presència que els ambaixadors es cohibissin i s’atemorissin. Portava un brial morat enrivetat amb passamaneria daurada, les mànigues ajustades, i adornava els seus cabells recollint-los amb dos fermalls d’or. El bisbe, descobert tal com indicava el protocol i després d’una reverència, s’hi va acostar i va esperar que Ermessenda li adrecés la paraula.


  —Bé, quina empresa tan important us porta per aquestes terres i us obliga a abandonar la vostra estimada i tranquil·la diòcesi de Vic per acostar-vos fins a la meva persona, bon bisbe?


  —És l’obligació de tenir cura dels vostres assumptes el que em porta fins a vós desafiant les incomoditats del camí, senyora. Abans he estat a Barcelona empès pel mateix afany i a fe de Déu que cada dia m’incomoda més la gran ciutat: ja hi ha més de cinc-cents focs i no paren d’arribar-hi persones atretes per la seva fama i per l’oportunitat que creuen que hi trobaran de fer negoci, firar i conrear la terra més a prop del mercat i a la vora del poder. Val a dir que no entenc que aquells que poden viure una vida d’assossec i de pau al camp s’inclinin per les incomoditats de la gran urbs, lloc on tan sols l’olor m’ofèn l’olfacte i on la cridòria altera el descans de l’ànima més temperada.


  La senyora el va observar amb cura i, fixant-se en la deixadesa de la seva roba, va dir:


  —Veritablement el vostre assumpte ha de ser de summa importància, ja que no crec que sigui del vostre natural presentar-vos davant meu d’aquesta manera.


  Guillem de Balsareny va parpellejar lleument, gest que no va passar per alt a la comtessa.


  —M’haureu de dispensar, senyora, però la meva preocupació és tal que no he pensat a posar-me en camí amb prou equipatge.


  —Ho comprenc. Doncs bé, us escolto.


  Conscient que els poderosos tenen el mal costum d’arremetre contra el missatger que porta males notícies, el bisbe va procedir amb compte.


  —La missió que em porta fins a vós, senyora, és penosa i no goso…


  —Guillem! Amb circumloquis no s’arregla res. Expliqueu-me què és el que torba fins a aquest punt el vostre ànim i us porta a adoptar una postura tan feble, impròpia d’un natural com el vostre, digne i prudent.


  El prelat va recuperar el pols i seguint una indicació de la comtessa va ocupar el seti del costat del tron.


  —El cas és, senyora, que m’han arribat tristes notícies que afecten la seguretat dels nostres dominis i que heu de conèixer de primera mà, no pas per caprici meu, sinó per indicació del Sant Pare, que és qui m’ha encomanat aquesta missió.


  —M’alarmeu, senyor bisbe. Us prego que aneu al gra. Com més aviat em feu saber la vostra comanda, més temps tindré per pal·liar la desgràcia.


  Les mans del bisbe anaven masegant el seu capell de viatge.


  —Resulta, senyora, que el vostre nét, el comte de Barcelona, està a punt de fer un disbarat de conseqüències incalculables.


  Ermessenda se l’escoltava sense immutar-se.


  —Continueu, pare. Us confesso que em teniu en suspens, encara que ja no hi ha res que em pugui estranyar d’aquest insensat.


  —L’any passat, senyora, el vostre nét va partir cap a terra d’infidels amb dues missions. La primera afectava els interessos de Barcelona i volia protegir-ne el comerç amb les terres dominades per turcs i islamites, i la segona consistia a donar una informació completa a Sa Santedat de les notícies que poguessin incumbir l’Església, considerant que, atès el seu veïnatge, la seva experiència pel que fa als costums i les intencions d’aquesta gent és indiscutible. Podem dir que el Papa pensa que sobre aquesta qüestió el vostre nét és una autoritat pels seus coneixements i el seu tracte freqüent amb l’islam.


  Ermessenda es va quedar uns instants pensativa. Després va voler indagar:


  —I què és, doncs, això que pot tenir unes conseqüències tan greus per al futur dels meus dominis?


  —El vostre nét es va casar l’hivern passat amb Blanca d’Empúries, un enllaç que va comportar una sèrie d’avantatges per als comtats de Barcelona i d’Empúries i de resultes d’això per al de Girona, ja que va afavorir una pau convenient per a tots, atès l’intransigent caràcter del pare de l’esposada, el comte Hug d’Empúries, i la seva perniciosa inclinació a provocar conflictes.


  El rostre d’Ermessenda es va fer impenetrable.


  —M’imagino que no deveu haver fet un camí tan llarg per parlar-me d’una obvietat tan notòria. Sabeu prou bé que jo mateixa vaig promoure aquest enllaç i que, a més de les penes i treballs, em va costar prou diners, ja que vaig haver de cedir al comte els terrenys d’Ullastret, que em pertanyien per herència del meu espòs i pels quals vaig mantenir plets amb el comte Hug durant anys.


  El bisbe va empal·lidir.


  —Per això mateix, senyora, el que ha succeït té unes connotacions gravíssimes.


  —M’esteu importunant, Guillem; aneu al fons de la qüestió i acabem d’una vegada.


  —Ja sabeu que no vinc de la meva diòcesi de Vic, sinó de Barcelona, ja que per indicació del Sant Pare he intentat arreglar l’assumpte amb el vostre nét sense haver de recórrer a vós, però el meu intent ha estat inútil.


  La veu de la comtessa va ressonar a l’estança.


  —Ja n’hi ha prou, bisbe Guillem! M’esteu acabant la paciència: digueu-me d’una vegada què passa.


  El bisbe Guillem va empassar la saliva i es va disposar a afrontar les conseqüències de la seva missió.


  —El vostre nét, senyora, està a punt de repudiar la seva esposa, Blanca d’Empúries, per amistançar-se amb la consort del comte Ponç de Tolosa, la qual, segons he sabut per boca seva, està disposat a rebre a Barcelona i si cal a cohabitar-hi, en cas que el Papa no anul·lés el seu matrimoni anterior.


  Les celles de la comtessa Ermessenda es van alçar amenaçadores i una vena inflada, auguri de grans mals, com sabia prou bé el bon bisbe, li va travessar el front.


  Però aquest cop la seva veu va sonar fluixa i destrempada, com el xiulet d’un àspid.


  —Expliqueu-m’ho tot fil per randa.


  Guillem de Balsareny es va estar una llarga estona exposant-li la situació i finalment va mostrar a Ermessenda de Carcassona la carta del Sant Pare.


  Després de llegir-la detingudament, la comtessa va deixar a la falda la inquietant missiva i es va dirigir al desolat monjo, que esperava inquiet la decisió de la senyora, conscient de la seva determinació de protegir els comtats que havia heretat i que tan ímprobes sacrificis li havien costat tota la vida; havia fet grans esforços per mantenir-los units enfront de la noblesa, sempre disposada a moure brega, i els havia conservat intactes, primer per al seu fill i després per al seu nét.


  —Què s’ha cregut aquest insensat? He sacrificat la meva vida per complir els desitjos del meu espòs, i ara què pretén? Sacrificar per una passió immoral i indecent el comtat de Barcelona, que sens dubte es rebel·larà contra la impudícia que està a punt de cometre? O cedir a les pretensions del miserable Mir Geribert, que ha intentat eludir la potestas que se’m devia per herència i que sens dubte aprofitarà la conjuntura per fer anar l’aigua al seu molí? Ni somiar-ho! No us hi amoïneu, bisbe, que jo trampejaré les dificultats amb el meu veí d’Empúries i obraré en conseqüència perquè aquest cap de trons del meu nét torni a anar recte. Al primer li enviaré un encàrrec a través del meu gendre, Roger de Toëny, que no és sant de la meva devoció però que em resulta molt útil en aquests assumptes, perquè les seves hosts, que pel que sembla se senten incòmodes quan gaudeixen d’un descans desmesurat, gaudeixin d’un peculiar entreteniment arrasant-li els camps i cremant-li les collites si no es vol avenir a una pau honrosa. Pel que fa al meu nét, tindrà notícies meves de seguida que hagi parlat amb el Papa d’aquesta miserable situació.


  —El Sant Pare és a Roma i, per cert, em consta que està molt ocupat. No crec que Sa Santedat tingui el projecte de visitar-vos, comtessa.


  —No sóc pas tan vella. M’agradarà anar a Sant’Angelo, i espero que el Papa em rebrà amb el mateix respecte amb què el rebria jo. Que jo sàpiga, hi ha les mateixes llegües de Roma aquí que d’aquí a Roma; les meves mules són bones corredores i les meves embarcacions travessen rabents i sovint la Mediterrània.
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  artí Barbany havia aconseguit el que tant anhelava. L’havien citat, gràcies a la influència d’Eudald Llobet, a les dependències on el regidor dels mercats i conseller de finances de Ramon Berenguer I, Bernat Montcusí, despatxava els assumptes que pertanyien a la seva jurisdicció. Aquells dies el personatge estava prou ocupat. El prohom rebia en una edificació de tres plantes i Martí es va adonar de la seva importància en observar la quantitat i l’aspecte dels ciutadans que pugnaven per obtenir una audiència. Des del pati de carruatges pujava una escala de marbre amb balustres de ferro forjat i baranes de fusta noble que desembocava en una galeria de porxos on donaven algunes portes, cadascuna vigilada per un uixer uniformat que prenia els noms dels qui volien veure els diversos consellers que anaven allí per tractar assumptes que afectaven els seus negociats. Martí va pujar els graons que duien a la primera planta i per indicació d’Eudald Llobet, que li havia concertat l’entrevista amb antelació, es va dirigir cap a la penúltima porta. Es va trobar en una sala règiament adornada, on diferents grups de ciutadans xerraven amistosament mentre esperaven que els cridessin. La seva curiositat innata el va fer adonar que, tot i tenir entre ells un denominador comú, tendien a agrupar-se per oficis: els comerciants no es barrejaven amb els terratinents, ni aquests amb els cavallers. Ara i adés treia el cap per la porta del fons un servidor i, a viva veu, convocava de dos en dos els presents; de primer, no ho va entendre, però quan li va tocar el torn es va fer càrrec a l’instant que el temps del personatge era massa valuós per haver de suportar la mínima espera. D’aquesta manera, les visites restaven a l’avantsala i tan bon punt sortia el primer entrava el següent. El seu company no va tenir sort, ja que quan li va tocar el torn va haver d’aguantar una reprimenda del secretari subaltern que filtrava les visites del prohom, perquè semblava que no duia conformat un document que es veu que ja li havien exigit abans. Pensava que de vegades s’havien de tenir més miraments amb els servents dels poderosos que amb els mateixos personatges, ja que la condició humana fa que, com més humil sigui un home, més necessitat de consideració manifesti. El ciutadà va retirar-se sense aconseguir el seu propòsit i Martí es va esforçar per caure en gràcia a aquell individu tan primmirat, i davant de la sorruda pregunta de qui era i què volia, va respondre:


  —Veig que esteu molt ocupat i no voldria destorbar les vostres nombroses i importants comeses.


  El secretari va canviar de to davant de l’afalac.


  —Sens dubte la vostra pretensió deu estar ben documentada, però perdo lamentablement el temps en esforços inútils que no són de la meva incumbència. A la primera avantsala haurien de passar pel sedàs els aspirants que no reunissin les condicions exigides, però això em toca fer-ho a mi i haig de perdre un temps que necessito per a altres ocupacions. La gent és molt obtusa i no és tasca meva repetir una i mil vegades com s’ha de presentar una sol·licitud. Si arriba a la taula del meu senyor un plec que no està degudament conformat i segellat, no cal que us digui qui amonestaran.


  —Ho entenc perfectament i no abusaré ni del vostre temps ni de la vostra demostrada competència —va continuar Martí en veure que els afalacs feien el seu efecte.


  —N’estic segur; el vostre aspecte ho anuncia. I quina és la vostra pretensió?


  —Tinc una cita amb el prohom conseller d’avituallament i mercats, Bernat Montcusí. El pare Eudald Llobet ha concertat l’entrevista.


  El to i el tarannà d’aquell personatget es van fer més mesurats i respectuosos.


  —Em feu el favor de dir-me el vostre nom?


  —Em dic Martí Barbany.


  —Dispenseu un moment que consulti el llibre d’audiències.


  El subaltern va agafar una pila de vitel·les lligades amb un cordonet que tenia a la dreta i amb eficiència i promptitud va respondre:


  —No havíeu pas d’esperar torn. Si m’haguéssiu dit qui éreu i de part de qui veníeu, us hauríeu estalviat l’espera a l’avantsala. La persona que ha tramitat la vostra entrevista és molt apreciada i respectada en aquesta casa.


  —No té importància, Déu em lliuri d’interrompre la vostra feina.


  —Feu el favor de seure. De seguida us atendré.


  L’home, ufanós i petulant, va abandonar el seu lloc darrere de la taula i després d’una lleu reverència va desaparèixer per la porta de darrere seu amb l’aire i la gràcia d’un senescal. L’espera va ser molt curta; al cap de poc va tornar i amb veu altisonant va anunciar-li:


  —Bernat Montcusí, il·lustríssim senyor conseller d’avituallament i mercats, us espera.


  Martí es va aixecar i va sentir immediatament una lleugera tremolor de cames.


  —El vostre nom?


  —Conrad Brufau.


  —No dubteu que no me n’oblidaré, ni tampoc de la vostra eficiència.


  El subaltern el va convidar a seguir-lo. Van avançar tots dos pel corredor i davant d’una porta cassetonada l’home es va aturar; al davant un sentinella uniformat va apartar la pica i va permetre que l’uixer avancés. Després de demanar la vènia, l’home va introduir el cohibit Martí a l’estança i es va retirar.


  Quan es va tancar la porta i en absència del conseller, Martí va aconseguir aturar els accelerats batecs del seu cor i es va dedicar a observar.


  Era una peça de riquesa continguda però sòbria. Tot el que hi havia era de gran qualitat i, així i tot, res no pretenia ser ostentós. Es notava que la persona que hi treballava estava acostumada a viure entre peces de la millor factura, importades de regnes llunyans.


  Bernat Montcusí era un dels consellers de confiança de la casa comtal, i l’havia ajudat a arribar al càrrec l’antiga regent Ermessenda de Carcassona; deien que ella, a la seva època, visitava casa seva. Tenia fama d’home dur que tanmateix es rendia amb facilitat als afalacs i amant de la brillantor de l’or. Una gran llar de foc apagada alta com un home presidia l’estança; al relleix que l’adornava, s’hi veien objectes d’estils diferents i de gust exquisit. Li va cridar l’atenció un immens rellotge de sorra amb dotze marques en cadascun dels fusos de vidre bufat que indicaven les hores del dia i la nit, subjecte al seu punt d’escanyament per una armella metàl·lica que alhora estava fixada al mur, de manera que la persona que se’n cuidava cada dia pogués girar-lo oportunament a fi que la fina sorra passés d’un sector a l’altre. Al davant, tres bancs de fusta tallada coberts per uns còmodes coixins. A les parets, s’hi veien luxosos tapissos; en un dels costats i davant d’una àmplia i rodona balconada s’alçava una gran taula de treball equipada amb tot el que feia falta: la il·luminava un canelobre de vuit braços i s’hi veien plomes, tinters, carpetes i pólvores assecants.


  Martí s’hi va acostar i el seu pols, que ja anava de pressa, va començar a galopar. Davant el setial que presidia la taula i sobre un petit cavallet de pintor, es veia un petit esbós i Martí va reconèixer a l’instant la mirada trista de la noia d’ulls grisos que havia omplert els seus somnis moltes nits. La seva memòria va reproduir de nou aquella escena. Eren els mateixos ulls que l’havien observat intrigats des del palanquí el dia que va comprar Omar i la seva família, i pels quals havia gosat licitar per l’esclava.


  Una veu va ressonar a la seva esquena.


  —M’imagino que no heu vingut a examinar el meu despatx. Seieu, si us plau, i expliqueu-me el motiu de la vostra visita. El meu temps és limitat i si us he rebut sense espera ha estat per les recomanacions del meu confessor, Eudald Llobet, que em va parlar de vós encomiàsticament.


  Martí es va girar tot d’una i es va trobar davant d’una figura notable. El conseller era un home ufanós, de pell blanca i gairebé sense coll, amb un doble sotabarba que li recolzava al pit i una orla de cabells que li circumval·lava la calba. Amb aquells gestos seus lents i solemnes li indicava que segués mentre se’l mirava atentament amb uns ullets murris i astuts. Martí no trobava les paraules adequades per al moment que havia esperat amb tant neguit. Va seure davant del personatge després d’ell.


  —Doncs bé, jove, si teniu tan sols la meitat de les virtuts que us atribueix l’ardiaca, cosa que dubto, a Barcelona hi fareu una carrera molt singular.


  Martí va aconseguir obrir la boca.


  —El pare Eudald Llobet va ser un gran amic del meu pare i sens dubte em tracta amb benevolència.


  —Conec bé el vostre valedor i sé que no és un home que prodigui lloances perquè sí pel record d’una antiga amistat. Però deixem-nos de divagacions, que el temps fuig i només us podré dedicar un moment. Amplieu-me aquest projecte de què m’ha parlat Eudald.


  Martí va iniciar les seves paraules amb una veu vacil·lant que va anar guanyant contundència a mesura que avançava en l’explicació. Cap al final, el to ja no era el d’un jove timorat sinó el d’un adult que sabia de què parlava. Bernat Montcusí va escoltar la dissertació amb aquells ulls tan sagaços mig clucs i el cap recolzat al respatller del setial.


  —… Així aconseguiríem que el luxe de les cases dels nostres ciutadans més il·lustres produeixi l’admiració dels que ens visiten i doni prestigi a la ciutat.


  Amb aquella frase Martí va donar per acabada la seva intervenció.


  Després d’una pausa que li va semblar eterna, el conseller va parlar.


  —Una exposició prou brillant, la vostra; us haig de dir que m’heu sorprès: la vostra claredat i concisió són notables. El nostre amic comú, el pare Llobet, no ha exagerat en les seves apreciacions respecte de la vostra persona.


  —M’aclapareu, senyor.


  —Però ara digueu-me: com creieu que podré justificar-ho, suposant que us doni els permisos oportuns per obrir el vostre negoci, davant de la pila de reclamacions que de ben segur em plouran per part dels qui se sentin perjudicats en els mercats i les fires per la vostra competència?


  Martí va somriure perquè ja havia previst la pregunta.


  —A qui perjudicaria sobretot és als estrangers. Penso que no s’hauria de negar a un veí el dret de comerciar amb el que més li convingui i emprar el benefici de les seves hores com millor li sembli, a part que els impostos que hauré de pagar als mostassafs i per tenir un negoci dins de les muralles redundaran en benefici del tresor.


  —Notable, jove, notable. Permeteu-me que m’ho rumiï i d’aquí a pocs dies tindré una resposta com cal a la vostra sol·licitud. Digueu al meu secretari on viviu i us prometo que ens tornarem a veure. Em fa l’efecte que valdria més que ens reuníssim a casa meva i aclaríssim alguns termes: hi ha situacions i circumstàncies que preferiria tractar fora d’aquest despatx. Com comprendreu, tot té un preu, i dur a bon port la vostra iniciativa em costarà la feina d’intentar convèncer algun repatani, enemic de qualsevol novetat, a qui tan sols la lluentor de l’or compensarà la seva disposició natural d’oposar-se frontalment a la vostra brillant iniciativa. Aquesta despesa haurà de sortir de la vostra bossa, però penseu que val més un bon assumpte entre uns quants que la misèria per a un tot sol: la caritat consisteix a compartir amb els altres, sobretot si d’ells depèn la nostra bona estrella, els fruits d’un negoci.


  Martí es pensava que les orelles li havien jugat una mala passada.


  —M’honoreu sobremanera, senyor, no mereixo la distinció de la vostra hospitalitat.


  —No us hi amoïneu, que tinc la certesa que en un temps no gaire llunyà no tan sols en sereu digne, sinó que superareu amb escreix aquest honor.


  L’il·lustre personatge es va aixecar, donant per acabada l’entrevista. Martí es va acomiadar inclinant el cap amb un gest mesurat que indicava respecte, però no submissió. En retirar-se va poder clavar una llambregada de reüll al rellotge de sorra de la llar i es va adonar que un dels prohoms més influents de la ciutat li havia dedicat més d’una hora del seu valuosíssim temps. A la sortida va saludar amablement Conrad Brufau, que se’l va mirar sorprès en constatar que l’il·lustre conseller havia destinat a aquella visita més del triple del temps que solia invertir per despatxar qualsevol que entrava a les seves dependències per buscar alguna cosa. Quan arribava al peu de l’escala que donava al pati de carruatges, Martí Barbany es va aturar un instant: no sabia ben bé si la seva entrevista havia estat franca i positiva o hi havia algun detall que de moment se li escapava i que l’havia de fer entrar en un joc prou perillós.
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  rmessenda de Carcassona es va embarcar a Cadaqués amb destinació a Òstia, el port de Roma, de pas cap al castell de Sant’Angelo, residència del pontífex Víctor II. Ho va fer en companyia del bisbe Guillem de Balsareny i en una nau d’un pal i vela amb bandera del comtat de Girona, la navegació de la qual tenia justa fama de ser de les més segures de la Mediterrània. Conscient que aquella plaça estava sota la influència d’Hug d’Empúries, a qui la intolerable actitud del seu nét, que havia repudiat la seva filla, havia irritat fins al paroxisme, es va fer acompanyar per una mainada dels normands de Roger de Toëny, segura que la seva sola presència intimidaria el més agosarat dels combatents, i que posteriorment acudiria al seu encontre al port d’Òstia per escortar-la en el seu periple per la bota itàlica. Van arribar a Cadaqués la matinada del tercer dia, i la companyia de normands es va desplegar en ferradura per protegir l’embarcament. Van conduir a bord Ermessenda i el bisbe amb una xalupa, empesa per la voga de vuit remers fins a la nau. La petita embarcació es va acostar a la més gran; i van ascendir Ermessenda fins al vaixell en un immens cistell de vim. Un cop a la coberta, el giny va baixar i pujar unes quantes vegades fins que van ser a bord el venerable clergue i les dames de companyia d’Ermessenda, que venien en una segona barca. La nau s’havia disposat perquè la comtessa viuda de Girona gaudís a bord de les màximes comoditats. El capità, un vell llop de mar d’experiència contrastada, li va cedir la seva cabina i va col·locar les dames en un compartiment arreglat al costat de la segona coberta. Va instal·lar el bisbe al castell de popa, a la cabina del contramestre, i a la coberta baixa, l’escorta armada que l’acompanyava. La travessia va transcórrer sense novetat, i al cap de nou dies la comtessa i el seu seguici arribaven a la seva destinació. La tropa dels seus cavallers l’esperava i el gran normand tenia preparades dues carretes amb el servei corresponent per portar-la fins al castell de Sant’Angelo. El trajecte va durar dues jornades. A la vista de la imponent fortalesa amb les seves torres rodones, els inacabables merlets i els seus poderosos panys de parapet, els viatgers es van estremir. Però no pas Ermessenda, que observava impertorbable el seu gendre, Roger de Toëny, i el bisbe.


  —Què és el que us pertorba? Potser us altera l’ànim una pila de pedres més o menys gran? Si és així, us diré que qualsevol fiter dels meus Pirineus és més important que aquest castell, i l’ha fet la naturalesa, de manera que no hi ha motiu per acovardir-se.


  Poc després d’arribar al castell i que els allotgessin convenientment, van rebre la notícia que el Pontífex els rebria tot seguit.


  Ermessenda es va posar els seus millors vestits, sense descuidar-se de cap detall: el Sant Pare s’havia de trobar davant d’una dona poderosa, tot i que alhora humil i afligida per una terrible angoixa. Per això va escollir un brial luxosament brodat de perles, d’escot tancat fins al coll i d’un negre seriós, amb les mànigues molt cenyides i ajustades als canells. Presentava un rostre demacrat, sense ni una mica de blanc de plom a les galtes. Quan el metall lluent del mirall va reflectir la seva imatge, la comtessa es va sentir totalment satisfeta. Uns cops discrets van sonar a la porta.


  —Passeu, Guillem.


  —El bisbe es va presentar davant seu amb l’aspecte d’un home realment turmentat.


  —Esteu preparada, senyora?


  —Evidentment, bisbe. No m’he vestit així per anar a un ball de carnestoltes.


  —Doncs som-hi, senyora. El protocol indica que hem de ser a l’avantsala del camarlenc una estona abans que ens rebi el Pontífex.


  —Espereu un moment, Guillem.


  Un autoritari gest va indicar a una de les dames de companyia que li havia de col·locar un passador negre als cabells per subjectar-li una mantellina de randa grisa, que li va caure desmaiadament sobre el rostre com si fos una cortineta.


  —Us sembla bé el meu vestit, bisbe?


  —Excel·lent: decorós i senzill. El toc final d’ocultar el rostre em sembla un detall que denota una modèstia i un pudor que de ben segur seran grats als ulls del Pontífex.


  —I que, a més, em servirà per observar sense ser observada. Que n’arribeu a ser, d’incaut! —Ermessenda va ofegar una rialla irònica—. És clar que a la vostra diòcesi de Vic no heu de fer servir estratagemes d’alta política. Endavant, estic a punt.


  L’astorat religiós va sortir darrere de la comtessa. A la porta de la cambra els esperaven un monjo i dos guàrdies: el primer els havia de fer de cicerone i els segons vigilarien el seu pas per les dependències de Sant’Angelo. Passadissos, salons, escales interminables, i tot vigilat per uns guàrdies que s’anaven rellevant en els seus passejos davant les infinites estances.


  Després de la llarga passejada van arribar davant la cambra del cardenal Bilardi, secretari pontifici i camarlenc. El sacerdot que els acompanyava va intercanviar unes paraules amb l’oficial que custodiava la porta i aquest, després de consultar amb algú que no podien veure, els va introduir a la saleta on l’alt eclesiàstic rebia prèviament els visitants del Pontífex. Si bé Ermessenda coneixia el luxe que presidia la residència dels papes, no va poder deixar d’admirar els rics teginats, els esplèndids tapissos que adornaven les parets i els meravellosos quadres i escultures de l’estança.


  Després d’una breu espera, el camarlenc va aparèixer a la porta del despatx, solemne i majestàtic, amb una túnica morada de mànigues folgades cenyida a la cintura per una ampla faixa de vellut grana. Li penjava del coll una cadena d’or amb un bonic i treballat crucifix.


  L’eclesiàstic es va acostar a la comtessa i el bisbe va quedar blanc en veure que ella el rebia sense alçar-se del seient, com si fos a Girona rebent homenatge d’un clergue de baix rang de qualsevol de les seves parròquies.


  L’hàbil secretari, fent gala del seu millor estil florentí i com si no s’hagués adonat de la descortesia, conscient que procedia d’una poderosa comtessa catalana que governava de facto aquella complicada terra plena d’enrevessats conflictes de poder marcats per uns pactes feudals i vincles de parentiu que costava tant d’interpretar, la va saludar amb gentilesa i cavallerositat.


  —Estimada comtessa, no conec les circumstàncies que us han obligat a visitar-nos, però celebro que amb aquest motiu els romans puguem gaudir de la vostra presència.


  La comtessa, misteriosa i solemne, va respondre:


  —Estimat Bilardi, fins avui només us coneixia de referències a través de les noves que em porta de Roma el bon bisbe Guillem de Balsareny. Des d’avui podré afirmar sense mentir que el camarlenc servidor del Sant Pare és un cavaller que no desentonaria com a ambaixador en qualsevol cancelleria europea.


  Ermessenda ja s’havia apuntat una victòria utilitzant el vell subterfugi de l’afalac, al qual són tan sensibles els homes, incloent-hi, per descomptat, els que dediquen la seva vida al servei de l’Església. Però Bilardi se’n va adonar de seguida.


  —Sóc conscient, senyora, que l’ésser humà pot subsistir trenta dies sense menjar, tres sense beure aigua i un sense que l’afalaguin, i això últim també regeix per als clergues, la majoria dels quals, aquí a Roma, pequen de vanitats mundanes. Tot i així, us agraeixo la cortesia. Però digueu-me, comtessa, a què devem l’honor de la vostra visita?


  —No voldria creure que el cardenal camarlenc no està al corrent dels missatges que el Sant Pare envia als feligressos per mitjà dels seus servidors escampats per la cristiandat.


  Guillem semblava desencaixat. Bilardi, el temut i poderós secretari pontifici, no estava acostumat a aquell llenguatge directe que emprava Ermessenda.


  —El Papa, senyora, té la seva manera d’actuar en cada moment.


  —No crec pas que porti personalment la seva correspondència. El Pontífex em va enviar un avís per un fet de summa gravetat i he vingut aquí per arreglar el despropòsit en la mesura del possible. Us pregaria que no m’obliguéssiu a explicar dues vegades la mateixa història i m’agradaria que fóssiu present a l’entrevista que se celebrarà d’aquí a poc, ja que el vostre consell i la vostra experiència poden ser molt valuosos, tant per al Papa com per a aquesta pobra i angoixada viuda.


  Bilardi va meditar un moment. En la seva llarga experiència al servei del Pontífex mai ningú no havia gosat mostrar-se tan clar i concloent, saltant-se els laberíntics cerimonials vaticans i els críptics missatges a què eren tan proclius els ambaixadors de tots els regnes que anaven a veure el Sant Pare.


  —D’acord, comtessa, si aquest és el vostre desig… La meva intenció era conèixer la trama que afecta Barcelona des del punt de vista polític per exposar la història al Sant Pare de manera que poguéssim guanyar temps. Comprendreu que en una jornada el Sant Pare sol despatxar pel cap baix vint visites i, per tant, procuro tenir Sa Santedat prèviament informat.


  Ermessenda no va afluixar.


  —Des de molt petita, monsenyor, vaig aprendre que ningú no és capaç d’explicar la història com qui la pateix. A més, em consta que l’únic capital irrecuperable que té l’home és el temps. No us preocupeu, porteu-me davant del Vicari de Crist i deixeu-m’hi parlar.


  —Que així sia.


  Guillem va intercanviar amb el camarlenc una mirada expiatòria demanant perdó en nom de la seva senyora i tots dos es van preparar per a l’audiència privada davant de Víctor II.


  Amb un gest autoritari, Bilardi va indicar al capità de la guàrdia pontifícia que la seva escorta no calia i va avançar davant de la comtessa i el bisbe fins a les imponents portes que protegien la sala d’audiències.


  Després de fer-se anunciar, i tan bon punt el majordom de dia va haver pregonat la presència dels augustos hostes, els batents de les portes es van obrir i els visitants catalans van entrar a l’immens saló.


  Hi havia una distància extraordinària entre la porta i el tron.


  Ermessenda va calcular que devia ser cinc vegades més gran que el saló de dimensions més considerables que hagués vist mai. El tron papal era en una plataforma separada de terra per cinc graons i sota d’un dosser blanc i daurat. Tot allò recordava al visitant la seva petitesa i el convidava a agenollar-se davant del representant de Crist a la terra. Víctor II lluïa en tota la seva esplendor, amb una immaculada sotana alba i el cap cobert amb la tiara papal, que reservava per rebre els alts dignataris de la terra i recordar-los que ell era rei de reis, el màxim poder establert, i que qualsevol poder terrenal estava sota el seu imperi.


  Ermessenda va pujar els graons i va inclinar el cap davant del Pontífex; el bisbe Guillem es va quedar un graó més avall. El Papa els va oferir l’anell pastoral perquè el besessin i, malgrat que sabia exactament qui eren aquelles visites, va permetre que Bilardi fes la presentació oficial.


  Es va fer un profund silenci a l’immens saló, ja que el protocol obligava a esperar que el Sant Pare obrís el diàleg.


  La seva veu va sonar rotunda i l’eco va retrunyir en l’enorme volta. Víctor II no era, com Bilardi, un diplomàtic. Conscient del seu poder, es podia permetre d’anar al fons de l’assumpte sense perdre el temps amb vanes divagacions.


  —M’alegro de veure-us, filla estimada, i us agraeixo la rapidesa amb què heu acudit a la meva demanda. El nostre servidor i malgrat tot amic, el bisbe Guillem de Balsareny, s’ha mostrat com sempre competent i eficaç. Parlem, doncs, del delicat assumpte que ens concerneix i sapigueu que he sol·licitat el vostre consell perquè sou la persona més informada sobre el que convé a aquella estimada terra de Catalunya, que tant he valorat des del setge de Barbastre, on, per cert, aquest vostre nét que tants motius de preocupació ens dóna ara va demostrar un valor exemplar, que no es correspon amb la malaptesa en què ha caigut després. Ha passat de baluard de la cristiandat davant del poder sarraí a un exemple perniciós que perjudica a tothom. Parleu, Ermessenda, i procureu exposar lliurement tot el que tingueu al cap sense pensar davant de qui us trobeu. Sigueu tan clara i concisa com us sigui possible.


  La comtessa, consumada diplomàtica i hàbil comediant, va començar amb un profund sospir acompanyat d’un sanglot.


  —Calmeu-vos, Ermessenda, que sou davant del pastor que té cura de les seves ovelles. Alceu-vos el vel i no ploreu: heu arribat al final del vostre camí.


  La comtessa es va retirar del rostre la tela que li velava els ulls i va mirar el Sant Pare cara a cara.


  —Gràcies, Sant Pare, però quan una dona feble ha lluitat amb totes les seves forces per resguardar l’única i veritable fe davant d’uns enemics poderosíssims i veu que al final dels seus dies un plançó de la seva pròpia sang posa en perill allò que s’ha aconseguit amb tantes tribulacions i treballs, el desànim i l’angoixa s’apoderen de la seva ànima i pensa a rendir-se.


  —Estimada filla, coneixem les vostres lluites i afliccions, i no consentirem que això succeeixi. Us vam fer arribar missatge de les noves que havíem rebut perquè poguéssiu comprovar de manera fefaent les nostres sospites. Digueu-me, doncs, què és el que passa a Barcelona.


  —Si no hi poseu remei, Santedat, viurem temps de follia. El meu nét Ramon Berenguer ha concebut una passió infame per una dona casada, i per a més escarni, esposa del comte Ponç de Tolosa, qüestió que pot portar moltes i greus conseqüències polítiques a la Septimània. Té la intenció de viure-hi amistançat per a escàndol dels seus súbdits i mofa de la religió.


  —No em dieu res de nou, però recalco: el que m’expliqueu, ja ha succeït?


  —De moment i abans de la meva partença, no. Ja havia repudiat Blanca d’Empúries, dama de grans qualitats amb qui va contraure núpcies amb prou feines fa un any, filla del comte Hug, veí de Girona, amb qui durant una eternitat vaig tenir incomptables plets. L’ofensa ha estat incommensurable i m’ha situat en una posició precària tan insostenible que sé molt bé que voldrà aprofitar. Però aquí no s’acaben els problemes polítics. Dispenseu-me que els dediqui tant temps, però el comte Mir Geribert, que ha tingut l’atreviment de proclamar-se príncep d’Olèrdola, davant de la debilitat que provocarà aquesta situació al comtat de Barcelona, es burlarà dels drets del meu altre nét, Sanç Berenguer, i s’apoderarà del Llobregat. Creieu-me, Santedat, que estic desolada.


  Víctor II va meditar uns instants en silenci.


  —Què proposeu, comtessa, i què pot fer Roma per alleujar aquesta situació i defensar la cristiandat de la vostra gent?


  —M’heu convocat davant vostre, Sant Pare, i això em fa pensar que aquesta situació inquieta l’Església. Crec que de vós depèn netejar la ferida i impedir que aquesta gangrena ho emmetzini tot. Vós, paternitat, teniu l’arma capaç de segar el mal.


  —Quina creieu que és aquesta arma, vós que coneixeu tan de prop la bona gent de Catalunya?


  Ermessenda no es va espantar i va murmurar, en veu baixa però ferma:


  —L’excomunió, Sant Pare.


  Víctor II va arrufar les celles en senyal de profunda preocupació.


  —Jo no pensava arribar a tant. El que em proposeu és molt greu, comtessa.


  —Més greus seran les conseqüències si no obreu amb promptitud.


  —Què opineu de la proposta de la comtessa de Girona, Bilardi?


  El camarlenc, que era al seu costat, expectant, va respondre en to moderat i polític:


  —Si no hi hagués cap altra solució em plantejaria la possibilitat, però és tan greu que potser serà pitjor el remei que la malaltia. Crec que és millor meditar-ho un pèl més: no és bo prendre decisions en calent.


  —I vós, bisbe?


  En ser interrogat, Guillem de Balsareny es va plantejar la disjuntiva d’ajudar la comtessa o mostrar un tarannà més conciliador. Finalment va optar per la primera opció.


  —Paternitat, no sóc jo, pobre sacerdot, la persona adequada per opinar en un assumpte de tanta transcendència, però ja que m’ho pregunteu, i com a home al corrent de les qüestions de Catalunya, penso que l’Església no ha de permetre que es produeixi un desprestigi com aquest en la seva jurisdicció. Què opinaran els súbdits si s’atorga aquesta llicència als poderosos? Qui no gosarà repudiar la dona si el preu és tan ínfim?


  Ermessenda va aprofitar el suport del seu bisbe.


  —Tingueu en compte, Sant Pare, que si excomuniqueu el meu nét i la seva amistançada, atorgareu als seus súbdits el dret a la desobediència, i quan un príncep perd l’auctoritas queda desarmat davant dels seus enemics.


  —Està bé, comtessa. Que així sia. Guillem, tingueu-me informat puntualment del que s’esdevingui a Barcelona. Si les sospites que tots tenim es fan realitat, excomunicarem aquesta parella d’insensats. Llavors, comtessa, quan tot el poder recaigui a les vostres mans, no oblideu mai qui us l’ha atorgat i obreu en conseqüència.


  —Però Santedat… —va intervenir Bilardi.


  Víctor II va respondre:


  —No és temps de subtileses, cardenal. Hi ha massa coses en joc i l’autoritat del Papa pot quedar en dubte. —Després es va dirigir a Ermessenda—: Si el que intuïu es compleix, compteu amb el meu beneplàcit i ajut.


  —No dubteu mai de mi. A més de fidel catòlica, complidora dels manaments de la llei, sóc una persona agraïda.


  —Aleshores, comtessa, aneu-vos-en en pau i que Déu us guardi.


  —Que Ell es quedi amb vós.


  Mentre Bilardi es preparava per acompanyar Ermessenda i el bisbe a les seves habitacions, la comtessa va fer baixar sobre el seu rostre la vora del vel. Si Guillem li hagués pogut veure la cara hauria observat que un somriure triomfal li naixia als llavis.
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  l grup no era precisament nombrós. Dos genets trotaven davant d’un pesant carruatge cobert, de quatre rodes, que lluïa a les portelles l’escut del comtat tolosà; les cortinetes de cuiro encerat, abaixades, impedien veure’n l’interior i alhora protegien els passatgers de la pols del camí. Del bast estirava un tronc de sis cavalls; al pescant hi havia un cotxer, amb el fuet a la mà, i encamellat sobre el primer animal, un jove postilló. Darrere del carruatge i cobrint la rereguarda, vuit soldats amb llança i broquer, lluint també a les gualdrapes dels cavalls els colors de Tolosa, i després de l’últim home, en fila, subjecta al seu arçó amb una corda, trotava Formosa, l’euga de la comtessa. Havien deixat enrere la Garona, que baixava crescuda, i feia gairebé un dia que viatjaven. Ja havien canviat dos cops de cavalcadures. El capità que comandava la tropa escodrinyava inquiet l’horitzó tement que el cel gris plom, que es tancava amb aire amenaçador, s’obrís tot d’una per descarregar un xàfec que podia ser terrible. Coneixent com coneixia el caràcter de la seva senyora, no gosava ordenar una parada a la recerca de refugi perquè en sortir havia rebut l’ordre de travessar el bosc de Serignac abans que es fes fosc. Dins del carruatge hi havia la comtessa Almodis, Delfí, el bufó, i Lionor, la primera cambrera. La comtessa de Tolosa havia triat amb gran cura aquesta darrera noia entre tota la cort perquè era una dama en qui dipositava la seva plena confiança i que havia optat, malgrat el risc que comportava, per acompanyar la seva senyora i seguir el seu destí.


  —Em sembla que ha arribat el moment —va murmurar Almodis.


  El nan es va remoure, inquiet.


  —Certament, senyora, estem arribant a la meitat del bosc. Segons la informació de Gilbert d’Estruc, ha de faltar poc per a la trobada. Esteu a punt?


  —Des d’aquell dia llunyà en què el comte va visitar el castell estic més que preparada. És l’espera el que em martiritza —va respondre Almodis amb un sospir.


  —Creieu que tot sortirà bé, senyora? —va preguntar Lionor, visiblement pàl·lida.


  Quan Almodis anava a contestar a la seva cambrera, el carruatge va cruixir sacsejat per una frenada brutal. De l’exterior els va arribar una infinitat de juraments, seguida d’un soroll de cascos. De dalt de tot de l’arbreda havien caigut un parell de llaços que immobilitzaven el cotxer i el postilló, els subjectaven per la cintura i els mantenien en suspens al damunt del carruatge; tot d’un plegat es va obrir la portella del costat del camí i hi va aparèixer el rostre ennegrit de Gilbert d’Estruc, acompanyat del d’un altre individu barbut i d’aspecte perillós.


  Unes breus ordres els van comminar a baixar del carruatge. Tan bon punt va haver posat el peu a terra, Almodis va saber per l’actitud de Gilbert d’Estruc que l’escorta estava disposada a defensar la seva comtessa i que per tant es posava en marxa la segona opció del pla. Tot va passar en un instant. L’asta d’una fletxa es va anar a clavar a l’aixella del cap dels homes de Tolosa. Un grup de facinerosos rodejava la tropa; els homes que galopaven davant del carro havien descavalcat i estaven desarmats, Lionor i Delfí havien baixat i esperaven al costat d’Almodis sense gosar obrir boca. De les branques baixes dels frondosos arbres es van despenjar tres ballesters amb l’arma a punt i el carcaix ben ple a l’esquena. Darrere d’Almodis s’havien col·locat Gilbert d’Estruc i el seu barbut company: el primer la subjectava per la cintura i li havia col·locat una afilada daga al coll.


  —Com podeu veure, capità, lluitar i oposar resistència seria un disbarat. Em sembla que el vostre senyor podrà passar una temporada sense la seva estimada esposa, potser fins i tot li servirà de repòs, abans de desemborsar una quantitat que per a ell no és res i que a nosaltres ens arreglarà l’hivern.


  Els soldats esperaven ordres del seu cap, que sagnava profusament per la ferida de la ballesta, mentre aquells atacants, cadascun més esparracat que l’anterior, es mantenien alerta, atents a la mínima indicació de l’home que amenaçava Almodis.


  —L’intent de defensar-me no ens portarà enlloc, capità —va exclamar la comtessa amb un filet de veu—. La partida està perduda. Aquests bandits no volen res més que un rescat… —En veure que el capità vacil·lava, va afegir—: No us preocupeu, de seguida que sigui lliure diré al meu espòs que he estat jo qui ha donat l’ordre de rendició. Ara feu el que us diguin, per l’amor de Déu.


  El soldat encara dubtava.


  Es va sentir la veu d’Estruc, autoritària, tot i que carregada de sorna.


  —La dama ho ha dit bé, capità. El vostre honor quedarà estalvi més que si torneu a Tolosa amb el cadàver de la comtessa.


  El capità va abatre l’espasa i va donar ordre a l’escorta que fes el mateix.


  —Això ja està més bé, heu obrat amb prudència. Avui la fortuna no us ha estat propícia, però la vostra actitud ha permès que existeixi un demà i una nova oportunitat que en cas contrari no hauríeu tingut.


  A continuació, tot va transcórrer amb rapidesa. Van fer descavalcar els homes, van desenganxar el tronc de cavalls i van espantar les bèsties amb el foc d’unes torxes. Quan van haver desaparegut, arrossegant regnes i cadenes, cadascun dels assaltants va fermar a l’arçó de la sella un cavall dels sorpresos soldats; després els van arrabassar totes les atzagaies i les fletxes. D’Estruc va donar ordres perquè se’ls respectessin les dagues i les espases i van deslligar el cotxer i el postilló.


  —Ja veieu que ens portem com autèntics cavallers i no us deixem enmig del bosc desarmats, a mercè de qualsevol bèstia que us pugui sortir a l’encontre. Simplement el camí se us farà més llarg, cosa que ens convé per tenir temps de dur a terme els nostres plans. Ben aviat, si el comte de Tolosa es comporta tan assenyadament com el seu capità, podreu tenir l’alegria de rebre al castell la vostra comtessa.


  El capità de la tropa ni tan sols es va dignar a respondre a aquell facinerós i, aguantant-se amb l’altra mà la base de l’asta que li sobresortia de l’aixella, es va dirigir a la seva senyora en to abatut, però amb una espurna d’orgull.


  —Si no hagués estat per la vostra ordre, comtessa, sabeu que hauria mort per vós. Comunicaré al vostre marit el resultat d’aquesta jornada tan infausta i esperaré amb ànsia l’ocasió de tornar el cop a aquesta trepa de malvats.


  —Aneu, capità, i sapigueu que la vostra honra quedarà indemne. Els esdeveniments decidiran per tots nosaltres, no som més que fulles mogudes pel vent del destí —va respondre Almodis, intentant mostrar una tristesa que no sentia ni de bon tros.


  L’escamot de bandolers va muntar els seus cavalls i a la gropa dels de Gilbert d’Estruc, Perelló Alemany i Guillem d’Oló ho van fer Almodis, la seva dama Lionor i el nan Delfí, a qui la camisa no li tocava la pell. Formosa anava lligada a la sella d’un d’aquests.
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  a mansió del conseller del comte Bernat Moncusí era a prop del Castellvell. Un dels seus costats es recolzava a la muralla de la ciutat, de manera que des de la seva residència s’accedia al camí de ronda. La seva construcció, solidesa i alçada contrastaven amb les dels edificis veïns, que al seu costat semblaven cases de pagesos. Constava de planta i dos pisos, a més d’una galeria coberta per un teuladell aguantat per arcs simètrics. A l’entrada s’obria una volta que donava a un petit pati d’armes amb dependències per a la guàrdia. A la part posterior, envoltat per una tanca de pedra adornada per una espessíssima planta enfiladissa, hi havia un jardí amb arbustos, fruiters i unes senderes que portaven a un estany artificial on unes carpes que saltironejaven fascinaven les visites. A l’angle més allunyat de la casa, una pèrgola coberta de brancam feia de menjador d’estiu quan la canícula turmentava la ciutat. Cap a aquesta mansió va encaminar els passos del seu cavall Martí Barbany, que encara no s’acabava de creure la bona estrella que presidia la seva sort d’ençà que havia posat els peus a Barcelona. En arribar al portal, va descavalcar i va lliurar les regnes de la seva cavalcadura a un palafrener que va sortir a fer-se’n càrrec i que, avisat que algú venia a dinar amb el seu amo, li va demanar el nom i la condició.


  —Sóc Martí Barbany i m’ha citat el conseller del comte.


  —El molt il·lustre Bernat Montcusí us espera a la glorieta del jardí. Si sou tan amable i teniu la gentilesa de seguir-me…


  El criat es va avançar i va entrar al pati de carruatges amb la brida de la muntura de Martí a la mà i aquest, espolsant-se els camals, el va seguir. En arribar a l’arc que delimitava l’entrada de les cavallerisses, l’home va lliurar l’animal a un mosso de quadra que li va sortir a l’encontre i amb un lleu gest va indicar al jove que l’acompanyés. Van traspassar el fresc llindar de l’habitatge i es van ficar en un túnel de rajola cuita que envoltava la mansió i desembocava directament al jardí. Allí, el seu acompanyant el va passar a l’atenció d’un majordom sens dubte de rang superior que, després de fer-se càrrec de la seva lleugera capa i del barret de pelfa que duia, el va portar fins a la glorieta. Mentre avançava, Martí observava amb els ulls encuriosits del pagès aquella meravella de verger simètric. Els camins plens d’ombres, els canalons d’aigua, els ordenats parterres… Tot allò exigia una cura que només podien prodigar-hi les mans de gent portada d’altres latituds i experta, com el seu Omar, en l’ús de l’aigua.


  Els seus ulls van distingir el conseller, que, assegut sota l’emparrat de la glorieta, aguantava el rigor estiuenc prenent-se a poc a poc una beguda que li servia en una gerra de vidre venecià un vailet que per la pell de la cara i les faccions semblava andalusí, mentre un altre d’aspecte semblant el ventava suaument amb un immens vano de plomes de marabú.


  De nou un formigueig creixent se li va escampar per darrere els genolls, però es va aturar en veure l’ample somriure que dibuixaven els llavis de Bernat Montcusí. El criat va desaparèixer amb una inclinació de cap i va deixar l’anguniejat Martí davant d’aquell home que devia ser el més influent de la cort de Ramon Berenguer I, comte de Barcelona, després del senescal Gualbert Amat, del veguer Olderic de Pellicer i del notari major, Guillem de Valderribes.


  —Estimat jove, heu pres possessió de casa vostra.


  A Martí no va deixar d’estranyar-lo la predisposició favorable que va intuir en un home tan important.


  —Em feu un immens honor en permetre’m que envaeixi la vostra intimitat com si fos un parent llunyà que acabés d’arribar a Barcelona.


  —Sabeu que els amics del pare Eudald són els meus, i més encara si es tracta d’una persona que em mereix una opinió tan favorable. Però seieu, que les normes de la bona criança no em permeten fer-ho a mi abans que vós, i aquestes cames tan velles no paren de queixar-se, maltractades per la maleïda humitat d’aquesta ciutat.


  Gairebé sense adonar-se’n, Martí es va trobar situat d’igual a igual davant del seu poderós amfitrió.


  Després d’un pròleg convencional seguint les normes de cortesia elementals, el conseller va entrar en matèria.


  —Molt bé, estimat Martí, he parlat amb les persones a qui afecta d’alguna manera el vostre projecte i, si salvem alguns inconvenients que sens dubte comprendreu, el consell és partidari d’atorgar-nos un permís condicional per comerciar durant un any i posar a prova les vostres capacitats.


  El cor de Martí va començar a bategar acceleradament.


  —Però valdrà més que passem al refrigeri, que el vi pres amb mesura no fa mal i ajuda a unir voluntats.


  A Martí li va semblar que entreveia una segona intenció en aquestes últimes paraules.


  El conseller es va aixecar del seti i es va dirigir a una taula preparada per a dos comensals situada al centre de la glorieta. Martí el va seguir sense saber quin paper havia de fer durant l’àpat, però va decidir seguir les pautes que marqués el seu amfitrió i no avançar cap opinió fins que aquest descobrís les seves intencions ocultes. De seguida van aparèixer dos criats, que es van col·locar a l’esquena de l’un i l’altre, disposats a acostar els seients als comensals. Martí va esperar que el seu amfitrió s’assegués i tot seguit ho va fer ell. El dia era calorós i l’emparrat brindava un deliciós i perfumat oasi d’ombra. L’aspecte de la taula era magnífic: els plats, de porcellana fina, i les copes, de vidre venecià treballat de color verd.


  La conversa es va fer fàcil i al cap de poc Martí va tenir la sensació que el conseller era una persona molt més propera. L’instint li deia, però, que aquella mostra de confiança era una maniobra de l’astut vell per crear el clima que li convingués.


  El temps va anar passant sense que se n’adonessin i la xerrada va circular per mil camins.


  En passar a les postres, Martí va comprendre que havia arribat el moment clau de l’entrevista: el conseller i inspector de mercats es disposava a aclarir-ho tot. Després de despatxar els servents, li va parlar en to clar i concís.


  —L’altre dia al meu despatx em vaig adonar que podeu ser la persona que buscava.


  Martí assimilava i escoltava, mirant de copsar tot el que digués l’altre per poder-ho ordenar després.


  —El servei del comte és molt honrós, però poc productiu, perquè em lliga les mans de tal manera que nombroses ocasions que ben aprofitades podrien donar grans beneficis em passen pel costat i no m’aporten res. En canvi, si trobés la persona indicada i aquesta em servís lleialment, jo la podria fer rica sense menyscapte ni de la meva honra ni de la meva influència.


  Martí guardava silenci perquè no es volia precipitar, ni per assentir ni per negar.


  L’altre va continuar parlant:


  —No us penseu que és fàcil: no em serveix qualsevol membre d’una de les destacades famílies de la cort. Aquesta gent no sap que el fruit del treball ennobleix l’home i pren com un descrèdit la feina de dedicar-se al comerç. A més, n’hi ha molts que cobegen el meu càrrec, i si poguessin em pararien una trampa perquè la meva persona caigués en desgràcia davant del comte.


  Martí va optar per fingir una certa innocència i va preguntar:


  —I què puc fer jo, pobre nouvingut a la cort, per ajudar-vos en una tasca tan estimulant?


  —Això és precisament el que més m’interessa. Resulta que sou un jove a qui encara no coneix ningú; teniu ambició i us avala l’opinió del pare Llobet. No sou ciutadà de Barcelona i qualsevol cosa que feu que pugui despertar enveja quedarà compensada per la meva influència. Crec, per tant, que el tracte us convé més a vós que no pas a mi.


  —Però, amb tot el respecte, senyor, en què consistirà aquest tracte?


  —És molt fàcil: amb la xerrada del primer dia vaig entendre que sou un jove emprenedor i amb inquietuds, i que amb el temps mirareu de desenvolupar totes les iniciatives que us semblin oportunes. Doncs bé, les que exigeixin un permís especial que depengui de mi, ja sigui el permís en si o la possibilitat d’aconseguir-lo d’instàncies més altes, estaran gravades per una taxa que anirà variant en funció de la rendibilitat del negoci.


  El cap de Martí treballava com un torrent: si s’hi negava, s’indisposaria amb un dels personatges més influents de la cort; si transigia, en canvi, tindria una via molt més oberta en tots els negocis que volgués emprendre. Res no li impedia ser soci de ningú, no li quedava cap més sortida i es va decidir de pressa.


  —No tan sols accepto la vostra generosa oferta, sinó que us agraeixo infinitament l’oportunitat que em brindeu.


  —No cal que us digui que el nostre pacte és reservat i que només vós i jo en coneixerem l’abast.


  —Ho comprenc perfectament. No us hi amoïneu, sé guardar un secret.


  Per primer cop la cara del vell va mostrar un rictus amenaçador.


  —Si us equivocàveu, no seria precisament jo qui s’hauria d’amoïnar.


  Però la seva expressió es va distendir de seguida. Es va alçar i, aixecant la copa, va convidar Martí a brindar.


  —Pels nostres grans projectes i millors negocis.


  Martí va imitar el seu amfitrió i les copes es van fregar lleument en un suau brindis.


  Després de dir-li que l’endemà anés al seu despatx, la xerrada va continuar sense més alts i baixos. Al cap d’una estona el conseller el va acompanyar a la sortida. Ja havien travessat la zona dels parterres i entraven al túnel de rajola quan a Martí se li va aturar el pols: acompanyada d’una adusta dama airosa com un cedre del Líban, avançava cap a ells la noia dels ulls grisos que havia entrevist a la subhasta. En arribar a la seva altura, el vell no va tenir altre remei que presentar-li la donzella.


  —Martí, us presento la meva filla, Laia. Filla, aquest és el meu nou amic, Martí Barbany.


  El jove va fer una reverència maldestra, murmurant:


  —Als vostres peus, senyora.


  Les dones van continuar el seu camí i Martí les va seguir amb la mirada, cosa que li va impedir veure la que li dirigia a ell el conseller amb ulls malignes i astuts.


  Bernat Montcusí va passar la tarda tancat al seu despatx. La nit havia caigut, els criats havien il·luminat l’estança amb ciris i espelmes. El majordom li va servir un lleuger refrigeri a petició seva i el servei es va retirar a les cambres. No se sentia ni un sol soroll al palauet. Bernat Montcusí va agafar un canelobre que il·luminava l’escriptori i es va dirigir a una peça de la segona planta que sempre estava tancada amb pany i forrellat. Es va treure de la butxaca de la bata una claueta, va obrir la porta i hi va entrar. Va deixar el canelobre damunt d’una tauleta i es va estirar a l’empostissat. A les palpentes va fer córrer una peça falsa que es va desplaçar amb la pressió dels seus dits. El petit forat que cobria el llistó va quedar al descobert i l’home hi va clavar l’ull dret. En aquell moment, Laia es treia les faldilles; després va fer el mateix amb les calces de cotó. La noia es va quedar un moment davant seu en la seva púber nuesa.


  Bernat Montcusí, conseller del comte, va posar la mà esquerra a l’entrecuix i va començar a masturbar-se.
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  a partida va sortir del bosc de Serignac al cap d’una bona estona. Gilbert d’Estruc va ordenar que la tropa s’aturés i es va disposar a atendre els desitjos d’Almodis si demanava un merescut descans o un alto en el camí per solucionar les urgències d’aquell incòmode viatge per a una gent tan poc acostumada a llargues cavalcades. Les cares de Lionor, la dama de companyia, i el nan eren un poema: la pols els solcava les cares i hi deixava uns reguerots de suor enganxosa.


  —Portem un gran avantatge, senyora, fins i tot suposant que algú ens hagués seguit. Si voleu, podem reposar una estona perquè recupereu forces.


  —A mi no em cal reposar, però a la meva dama i a Delfí potser sí. De seguida que s’hagin refet continuarem. El que m’urgeix és arribar aviat al meu destí.


  Lionor es va acostar a la seva senyora i li va parlar a cau d’orella.


  —Senyora, necessito una mica d’intimitat. El meu organisme em demana una parada, la naturalesa té les seves necessitats… I em sembla que a Delfí li passa el mateix.


  —Està bé, Gilbert —va cedir la comtessa, a contracor—, farem un alto i després continuarem. Mentre la meva dama s’aparta una mica, us prego que em notifiqueu, si és que ho podeu fer, la part del pla que ens queda per complir.


  —Ara sí que ho puc fer, senyora. El perill més gran ja ha passat i ha arribat el moment que sapigueu tot el que ha decidit el meu senyor. Mireu, d’aquí a unes quantes llegües arribarem a un mas fortificat on ens espera un grup de cavallers catalans fidels al nostre senyor comte, Ramon Berenguer, que ens escortarà durant la resta del viatge. Allí descansareu i us preparareu per a la segona etapa de l’itinerari. El meu senyor ha considerat el risc que comportaria travessar els Pirineus per un dels congostos de la muntanya, llocs proclius a emboscades, i ha decidit que arribeu a Barcelona per mar. Una nau noliejada per jueus tortosins ens espera en una de les rades que hi ha prop de Narbona. Allí us embarcareu amagada en un gran bagul, i en un altre ho farà Delfí, perquè la seva figura crida molt l’atenció. La vostra dama, vestida amb un hàbit de monja, anirà amb vós per atendre-us en el que se us pogués oferir a l’amagatall. No convé que us reconegui algú i que arribin notícies a Tolosa abans d’hora. Un cop a bord, tindreu, dins dels límits que marca una nau, totes les comoditats que us hem furtat fins a aquest moment. Llavors, si el cel ens és propici, no trigareu més de quatre o cinc dies a arribar a Barcelona, on us espera el meu senyor, consumit per la impaciència.


  —Si és així, bon cavaller, no seré pas jo qui el faci esperar. No tinc tirada als escarafalls ni als subterfugis propis de les damisel·les que volen fer valer la seva condició femenina. Us prego que m’exigiu el mateix esforç que demaneu als vostres homes.


  —Em fa l’efecte, senyora —va dir el cavaller d’Estruc, cada cop amb més respecte—, que en ma vida no he conegut una dama tan coratjosa com vós i tan disposada a plantar cara a perills propis de soldats.


  Lionor i Delfí ja havien tornat, cadascun per la seva banda, del més pregon del bosc, i el grup va reprendre la marxa. En aquesta ocasió havien preparat les cavalcadures perquè Almodis i la seva dama poguessin muntar en selles laterals, amb una comoditat que fins aleshores no havien tingut. La primera es va enfilar dalt de Formosa i la segona en una euga manyaga, mentre Delfí cavalcava un cavallet proporcionat a la seva alçada.


  Una galera estava ancorada davant de la badia. La llum de cap brillava a la punta del pal major per damunt de la cofa del vigia i la del fanal de popa titil·lava en les tranquil·les aigües de la petita cala. La galera havia enviat a la riba dues xalupes disposades a fer tots els viatges que fossin necessaris entre la nau i la sorra, a fi de portar a bord tot el que calgués transportar. Ja s’acostava un grup de gent a peu i a cavall i duien els primers baguls: un de mida considerable i un altre de més reduït. Ni un pescador dels que cosien xarxes o que s’escarrassaven en tasques pròpies de la gent de mar, a punt de sortir amb les barques proveïdes amb fanals de ble per anar a pescar cefalòpodes, no es va estranyar de l’original seguici. Ningú no tafanejava en la mercaderia que s’estava trafegant de la costa a les embarcacions que havien ancorat en aquelles latituds, perquè la riba era terreny de contrabandistes i ningú no havia de ficar el nas en assumptes que no l’afectessin directament. No era bo indagar més del compte, ni importunar embarcaments que en general corresponien a gent poderosa. El seguici va arribar a la riba. Un cavaller ben plantat anava donant ordres amb veu autoritària.


  —En primer lloc, porteu a bord el bagul gran, i vós, mare —va dir, dirigint-se a la religiosa que s’esperava dreta a un costat—, ocupeu-vos que tot es transfereixi amb compte i es col·loqui al lloc més segur de la galera.


  Els homes de peu, ajudats pels remers i servidors de la xalupa, es van afanyar a obeir i van col·locar l’immens bagul a la proa de la nau amb un gran esforç. Els viatges es van anar fent sense interrupció, i un cop carregat tot l’equipatge, van pujar a bord els sis cavallers de més rang. Els altres van agafar per la brida la resta de cavalcadures i van desaparèixer de la platja ràpidament, tal com hi havien arribat. Gilbert d’Estruc, Bernat de Gurb, Guerau de Cabrera, Perelló Alemany, Guillem de Muntanyola i Guillem d’Oló van acompanyar la que havia de ser la seva senyora, disposats, si les circumstàncies ho exigien, a donar la vida per ella.
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  artí estava fet un mar d’incerteses i perplexitats. Una vegada i una altra el seu cap debanava la conversa que havia mantingut amb Bernat Montcusí, conseller àulic del comte. Aclarir els seus dubtes exigia una elevada dosi de prudència, perquè qualsevol relliscada que arribés a orelles d’un personatge tan conspicu comportava un clar perill, de manera que havia de ser astut i mesurat. D’entrada va pensar a demanar consell a Eudald Llobet, però de seguida s’ho va treure del cap, pensant que era una persona del cercle del conseller i que qualsevol desacord podria ocasionar incòmodes conseqüències per a tots dos. Després de meditar-ho molt, va decidir recórrer a Baruc Benvenist, que des del primer moment l’havia tractat amb deferència i cordialitat. Després de dir-li a Caterina, que ja feia les funcions de majordoma amb zel i pulcritud, que arribaria tard a sopar, va encaminar els seus passos cap al portal del Castellnou i d’allí fins a casa de Benvenist. Un cop hi va ser, va tornar a admirar la solidesa de l’edifici i la dissimulada riquesa dels materials emprats per aixecar aquella casa. Recordant la primera visita que hi havia fet en companyia d’Eudald Llobet, va buscar la cadeneta camuflada que accionava la campana i la va estirar. Gairebé a l’instant, va sentir la remor d’uns passos i quan s’esperava que, com en l’última ocasió, s’obrís l’espiell, el que es va obrir va ser la porta i va veure la cara múrria i pigallada d’una nena que encara no havia arribat a l’adolescència i que en veure’l va quedar més sorpresa que ell mateix.


  —Que Elohim us guardi.


  —Que Ell sigui amb tu —va respondre Martí—. És a casa, en Baruc Benvenist?


  —El meu pare és al seu gabinet, però si sou tan amable d’esperar-lo segur que us rebrà —va explicar la nena, sense la més mínima mostra de timidesa—. Em dic Ruth, sóc la seva filla petita. Però passeu, no us quedeu a la porta.


  Martí, divertit davant la desimboltura de la petita, va atrevir-se a afegir:


  —Jo em dic Martí Barbany. No havia quedat amb ell; he vingut exposant-me que no em rebés, però hi haig de tractar un assumpte urgent. Si us plau, consulta-ho amb el teu pare i si ell decideix que no és escaient, m’esperaré per veure’l en una altra ocasió.


  —El meu pare parla moltes vegades de vós i sempre amb bones paraules. Si sou tan amable de seguir-me, faré el que pugui perquè l’espera us resulti agradable i breu. Veniu.


  La nena el va deixar passar, va tancar la porta i li va indicar que la seguís. El jove caminava darrere d’ella sense deixar d’admirar la gràcia del pas de la noieta, la finor de la seva cintura i la llargada de les seves trenes. Van fer el camí que Martí ja coneixia i en arribar a la bifurcació del corredor que duia, pel camí de la dreta, al despatx del jueu, la nena va agafar la direcció contrària, que portava directament al jardí. Les olors van fer remuntar Martí a la seva darrera visita a la mansió de Bernat Montcusí i no va poder impedir comparar tots dos jardins. Sens dubte el del prohom era molt més fastuós, però el bon gust, la frescor dels arbustos, la distribució dels arbres i la singularitat del pou d’aquest eren infinitament més grats als sentits.


  La nena va portar Martí fins a un frondós castanyer que en caure la tarda projectava a l’herba una ombra allargada i acollidora. Sota aquell gran arbre hi havia quatre seients i un banc que rodejaven una gran taula de pi, i penjada d’una de les seves branques i aguantada per dues cordes adornades amb floretes, hi havia la planxa de fusta d’un gronxador.


  —Aquí podeu esperar el meu pare sense que us aclapari la calor humida de la ciutat. Jo sempre que puc vinc aquí: és el meu lloc preferit.


  A Martí li va fer gràcia l’actitud de la nena, i quan li anava a respondre que esperaria el canvista on fos, ella se li va avançar.


  —Us portaré una llimonada que us refrescarà; la faig jo mateixa. I de passada comunicaré al meu pare que l’espereu.


  Sense donar temps a Martí de donar-li les gràcies, la joveneta va desaparèixer de la seva vista amb el gràcil pas d’una gasela.


  Des de la perspectiva del jardí, Martí va observar la casa. Des d’allí veia la galeria que corresponia al despatx del jueu i, més enllà, dues entrades, que va suposar que corresponien a habitacions particulars; després, la casa feia un angle i va pensar que les dependències següents devien correspondre a la cuina. Tot allò rumiava quan va tornar la nena carregada amb una safata on duia una gerra plena d’un engrescador líquid groc i dos gots.


  —Si no us fa res, us acompanyaré. Sempre val més beure en companyia que tot sol.


  Mentre ho deia, va deixar la safata sobre la taula; després va agafar la gerra i va omplir els dos gots de llimonada.


  —Gràcies —va dir Martí amb un somriure—, ets molt amable, però no vull que perdis el temps amb mi. Quan he arribat m’ha semblat que te n’anaves a fer algun encàrrec. Si us plau, no facis compliments; jo esperaré el teu pare.


  —No patiu, l’encàrrec es pot esperar. Beveu i digueu-me què us sembla la meva llimonada.


  Martí es va acostar el got als llavis, la va tastar i l’hi va alabar amb justícia.


  —Deliciosa i refrescant, com tu.


  La nena, amb una desimboltura que no corresponia a la seva edat, va respondre:


  —Gràcies per l’elogi. Així penso jo que han de ser les noies si volen agradar a algú. El que espera un home en arribar a casa és una mica de pau i sobretot alegria.


  —Creu-me si et dic que si practiques el que afirmes no tindràs cap problema per trobar, quan arribi el moment, un bon marit.


  La nena va assajar un somriure encantador.


  En aquell moment es va obrir la porta que corresponia al despatx de Baruc i en va sortir el jueu, que, recollint-se la vora de la capa, va baixar els escalons que separaven la casa del jardí. Acostant-se a Martí, li va dir en to afable:


  —Estimat amic, a què dec l’honor de la vostra visita? La meva filla m’ha comunicat la vostra presència i he despatxat les meves diligències tan aviat com he pogut per poder-vos atendre.


  Martí es va aixecar i, deixant el got a la taula, es va avançar per anar a trobar-lo.


  —Us esperava amb una companyia deliciosa. Us he de felicitar: la vostra filla és una nena encantadora i una amfitriona molt atenta.


  —Moltes gràcies, em sembla que tant la seva mare com jo hem volgut ensenyar les normes de la bona criança a les nostres tres filles, encara que de vegades em pregunto si les han après tan bé com se’ls han ensenyat.


  La nena s’esperava somrient. Baruc s’hi va adreçar:


  —Pel que veig, Ruth, aquest cop ho has fet molt bé. Per una vegada i sense que serveixi de precedent, estic orgullós de tu, tot i que no hi ha dubte que t’ha agradat el nostre convidat; si no, ja hauries buscat una excusa per traspassar la missió a alguna de les teves germanes. I ara tingues l’amabilitat d’acomiadar-te i d’anar cap a dins. La teva mare t’espera.


  La nena, amb una ganyota capritxosa, va preguntar al seu pare:


  —Em puc acabar la llimonada aquí amb vosaltres? Sempre m’heu dit que no és de bona educació deixar que un hoste begui tot sol.


  —No em vinguis amb argúcies femenines, Ruth. Jo atendré l’hoste. Porta un got i retira’t.


  Martí observava divertit com la nena agafava la safata amb el seu got i, després d’una breu genuflexió, se n’anava cap a la porta de la cuina.


  —M’haureu de saber excusar. Ningú no coneix la creu d’un pare que, buscant el fill, ha portat al món tres dones.


  —Si les seves germanes són tan encantadores com la petita, us auguro una vellesa daurada.


  El jueu va moure el cap.


  —En tinc els meus dubtes. La dona és un mirall amb mil facetes i en cada circumstància i ocasió, a la seva absoluta conveniència, en mostra una o una altra. Avui l’ha il·lusionat la vostra companyia, potser perquè l’heu tractat com una dona als seus onze anys escassos, cosa que l’ha omplert de felicitat i li ha fet mostrar la seva cara més amable, però pobre de mi quan em vull enfrontar a totes tres germanes, que, aliades amb la seva mare, són més fortes que jo! Ja abans de començar sé que tinc la batalla perduda.


  En aquell moment Ruth tornava amb un got per al seu pare. El va deixar sobre la taula i va insistir:


  —No em deixeu quedar? Estaré callada i de ben segur que aprendré moltes coses. Vós mateix heu dit en infinitat d’ocasions que el senyor Barbany és un jove intel·ligent i que la seva conversa és una pura delícia.


  El jueu es va adreçar a Martí.


  —Ja veieu que he parlat bé de vós, però si no hagués estat així aquesta llenguallarga hauria explicat el contrari sense el més mínim escrùpol. —Després es va adreçar la seva filla—: Ruth, el senyor Barbany ha vingut per una cosa concreta i no crec que els seus problemes siguin aptes per entretenir una joveneta d’onze anys. Fes-me el favor de retirar-te de seguida.


  No semblava que la nena estigués gaire disposada a obeir, però en aquell moment els va arribar la veu d’una dona que la cridava. Ruth, visiblement contrariada, va deixar anar un sospir d’exasperació i, després de fer una graciosa ganyota, va anar cap on era la seva mare, que l’esperava a la porta.


  Els dos homes es van quedar cara a cara. El jueu li va servir un got de llimonada i el va convidar a seure.


  —Bé, estimat amic, expliqueu-me el motiu d’aquesta visita, que deu ser important, ja que heu vingut sense avisar. A més, veig que no aneu acompanyat del pare Llobet, cosa que em fa pensar que les meves orelles són les úniques destinatàries dels vostres desassossecs.


  Admirant un cop més la perspicàcia de Baruc, Martí va respondre:


  —L’afecte i la gratitud que sento pel pare Llobet m’han portat a demanar-vos consell sense fer-lo partícip de les meves inquietuds. Tenint en compte la situació, penso que val més que no sàpiga determinades coses que us confessaré i que el podrien comprometre si d’altres se n’assabentaven.


  —Ho entenc. Sóc tot orelles.


  Martí va parlar una bona estona per informar Baruc de les seves intencions quant als negocis i de l’estranya proposta que havia rebut per part del conseller del comte. En acabar, el jueu, que no l’havia interromput ni un sol cop, es va començar a acariciar la barba i després d’una bona pausa va dir:


  —Em demaneu un consell molt complicat. Nosaltres coneixem molt bé la manera d’actuar d’alguns personatges venals que venen les seves influències, sense l’aquiescència dels quals no es pot prosperar en aquesta ciutat. Nosaltres, quan comencem qualsevol negoci, sempre considerem que tenim un soci a l’ombra que s’endú una part del pastís sense fer res ni arriscar res. Són com sangoneres. El que s’ha de fer és utilitzar-los amb mesura i intel·ligència, perquè, com passa amb aquestes fastigoses bestioles, si se’ls sap emprar de manera oportuna poden donar un benefici fent una sagnia que salvi una vida; en canvi, si us excediu us podeu quedar sense sang.


  Martí anava absorbint les paraules d’aquell home savi, que continuava parlant:


  —En qualsevol transacció comercial hi ha un contracte amb unes clàusules a què s’han d’ajustar totes dues parts, però en el tracte amb aquests personatges, que heu de tenir present que a la cort abunden, no hi entren els papers, perquè com és lògic ells no posen mai una rúbrica en un document que els pugui comprometre. Si no els doneu la seva part, ja podeu preparar el farcellet i anar-vos-en a una altra terra. I que sigui prou remota, que aquest braç tan llarg que tenen arriba molt lluny…


  —Així doncs, què puc fer?


  —Utilitzeu-lo quan us convingui —va replicar Baruc amb un somriure murri.


  —No us entenc.


  —No em dieu que haureu de guardar la seva part sempre, en qualsevol negoci on calgui la seva firma perquè l’autoritzin?


  —Això he dit i així hem quedat.


  —Doncs recalqueu bé el tracte i procureu fer negocis que no exigeixin el seu vistiplau. Això sí, haureu de donar-li la seva part en els altres, de manera que resulteu una bona inversió per a ell i que comprengui que si us talla les ales perdrà uns bons ingressos. És a dir, que si vol obtenir tota la coca en pot perdre el tros que li correspon.


  —Insinueu que haig de fer un doble joc? —va preguntar Martí, començant a entendre la proposta.


  —En efecte. Enllepoliu-lo: que vegi que si us permet prosperar en diversos fronts, ell se n’endurà la seva part en alguns, però no en tots. Deixo a la vostra discreció que sapigueu posar prou carnada a l’ham perquè us consideri rendible i us permeti moure-us sense reclamar cap part dels negocis que emprengueu sense la seva participació.


  —M’admira la vostra subtilesa, Baruc. —Els llavis de Martí dibuixaven un franc somriure.


  Benvenist va fer un gest displicent.


  —No penseu que és fruit d’un dia, són llargs anys els que han ensenyat als de la meva raça a navegar per aigües turbulentes. Els humans són com els llops, i per subsistir entre ells cal aplicar les normes d’Horaci, el romà, que seguint el consell del seu mestre Epicur recomana l’aurea mediocritas, és a dir, viu tan bé com puguis sense despertar l’enveja dels altres.


  —I en quina direcció creieu que m’haig de moure per fugir de la seva influència?


  —Tot el que emprengueu a la ciutat d’una manera o altra passa per la seva jurisdicció. Una altra cosa és que us dediqueu al mar i que la vostra principal activitat es desenvolupi extramurs: allí no arriba la seva influència, ja que toparia amb els interessos dels navegants. Penseu que els diners de debò, no exempts de risc, és clar, són en la navegació i en la importació de productes de mar enllà, i l’autorització d’aquest comerç en totes les seves facetes depèn del comte.


  —No en sé res i no m’agraden les quimeres. Vós veieu manera de prosperar en aquest camp sense fracassar al primer intent?


  —Podria ser. —El jueu va vacil·lar un instant, però al final va decidir continuar—: Els meus estan assajant un tipus d’activitat que podria estrenar amb vós, una cosa que, si us haig de ser franc, també ens podria convenir a nosaltres, perquè sense algun cristià de confiança com a cap visible del negoci no podrem dur a terme el projecte.


  —Si fóssiu tan amable d’explicar-vos… —va demanar, intrigat, Martí.


  —Resulta que el gran risc de la navegació és perdre la mercaderia, el vaixell o totes dues coses. Em seguiu?


  —Fins aquí sí. Però…


  —Deixeu-me continuar. En primer lloc caldria comprar un vaixell de càrrega o tenir-ne, com a mínim, una tercera part en algun; això aniria a càrrec vostre, tot i que jo us podria assistir. Després hi ha el vostre encert a l’hora de triar la càrrega i el port, o els ports, on es dipositi i reculli la mercaderia.


  —Us segueixo, continueu.


  —Vós us hauríeu d’avançar. El comerç que us proposo no és el que s’estila en els nostres dies, que es limita a comprar en llocs llunyans i transportar la càrrega a Barcelona. —Martí escoltava atentament les paraules del jueu—. El comerç del futur consistirà a aprofitar al màxim les condicions meteorològiques i la capacitat de càrrega de les bodegues dels vaixells i estudiar què convé subministrar en cada escala del viatge a la gent que habita aquell territori. Espereu: imagineu-vos que us heu avançat un any al periple de la vostra nau i heu fet tractes en diversos regnes per transportar i alhora carregar la mercaderia que haureu de desembarcar al port següent. Us posaré un exemple: sortiu de Barcelona i us atureu a la platja a prop de Perpinyà, on desembarqueu els productes que interessin en aquesta regió i carregueu els que exigeixi la vostra propera destinació. A Palerm feu la mateixa operació; ho repetiu a Bríndisi i acabeu a Ragusa, i a la tornada remateu l’operació a Barcelona, portant-hi el que necessiti i pugui comprar la ciutat. D’aquesta manera aprofiteu al màxim la capacitat de la vostra nau, a l’anada i a la tornada, i traieu al viatge un rendiment ple. No cal que us digui que quan la vostra nau torni us ha de trobar viatjant i comprant tots els productes que constituiran la càrrega del viatge següent.


  Martí estava bocabadat.


  —Però escolteu, Baruc, què us impedeix fer el negoci vós mateix?


  —Seria massa arriscat: ens cal gent decidida, de confiança i disposada a córrer uns riscos que nosaltres, per la nostra condició de jueus, tenim vetats.


  —I quin seria, doncs, el vostre benefici?


  —Ara hi arribo. El mar és ple de perills, la natura és ingovernable, les tempestats, les excessives bonances, els pirates i els enemics estan a l’aguait. El nostre negoci és el següent: a cada port un dels nostres associats us comprarà la mercaderia que embarqueu a un preu pactat, i també el vaixell. En cas que una tempesta us arruïni el viatge no hi perdreu res, perquè ni la càrrega ni la nau no seran vostres: la pèrdua, doncs, serà per al gremi.


  —No us entenc.


  El jueu va continuar com si no l’haguessin interromput.


  —Però en cas que arribeu a bona fi, en arribar a port tornareu a comprar el vaixell i la mercaderia a un preu superior: el diferencial serà el nostre benefici. Si aconseguim tenir uns quants navilis a mar, en cas que se’n perdi un, els altres ho compensaran i a la llarga els riscos seran mínims. A vós això us assegura un benefici calculat pel nolieig, que serà el vostre negoci. El nostre és comerciar amb la seguretat de les naus, que amb el temps ens reportarà guanys.


  —I què passaria si fracassava el primer viatge?


  —Som un poble que treballa pacientment i sabem que a la llarga aquesta manera de fer dóna resultats.


  Martí va sortir de casa de Benvenist amb el cap ple de projectes, i havent calculat ja amb Baruc quant podria invertir de l’herència del seu pare per aconseguir la meitat d’un vaixell que cobrís les seves expectatives.
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  a nau es movia violentament, sacsejada per les onades del temporal com si fos un suro a mercè dels vents. El mar s’havia cobert de blanques crestes d’escuma i el cel, de color de plom, s’obria esquinçat pels llamps i vomitava una pluja que impedia la visió de tot el que quedés a més d’un pam del nas de l’aterrida tripulació. Ja no hi havia res al seu lloc després d’haver-se trencat l’eslinga de l’estiba. A coberta, els homes maldaven per posar bé els fardells que lliscaven de proa a popa i de babord a estribord sense cap mena de control i alhora complir les ordres del capità, que, des del castell de popa, s’esgargamellava perquè la seva veu els arribés vencent la fressa infernal de la tempesta per poder dur a terme la maniobra. El pilot continuava aferrat a la roda obligant el timó a lluitar contra la inèrcia del vaixell. L’ordre havia estat clara i terminant. Havien arriat tot el velam i tan sols el floc de proa continuava hissat. La Valerosa, amb un costellam que cruixia dolorit com si fos el d’un animal ferit, intentava fer una bordada i, col·locant-se de popa al temporal, avançar cap a la costa per intentar refugiar-se en alguna de les cales que s’obrien en aquell litoral. A mitja maniobra, un dels gruixuts caps que obligaven el vaixell, per mitjà d’un polipast, a obeir el governall, s’havia partit i la nau havia quedat un moment de través. En aquelles condicions la maniobra era molt arriscada. El còmit, cridant com un energumen i fent petar el fuet contra les esquenes d’aquella trepa de desgraciats, intentava atendre les ordres del capità. Els rems de babord batien el mar mentre els d’estribord continuaven dins l’aigua per ajudar el timó de respecte. La tramuntana aixecava muntanyes d’aigua i el castigat buc alçava el mascaró de proa mirant de superar-les per baixar tot seguit fins als avencs d’aquell infern líquid que amenaçava d’engolir aquella clova de nou com si fos una joguina trencada. La nau enfonsava la proa al mar, i sense temps per recuperar-se quedava escombrada per l’envestida següent. La nit, il·luminada pels llamps, presentava una claredat gairebé diürna i un pèl fantasmagòrica. El capità, veterà i oriünd d’aquelles latituds, en els moments de claror intentava, protegint-se els ulls amb la mà dreta contra les ruixades del mar i la pluja, atalaiar la costa per veure si situava l’entrada d’una d’aquelles cales que coneixia tan bé des de petit per poder resguardar la nau i salvar la preuada mercaderia que li havien confiat. A la fi, l’instint li va indicar que havien doblat el cap, ja que tot d’un plegat va amainar l’envestida de les onades i el cruixit del fustam de la nau es va afeblir. Totes les mirades de la marineria van convergir al castell de popa, alleujades, agraïdes a l’home que de moment els havia salvat la vida, i molt més les dels galiots, que, amarrats als seus respectius bancs amb cadenes a un turmell, eren conscients que el seu destí anava lligat inextricablement a la sort de la nau. Es van anar endinsant a la rada, que el capità havia identificat com la cala Montjoi, i un cop a cobert va ordenar que voguessin endavant, maniobrant perquè el vaixell quedés amb la proa a la sortida; després va manar que alcessin els rems alhora que el proer llançava el ruixó de proa i deixava anar prou cadena perquè les seves urpes s’aferressin al fons. Quan va comprovar que el ferro reculava, va fer enrotllar el floc i les restes destrossades de l’aparell principal, va afermar la botavara i va observar l’estat en què havia quedat la coberta del vaixell. Aleshores va ordenar lligar els fardells als seus llocs respectius per assegurar altre cop l’estiba que la força del temporal havia esgavellat.


  La nit, allà dins i amb la cala protegida per la punta del cap, havia amansit: el temporal fugia cap a ponent amb tanta pressa que semblava impossible que una mica abans la nau hagués estat a punt d’enfonsar-se a l’infern; llavors, després de fer encendre el fanal de popa i ordenar la resta d’operacions que aconseguirien que aquell desori es tornés a convertir en un vaixell, el capità va baixar l’escaleta que anava fins a la cabina de popa, a sota de la seva, i amb els artells va tustar la porteta que servava la intimitat de la petita estança. Va sentir una veu fluixa i expectant.


  —Qui és?


  —El capità, senyora.


  Es va sentir un murmuri i finalment la porta es va obrir.


  La peça era relativament àmplia: a banda i banda hi havia dos catres subjectes amb perns a les amures respectives; al mig, una taula baixa fixada al fustam de terra; al damunt, una finestra amb petits vidres emplomats situada a la part superior de l’obra morta del buc, que permetia que de dia la llum il·luminés el lloc i alhora observar el solc que anava deixant la nau en avançar sobre l’aigua. Des d’allí s’apreciava el pal on onejava el gallardet amb l’escut de Barcelona i, fixat amb fermesa damunt del codast, el fanal que il·luminava la popa i que, juntament amb el llum del cap, que lluïa a la punta del pal major, indicava la presència de la nau quan era negra nit per evitar els possibles contratemps i les topades, pròpies de les atracades en punts on la confluència de vaixells era massiva. A l’altra banda de la cambra i al costat de la porta hi havia un armari i un bagul immens, dins del qual havia pujat a bord una de les passatgeres i que en aquells moments contenia tots els seus efectes personals.


  Amb la llum que entrava per la finestreta, el capità va observar les dues dones. La cara de la dama de companyia evidenciava el terror que acabava de viure; la de la comtessa, en canvi, tot i tenir un deix de l’angoixa que havia passat, es veia serena.


  —En arribar a Barcelona se us sabrà agrair, capità, la perícia i la serenitat que heu demostrat en una prova tan compromesa —va dir Almodis en to amable.


  —Crec, senyora, que aquesta és l’obligació d’un mariner responsable i no he fet sinó complir-la.


  —Vós sabeu que de vegades no és fàcil i que no tothom és capaç de fer-ho.


  —Em deixeu desconcertat, senyora. Conec bé la persona que em va confiar la vostra custòdia i per res del món no la podria defraudar.


  —Digueu-me, capità, què se n’ha fet dels meus homes?


  —Ha estat un mal trago per a tots. Si el temporal ha afectat els homes de mar, pitjor s’ho han hagut de passar els qui estan poc acostumats a espavilar-se a la coberta d’un vaixell. De tota manera, us haig de dir que els cavallers de la vostra escorta han demostrat un valor singular.


  —Us prego que feu cridar Delfí i el cavaller Gilbert d’Estruc, capità.


  —De seguida, senyora. Si no ordeneu res més, espero que aquesta nit descanseu. Demà, si Déu vol, arribarem a Barcelona.


  Lionor, la dama de companyia d’Almodis, encara no s’havia recuperat del gran ensurt, quan el capità va picar a la porta.


  —Endavant —va dir Almodis.


  Gilbert d’Estruc es va presentar davant d’ella amb la gorra a la mà i la cara molt pàl·lida.


  —Perdoneu el vostre secretari: no està en condicions d’aixecar-se del jaç, i ho comprenc. Els meus homes també estan afectats pel temporal. Quant a mi, us he de dir que, malgrat haver navegat en altres ocasions, mai no havia passat un tràngol com aquest. Per cert, senyora, no us veig gaire afectada.


  —En la meva situació, senyor d’Estruc, els problemes que m’aclaparen són massa grans perquè em pugui torbar un sacseig més o menys fort.


  En aquell instant va arribar, distant però clara, la veu del guaita situat a la cofa:


  —Bots a estribord!


  Quan el cavaller es va precipitar a la finestra de popa per constatar el que acabava de sentir, ja ressonava a coberta la veu del contramestre.


  —Tothom a les armes!


  Enmig de la boira, arribades des de terra i amb les pales dels rems embolicades amb xarpellera per dissimular el xipolleig, van sorgir dues xalupes amb més de vint homes armats fins a les dents i amb una actitud que presagiava un altre perill imminent.


  Gilbert d’Estruc de seguida es va fer càrrec del risc que corria la seva senyora.


  —No hi ha temps per perdre, comtessa! Amagueu-vos al bagul i no sortiu fins que passi el perill o ens hagin mort a tots!


  —Feu el que us diu el cavaller, senyora, i deixeu-me vestir amb la vostra roba —va intervenir Lionor, pàl·lida com un cadàver—. Així es pensaran que la dama sóc jo i podreu guanyar temps.


  Almodis es va girar cap a la seva dama de companyia amb un somriure d’agraïment.


  —Gràcies, has tingut una bona idea. Doneu-me la vostra daga, senyor, i compteu-me entre els vostres cavallers.


  —Em poseu en un compromís, senyora. Les disposicions són…


  —Ara, senyor, qui disposa sóc jo… I de pressa, que el temps se’ns tira a sobre. Doneu-me-la, aneu a coberta i prepareu la defensa de la nau.


  Després de lliurar el punyal que duia al cinturó a la seva senyora, Gilbert d’Estruc va abandonar la cabina. Els seus cavallers, ja recuperats, s’esperaven a la porta de la cabina. Bernat de Gurb, Guerau de Cabrera, Perelló Alemany, Guillem de Muntanyola i Guillem d’Oló, passat ja l’efecte del temporal, estaven, amb l’espasa a la mà, a l’espera d’ordres, disposats a donar la vida per la comtessa.


  Els mariners s’havien preparat per defensar-se; tothom duia alguna cosa a la mà: ferros, dagues, gafes, calabrots i tots els estris contundents o tallants que havien trobat per la nau. Quan les dues dones es van quedar soles, Almodis va ordenar:


  —Posa’t el meu millor vestit i col·loca’t al fons de la cabina. Ràpid!


  Un gran tumult envaïa la nau. Els assaltants s’enfilaven per la borda llançant unes cordes que es clavaven a qualsevol punt del vaixell amb el corbats garfis dels ganxos d’abordatge. Almodis observava els esdeveniments a través de l’espiell de la porta de la cambra. Els homes de Gilbert d’Estruc es batien sense fer-se enrere. De seguida es va adonar de qui comandava aquella tropa de facinerosos, una colla de pirates, o millor de bandits, perquè l’atac venia de terra i no d’un altre vaixell. L’home brandava en una mà un alfange moro i a l’altra una gumia, un pedaç li tapava un dels ulls i duia un mocador vermell al cap. La batalla s’havia estès a tota la nau i les forces estaven equilibrades. En un moment determinat, els avatars de la lluita van obligar Gilbert i els seus cavallers a desplaçar-se per defensar el castell de popa, perquè si queia en mans dels atacants la sort del vaixell estaria decidida. Llavors, en veure que el pirata s’acostava a la cabina disposat a entrar-hi, Almodis va ordenar a Lionor:


  —Obriré la porta. Deixeu que us ataqui. És un mal menor… I no tingueu por, que no us deixaré sola en aquest mal pas.


  Dit això i després de passar la tanca, la comtessa va obrir la tapa de l’immens bagul i s’hi va amagar a dins, sense deixar d’observar la cabina a través de les reixetes que hi havien posat perquè es pogués respirar. El bandit, amb la simitarra a punt, va entrar a la cabina; en veure una dona tan mudada al fons de la cambra, aquell rostre torçat va dibuixar un somriure malèvol. Allò podia representar un substanciós rescat, a més de la possibilitat de tastar unes carns exquisides. El facinerós va barrar la porta, va embeinar la daga i va deixar l’espasa sobre un dels catres; tot seguit es va precipitar damunt la terroritzada dama, que va entendre que li havia arribat l’hora. Disposat a esquinçar el brial de la pobra Lionor, el rostre del pirata va agafar el to pàl·lid de la mort. Almodis, emparant-se en el creixent esvalot de l’exterior, havia sortit del bagul i, sense pensar-s’ho dos cops, havia clavat la daga que li havia proporcionat Gilbert d’Estruc entre els omòplats del pirata, que es va desplomar aferrat a la vestimenta de Lionor, arrossegant-la en la caiguda.


  —Lionor, no hi ha temps per a desmais; alça’t i passa’m el sabre d’abordatge que tens darrere.


  L’espantada dama no sabia què passava pel cap de la seva senyora.


  —Però què voleu fer?


  —Aprofitar l’avantatge que ens ha proporcionat el destí. Doneu-me’l. No em feu perdre un temps preciós.


  L’aterrida dama va abastar aquell sabre immens i l’hi va lliurar.


  La comtessa el va agafar fort i, descarregant un terrible cop al clatell del bandit caigut, li va separar el cap del cos. Un torrent de sang va inundar la cabina i va esquitxar la roba de la dama de companyia.


  A l’exterior la lluita era acarnissada; cap de les dues parts no aconseguia dominar el combat. A totes les seccions de la nau es lluitava cos a cos. Tot d’un plegat, Gilbert d’Estruc es va quedar de pedra en veure que la comtessa Almodis pujava l’escaleta que duia al castell de popa portant agafat pels cabells el cap sagnant del capitost dels assaltants. En arribar a dalt de tot es va col·locar darrere de la barana que separava el castellet i en la foscor de la nit, il·luminada pel reflex del foc que cremava al fons, com un ésser vingut de les profunditats de l’avern, va mostrar aquella despulla ensangonada cridant:


  —Mireu, insensats, què els passa als qui gosen atacar la comtessa de Barcelona!


  Com per art d’encantament, la lluita es va anar aturant i al cap de poc es va fer un sinistre silenci que es va escampar de cap a cap de la nau; després, els crits victoriosos dels uns van contrastar amb els esparverats laments dels altres, que, en veure abatut el seu cap, es llançaven al mar. Als qui no van morir, els van fer presoners i els van tancar a la bodega del vaixell. Els ferits propis van ser atesos segons les possibilitats del moment. A poc a poc es va recuperar l’ordre, es van reparar els aparells i es van substituir les veles esquinçades. Va fer falta tot un dia per poder salpar altre cop. Amb prou feines havia despuntat el segon dia, el capità va ordenar posar rumb a Barcelona. Cap al tard, quan ja s’albiraven les muralles de la ciutat, Gilbert d’Estruc, recolzat a l’amura d’estribord, deia a Guillem d’Oló, un dels seus esforçats companys, que se n’havia sortit prou bé, tot i dur el cap embenat i un braç en cabestrell:


  —A fe de Déu que no he conegut mai una dona com aquesta. D’ara endavant valdrà més tenir-la com a amiga.


  —Em sembla que és una dona desconfiada, que difícilment ofereix la seva amistat als qui acaba de conèixer. Em penso que el seu únic amic és el nan que l’acompanya.


  —Ni tan sols ell. Durant l’atac s’ha amagat dins d’una bóta que havia servit per conservar arengades i un cop passat el perill ha volgut entrar a la cabina de la comtessa. Almodis l’ha foragitat de mala manera. «Fora d’aquí, bonyiga!», li ha dit. «Vés-te’n a viure en un comuna, maleït siga, que és el lloc adient per a un ésser com tu!»
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  ues idees fixes assaltaven la ment de Martí i li impedien el descans nocturn. La primera afectava els seus sentiments i la segona tenia a veure amb el seu futur. Malgrat que es tractés d’inquietuds ben diferents, intuïa que, si l’encertava amb la segona, això influiria en la primera. Des de la finestra del seu dormitori veia el mar, i en les nits de lluna li agradava escodrinyar l’horitzó. La imatge de Laia, la filla de Bernat Montcusí, presidia els seus somnis esbojarrats; la mirada d’aquells ulls grisos semblava que li volia dir alguna cosa. Martí no era un il·lús i comprenia que si s’hi volia acostar havia d’arribar a ser ciutadà de Barcelona i guanyar-se la consideració del seu pare, cosa que passava per oferir uns bons beneficis a aquell important personatge. Els seus assumptes anaven vent en popa: les vinyes de Magòria i sobretot l’arrendament d’aigües dels seus molins li proporcionaven cada mes unes rendes sanejades i el desemborsament dels set-cents mancusos, quantitat resultant de la compra i l’adequació del sistema de reg, ja estava amortitzat. També estava en marxa el seu establiment i comptava que passat l’hivern funcionaria al màxim, sobretot tenint en compte que havia comprat dos immobles a prop del seu futur negoci que, quan obrís les portes, duplicarien o triplicarien el seu valor. Però després de la conversa amb Baruc alguna cosa li deia que el seu gran futur era al mar. La setmana abans havia anat a casa del canvista i havia capitalitzat els seus tresors. Amb el conjunt de l’herència del seu pare, traient-ne les despeses, en tenia, segons Baruc, per adquirir la meitat d’una galera i quedar-se encara un romanent per si li calia apuntalar algun dels negocis. L’empresa era complicada, perquè no consistia solament en la compra i l’encert de trobar un soci honrat que li permetés posar en pràctica el seu projecte, sinó que a més hauria de governar el vaixell algú de confiança, un bon mariner, esforçat i capaç de complir els compromisos en el temps aproximat, comptant amb les dificultats i les inclemències del temps. La seva tasca consistiria a marxar cada temporada amb molta antelació per contractar les càrregues i les consegüents compres i vendes perquè la nau estigués sempre en servei, tenint en compte que qualsevol mercaderia que arribés més tard que la dels competidors perdria una part del valor. El negoci d’armador era molt complex, però la seva ambició, la joventut i la il·lusió de fer realitat un somni eren un bagatge prou important. De les dues idees que presidien els seus insomnis, una la va posar en marxa la Providència, i l’altra, l’impuls del seu cor.


  Una circumstància casual li va aclarir un dels passos i va pensar que el seu pare, fos on fos, guiava la roda del seu destí. El cas és que una tarda se’n va anar cap a la platja, al peu de la muntanya de Montjuïc, on els mestres d’aixa, els fusters de ribera i els calafats feien les seves tasques de construir o reparar les naus que després havien de solcar els mars. La feina que desenvolupaven en un panxut vaixell li va cridar l’atenció fins al punt que la curiositat el va obligar a acostar-s’hi per mirar de prop allò que tant li interessava. La quilla, amb el costellam ja mig cobert pels taulons de roure, jeia sobre el carril que cobria el fons d’un forat llarg excavat a la sorra en forma de bassa, que abraçava des de la roda fins al codast, amb els murs folrats amb fustes perquè no s’ensorressin les parets de la fossa i per permetre que els operaris poguessin treballar estintolant les escales als laterals de la nau a l’alçada de la resta de la platja. Tot aquell tràfec li va recordar l’incessant anar i venir de les formigues: allí cadascú anava a la seva sense entorpir les tasques dels altres. Li va resultar vagament familiar la silueta d’un home que ressaltava entre un grup de corders que es dedicaven a tòrcer uns prims filaments per formar gruixudes cordes, així com el calder de quitrà posat a la forja, on dos homes remenaven amb perxes l’espès líquid perquè no quedés pres. Martí es va acostar al grup i va observar atentament l’individu.


  La imatge d’un vailet nu que es tirava a l’aigua des de les roques en una de les cales de prop del golf de Roses va assaltar els seus records. L’home duia un mocador nuat al cap, una barba castanya li cobria el mentó i una arracada d’or li adornava l’orella dreta; malgrat el terrible canvi, Martí va reconèixer el perfil del seu amic Jofre, que de petits tantes i tantes tardes l’havia acompanyat en els jocs, juntament amb Felet.


  Entre dubitatiu i il·lusionat, Martí va acostar-s’hi i el va cridar:


  —Jofre?


  L’individu es va girar i, mig aclucant els ulls, va examinar l’home que havia pronunciat el seu nom. A poc a poc un ample somriure es va anar apoderant del seu rostre i li va respondre en el mateix to:


  —Martí?


  No hi va haver més diàleg: es van precipitar l’un contra l’altre i es van fondre en una forta abraçada. Al cap d’un instant es van separar i es van mirar intensament a la cara, com si no es poguessin creure aquell retrobament tan feliç.


  Al cap de poca estona ja estaven asseguts davant d’una gerra de vi en una taverna de la platja anomenada El Vell Tritó. Les paraules s’atropellaven en una cascada de records i preguntes, i quan sonaven les deu a les campanes de les esglésies de la rodalia, i davant la quantitat de notícies que s’estaven intercanviant, van decidir que allò s’havia de continuar. Martí va proposar a Jofre que deixés la dispesa on s’estava i s’instal·lés a casa seva tot el temps que fos a Barcelona treballant en la construcció de la nau que Martí havia vist a la platja i que en part era propietat de l’amic que acabava de retrobar. Més tard, amb Jofre ja instal·lat a la casa, al capvespre i a sota dels porxos van continuar posant-se al dia de les seves vides.


  Qui s’explicava en aquells moments era Jofre.


  —Doncs mira, jo no vaig tenir tanta sort com tu i ningú no em va deixar cap herència. La meva passió, com saps prou bé, sempre ha estat el mar: l’estimava com s’estima una femella voluble i capritxosa que t’exalta i alhora et resulta insuportable. Saps que mai no seràs capaç de viure lluny del so de les seves ones. Aquest ha estat el meu destí. Un bon dia em vaig acomiadar dels meus i me’n vaig anar a Roses, on vaig rondar pel port més de tres mesos i vaig malviure carregant i descarregant vaixells que arribaven d’altres latituds. Allí vaig acabar de forjar la meva vocació: les històries que se senten a les tavernes del port, enterbolides per les libacions que tant agraden a la gent de mar, em van esperonar la imaginació. Un bon dia va arribar una nau genovesa carregada fins dalt; descarregar aquella balena va ser una feina que va durar dies. Fos perquè vaig caure en gràcia al capità o perquè amb mi es podia engatar cada dia, perquè jo, des de la primera nit, quan quedava adormit a la taula de la taverna l’acompanyava fins al vaixell amb la xalupa que em deixava un amic, el cas és que al cap d’uns dies em va oferir d’embarcar-me com a ajudant de masteler. No cal que et digui que aquell dia se’m va obrir el cel i vaig començar el meu festeig amb el mar.


  Martí escoltava atentament les peripècies del seu amic, que va continuar el relat.


  —No t’avorriré amb la meva vida d’aquests anys i passaré al que t’afecta, segons m’has dit. Vaig treballar en unes quantes naus i vaig recórrer tots els ports de la Mediterrània, des de les Columnes d’Hèrcules fins a Constantinoble. N’he passat de tots colors i he viscut molts perills. Un dia vaig decidir que a mar és molt més rendible perseguir que ser perseguit, i de llebre vaig passar a coniller. En una de les últimes travessies vaig recalar a Maó i allí vaig conèixer Joan Safortesa, que es dedicava a assaltar vaixells entre Menorca i Sicília. La sort em va ser propícia i per una vegada la Providència es va posar de la meva banda. Un any més tard, en una topada amb un vaixell de Pisa, el meu capità va ser abatut. Vam llençar el seu cos a l’aigua, com estipulen les lleis del mar, i els mariners em van escollir per dirigir la nau de tornada a l’illa, com és llei en la pirateria. En aquest temps vam capturar dues naus: l’una anava a Blanes i l’altra a Ceuta. Capricis de la fortuna, el capità d’un vaixell pirata té dret a quedar-se una part del botí per cada dues de la tripulació. Al cap de tres mesos vam tornar a la mar i jo ja tenia el comandament per dret. Em vaig mantenir uns anys en aquest perillós ofici i, després de l’última singladura i amb prou diners estalviats per intentar l’aventura de convertir-me en patró del meu propi vaixell, vaig decidir fer realitat el somni de la meva vida i, com t’he dit, em vaig embrancar en la construcció del vaixell que has vist, en societat amb la vídua de qui havia estat el meu cap, Joan Safortesa, agraït pel que havia fet el seu marit per mi. El cas és que en la seva situació actual la dona, amb quatre boques per alimentar, la seva i les dels tres fills del seu fill gran, que es va ofegar fa cinc mesos en una tempesta, no pot aportar més capital i això m’ha deixat al descobert, fregant la ruïna, perquè si no aconsegueixo avarar-la abans de la temporada de nolieig la nau que has vist ja no navegarà amb mi, perquè hauré de vendre’m la meva part i dedicar-me a alguna altra cosa.


  Aleshores sí que Martí va saber que el seu pare li indicava el camí des del més enllà.


  —I digue’m, per què el teu vaixell té una forma tan original?


  —Sempre he tingut a la memòria la mercaderia que vaig arribar a descarregar de l’embarcació d’aquell capità que em va donar la primera feina a Roses, i en aquests mars he topat una infinitat de vegades amb naus d’aquesta mena. No trobaràs cap vaixell que dugui més càrrega al ventre, i per això vaig decidir copiar-ne les característiques.


  —Dius que la vídua es vol vendre la seva part?


  —És irremeiable: els diners que li va deixar el seu marit ja no donen com abans perquè les despeses li han augmentat i els meus s’han acabat, de manera que quan la nau estigui a punt i aparellada solcarà els mars amb un altre propietari.


  —Si vols, Jofre, podria ser jo mateix: si la vídua es ven la seva part, considera’m el teu nou soci.


  Tot va ser així de senzill. L’endemà, en presència d’un notari amic de Baruc, es va tancar el tracte. Tots dos amics es van constituir en propietaris d’una nau que encara no havia rebut el bateig del mar. Martí en va aconseguir dues terceres parts i Jofre es va quedar l’altra. Però Jofre va fer realitat el seu somni de trepitjar la coberta de la nau com a amo i capità.
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  a nau havia superat Mataró i enfilava l’últim tram del viatge. Navegava lentament per la sobrecàrrega i perquè duia amarrada a la popa una de les dues xalupes arrabassada als assaltants. En l’altra hi havien fugit els que s’havien pogut escapar del daltabaix. Els mariners treballaven a preu fet per habilitar tot l’aparell possible dins la precarietat de la nau i aquesta avançava impulsada pels rems dels galiots i per tot el velam que podien aguantar els pals. La comtessa Almodis s’havia instal·lat a proa, immòbil, amb els cabells rojos al vent, examinant l’horitzó com si fos el mascaró de la nau.


  Ramon Berenguer, comte de Barcelona, anava d’un costat a l’altre de la platja de davant la porta de Regomir mirant de distreure l’espera, conscient, pels senyals de foc i fum, que La Valerosa s’acostava a la fi del seu viatge. Un cavaller va arribar galopant a la platja a cavall d’un rabent corser que anava deixant petjades blanques d’escuma. Quan va arribar a la seva altura, sense esperar que el noble animal aturés del tot el pas, va saltar a tocar del comte i li va lliurar un escrit que duia en un tub de cuiro penjat en bandolera.


  —Aquest és l’últim comunicat, senyor.


  Ramon Berenguer va aturar-se i els homes de la seva escorta el van imitar, va desplegar l’escrit, nerviós, i va començar a llegir per a ell mateix:


  
    Albirada La Valerosa a l’altura d’Arenys, velocitat aproximada cinc nusos. La nau ve ferida i sembla que té dificultats, però navega per mitjans propis. Al ritme actual i si el vent no fa remolins pot ser a Barcelona capaltard a l’hora de les vespres.

  


  La mirada de Ramon va repassar de nou l’escrit i adreçant-se al veguer, Olderic de Pellicer, va exclamar:


  —Si tot continua igual i el vent no es calma, arribaran cap al vespre. Inicieu el pla previst. Quan la nau llanci el ferro, vull ser al seu costat.


  —Recordeu, senyor, que el bisbe Odó de Montcada i el notari major Guillem de Valderribes, que han anunciat la seva presència, encara no han arribat a la platja.


  —Comprendreu, Olderic, que després de les tribulacions i els duels que m’ha ocasionat aquest esdeveniment, no retardaré la trobada amb la meva dama perquè el bisbe ho hagi fet, i sospito que no és pas casual. Sé que no m’haig de ficar en les seves coses i que Roma és qui mana sobre ell, però ell tampoc no té cap dret a ficar-se en els meus assumptes ni a jutjar els meus actes.


  —I el notari major que ha de donar fe de l’encontre? Què me’n dieu?


  —Tenia les meves ordres, i en cas que no arribi a temps l’acusaré de desacatament. És un súbdit com qualsevol altre i, per bé que distingit, està sota la meva autoritat. Compliu, doncs, la vostra comesa.


  Olderic es va separar del comte i es va dirigir diligentment a l’encontre del contramestre de la platja, que, al costat de la falua comtal, que surava mansament prop de la sorra, esperava les ordres pertinents.


  Era una embarcació de trenta peus pintada de blau i platejat i servida per dotze parells de rems, amb la canya del timó a popa i un xic alçada, que lluïa a l’altura del través i a mitja eslora una règia cabina folrada amb pans d’or on es podien encabir fins a vuit persones còmodament instal·lades en regis seients entapissats de damasc grana i groc, els colors del comtat de Barcelona. Els barquers, amb túniques curtes dels colors dels Berenguer i calces blaves, esperaven immòbils als seus respectius bancs que el comte i els seus distingits acompanyants es dignessin a pujar a bord. A la mateixa riba, i amb les calces arromangades fins a mitja cama, hi havia palplantats els portadors dels baiards, que, de dos en dos, transportarien els nobles senyors fins a la falua perquè no es mullessin els peus.


  Això és el que feien quan un crit d’alegria es va escapar de les goles dels reunits en el moment en què la silueta de La Valerosa va aparèixer a l’horitzó.


  Van esperar una bona estona abans d’embarcar.


  Un cop acabada l’enutjosa maniobra de pujar tot el seguici a la falua, els barquers van introduir els rems al mar i, al ritme que marcava el timoner, van començar a vogar cap a la boia flotant pintada amb els colors comtals que, mitjançant una cadena, estava subjecta a una gran pedra fixada al fons sorrenc. Quan la falua va arribar al punt de trobada, la galera ja llançava el ferro cap al fons. Les embarcacions van quedar abarloades i des de la coberta de la galera van llançar una escaleta que va lliscar fins a la corda de subjecció de la petita embarcació. Sense tenir en compte el protocol, el comte Ramon Berenguer I de Barcelona es va precipitar, enfollit, cap al primer travesser sense esperar que un cavaller de la seva escorta li subjectés la serpentejant escaleta. Darrere seu van pujar la resta. En arribar a bord, els cavallers que havien passat tantes penalitats per complir el seu deure de vassallatge van dedicar al seu senyor una càlida ovació. Les abraçades i les felicitacions entre l’escorta del comte, que anava pujant des de la falua, i els nouvinguts eren efusives i es van fer interminables. Gilbert d’Estruc, Perelló Alemany, Bernat de Gurb, Guerau de Cabrera, Guillem de Muntanyola i Guillem d’Oló van quedar ben masegats pels seus companys.


  Després de les efusions i un cop va haver abraçat els seus cavallers un per un, Ramon Berenguer va fer un apart amb Gilbert d’Estruc.


  —On és la comtessa? —va preguntar amb un deix d’impaciència.


  —S’està arreglant a la seva cambra per rebre-us. Abans d’atracar m’ha dit que no entréssiu a la seva habitació fins que la seva dama no us avisés.


  —Doncs mentrestant expliqueu-vos, Gilbert.


  —Senyor meu —va respondre-li; la seva cara acusava el cansament del viatge—, el relat serà llarg i embolicat. Ja hi haurà temps per anar passant comptes de les nostres vicissituds de tants dies, però una cosa sí que us vull dir: si no hagués estat pel valor i la fermesa que ha demostrat la comtessa, per aquest grup d’homes avesats a lluitar i pels esforçats mariners potser avui no seria aquí per explicar-ho.


  —Comenceu, us ho prego! Així l’espera es farà més passadora.


  Gilbert d’Estruc va explicar fil per randa al seu senyor l’actuació d’Almodis durant el terrible atac pirata.


  —Puc afirmar, senyor meu, que a més d’una esposa heu guanyat un esforçat cavaller que honrarà les vostres hosts.


  Es va obrir la porteta de la cabina i en va sortir Lionor.


  —Senyor —va dir amb una reverència—, la comtessa Almodis us rebrà ara.


  El poderós sobirà de Barcelona va entrar en aquella estança amb l’aire d’un jove que té la seva primera trobada amorosa.


  La parella va estar tancada a la cambra del capità durant molta estona. A entrada de fosc, la xalupa comtal, envoltada per les il·luminades barques de pescadors atapeïdes de gent, arribava a la platja, on el poble, assabentat de la notícia, s’esperava pacientment per acompanyar la seva nova senyora fins davant de l’església de Sant Jaume. Portaven ciris i llumeneres i les ovacions eren tan fortes que, després d’arribar al palau, Almodis es va veure obligada a sortir a saludar la multitud. La guàrdia va passar penes i treballs per poder controlar l’enfervorida multitud amb les seves alabardes.


  Una sola persona que quedava al marge de l’alegria general del poble: Pere Ramon, primogènit de Ramon Berenguer i de la seva primera esposa, la difunta Elisabet de Barcelona, que, amagat darrere d’un gruixut cortinatge i des d’un balconet lateral de la segona planta, observava el perfil de la concubina que volia usurpar-li els drets i que en aquells moments corresponia amb la mà alçada als víctors del populatxo.


  SEGONA PART

  Terra i Mar


  29

  Una peticio rebutjada


  Barcelona, 1053


  [image: ]


  artí va decidir aprofitar que els negocis que d’una manera o altra compartia amb Bernat Montcusí anaven vent en popa per gosar acostar-se a l’important personatge amb una petició que anava amb segones intencions. Va tocar la campaneta de la petita sala on solia planificar els seus negocis i tot d’una va comparèixer Caterina.


  —Que no hi és, Omar?


  —Ha sortit, amo.


  —No em digueu amo, Caterina, que no m’agrada. No sabeu pas on ha anat?


  —Em sembla que ha anat als molins, perquè ha sortit a cavall, i quan va a fer un encàrrec a dins dels murs de la ciutat ho fa a peu.


  —Bé, doncs, prepareu-me la túnica blava i les calces grises i digueu a la cuina que no m’esperin.


  —De seguida, amo… Dispenseu… senyor.


  Al cap d’una estona Martí sortia, ben mudat, a fer la seva comesa.


  Conrad Brufau, el secretari de qui s’havia guanyat la voluntat des del primer dia, sabia que el seu cap sempre rebia Martí sense que hagués de fer avantsala.


  —El meu senyor us rebrà tan bon punt surti del despatx l’intendent general del palau.


  Un noble de fora de la ciutat que s’esperava perquè el rebessin es va atrevir a protestar.


  —Això serà després que jo exposi la meva queixa al conseller d’avituallament de la ciutat.


  Conrad Brufau s’hi va encarar.


  —Que em voleu ensenyar a fer la meva feina?


  —Només sé que em toca a mi, i que si el senyor vol entrar, ho ha de fer darrere meu.


  —Si esteu disposat a veure com la vostra pretensió, sigui la que sigui, queda denegada, entraré al despatx del conseller i li comunicaré que la vostra voluntat s’ha imposat per damunt de la seva ordre i que Martí Barbany s’està esperant. Veureu com us despatxa amb una negativa immediata i el fa passar a ell, que té prioritat d’accedir al conseller de seguida que es presenti. Si us ho estimeu més així, us anunciaré ara mateix.


  —Perdoneu la meva pretensió —va murmurar el cavaller—. No sabia que el conseller tenia aquestes ordres i admeto que els assumptes del comtat estan per sobre de les necessitats d’un particular.


  Martí, que havia après a moure’s entre els cortesans, assistia impertèrrit a la discussió que s’havia establert entre el visitant i el funcionari.


  Conrad Brufau se’n va anar a anunciar el visitant i el cavaller va quedar parat en veure que aquell personatge tan important treia el nas per la porta del seu gabinet per rebre el nouvingut que es presentava davant d’ell amb una bossa en bandolera.


  Mentre tancava la porta, el conseller va agafar Martí pel braç amb familiaritat per portar-lo fins a una de les dues cadires que tenia davant de la taula.


  —Quina agradable sorpresa, estimat jove! Potser sou l’única persona del comtat que cada cop que demana audiència em dóna una alegria.


  Mentre es treia el sobretot i el deixava a la cadira que quedava lliure, Martí va respondre:


  —Això procuro, senyor. En primer lloc perquè els negocis em deixen poc temps per molestar-vos, i en segon perquè em consta que el vostre és escàs.


  Bernat Montcusí es va repapar a la butaca i entrellaçant les mans va dir:


  —Doncs bé, us escolto.


  En aquell moment Martí va haver de fer un esforç sobrehumà per dissimular l’ànsia. Tanmateix, l’escassa experiència adquirida fins aleshores li va fer abordar el discurs afalagant l’avarícia del conseller. D’entrada, es va treure la bossa que duia i la va deixar sobre la taula. Davant la mirada inquisitiva de l’altre, va aclarir:


  —Aquí teniu, senyor, la vostra part del pacte que vaig segellar amb vós.


  Mentre ho deia, va acostar la bossa al conseller.


  —Què em porteu aquí?


  —Mireu-ho vós mateix.


  Montcusí, sense apartar els ulls dels del jove, va deslligar amb compte els cordons que tancaven l’embocadura de la bossa i la va obrir. Martí va observar una astuta brillantor en aquells ulls de guilla.


  —Què és això?


  —La part que us pertoca segons el que vam estipular.


  —Així, a primera vista, us puc dir que és molt més del que em correspon.


  —Certament, però com que haig de deixar els meus assumptes en mans de persones de la meva confiança perquè he de ser un temps fora, considero que és de justícia avançar-vos la participació que us correspondrà l’any que ve; si quan torni puja més, ajustarem el compte, però no voldria de cap manera que la meva absència repercutís en la vostra part.


  —Haig d’entendre que us n’aneu a córrer amb el vaixell que heu comprat a una vídua mallorquina?


  El rostre de Martí va acusar l’efecte d’aquelles paraules.


  —No exactament, la nau encara no està a punt, però sí que m’embarcaré… I com ho sabeu? No n’he dit res a ningú.


  —El vent que porta i s’endú les noves de Barcelona m’arriba fàcilment a les orelles.


  Martí va entendre la subtilesa.


  —Em sembla que això d’ajudar un amic de la infantesa que estava en un destret no importa a ningú; a més, el pare Llobet sempre predica que el que fa la mà dreta no ho ha de saber l’esquerra —va respondre Martí.


  —Una resposta evangèlica.


  —Doncs sí, vull córrer món i no se me’n presentarà una ocasió millor. Els negocis van de primera, al comtat regna la pau i tinc les persones adequades per ocupar-se dels meus assumptes.


  —Deveu voler dir els nostres —el va corregir Montcusí amb un feble somriure.


  —Per descomptat. Ja veieu que us porto per endavant els ingressos que encara no s’han produït.


  —I digueu-me, ja que en part m’afecta, quines són aquestes persones?


  El meu esclau Omar, expert en tot el que fa referència a l’agri;[11] el mateix pare Llobet, que em vigilarà els diners, i un competent dayan del Call, un home de negocis despert que vetllarà per les compres i les vendes del nostre mercat.


  —El conec bé i em complau la vostra tria. Pel que fa a mi, em satisfà que deixeu el nostre assumpte en mans de Baruc Benvenist, però heu d’entendre que no admetré que es refereixi en cap moment a la meva persona: si no és amb el meu físic, no vull haver de tractar amb cap jueu.


  A Martí no li va estranyar que el conseller d’avituallament conegués el jueu i es va afanyar a replicar:


  —Per això mateix us he liquidat els possibles beneficis abans d’anar-me’n, i per si em passés res, he disposat al meu testament que el pare Llobet, el marmessor, us lliuri la part que us correspongui.


  —Una sàvia mesura.


  Martí va veure que en aquell instant posaria en joc el seu futur.


  —Bé, jove, i quan compteu anar-vos-en?


  —D’aquí a uns quants mesos.


  El conseller es va alçar.


  —Molt bé, doncs si no necessiteu res més…


  A Martí se li va fer un nus a la gola.


  —El cas és, senyor, que se m’havia acudit que, com que m’heu honrat amb la vostra confiança i he tingut l’honor de menjar a casa vostra en diverses ocasions, voldria correspondre a tanta gentilesa fent arribar a la vostra filla una mostra de la meva gran admiració i respecte.


  El rostre del conseller va experimentar un lleuger canvi.


  —Us escolto.


  —El primer cop que els meus ulls van veure la vostra filla no va ser a la vostra mansió.


  —On, doncs? —va preguntar Montcusí en un to que denotava una barreja de desconfiança i curiositat.


  —Ja fa temps, al mercat d’esclaus, on vaig anar per proveir-me de servei.


  —I bé?


  —Doncs aquell dia em vaig encapritxar d’una musulmana, una cantant excel·lent que m’ha alegrat moltes vetllades aquest estiu.


  —I això què té a veure amb nosaltres?


  —El cas és que la vostra filla va licitar contra mi en aquella ocasió perquè també volia Aixa, que és així com es diu, però a la fi vaig ser jo qui se la va quedar.


  —Continueu.


  —He pensat que com que seré fora molt de temps, i com a penyora de gratitud cap a la vostra persona, m’agradaria que Aixa alegrés les vetllades de la vostra filla, ja que a mi no em podrà retre els seus serveis. Trobo que seria una llàstima que unes qualitats tan excepcionals es malbaratessin nèciament.


  Li va semblar que la pausa que feia Bernat Montcusí durava una eternitat. Després, el conseller va parlar clar i a poc a poc:


  —Estimat jove, em reporteu grans beneficis i m’agradaria que la nostra relació fos plàcida i duradora. Si ho enteneu així, serà molt millor per a tots dos. La meva filla, més ben dit la meva fillastra, perquè em vaig casar amb la seva mare quan ella era vídua, s’ha convertit, des que m’ha faltat la seva mare, en el centre de la meva vida. És cert que un dia o altre haurà de prendre espòs si no vol entrar de novícia en un convent, cosa que, d’altra banda, m’ompliria de goig. El fet d’acceptar el vostre oferiment no vol dir que us doni la més petita esperança d’arribar a representar alguna cosa per a ella. Sou un jove adornat amb les millors qualitats, però no sou ciutadà de Barcelona. Vull que entengueu que mentre no aconseguiu la ciutadania de Barcelona, cosa prou complicada, no podreu aspirar a la seva mà. He parlat prou clar?


  —Del tot, senyor.


  —Jo no sóc un noble feudal —va continuar Montcusí—, i el meu esforç m’ha ajudat a arribar fins al lloc que ocupo. Fa anys que sóc ciutadà de ple dret de Barcelona, que és gairebé com dir que tinc escut de noblesa, una condició altrament única, que no es produeix en cap altra ciutat mediterrània. El comte m’honra amb la seva confiança i el seu servei ha estat sempre l’última finalitat de la meva vida. Comprendreu que un foraster no pot aspirar ni tan sols a acostar-se a l’ombra de Laia. Pretenc que la meva pupil·la s’esposi amb algú que li aporti llinatge i respectabilitat, i aquesta persona, lamentablement, perquè creieu-me que m’agradaria, no sou vós.


  Martí va notar que el cor se li partia pel mig, però animat per l’empenta que el caracteritzava va respondre:


  —Ho comprenc, però si no us haig d’ofendre i en nom de l’amistat que m’heu demostrat, us diré que dedicaré la meva vida a merèixer el rang que heu abastat vós, i que quan sigui ciutadà de ple dret hi tornaré a insistir amb tot el meu respecte.


  —Intenteu-ho. Hi teniu tot el dret. El camí és llarg i intricat, per a això calen molts bons padrins i vós amb prou feines sou un nouvingut, això sí, molt tenaç i amb prou audàcia, cosa que celebro. Ara bé, una qüestió són els negocis, que sempre estaré disposat a compartir amb vós, i una altra de molt diferent els parentius. En fi, Martí, en nom de la nostra bona amistat, us recomanaria que dediquéssiu els vostres esforços a millorar la nostra economia. Ja veureu que aquestes passions juvenils s’esvaeixen amb el temps.


  —Us agraeixo el consell —va respondre Martí, una mica ofès per la condescendència del seu interlocutor—, però penseu que em teniu per un home tenaç. Jo no sé fer distincions: qui és obstinat, ho és en tots els àmbits. Per tant us dic, sense voler que hi vegeu cap desvergonyiment, que pretenc fer-me digne de la mà de la vostra fillastra.


  La veu de Bernat Montcusí va retrunyir a l’estança.


  —I jo us asseguro que en aquesta qüestió, i mentre no aconseguiu la ciutadania, em trobareu sempre enfrontat a vós.


  —Haig d’entendre que accepteu el meu obsequi?


  —Serà benvingut —va cedir el conseller amb un sospir—. I ara… gràcies pel detall d’avançar-me els beneficis. Us desitjo de tot cor que tingueu un bon viatge.


  Martí, conscient que Montcusí no tenia ganes de continuar parlant del tema, es va aixecar.


  —Amb Déu siau, conseller.


  El jove va agafar la capa i la bossa i va sortir del despatx d’aquell home a qui necessitava, però que tenia una personalitat que cada dia li resultava més desagradable.
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  obert de Surignan i l’abat Sant Genís departien amb el seu senyor, Ponç III, comte de Tolosa, que jeia reclinat en un senzill jaç, martiritzat per un atac de gota fulminant, amb una muntanya de coixins sota el peu dret. La gran llar de foc cremava uns considerables troncs que hi col·locava amb un esforç notable el seu bufó, Batista Potes Curtes, mentre, seguint un costum inveterat, escoltava el diàleg que el seu amo mantenia amb el monjo i el seu conseller.


  —La conclusió és evident. La parella d’infames es va posar d’acord quan ell va ser aquí, acollit per la meva hospitalitat, i tot això del bosc de Serignac ha estat una barroera pantomima perquè els meus homes no defensessin la comtessa.


  —Sembla evident, perquè si no hagués estat així i s’hagués tractat de vulgars malfactors, d’una manera o altra al cap de poc haurien fet la demanda de rescat —va respondre Robert de Surignan.


  L’abat Sant Genís va intervenir:


  —Ja us vaig avisar aquest estiu passat, en advertir certes conductes sospitoses de la comtessa. Recordeu que em vau respondre que eren manies i que veia fantasmes pertot arreu. Encara bo que guiat per la meva intuïció vaig informar el Sant Pare de l’assumpte perquè l’Església prengués les mesures que li semblessin oportunes. L’adulteri no és cap nimietat i quan es tracta de prínceps, i a més cristians, la cosa té connotacions greus.


  —En el seu dia us vaig agrair l’acció i reconec que mai no m’hauria pensat que la meva esposa seria capaç d’una traïció com aquesta. M’estic fent vell i massa confiat, però juro davant de Déu que l’atac a la meva honra costarà car a la parella. S’ha posat en dubte l’honor de Tolosa.


  —Van sorprendre la vostra bona fe actuant amb males arts; si aquella nit haguéssiu assistit al sopar potser us hauríeu adonat que se’n tramava alguna —va intervenir Surignan.


  —Ara és tard per a lamentacions. Val més actuar per mirar de sortir d’aquest mal pas amb el mínim perjudici possible. Si no ens espavilem seré la riota de tota la Septimània. Porteu-me un amanuense, abat, que dictaré una carta per al Pontífex, i que un missatger surti cap a Sant’Angelo com més aviat millor.


  Els dos homes van abandonar l’estança i el comte es va quedar amb el seu bufó, amb qui tenia una gran confiança i les ironies del qual l’entretenien molt.


  —I tu, Batista, no vas observar res estrany aquella nit? No te’n va dir res, el bufó de la comtessa?


  —Delfí podia ser amic meu, però era el gos fidel de la seva mestressa: mai no l’hauria traïda; de tota manera, si m’ho permeteu, senyor, i ara que no em sent ningú, us voldria dir una cosa que potser us servirà de consol.


  —T’escolto, Potes Curtes.


  —On vaig néixer jo, senyor, hi havia una dita.


  —No em vinguis amb circumloquis i deixa-ho anar.


  —Doncs vet-la aquí: «L’avantatge del banyut és que la dona se la queda l’altre». Em fa l’efecte, senyor, que el llast que heu deixat anar l’ha recollit el comte de Barcelona.


  —Potser tens raó, Batista, però si se t’acut comentar la dita amb algú de palau, et partiré aquest bastó al cap.


  I en dir això, Ponç de Tolosa va brandar l’estaca que l’ajudava a posar el peu a terra quan l’atacava la gota.


  La carta que al cap de pocs dies va rebre el camarlenc papal, monsenyor Bilardi, deia:


  
    Lliurada a Tolosa, el 2 de febrer de 1053


    De Ponç III de Tolosa a Sa Santedat Víctor II


    Santedat,


    Acudeixo a vós en demanda de justícia com a fidel servent de l’Església, l’honor de la qual ha estat maculat.


    Fa un temps, vaig allotjar al meu castell el comte de Barcelona, Ramon Berenguer I, en compliment de la meva obligació de bon cristià i amfitrió d’iguals. Sé que esteu al corrent de l’assumpte per l’abat Sant Genís i no us vull robar el vostre preciós temps repetint-vos l’argument, tot i que hi haig d’afegir que la parella que formen el comte i la meva adúltera esposa viu a Barcelona en flagrant concubinat; per això m’atreveixo a demanar la vostra intervenció quant a l’anul·lació del meu matrimoni amb Almodis de la Marca, a qui des d’aquest moment repudio davant de tota la noblesa de la cristiandat, per a escarni del seu nom i reparació del meu.


    Us prego encaridament que us digneu a atendre la meva justa demanda i obreu en conseqüència.


    Poseu a la balança la influència de Tolosa i les bones relacions que ha tingut el meu comtat des de sempre amb la Santa Seu. En aquests mesos he sospesat moltes vies d’actuació, però hi ha circumstàncies que la prudència i el bon govern d’un territori aconsellen defugir per no augmentar un escàndol que pot esquitxar altres regnes cristians. Malgrat tot, no estic disposat a consentir que es defugin a costa de la meva honra; de manera que Tolosa es pot considerar ofesa i les conseqüències, si no hi poseu remei, serien imprevisibles.


    El vostre humil servent que acudeix a vostra paternitat amb l’esperança que atengueu la seva justa i angoixada reclamació.


    PONÇ III, comte de Tolosa

  


  Després de llegir la carta, Bilardi es va quedar pensatiu. Si no s’actuava amb mesura, aquella acció esbojarrada podria portar greus complicacions a l’Església. El seu fi olfacte i la seva demostrada experiència li deien que les divergències entre una banda i l’altra dels Pirineus solien acabar en guerres, i més d’una havia començat amb un banal incident d’enagos i faldilles.
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  artí Barbany no es feia a la idea que una part del cos de casa seva estigués formada per esclaus. Si bé la fortuna li havia estat propícia i els negocis li anaven com una seda, tractava els seus servidors com assalariats i col·laboradors. Havia entrat al seu servei nova gent a les ordres de Caterina: Mariona, una pagesa del Berguedà, era l’encarregada dels perols, i Andreu Codina, també recomanat per Eudald Llobet, feia de majordom i home de confiança, contractava lliurement mossos de quadra, cotxers, palafreners, postillons vinyaters i la resta de personal que necessitava. Realment no s’acabava de creure la bona fortuna que li havia somrigut d’ençà que havia trepitjat Barcelona. Dedicava la vida a ocupar-se dels seus múltiples negocis, visitar el pare Llobet, entrevistar-se amb Baruc Benvenist i, darrerament, acostar-se cada dia cap al tard a la platja per parlar amb Jofre i resoldre les qüestions que anaven sorgint en la construcció de la nau. El cap, però, no parava de donar-li voltes pensant com podia aprofitar l’aquiescència de Bernat Montcusí per oferir a Laia l’art de la seva esclava cantora, Aixa.


  Un vespre que era sota els porxos de la terrassa on tenia costum de retirar-se havent sopat, va dir a Caterina que li portés l’esclava. Aixa va comparèixer davant seu amb el seu oud, pensant-se que el seu amo tenia ganes de sentir les seves belles melodies.


  Per primera vegada en la seva trista vida, Aixa era feliç. De molt joveneta la van raptar als afores d’un mercat on havia anat amb la seva família i la van vendre a un tractant d’esclaus que, després de marcar-li amb ferro roent un petit trèvol de quatre fulles sota l’aixella dreta, per no abaratir la mercaderia, la va revendre al seu torn a l’eunuc que subministrava dones a l’harem d’un emir, on va ser terriblement desgraciada. Quan aquest se’n va cansar, la va tornar a vendre a un comerciant català perquè la subhastés al mercat de Barcelona; havia maleït la seva sort, però després va beneir el destí que va trobar, ja que el seu nou amo no tractava ningú com a esclau; era bona persona i gentil, de manera que, tot i ser esclava, es considerava afortunada a la seva nova llar i procurava correspondre-hi amb la seva feina per no trencar aquella harmonia.


  —M’heu fet cridar, amo?


  —Sí, Aixa, deixa els instruments i seu.


  A la noia la va estranyar molt que l’amo la fes seure en presència seva, cosa que no havia fet mai si no era per polsar el seu oud al petit escambell. Va obeir de seguida i va esperar, respectuosa, la paraula d’aquell jove amo que sempre l’havia tractada amb singular delicadesa.


  —El cas és que et volia demanar un favor, Aixa.


  —Un favor, amo? Sóc aquí per obeir-vos en tot el que maneu.


  —Mira, et vull alliberar. Seràs una dona lliure, de manera que el que et demanaré ho podràs acatar o refusar lliurement.


  Aixa no acabava de comprendre el que li deia el seu amo.


  —No us entenc, amo. Per què heu de renunciar a l’elevat preu que vau pagar per mi?


  —T’explicaré el meu secret —va dir Martí, ansiós de confiar les seves penes amoroses a una orella atenta—. Et conec i sé que ets bona i lleial. Quan vaig licitar per tu, ho vaig fer per tenir l’ocasió de conèixer una determinada persona que des d’aquell dia ha presidit els meus somnis. No sé si te n’has adonat mai, però molts vespres, quan m’endolcies les vetllades amb els teus bonics romanços, el meu pensament era lluny, fins al punt que algun cop em deies: «Voleu que continuï, amo?».


  —Sí que ho recordo —va admetre Aixa amb un somriure—. I el meu cor de dona m’avisava que les meves balades anaven dedicades a una altra persona.


  —El teu cor de dona no t’enganyava.


  —Conec aquest sentiment, amo. De petita vaig estimar desesperadament un jove de Mesopotàmia. Sóc àrab, la vida me’n va separar, però l’he recordat totes les nits de la meva existència.


  —Doncs si ho vols i m’ajudes en el meu afany, seràs lliure d’anar-lo a trobar.


  —No, amo. —L’esclava va deixar anar un sospir de resignació—. Això fa massa llunes que va passar. Ara ell deu ser un pare de família benestant i no té cap sentit pretendre que tot torni a ser com abans. M’estimo més continuar vivint el meu somni que no pas despertar-me en una amarga realitat. Si tornava, com que no sóc verge, deshonraria els meus, que no em perdonarien el deshonor i fins i tot em podrien apedregar. Al costat vostre he recuperat la pau i no ho oblidaré mai.


  —Tu saps, Aixa, que si no fos per les convencions socials que m’obliguen a tenir esclaus, demà mateix us concediria la llibertat a tots.


  —Doncs per què me l’oferiu a mi, amo?


  —Perquè vull que lliurement em facis el favor que et demanaré.


  —Per a mi sempre sereu el meu amo i sempre estaré en deute amb vós.


  Martí es va prendre un respir.


  —El dia que et vaig comprar no sabia res de les teves qualitats, només n’havia sentit a parlar, i ho vaig fer per tenir l’ocasió de conèixer la dona que també licitava per tu. Des d’aquell dia, cada cop que em dedicaves les teves boniques melodies el meu pensament, com una oreneta, volava al seu costat transportat per la teva veu.


  —M’honreu molt, amo. No hi ha cosa que em pugui alegrar més que fer de mirall d’uns sentiments tan preciosos. Però dispenseu que no comprengui quina és la missió que em prepareu.


  —D’aquí a uns mesos partiré cap a terres llunyanes, Aixa, i m’hi estaré molt temps. Em sentiria molt malament si tancava el teu cant d’alosa en una gàbia de manera que durant molts mesos ningú no sentís els teus refilets. M’agradaria que en la meva absència alegressis les vetllades de la dama del meu cor i li parlessis de mi per ajudar-me a conquerir el seu amor. Però vull que ho facis lliurement, sense que t’hi obligui el fet de ser la meva esclava.


  —La vostra magnanimitat m’aclapara, amo. Faré de bon grat el que em demaneu, però no m’allibereu: no sabria què fer amb la llibertat.


  —El meu cor ja te l’ha concedida. Serà un secret entre tu i jo, però sàpigues que aniré a veure un notari perquè doni fe de la teva manumissió. Mentre sigui fora, Caterina guardarà el document: no sé el que t’oferirà la vida, però vull que sàpigues que no pertanys a ningú i que tindràs la meva eterna gratitud si aconsegueixes que al cor de la meva estimada hi neixi un sentiment de correspondència cap a mi i que en la seva ànima vagi creixent el meu record.


  Al cap de tres dies, quan tocaven les vespres, una carreta estirada per un cavall i menada per Omar transportava a la mansió de Bernat Montcusí l’esclava lliberta, mudada amb la seva millor roba. El criat portava una carta lacrada destinada a l’amo de la casa, en què se li agraïa la llicència d’obsequiar la seva fillastra amb l’art d’Aixa, i una altra, que la noia duia amagada a l’entretela, destinada a Laia, lluny de les mirades del seu padrastre.
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  ap al tard, una de les portes de darrere de la tanca que envoltava la mansió del conseller d’avituallament de la ciutat es va obrir i va sortir-ne un home vestit modestament que, després de mirar a dreta i esquerra i guardar-se en una de les folgades butxaques de la capa la gran clau amb què havia tancat la balda, es va calar la gorra fins a les celles i va encaminar els passos, seguint la muralla, cap al carrer dels Obradors. El va enfilar amb els ulls abaixats per por que algú el reconegués vestit d’aquella manera, va fer drecera per un petit passatge i va desembocar a la plaça on hi havia l’església dels Sants Just i Pastor. Les campanes repicaven donant el toc de vespres i les feligresses anaven sortint després de l’ofici. L’home disfressat va esperar que es buidés la placeta i, quan va considerar que tenia via lliure, es va acostar a la porta de l’església, que va gemegar com un gat quan li trepitgen la cua, i va entrar al temple. L’olor de cera i encens encara surava en l’aire.


  El visitant va esperar que els ulls se li acostumessin a aquella penombra i, quan va estar situat, es va agenollar en un dels bancs amb reclinatori, a la vora dels adornats confessionaris de fusta treballada. Va vigilar de reüll que el confessor sortís de la sagristia del fons i ocupés el seu lloc. No es va haver d’esperar gaire. Al cap d’un moment, el frec d’unes sandàlies el va alertar de la proximitat d’un clergue alt i malgirbat, de llarga barba, que va obrir la porteta del confessionari, va besar la creu d’una estola que penjava d’un ganxo i, després de col·locar-se-la al coll, es va tancar a dins. L’home va esperar una mica, i quan ho va considerar oportú es va agenollar al confessionari a l’espera que s’obrís la cortineta que cobria l’enreixat.


  Una veu peculiar el va saludar des de l’interior.


  —Ave Maria Puríssima.


  —Sens pecat fou concebuda.


  —Digueu-me, fill meu, quins pecats heu comès.


  —Molts, pare.


  —Doncs comenceu-los a enumerar, que per això heu vingut, i veureu que en fer-ho se us alleujarà l’ànima.


  Bernat Montcusí, que per a aquella ocasió havia recorregut a un frare que no coneixia per no anar al seu confessor habitual, l’ardiaca de la Pia Almoina Eudald Llobet, va començar a desgranar el sac de faltes que traginava a la consciència.


  —He pecat contra el segon manament, perquè he pres el nom de Déu en va; he mentit; he cobejat béns dels altres; m’he valgut del meu càrrec per acumular béns.


  El frare se l’escoltava, immòbil com una estàtua.


  —Què més, fill meu? Heu pecat contra el sisè manament?


  —Des que va morir la meva esposa, pare, he caigut en l’onanisme en infinitat d’ocasions.


  —Heu anat amb dones de mala vida i heu freqüentat cases públiques? O us ho heu arreglat amb alguna esclava?


  —La primera cosa, no, pare: em fan por les malalties que encomanen aquestes dones. Quant a la segona, no m’agrada que dins de casa hi hagi algú que es cregui que té un dret adquirit pel fet de jeure amb l’amo.


  —Així, fill meu, el vostre pecat, si bé no és grat als ulls del Senyor, en certa manera és comprensible. Per tant et posaré en penitència…


  —Encara no, pare.


  —Queda algun rosec que us turmenti la consciència?


  —Sí, pare, això és el que m’ha fet venir a demanar el vostre consell.


  —Digueu-me, fill meu, us escolto.


  Es va fer un moment de silenci entre el confessor i el penitent.


  —El cas és que, com ja us he dit, sóc vidu. La meva esposa va aportar al nostre matrimoni una filla del seu anterior marit, que ara ha fet tretze anys. És bonica com una gasela; sota de la túnica se li insinuen les formes, tot i que encara no estan definides; té uns pits com dues maduixes…


  —No tireu per aquest camí, però continueu.


  Montcusí va prosseguir amb veu ronca i esquinçada:


  —L’amor paternal que vaig sentir per ella mentre va viure la seva mare s’ha convertit en una passió devastadora. Se’m revolta la sang quan veig que li ha arribat el temps d’estar per merèixer i penso que seria capaç de matar qui se li acosti i la pretengui.


  El religiós l’escoltava atentament.


  —Què puc fer, pare? —va preguntar el conseller, abatut.


  —L’heu d’apartar del vostre costat. La proximitat de la dona és terriblement nociva. Des que neixen són les grans temptadores; fixeu-vos que Adam va ser feliç al paradís fins que el Senyor va crear Eva. Duen el mal a les entranyes i ja de petites tenen la malignitat de la serp. Us aconsello que l’obligueu a entrar en un convent. Allí moderaran les seves ànsies de pecar, perquè, encara que us sembli una criatura innocent, ella sap molt bé la manera de temptar-vos, i vós, pobre pecador, esteu desarmat davant del seu desvergonyiment.


  —No em veig capaç, pare —va replicar Montcusí—, d’apartar-la de mi.


  —Doncs us condemnareu, i si no teniu un propòsit d’esmena no us podré donar l’absolució.


  —Encara que em cremi al foc de l’infern, pare, no sóc capaç de viure sense ella. Els meus dies transcorrerien grisos i monòtons, sense cap mena de motiu. Si els meus ulls no poden gaudir de la seva presència em convertiré en un mort en vida.


  —Fill estimat, lluiteu contra la temptació que s’ha apoderat de la vostra vida. No és culpa vostra, la naturalesa és així. Per a l’home, l’edat no té importància: quan una nena pesa trenta lliures ja és una dona. El Senyor, que en res no es pot equivocar, en crear l’home va dir: «Creixeu i multipliqueu-vos». Per tant, quan a una femella li arriba la flor ja està per merèixer i per tant pot quedar prenyada. Per què no l’esposeu? No hi ha res com el matrimoni per mitigar els ardors de la passió carnal.


  —No ho puc fer, pare. Un dia me la vaig afillar, i ja se sap que la Santa Mare Església no permet la unió carnal entre padrí i afillada.


  —Però hi ha butlles i llicències; en podeu demanar una.


  —Us haig de dir que ella no hi consentiria mai.


  —Doncs el vostre dilema té mala solució, fill. De totes maneres, tot i que avui sense el vostre propòsit d’esmena no us puc donar l’absolució, veniu-me a veure: amb el temps potser trobarem la manera de trampejar aquesta contrarietat. Reseu molt, fill: l’oració és l’únic escut contra el maligne, que en infinitat d’ocasions adopta el cos de la dona.
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  aia estava captivada: la seva nova esclava li omplia de felicitat les nits i les seves cançons portaven l’alegria a aquells capvespres abans tan avorrits. Aixa, eternament agraïda a Martí, no perdia ocasió per parlar d’ell a la donzella en to encomiàstic i així al tendre cor de Laia hi va anar naixent un sentiment fins aleshores desconegut que li predisposava l’esperit cap al jove que tan gentilment havia renunciat a Aixa per ella, el rostre del qual havia entrevist en dues ocasions: la primera al mercat d’esclaus i la segona quan va topar amb ell acompanyant el seu padrastre a la sortida del passadís que anava directament al jardí sense passar per la casa.


  Feia tres mesos que Aixa havia entrat a la seva vida i ni en els seus somnis més peregrins no s’hauria imaginat que res pogués tenir la importància que havia representat per a ella el regal de Martí Barbany. L’esclava s’havia guanyat el seu cor; des de la mort de la seva mare, a ningú no havia lliurat el seu afecte com a aquella adorable criatura.


  La carta destinada al conseller del comte era una respectuosa mostra de gratitud per la llicència i li presentava novament els seus respectes. Quan Bernat Montcusí va posar els ulls en la missiva no va intuir les conseqüències que tindria en la seva vida la vènia que havia concedit.


  
    Barcelona, 7 de març de 1053


    A l’il·lustre Bernat Montcusí, bon home de la ciutat i intendent general de mercats, fires i avituallament del comtat de Barcelona.


    Il·lustríssim senyor,


    La carta que us trameto és per agrair-vos de nou la vènia que m’heu concedit per oferir a la vostra filla l’art de la meva Aixa. Tal com us vaig dir l’última vegada que vaig tenir l’honor de ser el vostre convidat, aquesta noia toca amorosament la cítara i a més és una cantant de registres extraordinaris, i el seu art s’hauria desaprofitat en la meva absència, que, tal com us vaig explicar, serà llarga. Me n’aniré, si Déu vol, cap a terres llunyanes el mes que ve, quan rebi la llicència per a la navegació.


    Aprofito l’ocasió per reiterar-vos el meu més sincer homenatge i per fer-vos saber que en la meva absència tots els meus negocis queden controlats amb el mateix zel que si jo hi estigués al capdavant.


    Disposeu del vostre servidor,


    MARTÍ BARBANY

  


  Aixa, per la seva banda, fins que no va tenir la certesa que s’havia guanyat la confiança de la seva nova mestressa, va mantenir l’altra carta entre les seves pertinences i es va dedicar amb tota l’ànima a guanyar-se la voluntat de la jove. A poc a poc, de vers en vers, l’amanyac del cant va ser com un bàlsam que va ajudar a cicatritzar la ferida que la mort de la mare havia deixat en el cor de la noia. Aquella primavera, els vespres en què la nena escoltava sota l’emparrat de la glorieta les velles melodies que li cantava l’esclava es van anar convertint en el motiu essencial de la seva existència, i Aixa es va transformar lentament en la seva confident i amiga.


  —I és tan gentil com dius?


  —Encara més. Si a mi, que sóc menys que res, m’ha tractat tan bé, què és el que no estarà disposar a fer per la dama que li ha captivat el cor?


  —Però si gairebé no em coneix.


  —Quan l’amor apareix, no té en compte races, credos ni llinatges. Creieu-me si us dic que a aquest beuratge no li calen dies ni coneixements: us va veure i us va estimar, així de senzilla és la història.


  —I com puc saber jo, Aixa, que tot el que m’expliques no són simples fantasies?


  Aixa es va quedar un moment muda, dubtant de si havia de donar-li la carta.


  —Per què no respons?


  —Jo tinc una missió, senyora, que no és precisament la de cantar-vos boniques melodies.


  Laia no ho comprenia.


  —Us lliuraré una cosa que guardo per a vós des del dia que vaig arribar en aquesta casa, però si el vostre pare ho descobreix el meu cap perillarà.


  —T’he dit mil vegades que Bernat no és el meu pare: va ser el marit de la meva mare i estic sota la seva tutela fins que faci vint-i-un anys. Llavors seré lliure, rebré l’herència dels béns que pertanyien al meu autèntic pare i que la meva mare va rebre en usdefruit i disposaré de la meva vida.


  —Però ara com ara li pertanyeu en cos i ànima, i per la mateixa raó, jo i tot. De manera que pot fer amb nosaltres el que li doni la gana.


  —Parla sense embuts, Aixa; si tens una cosa per a mi, dóna-me-la.


  L’esclava, sense obrir la boca, se’n va anar cap a la seva cofurna, al soterrani de la casa.


  En va tornar al cap de poc, mirant a un costat i l’altre, amb la carta de Martí amagada entre la roba.


  —Teniu, us lliuro la meva vida, vejam què en feu.


  Laia va saltar del banc i agafant la carta va respondre:


  —Mai no he degut tant a ningú. M’haurien de matar, i ni així no us trairia. Després et faré cridar. Me’n vaig a llegir-la en un lloc segur, no vull córrer cap risc.


  La jove va córrer cap a les seves estances i Aixa se’n va anar a la cuina. Quan la noia es va haver tancat amb la balda, va esquinçar el lacre i va llegir:


  
    Per a Laia.


    Llum dels meus ulls, anhel dels meus dies. D’ençà que us vaig veure al mercat d’esclaus que no he viscut. El record dels vostres ulls grisos ha presidit els meus dies i les meves nits, i la meva vida, sense l’esperança de parlar amb vós, no té sentit. Sóc el cec que busca a les palpentes la copa que li ha de sadollar la set. Si em doneu una esperança, treballaré sens fi per merèixer la felicitat de conquerir el vostre cor. Envejo l’aire que respireu i voldria ser la sola dels vostres tapins, perquè, encara que sigui en la pols, us acompanyen.


    Com sens dubte deveu saber, surto a fer un llarg viatge. De vós depèn que l’esperança guiï els meus dies o que aquests transcorrin anodins i sense sentit. Si em concediu la ventura de poder parlar amb vós abans de la partença seré el més feliç dels mortals. Si no és així, la meva vida tan sols haurà valgut la pena pel goig d’haver-vos vist, encara que fos un instant. Hi ha instants que veritablement valen una eternitat. Si em concediu el regal d’una trobada, la meva ànima us en quedarà eternament agraïda. Serà quan disposeu i on vulgueu.


    Amb el vostre nom al pensament, al cor i als llavis, espero ansiós les vostres notícies.


    MARTÍ

  


  Laia va prémer la carta contra el seu jove pit i una llàgrima feta d’il·lusió, d’anhels i de quimeres es va abocar al balcó dels seus ulls grisos, enterbolint-li la visió.
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  arcelona esclatava en festes. Uns mesos després de la seva unió amb Almodis i aprofitant l’arribada de la primavera, el comte Ramon Berenguer, amb molt bon criteri, havia adoptat una estratègia vella com el món que ja empraven els emperadors de Roma quan els calia distreure la plebs i predisposar-la al seu favor, que es resumia en tres paraules: «Pa i circ». De seguida que el poble tenia una ració més per portar-se a la boca i podia tancar les contraportes dels seus negocis per córrer cap a les múltiples distraccions que oferia el veguer en nom del seu senyor, la bona gent es treia del cap els problemes quotidians i es dedicava al vi, al joc i als espectacles. Bernat Montcusí, intendent general del comte, havia rebut l’ordre de subministrar un mesuró de blat, una lliura de carn magra, una ració de carn de vacum i tres diners a cada cap de família per cada persona que tingués al seu càrrec. Es va entregar al clero una generosa suma i les campanes de Santa Eulàlia del Camp, Sant Vicenç de Sarrià, Sant Gervasi de Cassoles i Sant Andreu de Palomar unia els seus alegres repics amb els de la Seu, que dirigia aquell guirigall de batalls intentant esquivar l’excomunió que planava sobre la noble parella.


  Bernat, com de costum, va aconseguir desviar part d’aquell improvisat donatiu cap a la seva pròpia bossa.


  Els fastos tenien dos vessants molt diferenciats: el primer anava dirigit al poble i el segon, a la noblesa fidel als Berenguer.


  En carrers i places s’acumulaven els espectacles. Mims, saltimbanquis, barbers, arrencaqueixals, forçuts i comediants s’omplien les butxaques, però el que més fascinava la multitud eren les justes i els tornejos que se celebraven cada dia en una esplanada d’extramurs, a la Vilanova. Els premis de les conteses eren quantiosos, i cèlebres cavallers de tota la Septimània hi anaven a demostrar les seves forces i habilitats incentivats per les grans recompenses i per lluir a l’avantbraç el mocador de la seva dama. Ramon Berenguer i Almodis de la Marca presidien les celebracions. Aquell dia la llotja principal, amb una vela d’estretes franges vermelles i grogues, era al bell mig de la cursa que havien de recórrer els campions. Dos trons magnífics la presidien; més avall i als costats, en un pla inferior, les cases nobles lluïen els seu blasons. Al davant i a la mateixa alçada hi havia instal·lada la tribuna dels jutges que vetllaven pel respecte de les normes del torneig i vigilaven que cap cavaller no lluités amb avantatge. A cada extrem del camp clos hi havia les tendes dels diferents campions que havien de lluitar aquell matí, amb els seus respectius colors onejant en el gallardet que cobria el sostre rodó de les tendes. Finalment, suats i atrafegats, els escuders anaven d’un costat a l’altre polint les brillants armadures amb resplendents elms emplomallats; les llances que s’havien de trencar en l’envit reposaven en un ordre perfecte sobre els cavallets de fusta.


  Laia, que des de l’instant que havia fixat els ulls en el missatge lliurat per la mora estava desitjosa de conèixer el seu enamorat, va tramar un pla amb Aixa aprofitant que el seu padrastre estava terriblement enfeinat mirant de casar els seus interessos amb els del comte i anava d’una banda a l’altra controlant parades de venda i llicències per organitzar jocs i espectacles als carrers. L’intendent major es desplaçava constantment acompanyat pels algutzirs des de l’església de Sant Jaume fins al Castellnou i d’allí al portal del Bisbe i el Castellvell per dirigir-se posteriorment cap al portal de Regomir. Res no s’escapava del seu control i anava omplint la bossa a poc a poc amb tot tipus de monedes circulants. El firaire que li discutia alguna ordre quedava detingut immediatament i el portaven als calabossos del veguer, i si comerciava al carrer, se li desmantellava la parada sense contemplacions. Tot això Laia s’ho sabia prou bé, i, per tant, sense perdre temps va decidir aprofitar la conjuntura que li proporcionava el destí. Aixa l’havia informada dels passos que feia Martí per la ciutat i entre totes dues van decidir que el més segur seria anar a trobar Omar, l’intendent de Martí, que cada matí feia encàrrecs entre la factoria comercial intramurs i les vinyes de Magòria, per portar-li una carta perquè la lliurés al seu amo. Laia va redactar l’escrit i Aixa se’n va anar de pressa cap a la plaça amb la carta amagada entre la folgada roba que duia al damunt. Si topava amb algú de la casa, ningú no s’estranyaria que una criada anés a fer un encàrrec de la seva senyora.


  Va arribar al mercat però no va veure Omar, que aquell matí havia hagut d’anar a un dels molins perquè l’encarregat havia decidit celebrar les festes en honor de la comtessa en comptes de presentar-se a la feina.


  Al cap d’una estona el va veure arribar amb aquell inconfusible pas lent i l’aire pausat. En veure la noia, el moro va apressar el pas.


  —Ja estava desesperada, Omar, em pensava que començaves la jornada més d’hora.


  —I és cert, amiga meva, però els encàrrecs que he de fer, que són molts, es multipliquen en dies com aquest.


  —Com estan Naima, Mohamed i la petita Amina?


  —Tots estan molt bé, mai no agrairé prou a Al·là, lloat sigui sempre, l’amo que ens ha concedit. Reconeix que és pura fortuna, perquè aquell beneït dia depeníem del caprici o de la bossa d’altres licitadors…


  —Jo també el beneeixo, aquell dia. Només al seu costat he conegut la pau.


  —I ara ets feliç? —li va preguntar Omar.


  —Com no ho havia estat mai abans. Més que una mestressa tinc una amiga, i el que és millor, puc tornar al nostre amo alguna cosa del que ha fet per mi.


  —I doncs, Aixa, com és que em véns a trobar?


  La noia va rebuscar entre els faldellins i en va treure el missatge de Laia.


  —Té, el nostre amo l’espera amb impaciència. Suposo que saps de qui procedeix…


  —Digues a la teva senyora que l’amo la tindrà aquesta mateixa tarda —va respondre Omar amb un somriure.


  Aixa se’n va anar després de desitjar sort al seu company.


  Omar, que coneixia els detalls de l’assumpte, es va encaminar cap a la platja de les drassanes, on sabia que hi havia el seu senyor. El va trobar inspeccionant els progressos del vaixell, amb Jofre, i en acostar-se-li, aprofitant que el mariner estava d’esquena, li va fer un senyal quasi imperceptible que indicava que portava una comanda urgent i privada.


  —Dispensa’m un moment, amic, que m’haig d’ocupar dels meus altres negocis. Em sembla que el secretari em porta notícies, i com que en aquests dies de festes hi ha molt de tragí, resulta que gairebé tot és urgent.


  —Vés tranquil, Martí —li va dir Jofre—. D’això que em dius, en puc donar fe. El nostre mestre d’aixa se les ha vist de tots colors perquè els calafats, fusters i torcedors de corda vinguessin a treballar, i per descomptat avui s’han duplicat els sous. Ja ho veuràs en les notes de pagament: si no s’hagués fet així, hauríem perdut una setmana més, i el temps a la Mediterrània no s’espera.


  —De seguida torno.


  Omar s’estava a una distància prudent. Martí se li va acostar.


  —Quin encàrrec urgent t’ha portat a deixar el teu lloc al mercat i venir a buscar-me a la platja en un dia tan especial? —va preguntar Martí, contradient el to imperatiu amb un somriure franc.


  L’altre també va somriure.


  —Si considereu que el motiu no s’ho val, senyor, em resignaré a ser assotat. Teniu.


  Omar va buscar la carta a la bossa i l’hi va donar.


  En un primer moment Martí no va identificar la cal·ligrafia del seu nom, però ho va comprendre en veure l’expressió múrria del seu criat.


  Sense poder-se contenir, es va apartar, va esquinçar el segell, va desenrotllar el papir i va llegir:


  
    Barcelona, 20 de juny de 1053


    A Martí Barbany:


    Dilecte amic, el meu agraïment pel vostre regal és infinit. Mai ningú no m’ha fet un obsequi tan important. Aixa és, a més d’una excelsa cantant, una amiga que la vostra generositat m’ha atorgat. M’han commogut les paraules sobre els vostres sentiments. Em fa estremir pensar que he inspirat una impressió tan noble en algú que no em coneix i temo l’encontre per si no sóc mereixedora del vostre judici i que aquest variï en veure’m. Només sóc una dona de quasi catorze anys que sospira per tenir un amic en qui poder confiar. Si us va bé, us podria veure dimecres, que és el dia del torneig principal i hi assistirà tot el servei de casa meva. Així em serà més fàcil evadir-me del control a què el meu padrastre em té sotmesa. Ens veurem, si us plau, a l’hora novena a la casa d’Adelaida, la meva dida, que visito de tant en tant. És darrere de l’església de Sant Miquel, davant la porta de la sagristia.


    La vostra amiga,


    LAIA

  


  Martí es va guardar la carta a la butxaca interior de l’armilla i, sense poder-se contenir, va abraçar Omar dient-li:


  —En justícia, si t’haig de pagar el preu del missatge en proporció a l’alegria que m’has donat, ja em puc vendre la part de la nau que em correspon.
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  les dues en punt de la tarda, Martí, mudat per a l’ocasió i gairebé flotant, dirigia els seus passos cap a l’església de Sant Miquel, per sota de l’antic Cardus romà.


  Omar, que seguint la rutina de cada dia l’havia ajudat a arreglar-se, li havia dit:


  —Us heu canviat tres vegades de túnica, senyor. Si feu això avui, què no fareu el dia de les vostres esposalles?


  —Deixa’m, Omar —li va respondre ell—. No sé ni si aquest dia arribarà mai. Deixa’m aprofitar l’avui, que el demà és dubtós, només Déu el coneix i està carregat d’arcans.


  Abans de sortir es va encarar al mirall metàl·lic de la seva cambra i aquest li va tornar la imatge d’un jove fet i dret, de mirada noble i aire ponderat, amb una túnica verda adornada amb passamaneria portuguesa negra, mitges de color grana i escarpins de cuiro fi cordovès; es cobria els cabells, tallats a l’estil carolingi, amb una airosa gorreta florentina. Va arribar a la cita amb temps i, després d’identificar la casa, es va posar a caminar d’un costat a l’altre, esperant que les campanes de Sant Miquel toquessin l’hora per pujar l’escala fins a la planta de dalt, on havia de trobar l’objecte dels seus somnis. La casa era un humil habitatge amb una única sortida al carrer, que en un costat tenia un mur amb unes obertures triangulars per airejar el local, que bé podia servir per emmagatzemar cereals que necessitessin ventilació. Martí es va endinsar en l’agradable penombra del portal i aquell ambient fresc li va calmar els ànims. Es notava els desbocats batecs del cor a la boca i que li mancava la saliva, fins al punt que li semblava que tenia la llengua d’espart. Va pujar de dos en dos els gastats escalons i va arribar al replà de l’única planta. Martí va respirar fondo i va trucar. Uns passos accelerats van acudir a la trucada i després d’una curta demora, en què es va sentir breument observat, es va obrir la porta. Una dona de mitjana edat, somrient, de rostre agradable i cabells blanquinosos va treure el cap i en comptes de preguntar va afirmar:


  —Martí Barbany, sens dubte.


  El jove, traient-se el barret, va respondre:


  —Jo mateix.


  —Us esperen a dins, passeu.


  Martí va obeir i la dona, després de tancar la porta, va afegir:


  —Feu el favor de seguir-me.


  Van avançar per un passadís estret fins a arribar a una porteta feta amb plafons de fusta. La dona va picar i a l’interior va respondre una veu que Martí va pensar que devia ser la d’Aixa.


  —Ha arribat la visita, senyora.


  La porteta es va obrir un xic i per l’escletxa va aparèixer el rostre somrient i il·luminat de la seva antiga esclava.


  La mestressa de la casa es va excusar:


  —Jo me’n vaig, tinc molta feina que m’espera.


  Aixa li va dir:


  —D’aquí a un moment jo també vindré. —Després, obrint la porta de bat a bat, es va dirigir a Martí—: Podeu passar, senyor, us esperen.


  Martí va entrar a l’estança, que estava en penombra, i els seus ulls no van poder veure res més que el perfil de la noia dreta, a contrallum, al costat de la finestra, que tenia els porticons ajustats.


  La veu d’Aixa va sonar darrere seu.


  —Aquesta és Laia, senyor. Si us he servit per a alguna cosa, la meva ànima salta d’alegria. Laia, aquest és, ha estat i serà el millor amo que he conegut en tota la meva vida.


  Dit això, Aixa va sortir discretament i va tancar la porta.


  Els joves es van trobar l’un davant de l’altre. Els ulls de Martí s’havien acostumat a la penombra i la noia li va semblar una aparició d’un altre món. Portava un vestit blau marí amb un escot tancat, cenyit sota els joves pits, les mànigues ajustades als canells. Un gran mitget li cobria l’esquena i duia la cabellera recollida en dues castanyes laterals, amb una clenxa recta que repartia els cabells, tibats, en dues parts iguals; al damunt, a tall de corona, una corda gruixuda folrada de damasc blau cel amb fils de plata entreteixits. Com si s’haguessin posat d’acord, tots dos es van acostar al banc que hi havia al centre de l’estança, i sense deixar de mirar-se als ulls es van asseure.


  —Senyora —va començar Martí amb la cara plena d’emoció—, des del dia que els meus ulls van veure l’oval del vostre rostre allà al mercat d’esclaus, la vostra imatge ha perseguit els meus somnis i m’ha alterat el pols. Si em doneu esperances, treballaré sense descans fins a merèixer la vostra mà; si no és així, desapareixeré de la vostra vida i no tornaré mai més.


  La noia, amb el cap baix, escoltava enrojolada les paraules de Martí. Després, molt a poc a poc, va alçar la vista cap a ell.


  —He contret un deute amb vós que encara que visqués mil anys mai no podria pagar. En primer lloc, m’heu proporcionat el consol més gran de la meva vida. Penseu que d’ençà que va morir la meva mare no havia confiat a ningú les meves cabòries fins que em vau enviar Aixa. En segon lloc, m’heu honrat en escriure’m una carta que no crec que em mereixi, ja que no sabeu com sóc jo ni em coneixeu. De totes maneres us haig de dir que és la primera vegada que algú s’ha adreçat a mi en aquests termes i m’he sentit immerescudament i immensament afalagada.


  —Laia, els sentiments són incontrolables: he pogut conèixer molta gent i mai ningú no havia despertat en el meu cor aquestes alegries. Me’n vaig al llit i l’última cosa que em passa per la ment és la brillantor dels vostres ulls; si el meu criat em vingués a cridar i estigués somiant en vós faria que l’apallissessin. Quan obro els ulls, la primera cosa que em ve al cap és el vostre record. Viure d’aquesta manera és no viure, només vull saber si puc esperar alguna cosa.


  —Tinc gairebé catorze anys i no voldria fer mal a qui tant m’ha afavorit.


  —Voleu dir que no alimenteu cap mena de sentiment per mi?


  La noia va saltar:


  —No, Martí! Vull dir que el meu padrastre mai no permetrà que us acosteu a mi.


  Martí va agafar les mans de la jove entre les seves.


  —Això vol dir que puc alimentar alguna esperança?


  —És molt fàcil admirar-vos, Martí, i és per aquí on comença l’amor. Aixa m’ha parlat de les vostres virtuts i us he començat a estimar, però és inútil. El meu padrastre, abans de lliurar-me a algú que no sigui ciutadà de Barcelona, em reclourà en un convent.


  —Doneu-me una esperança i aixecaré el món! Sortiré de viatge i m’hi estaré un any o més; quan torni seré ric, i si sé que m’espereu, no hi haurà cap barrera capaç d’aturar-me.


  —Us esperaré tant de temps com calgui, i abans de lliurar-me a un altre entraré en un convent per voluntat pròpia.


  —Vull que em retingueu al vostre costat fins que em refaci del somni, perquè viure lluny de vós serà morir.


  Després la va agafar tendrament per la barbeta i la va besar.
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  a feia mesos que Almodis havia arribat a Barcelona i la seva unió amb Ramon Berenguer havia transcorregut enmig de situacions angoixants. L’excomunió anunciada pel bisbe Odó de Montcada, encara sense consumar, sumia en la inquietud no solament la noble parella sinó tot el comtat, i constantment hi havia avalots al carrer entre els partidaris de la vella comtessa Ermessenda i d’Almodis. El caràcter de les dues dones no era precisament l’apropiat per tenir una relació pacífica. Mentrestant, la vida de la parella comtal es desenvolupava amb dificultats, ja que cadascun dedicava els seus afanys a les tasques pròpies del seu estat i condició i, per tant, les circumstàncies tendien a separar-los. El comte estava ficat en fets de guerra juntament amb el seu cosí Ermengol d’Urgell; tots dos havien anat a ajudar Arnau Mir de Tost, senyor d’Àger i vassall de Ramon, perquè els germans Ahmat al-Muqtadir i Yusuf al-Muzzafar, que regnaven a Saragossa i Lleida, respectivament, amenaçaven la ciutat de Manresa. Ja fos per ajudar un noble amic, la fidelitat del qual premiava amb la posterior cessió de la plaça de Camarasa, o per vetllar pels seus drets comtals en contra de la noblesa rebel, que a poc a poc anava cedint les seves prerrogatives i pretensions a la casa més poderosa de tots els comtats catalans, el cas era que els amants tenien poques estones d’intimitat. La comtessa, mentrestant, dedicava les seves hores a obres piadoses: fundació de monestirs, atenció a vídues i mendicants, visites a les obres de la nova Seu, i a fer de jutge presidint tribunals que atenien plets per raó de propietats, termes i possessions o per béns, drets o esclaus. Quan la qüestió afectava les seves pròpies terres, es constituïa en advocada defensora dels drets que creia que tenia davant de les pretensions d’alguna família nobiliària que es creia igual en llinatge als Berenguer, ja fossin els Sant Jaume, els Montcada, els Gelabert, els Folch o els Alemany.


  Corrien temps agitats i a les inquietuds pròpies del moment s’hi afegia una circumstància que agreujava la situació. L’excomunió anunciada per Roma planava com un espectre i molts la veien com el presagi de grans calamitats, fins i tot de la fi de la independència del comtat i potser d’una nova invasió sarraïna. A les fleques, tavernes i arreu no es parlava de res més. El clergat, obeint consignes de Roma, propagava negres auspicis i tothom semblava veure un mal vaticini en qualsevol fet natural. A les trones es parlava del rei David i es comparava la història bíblica amb l’actitud del comte, bo i anunciant que qualsevol maledicció que recaigués sobre Barcelona es deuria a la seva concupiscència. En resum: la situació es deteriorava per moments i les baralles entre els partidaris del Papa i els del comte augmentaven de dia en dia.


  Almodis anhelava un fill que satisfés les esperances del comte, que considerava que el seu primogènit, Pere Ramon, fruit de la seva unió amb Elisabet, era poc més que un imbècil. Els dos puntals que tenia a la cort barcelonina eren Lionor, la seva dama de companyia, a qui confiava totes les penes, i Delfí, el nan, que la distreia en les estones de lleure i amb qui tenia llargues converses que invariablement versaven sobre la manera de quedar embarassada. Com que l’abat Sant Genís s’havia quedat a Tolosa, havia agafat com a nou confessor el pare Llobet, que havia conegut gràcies a un dels seus cortesans i que s’havia convertit potser en l’única persona de les seves noves coneixences en qui havia dipositat la seva confiança: no es refiava dels enganxosos i afalagadors cortesans que diàriament l’assetjaven, i la imatge vigorosa, més de guerrer que no de clergue, d’aquell religiós que sempre deia el que pensava i no solia doblegar-se a la seva voluntat li agradava.


  Aquell matí la comtessa departia amb Lionor mentre totes dues remataven un tapís amb fils de colors.


  —Quan et sembla que seré mare, Lionor?


  —Són coses de la naturalesa, senyora, i no se’n pot predir res. El que sí que és cert és que com menys us en preocupeu més fàcil serà fer realitat els vostres desitjos.


  —Però hi ha una condició sense la qual és impossible. El meu senyor sempre és a la guerra, i en la distància la unió es fa molt difícil.


  —En canvi, quan torni serà el més fogós dels amants.


  La comtessa va sospirar. Mirant a un costat i l’altre per assegurar-se que no tenia a prop orelles indiscretes, va continuar amb veu baixa:


  —És cert, Lionor, però et vull fer una confidència. Sé que no t’ho hauria de dir i si la meva mare fos aquí en parlaria amb ella, però per a certes coses només et tinc a tu.


  —Us escolto, senyora. Ja sabeu que sóc una tomba.


  —Mira, és veritat que el meu senyor arriba ple de foc, però…


  —Però què, senyora?


  —No sé com explicar-me, però em consta que aquestes coses volen el seu temps i…


  Lionor se la mirava expectant.


  —Doncs que és com un volcà i la seva passió vessa sense temps perquè els seus humors quallin dintre meu. Au, ja ho he dit!


  La dona es va quedar pensativa uns instants.


  —Certament, senyora, hi haureu de posar remei.


  —Què hi puc fer?


  —Freqüentar-lo, senyora, que el fet de tenir-vos no suposi un esdeveniment, així s’apaigavarà i anirà amb més pausa en l’acte.


  —Però què hi puc fer jo, Lionor, si el veig tan poc? Trobes que he d’anar a la frontera a guerrejar amb l’infidel?


  —No heu dit cap bestiesa: els homes són molt estranys; i si us convertiu en el repòs del guerrer i descansa amb vós cada nit, no m’equivocaré si dic que tornareu a Barcelona amb el ventre ocupat. De vegades un catre de campanya és millor que el més tou dels llits.


  L’obsessió del fill turmentava Almodis, que sabia que els seus drets es consolidarien de manera ferma quan donés un hereu al comte, fins al punt que arran de la conversa amb la seva dama aprofitava qualsevol ocasió per parlar-ne, ja fos amb Delfí o amb el pare Llobet. A tots dos els cosia a preguntes sobre la idiosincràsia del seu caràcter o la peculiaritat del seu ofici.


  El matí d’un dia plujós en què el nan l’ajudava a adobar les plantes a l’hivernacle, Almodis va començar a interrogar-lo sobre l’obsessió que l’afeixugava.


  —Què et sembla, Delfí, què creus que passarà quan venci el temps? Seré mare d’un hereu o resultaré eixorca? Què te’n diu l’instint?


  La veu aflautada de l’homenet va ressonar en la volta.


  —Ja us he dit mil vegades que els meus pressentiments són sobtats. De vegades es tracta de coses intranscendents, i rarament em vénen quan vull forçar la ment per saber alguna cosa que realment m’interessi o que desperti la meva curiositat.


  —Prou que ho sé, però contesta’m, no has tingut cap presagi que m’orienti en aquest sentit?


  —Un somni, només he tingut un somni que no puc considerar un auguri.


  —Per l’amor de Déu, Delfí! Explica’m ara mateix el que has somiat. No és veritat que Josep va interpretar els somnis del faraó i que va resultar que eren un presagi?


  A Delfí encara li coïen les frases que li havia etzibat la comtessa aquella nit que, després del gran ensurt de l’atac pirata, va entrar a la seva cabina.


  —Doncs si us interessa saber el que somia un covard, us ho diré.


  —Creu-me, Delfí, que no estic per a subtileses. Si em vols donar una lliçó, et correspondré de l’única manera que tothom entén. Si t’ho estimes més, et tornaré a fer la mateixa pregunta després d’una tanda de fuetades. I veurem si estàs per a jocs de paraules.


  —Em vau dir bonyiga davant de Lionor, senyora.


  —En aquell moment et mereixies el que vaig dir i encara més, per covard, i no m’acabis la paciència que no en tinc tanta. Explica’m aquest somni d’una vegada.


  El nan coneixia molt bé els seus límits, que eren uns quan feia de bufó i uns altres de molt més ajustats quan parlava seriosament amb la seva mestressa.


  —Resulta que una nit, quan feia poc que havíem arribat, vaig prendre, potser en demesia, vi dolç d’aquest propi d’aquí que en diuen moscatell. És una beguda traïdora, perquè abalteix l’esperit i no avisa, de manera que, quan me’n vaig adonar, ja no tenia ni forces per recloure’m a les meves estances i em vaig quedar ajagut sobre les bales de palla que guarden per donar menjar a les cavalleries. Tan bon punt se’m van apagar els llums, vaig tenir un somni estrany.


  —No em vinguis amb embuts, Delfí, i vés al gra.


  —Està bé, senyora, el cas és que vós i Lionor éreu al vostre gabinet quan us va cridar l’atenció un plor agut. Al fons, on teniu el tambor del canemàs en què treballeu, es veia un gran moisès on cabien unes quantes criatures. Vós i la dama us hi vau inclinar i hi vau veure dues figures. En enretirar el llençolet que les cobria vau fixar-vos, horroritzades, que un dels nounats que jeien allí esgarrapava el rostre de l’altre i l’hi deixava cobert de sang.


  —I què dedueixes d’aquest deliri?


  —Jo res, senyora. Vós m’heu fet una pregunta i jo us ho he explicat. Ho volíeu saber i ja ho sabeu, el meu somni va ser aquest. De tota manera, encara tinc al cap el pressentiment que us vaig comunicar allà, al meu bosc, el dia que vam fer el pacte de sang, us en recordeu? Sereu l’origen d’una dinastia, i crec que ha arribat el moment.


  —Però per a això haig de ser mare.


  —Per descomptat.


  La comtessa va reflexionar un instant, però després es va passar la mà dreta pel rostre com aquell qui vol apartar-ne alguna cosa i va preguntar:


  —Bé, Delfí, tu que surts lliurement del palau i freqüentes tavernes, dispeses i hostals, que et barreges amb el poble, què opina la gent de mi? M’estima o m’odia?


  —Depèn, senyora, de qui es tracti.


  —No siguis tan misteriós i parla d’una vegada. De què depèn?


  —De la condició i de la cultura de cadascú.


  —I doncs?


  —Doncs resulta, senyora, que el poble està espantat, té por de perdre la pau del comtat i n’hi ha que culpen el comte de les seves pors, i d’altres en culpen el Papa: al primer per jeure amb vós sense estar degudament casat i al segon per ficar-se en assumptes que no són de la seva incumbència perquè no afecten una sola família, sinó moltes. Això sí, uns i altres posen l’ànima en pau amb Déu per si de cas i es gasten els diners en rogatives, dejunis i rosaris, perquè la seva tranquil·litat depèn de la pau del comtat: sense pau no hi ha comerç, i si l’autoritat es ressent de la vostra presència temen que el moro s’atreveixi a atacar Barcelona altre cop i que ho puguin perdre tot. Hi ha gent que mai no havia confessat les seves culpes a les esglésies i que ara no s’aparten del confessionari. I en tot plegat també hi tenen paper els clergues, que des de la trona fomenten la por, i sovint observo que tan bon punt han quedat lliures de culpa els penitents s’acosten al caixonet de les almoines i hi dipositen l’òbol. És una manera com una altra d’obtenir la indulgència de l’Altíssim perquè guardi el comtat de l’islam. N’hi ha que encara parlen d’Almansor.


  —Però creus que si finalment la pena d’excomunió es concreta afectarà fins a aquest punt l’avenir del comtat?


  —El meu instint em diu que de cap manera, però els clergues abusen de la candidesa de la gent i auguren una infinitat de desordres i de calamitats. Recorden que a un comte o a un monarca excomunicat se’l pot desobeir, i que si això passés es provocaria l’anarquia i els diners perdrien el valor, de manera que es paralitzaria tot i la ciutat llanguiria, encara que a ells sembla que tot plegat no els afecta: si consideressin que ha de passar això, de què els serviria la caritat que fan a les esglésies els fidels per les promeses de salvaguardar la pau o com a penitència per les culpes que han confessat? Que jo sàpiga, els diners només valen en aquest món. Jo no crec que sant Pere cobri entrada al cel en mancusos sargentians o iafarins.


  —No et pots imaginar com m’agradaria poder sortir algun vespre amb tu i barrejar-me amb el poble. I et diré més: el governant que no posa els mitjans per conèixer de primera mà l’opinió dels seus súbdits, per més bons consellers que tingui, sempre s’acabarà equivocant.


  —En això us dono la raó, senyora, però és una quimera pretendre sortir del palau d’amagat esquivant la vostra dama de companyia, les cambreres i la guàrdia.


  —Jo no diria tant: han passat coses més improbables que si les hagués sabut abans les hauria considerat impossibles.


  —Tot està escrit i si una cosa ha de passar, passa, però us repeteixo que la vostra pretensió és bastant inassolible.


  —Sigui com sigui, mai no és inútil posar-hi els mitjans. Sempre he cregut en la facultat de l’ésser humà de forçar el destí.


  —Perdoneu que us ho digui, però continueu sent la mateixa noia valenta que vaig conèixer a la Marca.


  37

  Els consells de Benvenist


  


  [image: ]


  a febre que va atacar Martí per iniciar el seu viatge després de la trobada amb Laia era un turment. Es va passar l’estiu anant de les vinyes de Magòria als seus molins, d’aquests al magatzem intramurs, i d’allí a les drassanes a vigilar la posada a punt del seu vaixell, per acabar cada vespre a casa de Baruc, a reunir informació dels mil detalls fonamentals si volia dur a terme els seus objectius. El canvista era un pou sense fons de coneixements i Martí sabia que la seva experiència li resultaria vital per tirar endavant els seus projectes. Durant aquests mesos d’activitat febril, i gràcies a la col·laboració d’Aixa, va mantenir unes quantes trobades amb Laia a casa de la seva antiga preceptora i amb això l’incipient amor es va anar consolidant a poc a poc.


  Aquell vespre Martí seia al jardí del canvista, sota el frondós castanyer, davant de dues copes de l’excel·lent vi que Baruc guardava al celler, i l’anava interrogant, amarant-se de les seves paraules i prenent nota dels consells que li donava.


  Rivkah, l’esposa de Baruc, anava d’una banda a l’altra amb la gerra de cristall fi, omplint les copes, mentre a l’altre costat de la porta Ruth aprofitava l’ocasió per escoltar la conversa del seu pare amb aquell jove amable i ben plantat.


  En aquell moment parlava Baruc:


  —En primer lloc us haig de dir que segons els meus comptes us podeu considerar un home ric. Molts dels qui s’acosten al comte presumint de cabals no tenen els vostres diners en efectiu.


  —Jo he dipositat tota la meva confiança en vós. El meu ofici és el treball, tal com em deia que fes el meu pare al seu testament, i la tranquil·litat que representa saber que vós em controleu la hisenda em permet dedicar-me del tot a la meva comesa. Però us prego que continueu amb la informació que us demanava.


  —Mireu, Martí, no tota la mercaderia és de lliure trànsit. Hi ha coses que es poden exportar a una ciutat o a un regne i en canvi està totalment prohibit portar-les a un altre.


  —I això de què depèn?


  —De moltes circumstàncies, com ara la d’estar en guerra amb algun aliat dels comtats de Barcelona, Girona i Osona, de si l’exportació es pot convertir en una futura competència o simplement del fet que no li sembli oportú a algun gran comerciant.


  —I el que embarqui en un port, qui ho haurà de comprovar?


  —Us haureu de sotmetre a les lleis de cada regne que visiteu, i en això hi haurà el gran benefici de la vostra singladura, ja que allò que prohibeix Barcelona ho autoritza Gènova i el que priva aquesta convé a Venècia o a Constantinoble. El material de cada viatge és competència del port on es carrega i, per tant, del comtat, la ciutat o el regne on sigui. Vós tindreu una responsabilitat amb cadascun d’aquests ports, de manera que, per damunt de la perícia del capità de la nau, el fet que el viatge sigui un èxit o un fracàs dependrà de l’habilitat comercial de l’armador, en aquest cas de la vostra.


  —I si durant la planificació del viatge sorgís l’ocasió de comprar alguna cosa el transport de la qual no figurés en cap relació d’elements prohibits? Què hauria de fer?


  —Declarar-ho en el desembarcament. No us podran objectar res ni aplicar cap sanció.


  —I com puc valorar jo una nova mercaderia per assegurar-la seguint el nostre tracte si, com que és nova, no en conec les peculiaritats ni el perill de transportar-la?


  —Això no us ha d’amoïnar. A cada port on arribeu trobareu una persona de la nostra nació, que ponderarà el risc i el valor de la mercaderia que vulgueu embarcar; en qualsevol cas, nosaltres avalarem la seva decisió i la paraula compromesa. El que determinin ells serà llei per a nosaltres.


  —Hi ha una altra cosa que m’inquieta, mestre.


  —No em tracteu de mestre. Els coneixements que us puc transmetre són més fruit de l’experiència dels anys que de l’estudi. Però digueu, quin és el dubte que us assalta?


  —Com m’entendré per poder dur a terme les meves transaccions?


  —Allà on aneu, els nostres us proporcionaran un torsimany, però per sortir-vos-en en el dia a dia en teniu de sobres amb el vostre llatí. A tots els pobles de la Mediterrània on Roma va imposar la seva presència es parla un llatí més o menys entenedor. Sabent el de per aquí, comprendreu tots els altres.


  Martí atabalava el seu amic amb múltiples preguntes relacionades amb mil situacions i llocs, i les seves respostes abraçaven tots els camps.


  —Perdoneu la meva insistència i l’abús que faig de vós —deia el jove amb una il·lusió que semblava infinita.


  —No tingueu cap mena d’aprensió. D’una manera o altra, els nostres i vós sereu socis. I ara, si em dispenseu un instant, la meva bufeta no admet espera; amb els anys es converteix en una vergonyosa esclavitud de la qual no s’escapen ni rics ni pobres, ni comtes ni pidolaires.


  —Per favor, Baruc, sou a casa vostra i jo no sóc res més que una molèstia a qui la vostra càlida paraula atordeix fins al punt que em passa el temps sense tenir en compte que les regles més elementals de cortesia assenyalen que un hoste mai no ha de demorar la sortida quan s’ha post el sol.


  El canvista es va alçar i, després d’assegurar al seu jove convidat que no hi havia res que el complagués tant com les seves visites, es va absentar un moment.


  Amb prou feines havia marxat quan va entrar Ruth i, tot i la mirada seriosa que li va adreçar la seva mare, es va acostar a Martí per servir-li una altra copa d’aquell líquid daurat.


  —M’ha semblat sentir que us n’anàveu a fer un llarg viatge —va dir la nena, com si no s’hagués assabentat de tots els detalls.


  —Doncs sí. M’he ficat en un negoci que desconec i he de posar tot el meu saber per dominar-lo. Per això necessito el bon consell del teu pare per dur millor a terme el meu propòsit.


  —Aneu gaire lluny?


  —Tan lluny com el temps i les circumstàncies de la mar em permetin.


  —Quina enveja que em feu! —va fer la nena, mig aclucant els ulls—. Coneixereu món i viureu experiències que enriquiran els vostres records. Si torno a néixer vull ser home. La vida d’una noia jove és avorrida i monòtona. A més, depèn de la voluntat del seu pare i del caprici del destí que li aporti un bon marit o un vell.


  Rivkah estava a punt d’intervenir, però Martí li va passar al davant.


  —No crec que el teu pare t’imposi algú que no sigui del teu gust. Tens sort de ser filla d’un home excepcional i molt condescendent.


  En aquell moment es va sentir un estrèpit a la cuina i Rivkah, bo i clavant una mirada d’advertència a Ruth, que va fer veure que no se n’adonava, va anar a comprovar què havia passat.


  —Potser teniu raó, però sé que si m’enamorava d’un cristià no em donaria el seu consentiment —va dir ella aprofitant que els seus pares no hi eren.


  —Però el més normal és que t’atregui més un jove de la teva religió que tingui els teus mateixos costums en lloc d’algú que no hi té res a veure. A més, segur que coneixes més jueus que gentils.


  —Això no va sempre així —va dir ella, posturejant—. Per exemple, us he conegut a vós, que freqüenteu aquesta casa i el meu pare us veu amb bons ulls.


  La franquesa de la nena intimidava Martí i aconseguia fer-lo posar nerviós.


  —Ets una nena adorable i de qualitats infinites, però abans parlaves de la possibilitat de casar-te amb un vell, i no voldria afegir al problema que representa la meva religió l’agreujant de la meva avançada edat comparada amb la teva joventut.


  —Jo mai no diria que sou vell.


  Martí ja no sabia què argumentar davant l’audàcia de la joveneta quan la veu de Baruc el va deslliurar del compromís.


  —Què fas per aquí, Ruth, molestant el nostre hoste?


  —Res, pare. M’explicava el meravellós viatge que farà i jo l’escoltava de bon grat per mirar d’alleujar-li l’avorriment en la vostra absència, però ja me’n vaig. De debò que no voleu que us torni a omplir la copa? —va dir, oferint-li la gerra.


  —El nostre hoste no vol res més i jo el que desitjo és que et retiris —va respondre el jueu.


  La nena se’n va anar després de fer una graciosa salutació.


  —Perdoneu-la, és molt jove, té el cap ple de pardalets i encara no coneix la mesura de les coses.


  —És una criatura encantadora i segur que no tindreu cap problema per trobar-li el marit adient.


  —Em fa por que, de les tres filles que tinc, aquesta serà la que em donarà més maldecaps per casar-la amb qui convingui. La gran es casarà l’any que ve amb un noi de Besalú amb uns informes immillorables, el pare del qual porta el negoci dels banys; casaré la segona amb el fill gran del rabí Shemuel Melamed, amb qui ja he concertat el tracte, però tinc por que aquesta petita rebutgi qualsevol home que li proposem la seva mare o jo, i si no li agrada acabarà sortint-se amb la seva.


  38

  Confessions


  


  [image: ]


  es ordres que tenia el pare Llobet eren clares. El clergue havia d’anar cada matí al palau a dir missa a la capella privada de la comtessa i a confessar-la mentre no es fes ferma l’anunciada excomunió. Només deixaria de fer-ho si arribava de Roma la temuda ordre, ja que una persona excomunicada no es podia acostar als sagraments. Malgrat tot, la seva consciència li dictava una altra cosa.


  El sacerdot havia acceptat el nou càrrec després de la mort del seu predecessor. Quan el seu superior li va ordenar aquesta comesa, la seva primera reacció va ser el rebuig, ja que l’experiència de la seva agitada vida li aconsellava mantenir-se allunyat dels poderosos i d’influències mundanes que només portaven problemes i tan sols compensaven els qui volien pujar a costa del que fos, i aquest no era el seu cas.


  No podia negar que havia anat a la cita amb prevenció. La manera com havia arribat a la cort la comtessa Almodis no era precisament la més apropiada; tanmateix, les seves conviccions cristianes es van ressentir en conèixer-la, i amb el tracte la seva ànima de soldat va entendre que si aquella dona salvava l’escull de l’excomunió seria infinitament més útil al comtat de Barcelona que la repudiada Blanca d’Empúries. Li havia arribat la història de la topada amb els pirates i, tot i ser conscient que les coses es fan més grosses en passar de boca en boca, va tenir ocasió, atesa la seva vella amistat, d’entrevistar-se amb Gilbert d’Estruc, que li va relatar amb tots els ets i uts el que havia passat la infausta nit de l’abordatge a la cala Montjoi. El seu vell instint guerrer es va estremir davant del demostrat valor de la comtessa i des d’aquell moment la va tractar amb admiració i simpatia.


  La seva tasca començava de bon matí. Després de les oracions de prima anava al palau i s’esperava al banc del confessionari de la capella privada, apartada de la resta d’estances, fins que la seva única feligresa anava a trobar-lo. La comtessa arribava puntualment acompanyada per les seves dames d’honor i un homenet, Delfí, nan i contrafet, que pel que semblava tenia tota la seva confiança. Les entrevistes eren meres converses, perquè Llobet des del primer dia li va voler deixar clara la seva posició.


  —Mireu, senyora —li va dir—, vós i jo sabem que viviu en adulteri flagrant amb el consegüent escàndol dels vostres súbdits. Malgrat que sóc conscient que la meva decisió em pot portar conseqüències funestes, vull que sapigueu que no us donaré l’absolució si no demostreu dolor de contrició i propòsit d’esmena. Com que sé que no complireu les condicions que exigeix el sagrat sagrament, no serveix de res que us agenolleu davant meu. Fins que des de Roma no anul·lin el vostre anterior matrimoni, cosa que per a vós sembla prou assequible, perquè abans ja ho heu aconseguit dues vegades, i contragueu el sagrat vincle amb el comte, suposant que ell aconsegueixi el mateix, no compteu amb la meva anuència. Si no us està bé, em consideraré despatxat el primer dia, i un altre clergue més complaent que jo, que de ben segur trobareu, s’ocuparà de la pau del vostre esperit.


  La resposta altiva de la comtessa va sorprendre el pare Llobet.


  —En primer lloc, a partir d’avui mateix vós i jo parlarem asseguts a la mateixa alçada, en escambells, perquè si no sóc digna de rebre l’absolució, no em confesso amb un ministre del Senyor, i en aquest cas la que fa l’honor de deixar seure a la seva altura un simple clergue és la comtessa de Barcelona. Pel que fa a si us quedeu o no, la que ho ha de decidir sóc jo: ni tan sols el comte de Barcelona intervindrà en una cosa que només m’afecta a mi. A més, vull que sapigueu que des d’aquest moment us prenc com a conseller espiritual, i que si hi ha una cosa que no m’ha agradat mai és el tarannà de falsa servitud que adopten quasi tots els qui s’acosten als poderosos. M’ha agradat molt la vostra claredat i desitjaria que amb el temps arribéssiu a ser amic meu.


  Des d’aquell dia les xerrades amb la comtessa van constituir per al pare Llobet, juntament amb les que mantenia de tant en tant amb Baruc Benvenist, un remei beneficiós per al seu intel·lecte. La intel·ligència dels seus arguments i l’agudesa de les seves rèpliques sorprenien dia rere dia l’erudit ardiaca, que abans havia estat home de guerra. Recordava la sagaç argumentació d’Almodis respecte dels seus pecats.


  —M’assalta un dubte que us vull consultar.


  —Endavant, comtessa.


  —Sé molt bé que no em podeu absoldre el pecat perquè no penso apartar-me de Ramon per res; en canvi, sí que estic penedida d’altres faltes que em turmenten, com per exemple haver mort un home. Em podeu perdonar aquesta falta que crec que m’aparta de Jesucrist i deixar de banda el que tant preocupa l’Església i no afecta gens la meva consciència?


  —El sagrament de la confessió, senyora, no és una fira on es pugui adquirir a part el material que més us convingui. Els pecats formen un tot i no podem deslligar els uns dels altres; el sagrament de la confessió té les seves normes, que no podem adequar a les nostres conveniències com aquell qui s’ajusta la roba.


  —El Senyor diu: «Els pecats que retingueu seran retinguts i els que perdoneu seran perdonats». Per què no me’n reteniu un i em deslliureu de tots els altres, sobretot del que em rosega la consciència? Si em passava alguna cosa, ja explicaria allí dalt, a qui correspongués, que em van casar sense el meu consentiment el primer cop i que el segon em van lliurar a un vell per qüestió d’Estat. Una dona no té dret a decidir la seva vida i ha d’estar sempre sotmesa a la conveniència dels homes?


  —Les qüestions d’alta política, senyora, no entren en els negocis d’aquest pobre clergue. Si cada princesa o senyora d’aquests regnes tingués capacitat de trencar lliurement el sagrat vincle perquè no està conforme amb el destí que se li ha assignat, tots els bastiments de la cristiandat s’esfondrarien com un castell de sorra.


  —Però heu de comprendre que és la meva vida, que només la viuré una vegada i que la meva humil persona no és qui per aguantar sobre les seves febles espatlles tota la carcassa dels regnes d’aquest món. Quan col·loquin a la meva tomba una làpida amb un baix relleu que digui «Aquí reposa Almodis», el meu pas per aquesta vall de llàgrimes s’haurà acabat, i el que desitjo és que a partir d’aquest moment sigui el màxim d’agradable. La meva ració de llàgrimes ja s’ha consumit.


  Aquest i altres arguments tan aguts com coherents desarmaven l’ardiaca, que en moltes ocasions no sabia què replicar.


  De totes maneres, sovint la comtessa acabava referint-se a la qüestió successòria i assetjava el sacerdot demanant-li l’opinió des d’un punt de vista profà.


  —I ara, pare Llobet, us parlo des de la conveniència política del que hagi de ser millor per al comtat. Suposem que ha arribat de Roma l’anul·lació dels nostres matrimonis anteriors i que el comte de Barcelona i jo som marit i muller. És vox populi que Pere Ramon, el primogènit del meu espòs, i permeteu-me la digressió perquè això és el que penso, no gaudeix d’un just raciocini, té un caràcter inestable i s’inclina cap a la vida regalada. Creieu que perquè va ser el primer a néixer ha de regnar? Si jo pogués donar un hereu a Barcelona, no trobeu que seria just que el comte canviés el seu testament per a bé del comtat i benefici dels seus súbdits de manera que regnés el més apte?


  —No és la meva missió, senyora, opinar sobre aquestes coses, i quan em parleu així em poseu en un veritable compromís.


  —Us interrogo, Llobet, com a home informat i com a antic soldat que ha servit molt temps els Berenguer. Què té de dolent que la comtessa de Barcelona demani consell a qui considera més pròxim i experimentat? Us prego, i si cal us ordeno, que respongueu a la meva pregunta.


  El sacerdot va dubtar un instant.


  —Podria sortir del pas enganyant-vos.


  —Però no ho fareu. No s’adiu amb la vostra religió ni amb el vostre tarannà d’home de bé. Contesteu-me.


  —Doncs bé, senyora, si el fruit ara com ara pecaminós del vostre amor gaudís de les propietats polítiques i del demostrat valor de la seva mare, potser seria convenient.
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  elfí temia la tenacitat de la seva senyora quan se li ficava una idea entre cella i cella. Almodis, sens dubte obsessionada per l’afany d’aconseguir un hereu, havia imaginat un pla, i quan passava una cosa així el nan era conscient que la seva senyora arrasaria tots els obstacles que se li interposessin fins a aconseguir el seu desig. I allò era compromès per a ell, perquè si es descobria l’intent les conseqüències li caurien indefectiblement a sobre, ja que la comtessa sempre estaria fora del perill de qualsevol càstig: en primer lloc pel fet de ser qui era, i en segon lloc per l’amor desfermat que sentia per ella el comte, que li estalviava qualsevol conjuntura desfavorable.


  Delfí posseïa dons profètics, però, contra l’opinió de la comtessa, no tenia cap mena de poder, fetilleria o màgia que predisposés els astres a favor de qualsevol deler; ara bé, sempre es movia a prop de gent procliu a aquestes qüestions, ja fos gent de bona fe o mers farsants que s’aprofitaven dels temors i les ànsies de les bones persones per plomar els incauts.


  El cas és que un mal dia va cometre la insensatesa de parlar a Almodis d’una vident cega, amiga seva, molt visitada per dones infèrtils i joves a qui s’havia de reconstruir l’himen perquè la família no caigués en el deshonor i que presumia de tenir la mà trencada en aquestes coses. L’havia coneguda en una taverna del seu cunyat, extramurs del Castellnou. N’havia tingut notícia en tafanejar sobre la quantitat de gent dissimulada i fins i tot disfressada que, passant de llarg per aquell local atapeït de taules on els parroquians anaven bevent, es dirigia a una porta camuflada al fons de l’estança, que donava a la rebotiga.


  La resposta de la comtessa no es va fer esperar.


  —Bé, amic meu, li demanaràs una entrevista per a mi. Em calen els seus coneixements i em convé la seva ceguesa. La setmana que ve, per consell de Lionor, aniré a trobar el comte, que és al setge de Tortosa, i vull posar tots els mitjans al meu abast per no perdre l’ocasió i sortir prenys de l’envestida.


  —Però, senyora… —es va atrevir a replicar l’homenet—. Florinda només rep a les nits, i la vostra escorta cridarà l’atenció si va a un lloc tan singular.


  —Però què et penses, insensat? Que la comtessa Almodis de la Marca anirà a una cita tan delicada acompanyada de trompetes i tambors?


  —Doncs quin és el vostre pla, senyora?


  —Hi anirem tu i jo i, com correspon, ho farem d’amagatotis.


  —Em podeu llevar la vida, però no l’espant que sento per si per qualsevol raó es descobreix la vostra maniobra i ens sorprenen. Estic convençut que la ira del comte em caurà damunt l’esquena.


  —Això només és una possibilitat i el que jo et dic és una certesa: si no m’obeeixes, serà la meva ira la que es descarregarà sobre la teva espinada, i et juro que el meu fuet te l’adreçarà.


  Delfí es va trobar atrapat en aquell incòmode embolic i va triar l’opció menys perillosa. Florinda despatxava a la rebotiga de la taverna, que es deia Cal Coix en al·lusió al defecte de l’amo. Estava situada entre dues cases i recolzava la seva deteriorada estructura a l’estrep d’una vella muralla. Per arribar-hi s’havia de fer un perillós trajecte, que encara ho era més per la manca de llum que regnava a la ciutat, sobretot als ravals, llocs adients perquè els assaltants amb les mans llargues es fessin d’or en aquelles nits tan fosques. Florinda era conscient que bona part del seu èxit venia del que li deien els seus mateixos visitants, ja que suplia la manca de vista amb una fina sensibilitat. Així doncs, quan Delfí se li va adreçar sense dir res, per descomptat, sobre la persona que reclamava els seus serveis, aquella dona tan hàbil, acostumada a extreure informació de qualsevol detall, va aprofitar l’ocasió per saber alguna cosa del futur client.


  —I ja que no em dieu qui és la persona que demana els meus serveis, informeu-me si més no de quines són les seves preocupacions perquè, en cas que calgui, tingui a mà algunes coses que em són útils per posar remei a determinats mals. Només faltaria que perdés el viatge per alguna imprevisió vostra.


  El nan sospitava.


  —Ningú no us ha discutit el preu, que per cert no és baix, però és condició inexcusable que la dona acudeixi a vós tapada de dalt a baix, ja que el fet de ser reconeguda li causaria un perjudici singular.


  Florinda va deduir que era una dama de categoria la que reclamava la seva ajuda, ja que en una ciutat com Barcelona no era comú que a altes hores de la matinada i per aquells ravals una persona en reconegués una altra.


  —Es tracta d’interrompre una gestació? Els mitjans que em fan falta per a això són els més habituals.


  —Justament el contrari, i no em feu parlar més del compte. Quan calgui, se us informarà del que faci falta.


  I van quedar així després de decidir la nit i el moment just.


  A la ja per si sola perillosa sortida del palau, s’hi afegia el problema que hi havien d’anar disfressats, a deshora i, evidentment, sense escorta de cap mena. Delfí havia planificat l’escapada cuidant-se dels detalls fins a l’exageració, i la generosa bossa que la comtessa havia posat a disposició seva hi havia contribuït.


  La guàrdia del palau feia una ronda periòdica; el seu cap anava recorrent els posts de vigilància al davant dels homes que havien de rellevar els sentinelles. Aquests es distribuïen per la rodalia de la muralla i també custodiaven totes les sortides de l’edifici. En una de les partides d’osset que feia amb els soldats jugant-s’hi la paga, Delfí va saber que un dels sentinelles cobriria la segona guàrdia en una porteta de la part de darrere del palau. L’home anava curt de diners i havia estat pare per tercera vegada i aprofitant això el va abordar oportunament i li va proposar un tracte.


  —Mireu, Oleguer —li va dir—, si em poguéssiu fer el favor que us vull demanar, us en quedaria eternament agraït.


  —Si és a la meva mà i no he córrer cap perill, en podem parlar.


  —Resulta que sóc el criat d’un majordom, i vet aquí que és casat i s’ha encapritxat d’una mossa de taverna, de manera que, tot i estar de servei de cambra, voldria sortir del palau a l’hora de completes de manera discreta, sense cridar l’atenció de l’oficial de nit, i tornar abans que el seu senyor en sol·liciti els serveis.


  —I en què m’afecta aquest negoci?


  —Vós entrareu de sentinella a aquesta hora, us rellevaran a l’hora de matines i, després de reposar al post, entrareu en servei altre cop a l’hora prima; en aquest moment, ni abans ni després, el meu amo tornarà i vós li facilitareu de nou l’entrada.


  —Però quan torni a entrar de guàrdia m’assignaran una altra porta.


  —El meu amo i jo anirem donant la volta a la muralla fins que trobem una porta on s’hagi col·locat un mocador vermell, cosa que haureu fet vós en tornar.


  —Com és que sabeu tantes coses de mi?


  —Fer indagacions, amic meu, és fonamental si voleu sobreviure en l’agitat món del palau.


  —Suposem que ho accepto. Quin benefici en trec, jo, d’aquest negoci arriscat?


  —Una bossa amb cinc diners a la sortida i una altra d’igual a la tornada, i la certesa que algú poderós us deurà un favor. El meu amo és conscient que a la vida tot té un preu.


  —Diantre! Sempre m’admirarà veure que salvatges que som els homes! No hi ha brida ni mos que subjecti millor un home en zel que una mossa que se li resisteixi.


  —Així va el món i així funcionen els negocis del sexe.


  Van quedar d’aquella manera. A l’hora acordada, la comtessa Almodis, vestida d’home i tapada de dalt a baix amb una capa amb caputxa i amb un antifaç, acompanyada del nan, sortiria per una porteta reservada de la muralla del palau disposada a jugar-s’ho el tot pel tot per donar al comte i al comtat de Barcelona un hereu que meresqués aquesta consideració, en detriment de l’inútil primogènit fruit de la unió amb la difunta Elisabet de Barcelona.
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  ues ombres van arribar a tocar de la porta que vigilava Oleguer. El sentinella, amb la llança al rest i la darga penjada a l’espatlla per la corretja, es passejava, nerviós, amunt i avall del curt passadís. Se li va acostar una ombra menuda mentre la més alta es quedava a una distància prudent. El diàleg es va fer en un murmuri.


  —Ja som aquí. Tanquem el negoci.


  —Heu portat el que vam pactar?


  L’ombra diminuta va ficar la mà a l’escarsella que amagava sota la capa i en va extreure la quantitat acordada.


  —Aquí ho teniu, ho podeu comptar.


  El sentinella va agafar el saquet de cuiro, el va sospesar, va deslligar la tira que en cenyia l’embocadura i, acostant-se al fanal que tenia a la garita, va comptar els diners.


  —He fet el negoci d’en Robert amb les cabres. Si tingués cap hauria de desfer el tracte.


  —Llavors perdríeu el cap que dieu que no teniu. Si em falleu en això, us juro que no pararé fins a eliminar-vos.


  L’altre va semblar que s’ho repensava.


  —Jo sóc un home com cal, i quan dono la meva paraula l’acostumo a complir.


  El nan semblava tranquil·litzat, ja que el compromís en què el posava l’altre, en cas de fallar l’invent, era notable.


  L’ombra més alta esperava apartada la fi de la negociació.


  —Concretem, Oleguer. Quan torneu a entrar de guàrdia, posareu a la porta de la muralla que us correspongui un mocador vermell.


  —El tinc aquí. —Va agafar un drap de la butxaca interior de la casaca que li cobria la lloriga i el va mostrar a Delfí.


  —I abans d’entrar vós em donareu la segona part del pagament.


  —Així ho vam acordar i així serà.


  Després d’aquests prolegòmens, el sentinella va retirar la barra de la reforçada porteta i es va enretirar perquè l’ombra més apartada sortís al carreró seguida de Delfí.


  Barcelona era una ciutat molt mal il·luminada, i la purrialla aprofitava la foscor per sorprendre els incauts vianants que gosaven treure el nas al carrer a aquelles hores i buidar-los les bosses.


  —Quan arribem als ravals, senyora, posarem en pràctica la meva idea.


  La veu d’Almodis va sonar ronca des de darrere la disfressa.


  —El que vulguis, però fes-ne via. I no siguis tan poruc, que les ombres no mosseguen.


  —Val més curar-se en salut, senyora, que els cementiris són plens de temeraris i no de prudents i jo no tinc cap interès a avançar la meva cita amb la parca.


  La comtessa i el seu nan caminaven a pas ràpid, mirant de confondre’s entre els sortints de la muralla i els suports dels arcs de les places. De la manera com anava vestida aquella parella tan desigual la gent també l’evitava, perquè a aquelles hores ningú no inspirava confiança.


  Aviat van deixar enrere la rodalia del palau; van passar per davant de Sant Jaume i, vorejant el Call, van arribar al Castellnou. En arribar a aquell punt, Delfí es va treure un carrau de la bossa i es va situar davant d’Almodis fent-lo sonar mentre caminava. A partir de l’hora de les vespres s’autoritzava el desplaçament per determinats sectors de la ciutat dels qui patissin una malaltia infecciosa, sempre que portessin al davant un criat, parent o amic que fes sonar un carrau d’os o de fusta. En aquelles circumstàncies, davant dels desgraciats malalts s’obria un cercle de por i d’aprensió, i així podien travessar els carrers de la mateixa manera que un ganivet calent s’obre pas en el sagí, fins al punt que, en cas que es trobessin la ronda dels algutzirs, aquests s’apartaven prudentment per por del contagi. Feien més basarda la lepra i la pesta que no pas la turba morisca a l’aguait darrere de l’Ebre. Així van travessar la porta.


  A l’entrada de Cal Coix hi havia una atrotinada fusta mig corcada amb el nom de la taverna, il·luminat per la llum raquítica d’un fanal tronat. De fora estant se sentien les veus dels sorollosos parroquians, uns ja borratxos i altres a punt d’estar-ho. Un inusual calfred va sacsejar Almodis, i Delfí el va intuir.


  —Senyora, si us fa cosa, deixem-ho.


  —Si busques una excusa per fugir, no comptis amb mi. Sóc la mateixa que va tallar el coll a un pirata i tu el mateix que es va amagar en una bóta d’arengades, de manera que endavant i no em vinguis amb jocs, que cadascú sap qui és qui.


  El nan va saber que la sort ja estava tirada i va decidir estar a l’altura de les circumstàncies. Va empènyer la porta, va fer un pas endavant i va entrar, seguit d’Almodis, a la taverna. En traspassar la porta l’aldarull es va fer insuportable. La gent alçava la veu per entendre’s i fins i tot es feien bromes d’una taula a l’altra. L’acció determinada de l’amo, que no volia que li destrossessin l’establiment, dissuadia qualsevol intent de baralla de la parròquia. L’entrada dels dos personatges tapats de dalt a baix va ocasionar un silenci momentani que va alertar el coix i el va fer girar-se a l’instant. Com que la seva cunyada li havia parlat de la visita, de seguida va reaccionar, apressat i servil, acostant-se a la desigual parella.


  —Si teniu la bondat de seguir-me, senyors, us portaré a un lloc menys sorollós i més apropiat. El meu establiment té reservats dignes de gent de categoria.


  Va fer mitja volta i amb un gest els va indicar que el seguissin. Així ho van fer Almodis i Delfí, es van situar darrere del peculiar personatge, que s’anava obrint pas entre les taules de la clientela mig torrada caminant amb un original balanceig que recordava un vaixell enmig d’un fort temporal.


  A la rebotiga de Cal Coix s’hi arribava baixant una petita escala de només tres graons. Florinda es cuidava molt de la posada en escena i procurava que el visitant quedés a la zona de claror; per això havien col·locat una sèrie de llumeneres al passadís que anava fins al fons. Ella quedava en la penombra, i així solemnitzava l’encontre i guanyava en importància davant de la visita. La seva fina intuïció i l’aguda oïda li van dir que la parella que li portava el seu cunyat era singular, cosa que malgrat la seva dilatada experiència no la va deixar indiferent. El típic caminar del marit de la seva germana li era prou conegut, i l’home amb qui havia tancat el tracte sens dubte era molt petit, perquè sentia d’un en un els seus passets, però en canvi la va sorprendre la gambada decidida i l’aplom que denotava l’altra presència. En arribar a la taula, el coix va fer les presentacions.


  —Aquestes són les nobles persones que han demanat els teus serveis, Florinda. Jo em retiro. —Després, dirigint-se a la parella, va afegir—: Si els cal alguna cosa a vostres mercès que jo pugui servir, no han de fer sinó dir-ho.


  Mentre Delfí responia negant qualsevol necessitat, l’ombra disfressada ja s’havia assegut en un dels dos bancs desmanegats que hi havia davant de la taula de mitjancera, i ho havia fet despreocupadament, com si aquella cofurna fos realment casa seva.


  Florinda va notar el cruixit llastimós del seient i va intuir que la tasca d’aquella nit seria prou complicada, ja que no podia comptar amb la temorosa reverència que, en general, mostrava la gent que anava a la seva consulta.


  Va parlar:


  —Tinc el costum de veure el rostre dels qui demanen els meus serveis, i si no us molesta, voldria veure els vostres.


  —M’han dit que ets cega. Un vel pàl·lid et cobreix els ulls.


  —Percebo ombres, però els meus dits ressegueixen l’oval del rostre dels meus visitants. Us sorprendrà veure amb quina exactitud us podré descriure després de fer-ho.


  Delfí, que s’estava asseient, es va disposar a intervenir. La comtessa no li va donar temps.


  —Jo sóc qui ha contractat els teus serveis i, evidentment, decidiré com es du a terme aquest negoci.


  La dona es va quedar un pèl desconcertada.


  —Per a mi és vital saber amb qui tracto, senyora.


  —Doncs per a mi és vital el contrari. Sigui com sigui, em destaparé la cara. La calor d’aquesta cova és insuportable. Però no em podràs tocar.


  —Doncs ho tinc malament per auxiliar-vos.


  —No veuràs res més de la meva persona, bona dona. Si no t’interessa la bossa d’or que rebràs si en quedo contenta, digue-ho ara mateix i abreugem la visita.


  Florinda va entreveure que aquell preciós assumpte s’esvaïa i el seu esperit mesquí va pesar més que l’amor propi de tirar endavant la qüestió com tenia per costum. Tanmateix, va tenir la certesa que aquella dona era una persona molt important.


  Sense ni adonar-se’n, va respondre:


  —Vinga, de moment ja n’hi ha prou. Passem a la qüestió que us ha portat aquí, però tingueu en compte que si no permeteu que us toqui us hauré d’importunar preguntant-vos moltes més coses de les que tinc per costum demanar i que el vostre físic em revelaria.


  —No t’hi amoïnis. Hi estic disposada.


  —Doncs anem per feina. Expliqueu-me tot el que faci referència al vostre estat actual i als vostres desitjos.


  Almodis va comprendre que no havia d’anar amb raons i va encarar els fets.


  —Vejam, sóc una dona casada d’una edat en què la maternitat és una cosa una mica complicada, i fins i tot diria fortuïta. He de tenir un fill que m’asseguri la vellesa. Si no ho aconsegueixo, l’herència del meu espòs passarà íntegrament al primogènit de la seva primera muller i jo em quedaré en la pobresa. Per això haig de quedar en estat de bona esperança… Però aquest no és el meu únic problema.


  —Anem per parts, però parleu com si fóssiu en un confessionari. Haig de conèixer tots els fets per poder atacar el problema en tots els seus perfils. Hi ha coses que afecten l’esperit i d’altres que es poden arreglar d’una manera més material. I si haig d’atendre totes les facetes, comprendreu que les haig de conèixer. Procedim. En primer lloc començarem per vós. La rosa vermella ja us ha abandonat o encara us taca?


  —Ve i se’n va de manera irregular. Aquest mes, per exemple, encara no ha vingut.


  —Heu tingut altres fills?


  —En el meu anterior matrimoni sí que en vaig tenir.


  —Entenc que el vostre marit, segons dieu, també ha estat pare.


  —Això mateix.


  —Cada quan feu l’ajuntament carnal?


  —El meu espòs viatja sovint. No és sempre al meu costat.


  —Perdoneu la pregunta: en l’acte us poseu a sota?


  Delfí la va interrompre, horroritzat.


  —Voleu que m’esperi a fora, senyora?


  Florinda va respondre:


  —Potser valdria més, tal vegada així respondríeu a les meves preguntes, que encara seran més íntimes, més alleujada.


  —M’és indiferent: aquest nan és com la meva ombra; de vegades les meves dames el fan fora de les meves habitacions quan em banyo i jo ni tan sols no m’he adonat que hi és.


  La resposta de la comtessa va confirmar a Florinda que qui li feia la consulta era una dama d’un llinatge il·lustre i que hi havia anat d’amagat per por que la reconeguessin. Això darrer la va estimular a ser encara més cauta.


  —En tot cas, considero que valdria més que ens quedéssim soles vós i jo.


  —Ho farem així si és com et plau.


  Delfi va agafar les seves coses i abans de sortir va puntualitzar:


  —Us esperaré a tocar de l’escala, senyora. Si voleu res de mi, estaré a l’abast de la vostra veu.


  I dit això va sortir.


  —Continuem, senyora. Aclariu-me això de la postura.


  —Vinc de la Septimània. La meva pàtria és una altra, molt més avançada en els costums. Vaig conèixer el meu espòs en un dels seus viatges com a comerciant. Tots dos érem vidus i vam decidir unir-nos en matrimoni.


  —Això no aclareix res del que us pregunto.


  —Ara hi arribava. Els costums del meu país sempre han estat més laxos, de manera que quan el vaig conèixer íntimament em vaig adonar que un estudiant de Carcassona o de Tolosa tenia més experiència sexual que el meu espòs. En resum: l’hi he hagut d’ensenyar gairebé tot.


  —Això no és dolent, però no arribeu al fons del que m’interessa.


  Almodis va continuar.


  —El meu espòs jeu freqüentment amb mi però no allarga prou l’acte.


  —Us he preguntat una cosa important per a mi i no em responeu.


  —Quan el vaig conèixer, la unió era força monòtona. M’hi vaig haver d’esforçar molt per donar-li variació, i he d’afegir que va ser un alumne aplicat.


  —Senyora, seré clara: jaieu sota d’ell, el munteu vós o tal vegada copuleu com els gossos?


  Almodis, a contracor, es va enrojolar. La veu de la vident l’havia deixat astorada.


  —No us ruboritzeu, senyora, estem soles i a ningú no li importen les tafaneries de dues dones.


  —Ell anava a l’acte directament i se saltava els protocols de l’amor. Una parella ha de saber contenir-se mentre juga, i el meu espòs no sap què representa això per a una dona.


  —Entenc que us posseeix sense més ni més i no us espera.


  —Això he volgut dir.


  La cega va meditar una bona estona i Almodis va esperar amb paciència la seva resposta.


  Florinda va parlar.


  —Tenim tres problemes: en primer lloc, saber si la terra on es fa la sembra encara és bona o ha estat massa temps en guaret, i això us correspon a vós. Després hem de saber si la llavor del sembrador és fèrtil, i finalment si la sembra es fa en l’estació i amb els mitjans oportuns.


  Les dues dones van parlar llargament.


  —I heus aquí que arribem a diverses conclusions. En primer lloc, hauríeu de jeure amb el vostre espòs tota una nit, en el primer pleniluni al cap de vint-i-un dies d’haver acabat el vostre període. Haureu de buidar-lo dos cops sense jeure a sota, perquè la tercera sigui més lenta, ja que, en ser la més reposada, tindrà més arrelament i fonament, per a la qual cosa us facilitaré un beuratge que utilitzareu segons les instruccions que us donaré. Per a això haureu d’estar sola, i us serà fàcil: els homes, en segons quines situacions, es creuen el que els digui qualsevol dona. Finalment, ell i vós, abans d’anar pel tercer ajuntament, prendreu una poció que té efectes afrodisíacs i estimulants per a la fecundació. En aquest tercer acte, jaureu a sota i amb les cames l’abraçareu a l’alçada dels malucs d’ell, prement-lo contra vós. Si feu tot això, teniu moltes probabilitats de tornar a ser mare. Si no funciona, serà inútil obrar, ja que quan la natura s’obstina no hi ha res a fer.


  La dona es va alçar del seient i amb una seguretat impròpia d’una persona cega es va adreçar al fons de l’estança, on, davant d’unes lleixes plenes de flascons i damajoanes, tenia una taula amb tot de fioles i alambins. La invident va traficar una bona estona escalfant barreges en un petit forn alimentat amb carbonet mentre els seus llavis pronunciaven estranys sortilegis. Després va treure les tripes d’un peix, la fortor del qual es va escampar per tota l’estança, i en va triar els ous, que va picolar junt amb herbes de diferents pots: api, llavor de nou moscada, dàtils, clau, tòfona, alls i oli de lli. Ho va macerar tot en un morter, i en va fer una pomada que va posar en un petit recipient que va segellar amb un tap de cera i lacre fos; després, amb uns altres productes va elaborar un beuratge que va envasar de la mateixa manera. Quan va acabar va tornar al costat d’Almodis, que assistia impertèrrita als seus tràfecs, amb dos potets a les mans.


  —Heus aquí el que hauríeu de fer. Visitareu el vostre espòs on millor us convingui. Ara bé, us negareu a jeure amb ell uns quants dies amb les seves nits fins a tenir-lo ben a punt. Li donareu alguna excusa i li assenyalareu un requisit, de manera que ell sàpiga el premi que tindrà el dia que compleixi la condició. Arribat aquest dia, copulareu amb ell tres vegades: les dues primeres sense jeure a sota, com us he indicat; després de la segona al·legareu una excusa i fareu una parada, durant la qual li oferireu el beuratge que us lliuro, fet a base de vi dolç, i en el qual he dissolt safrà, alfàbrega, coriandre, ginebró i api-rave, i li assegurareu que el beuratge augmentarà el seu gaudi. Vós us retirareu i en la intimitat untareu el vostre interior amb l’ungüent d’aquest altre pot, no us equivoqueu. Quan torneu al seu costat fareu més olor de femella que mai i el seu olfacte ho acusarà quan us penetri per tercera vegada. Abans ja us he explicat el com, i quan comenci a fer com un ariet també actuarà la barreja amb la qual us haureu untat l’engonal, i com més empenta, més s’impregnarà. La seva pol·lució serà més lenta però més intensa, i no heu de permetre que una sola gota caigui fora del recipient que la natura va donar a la dona. M’heu entès?


  Després de deixar sobre la taula de Florinda una bossa plena de diners i de prometre-li que si els seus consells, ungüents i beuratges resultaven en rebria una altra, Almodis es va tapar de nou amb la capa i se’n va anar, seguida de Delfí, que darrere seu anava fent sonar el carrau d’ossos en una mà mentre a l’altra portava un saquet amb les fórmules que la invident havia fabricat per a Almodis.


  41

  Acomiadaments


  


  [image: ]


  ’acostava el dia de la partida, i Martí, com a última missió, es va imposar el deure d’acomiadar-se de la seva mare. Va agafar el millor dels cavalls, al qual va col·locar unes alforges plenes amb el tipus de presents que sabia que havien d’agradar als seus, i va marxar cap a la masia. Va fer el camí en quatre jornades, i en cadascuna la seva cavalcadura va cobrir vuit llegües. En distingir el predi des del turó va notar que se li expandia l’ànima d’alegria i va pensar que havia complert com a fill la recomanació del testament. El que havia estat una terra gairebé erma ara era un camp esponerós i la finca bullia d’activitat per tots costats. Ara treballaven per a la seva mare unes quantes famílies. La compra d’una finca confrontant, molt rica en aigua, havia millorat la condició de les terres i la campanya era una simfonia de colors. Només de veure’l, Soldà, que el va reconèixer a l’instant, es va precipitar al seu encontre i amb els seus alegres lladrucs va alertar tothom que el genet que baixava des del turó era el jove amo. La gent es va acostar al camí i la seva mare, avisada, va sortir a la porta de la masia eixugant-se les mans amb un drap. Amb un sec cop de talons, Martí va esperonar la illada del noble corser, i amb un curt galop es va plantar a l’era; va saltar de la cavalcadura i sense ni adonar-se’n es va trobar prement el lleuger cos de la seva mare en una forta abraçada.


  Les salutacions, les felicitacions i la gratitud d’aquella bona gent es van fer paleses tot seguit. Els vells servents, Mateu i Tomassa, presumien davant dels nous parcers de la confiança amb l’amo i aquests elogiaven sense parar els progressos de les terres i la benedicció que havia representat l’abundància d’aigua. Després, ja calmats els ímpetus i ben instal·lats davant del que havia estat una taula ben assortida, Emma i Martí es van quedar a soles.


  —Així doncs, fill meu —va dir la mare en to preocupat—, te’n vas molt lluny.


  —On em porti el destí: vull conèixer el món on visc com vós coneixeu l’era d’aquesta casa.


  Emma no va aconseguir dissimular un somriure.


  —Des de petit que tens aquesta idea al cap.


  La dona es va passar la mà pel front com qui espanta un mal auguri i va canviar de tema.


  —Basília es va casar i ja és mare. La setmana passada la vaig trobar a la fira de Besalú.


  Martí va canviar de tema abans de demanar més informació. Un lleu record com d’alguna cosa viscuda feia molt temps va assaltar la seva memòria.


  —Fins allí vau anar, mare?


  —Es paguen millors preus que als mercats, i les fires són més segures i duren uns quants dies.


  —La vau veure feliç?


  —Bé ho semblava.


  —Me n’alegro, els records de petit mai no s’obliden. L’amor és una altra cosa.


  —L’has experimentat?


  —És possible.


  —Puc saber qui és l’escollida?


  —Encara no. Cada cosa al seu temps.


  —Però, tot i així, te’n vas a fer un llarg viatge.


  —Això no és cap obstacle, mare. El temps i la distància el posen a prova. És com el foc i el vent: si la foguera és petita, el vent l’apaga, però si és ferma, la revifa; el mateix passa amb l’amor.


  —Jo no ho veig pas així. L’amor és una cosa que fa que dues persones vulguin estar juntes passi el que passi. Si prefereixes anar-te’n en comptes de quedar-te al costat de la persona estimada és que el teu amor no és prou ferm.


  —Mare, ella no serà feliç fins que no desterri l’amargura que cova el seu pit.


  —Van ser molts els anys que vaig estar sola, i en mal moment jo ho vaig deixar tot pel teu pare.


  —Gràcies a ell ara us puc ajudar com ho faig.


  —M’hauria estimat més passar estretors i tenir-lo sempre al meu costat com qualsevol altra dona.


  Martí no va insistir-hi. Sempre que sortia el tema del seu pare s’acabaven discutint i aquell no era ni el dia ni el moment oportú.


  Van passar la jornada junts, veient les millores que havien fet amb els diners que enviava Martí. L’endemà, després d’esmorzar, va sortir cap a Barcelona amb un regust amarg als llavis i la sensació que aquell comiat era per molt temps.


  —Expliqueu-me, amic meu, a què es deu aquesta vostra expressió d’alegria —deia l’ardiaca Llobet a Martí, que s’havia anat a acomiadar del sacerdot en tornar a Barcelona.


  —Em coneixeu prou bé, no us puc amagar res. M’he enamorat de la criatura més bonica que hagin vist mai els meus ulls, pare Eudald. I ella em correspon.


  L’home de Déu se’l va mirar amb sorna.


  —I quina és l’afortunada dama que presideix els vostres somnis?


  —Laia, la filla del conseller Montcusí.


  —Ai, amic meu! Conec bé el conseller i em consta que mai no consentirà que un foraster li prengui la nineta dels seus ulls. Feu-me cas: partiu cap al vostre viatge i comprovareu que el temps i la distància us faran veure les coses des d’un altra perspectiva. Deixeu-ho tot com està i no tempteu la fortuna que fins ara us ha acompanyat.


  —Em demaneu un impossible. Els meus sentiments són ferms, de manera que els meus propòsits també ho són —digué Martí enutjat i va marxar.


  Per fi va arribar el dia que Martí podria abordar el repte.


  La nau estava pràcticament acabada i ja era al mar, esperant que els diferents operaris rematessin les funcions que requerien que el buc ja fos a flor d’aigua. Havia conversat amb Jofre sobre el temps que passaria des del moment que conegués la càrrega que durien a la nau i l’instant de llevar l’àncora. Jofre establiria el rumb així que sabés els ports que hauria de tocar segons els plans que determinés Martí durant el seu periple. Un cop acordats tots els detalls, van fixar un pla per comunicar-se a través dels missatges que Martí aniria enviant per mitjà de capitans amics de Jofre, amb qui establiria contacte en arribar als diferents ports.


  Després de tot això, només faltava acomiadar-se de Laia i trobar un vaixell que s’ajustés als seus desitjos i que navegués en cabotatge. Jofre, que coneixia tots els mariners que solcaven el Mediterrani, va trobar el que li convenia. Era una nau d’aspecte molt mariner que devia córrer com el vent. Es dedicava al transport de petites mercaderies que requerien un trasllat ràpid i eficaç. La seva càrrega era escassa i a la bodega només hi duia veles de recanvi. El seu capità era un grec, un vell llop de mar d’aspecte una mica simiesc, quadrat com un barril i garrell, amb uns peus que s’agafaven al postam de la coberta com ventoses de cefalòpode i que ensumava les tempestats abans que esclatessin. Al llarg de la seva vida havia solcat tots els mars coneguts. Es deia Basilis Manipoulos, i el vaixell, Stella Maris. L’1 de setembre de 1053 havien de salpar de Barcelona.
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  a temuda excomunió papal havia arribat abans que acabés l’any, i la necessitat de donar al comtat un hereu per a Almodis era més apressant que mai. Així que, farta de les absències del seu marit, va projectar un viatge que molts haurien considerat que no tenia ni cap ni peus.


  El campament estava instal·lat en un turó des d’on es dominava el riu Ebre. Ermengol d’Urgell havia acudit a la crida del seu cosí Ramon Berenguer I de Barcelona per ajudar-lo en la lluita contra el califa Muhammad II de Tortosa, que es negava a pagar els tributs convinguts. Les tropes catalanes eren nombroses, i els millors i més il·lustres noms de la noblesa l’acompanyaven en aquella aventura que havia de ser, a més de rendible, una perfecta venjança contra l’islam, que uns anys abans havia envaït les terres del Penedès i havia destruït la ciutat de Manresa. Un mar de tendes s’estenia des de la riba del riu fins al puig, i la intenció del comte era arribar fins a les muralles de Tortosa i fer una exhibició d’homes i de màquines de guerra tan gran que el califa considerés que seria més rendible acordar una pau honrosa i pagar els tributs que no pas assistir impotent a la destrucció de la ciutat.


  Un grup reduït de genets s’anava acostant. La comtessa Almodis, la seva dama de confiança, Lionor, i el seu diminut confident viatjaven dins d’un carruatge estirat per un tronc de sis cavalls, amb l’auriga enfilat al pescant i un postilló encamellat al damunt del primer cavall mitjà. La seva escorta, constituïda per vuit genets, cavalcava envoltant el pesant carruatge. La comtessa, apartant la cortineta de cuiro que cobria una de les finestres, va treure el cap per parlar amb el cavaller, que tenia l’estrep a l’altura de la portella:


  —Gilbert, quant temps ens queda de camí per arribar al campament?


  El senyor d’Estruc, que tantes aventures i contrarietats havia sofert al servei de la comtessa, havia estat nomenat per Ramon Berenguer cap de la guàrdia d’Almodis.


  —Ja se n’albiren els estendards, senyora. Si continuem amb aquest pas, abans que es faci fosc ja serem al campament.


  —Digueu al cotxer que arriï els cavalls. Vull sorprendre el meu marit abans del crepuscle.


  —Com ordeneu, comtessa.


  Almodis va abaixar la cortineta i l’esclafit del fuet sobre els caps dels equins i els crits de l’auriga estimulant-los li van indicar que l’havien obeït.


  El sentinella de la porta principal va donar la veu reglamentària i l’oficial de guàrdia hi va anar tot seguit, va pujar l’escaleta fins al lloc aixecat dalt de l’estacada i des d’allí va observar qui eren els components del grup que s’acostava. Protegint-se els ulls amb la mà esquerra, va distingir una carreta de viatge envoltada d’homes armats; afinant més la vista, va observar que a l’altura del pescant i a la punta de la llança d’uns dels cavallers lluïen els colors de la casa comtal de Barcelona en dos airosos gallardets.


  La veu de l’home va ressonar des de dalt.


  —Guàrdia, a formar!


  Els homes, que estaven reposant, van sortir precipitadament de les tendes sense temps d’ajustar elms, llorigues, plastrons i espatlleres. A qui no se li desajustava una cosa ho feia l’altra; algú va formar amb les gamberes soltes per manca de temps per ajustar-se-les. Quan el grup arribava a l’entrada del campament, el cos de guàrdia, amb la llança al rest, formava al seu costat. El capità d’Almodis i el cap de la tropa van intercanviar les veus reglamentàries.


  —Ah de la guàrdia!


  —Qui va?


  —La comtessa de Barcelona, Almodis de la Marca, i la seva escorta.


  —Tinguin, ses mercès, la paciència d’esperar que compleixi el que està establert i faci la comprovació.


  Quan l’oficial es preparava per baixar de la petita talaia, Almodis va treure el cap per la finestreta del carruatge i va dir:


  —Mireu-me bé i doneu-me també l’oportunitat de veure-us. Vull veure el rostre de l’oficial que després d’aquest esgotador viatge està retardant l’encontre amb el meu espòs, el comte de Barcelona.


  L’home, trasmudat i sense baixar del seu lloc, va deixar anar un crit més que una ordre:


  —Obriu les portes! Que sonin els tambors i les trompetes per saludar Almodis de la Marca, comtessa de Barcelona!


  Seguint el costum romà i visigòtic, la immensa tenda de Ramon Berenguer, juntament amb la del seu cosí, Ermengol d’Urgell, ocupava el centre del campament al costat de l’encreuament de les dues vies principals. Tots dos pavellons eren rodons, amb el sostre cònic, però el del comte de Barcelona tenia a més, a la part posterior, una sala quadrada, amagada per un gruixut cortinatge de damasc, on hi havia una avantsala i, al centre, una gran taula que servia per fer les reunions amb els seus capitans: un ampli paravent de cinc fulles que dissimulava el llit de campanya amb el dosser, i a un costat, un petit altar on se celebraven les victòries i es demanava ajuda celestial abans d’entrar en combat.


  En aquell instant, els dos cosins estaven reunits amb els enginyers, que els mostraven uns pergamins estesos sobre la taula en els quals es detallaven unes màquines de guerra i tres torres d’assalt.


  El so de les trompetes i els tambors els va indicar que un incident anòmal torbava la rutina dels tediosos dies d’espera.


  El comte va cridar Gualbert Amat, que va acudir de seguida.


  —Aneu a veure què passa i digueu-me a què es deu que es toquin honors a aquestes hores inusuals.


  —A les vostres ordres, senyor.


  Amat va sortir a complir la diligència i els dos cosins van continuar la seva feina.


  El soroll del grup visitant es va avançar al senescal, i quan aquest va treure el cap per la porta principal de la tenda del seu senyor, va veure que Almodis baixava sense ni tan sols esperar que el postilló col·loqués el petit escambell al costat de la portella del cotxe per facilitar-li la tasca. La dama li va indicar, acostant-se l’índex als llavis, que guardés silenci.


  L’expressió d’astorament del noble va divertir la comtessa.


  —El meu bon Amat, us agrairé infinitament que m’ajudeu i no digueu res. Vós sabeu com a bon soldat que la sorpresa és mitja victòria. En canvi, sí que us demano que us ocupeu dels meus homes, que els proporcioneu descans, aliments i menjar per als cavalls.


  Amat, sorprès, sense opció davant la reconeguda autoritat de la comtessa, va saludar Gilbert d’Estruc, que observava l’escena divertit des de dalt de la sella, i es va disposar a obeir les ordres rebudes.


  Sense cap oposició, Almodis va entrar a la tenda de Ramon Berenguer. Abans d’arribar al cortinatge que separava la sala de reunions de la resta de l’estructura, es va refer el pentinat davant del brunyit metall que presidia l’avantsala; es va espolsar la roba i va estirar l’escot fins que la reguera, que anunciava l’origen d’aquells poderosos pits, va apuntar provocadora. Les veus que arribaven des de l’interior li van indicar que el comte no sabia absolutament res de la sorpresa que estava a punt de rebre. Almodis va inflar el pit i va expirar l’aire a poc a poc. Després, amb un gest ràpid, va apartar la cortina. Encara que el viatge hagués estat molt més fatigós i desplaent, l’expressió d’astorament de Ramon i de tots els presents li hauria compensat amb escreix l’esforç.


  Un pesant silenci es va instal·lar a la sala; després, com si haguessin rebut una ordre, els enginyers van recollir els plànols i tots van anar sortint, donant per sobreentès que la comtessa no havia fet aquell llarg i agitat camí per entrevistar-se amb ells.


  La parella comtal es va quedar cara a cara.


  —Estimada meva, ignoro si visc una realitat o la meva ment ofuscada m’està proporcionant el més formós i enfebrat dels somnis.


  —No sóc un miratge, espòs meu: existeixo.


  Ramon es va avançar i, prenent-la entre els braços, la va portar fins al llit.


  —Ara no, Ramon —va murmurar ella—. Hi ha temps per parlar i temps per fer, i el temps de fer encara no ha arribat.


  —Però…


  Almodis va acariciar, falaguera, els llavis del seu espòs i li va etzibar:


  —Cada cosa al seu temps. Heu vingut a buscar alguna cosa, no és cert? Si em voleu a mi, porteu-me els tributs de Tortosa i aquesta mateixa nit seré vostra com mai no ho he estat fins ara.
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  artí, situat al castell de popa del vaixell i protegit pel senó, rememorava una vegada i una altra els últims esdeveniments abans de partir, cinc mesos enrere. La mar estava en calma i la nau ja havia sobrepassat la punta de la bota itàlica. En travessar l’estret de Messina va tenir la fortuna de poder contemplar a la matinada la Fata Morgana i va pensar en el miracle de la seva vida. Qui li hauria dit dos anys abans que viuria aquell moment en comptes d’anar acudint a les fires dels pobles dels voltants amb els carros de la masia de la seva mare per vendre els productes de la terra i els animals del corral? Fins a aquell instant havia visitat nou ports i en tots i cadascun havia fet negocis seguint els consells de Baruc pel que feia a la seva legalitat, i sentint-se en tot moment atès pels socis del barceloní, que l’havien informat del que era més convenient mercadejar tenint en compte la ruta que la seva embarcació, sota el comandament de Jofre, emprendria des de Barcelona. A cada escala va tenir bon compte d’assegurar la nau seguint puntualment les instruccions que li havia donat el savi canvista. En algun dels ports, i aprofitant que la nau s’hi havia de quedar uns dies carregant i descarregant, s’havia desplaçat cap a l’interior, amb la qual cosa abraçava més possibilitats de negoci. En aquells moments navegava cap a Ciprius.[12] La seva ment el tornava a l’última vegada que, sense veure Laia, en va tenir notícies.


  S’esperava nerviós a la porta de la casa d’Adelaida, observant el començament del carrer, alimentant l’esperança de veure l’ombra inconfusible de la seva estimada. Tot d’un plegat, una persona tapada fins dalt va avançar mirant amb recel a un costat i l’altre, temorosa sens dubte de trobar algú. En mirar-la més detingudament, va reconèixer el caminar d’Aixa, que acudia a la cita sense la seva mestressa. Encara recordava les seves paraules: «Amo, la meva senyora no pot venir. A casa s’han torçat les coses i crec que a mi també em vigilen. Us porto una carta».


  La carta de Laia estava feta una desgràcia de tantes vegades que l’havia llegida, de manera que la podia recitar de memòria. Un cop més la va treure de la bossa que sempre portava en bandolera i la va devorar per enèsima vegada.


  
    25 d’agost de 1053


    Estimadíssim Martí,


    Aquest podria ser el meu últim encàrrec. Ha passat alguna cosa que desconec i que ha fet que el meu padrastre m’hagi reclòs en aquesta presó que, encara que sigui d’or, per a mi és una masmorra. És per això que, amb gran risc, us envio Aixa perquè us lliuri aquesta missiva. No cal que us digui que si és descoberta pagarà molt cara la seva ajuda. Heu de partir i no podré acomiadar-me. Intueixo que darrere de tot això que em passa hi sou vós. No em digueu com ho sé, però estic segura que el meu padrastre en porta alguna de cap. No us dirà res perquè li sou molt útil, però el conec bé i sé que alguna cosa li bull dins el cap i que en el fons us afecta.


    En aquests mesos que he tingut la joia de coneixe-us he sabut el que és l’amor. La meva vida us pertany, i encara que m’enclaustrin, cosa que pot succeir, ningú no us arrencarà del meu pit. Si després de la vostra partida i en la vostra absència les meves cadenes s’afluixen, serà sens dubte el senyal que la meva intuïció no s’equivoca.


    Des de qualsevol lloc on us atureu, envieu-me notícies mitjançant els capitans dels vaixells que es dirigeixin a Barcelona. Em consta pel meu padrastre que la gent de mar s’ajuda perquè es necessiten els uns als altres. Si passava alguna cosa dolenta i es trencava la cadena, s’aturaria en el vostre criat Omar, que està al corrent de tot perquè Aixa hi ha parlat, i en cas que jo no pogués sortir de casa i acudir a la d’Adelaida a recollir les vostres notícies, Omar sap que no ha de donar a ningú cap missiva vostra. Alhora, si en tinc ocasió, us faré arribar noves meves; aquestes faran el recorregut a la inversa i us esperaran, si això és possible, en algun dels ports que trepitjareu en el futur. Omar se n’ocuparà. No patiu per mi, el pitjor que em pot passar és que m’internin en qualsevol dels convents que hi ha al voltant de Barcelona.


    Veig des de la meva finestra les orenetes i els ballesters que aixequen el vol i se’n van lliures on els abelleix. Què he fet jo per ser menys que ells? Si pogués, no dubteu que trigaria menys temps a arribar al vostre costat del que trigo a pensar-ho.


    Us esperaré sempre, i cada dia el vostre record s’allotjarà al niu del meu pit per reposar.


    Us estima fins a l’infinit,


    LAIA

  


  Martí es va guardar de nou el tresor a l’escarsella i amb pas lent es va dirigir a la cambra del capità, va baixar els tres escalons que la separaven de la coberta i amb els artells va picar a la porta. La veu de cassalla de Basilis va respondre des de l’interior de la cabina.


  —Qui hi ha?


  —Sóc jo, capità, Martí Barbany.


  Des del primer dia, el vell Manipoulos havia sentit un especial afecte cap a aquell audaç jove que, malgrat la seva joventut, tenia l’aire i el tarannà d’un noble cavaller.


  Martí va sentir els passos lents del grec que s’acostaven i la porta es va obrir. El barbut rostre de Basilis va aparèixer al llindar per convidar-lo a entrar.


  —Us destorbo, capità?


  —De cap de les maneres, passeu. Els dies encalmats em crispen, prefereixo la mar una mica més encabritada. Treballar a bord és bo per a tots: els homes no tenen temps per a baralles, el velam i les cordes els requereixen i d’aquesta manera no pensen en casa seva ni s’enyoren. Fixeu-vos que mai, després d’un dia mogut, no he d’imposar cap càstig; en canvi, quan es relaxen, l’endemà el contramestre ha de fer anar el fuet de set cues perquè hi ha hagut alguna ganivetada.


  —D’aquesta calma volia parlar-vos.


  El grec va convidar Martí a asseure’s i li va oferir, en una copa d’estany, un licor de menta destil·lat procedent d’una de les illes perdudes de les Cíclades, d’on era oriünd.


  —Us escolto, Martí.


  —Quan penseu que arribarem a Ciprius, capità?


  Basili es va acariciar la barbeta amb parsimònia.


  —És aventurat respondre a la vostra pregunta. La mar és capriciosa, com tota bona femella, i quan el seu amant el vent l’abandona es torna mandrosa en l’enyorança i retarda tot el que hi sura. De tota manera us avançaré, si el meu nas no m’enganya, que estem a punt de sortir d’aquesta calma absoluta i que al capvespre, com a màxim a la matinada, entrarà un ventijol que ens farà despertar d’aquesta letargia.


  —I llavors?


  —Si el que auguro es compleix, com a màxim dimecres de matinada albirarem l’illa per Paleaphapos i haurem atracat davant del castell de Famagusta, si tenim la sort de trobar un ancoratge, a mitja tarda.


  —Quant temps ens hi estarem?


  —No us ho puc precisar. A Nicòsia he de veure persones importants que van curtes de temps, gent que no dispensa audiències fàcilment.


  —Doncs aprofitaré l’estada. Vull arribar a les mines de coure.


  —Fareu bé de comerciar amb aquest metall: és noble, molt demandat i fàcil de transportar. Des dels temps dels apòstols Pau i Bernabé, els romans ja el buscaven amb afany. A més, us puc donar l’adreça d’un tractant que està molt ficat en el negoci dels metalls i que desenvolupa la seva activitat a Pelendri.


  —Us en quedaré summament agraït. La diligència és vital, ja que en qualsevol moment poden aparèixer pirates i fer que els camins de la mar es converteixin en molt perillosos.


  —I on us dirigireu en sortir de Ciprius?


  —La meva següent parada és Malta.


  —Per anar cap allí haureu de buscar un altre vaixell, jo he d’anar al port de Sidó, a Llevant.


  —Mai no us oblidaré, Basilis, i en qualsevol circumstància heu de saber que a Barcelona sempre hi tindreu un amic.


  El grec, agafant un pergamí, un càlam i un flascó de tinta, va començar a escriure una carta de presentació a nom d’un xipriota, Teophanos Avidi, que vivia als voltants de Pelendri. Després de llegir-lo en veu alta perquè Martí tingués constància de l’escrit, va enrotllar el pergamí i el va segellar amb el marxamo del seu anell.


  —Excuseu, però he de fer-ho així. És l’única manera que el meu amic tingui constància que sóc jo qui us presenta.


  A partir d’aquell instant, els dies se li van fer eterns i el viatge interminable. Desitjava acabar de programar el recorregut de la seva nau com més aviat millor i tornar a Barcelona per poder posar en marxa el seu arriscat propòsit, però abans havia de preparar el camí perquè el seu vaixell no perdés ni un gram de càrrega ni una milla de viatge. En guerra o en pau, res no aturava el comerç: els vaixells arribaven des dels ports mediterranis a Catalunya carregats de mercaderies, sedes, brocats, arquetes d’ivori i en moltes ocasions esclaus, el comerç dels quals, com molt bé sabia Martí, estava reservat als jueus, i se n’anaven amb ferramentes, guarniments, armadures, draps de Tolosa i pells adobades de Castella. Però cada nit, en recollir-se al jaç i abans que li arribés la son, l’assaltava un pressentiment. El cor li deia que estava a punt de trobar alguna cosa definitiva a la seva vida que el convertiria en un home immensament ric i que el seu destí se segellaria a Famagusta.
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  lmodis la va sorprendre el tumult de veus que se sentien a la porta del pavelló. L’aguda de Delfí es confonia amb la del capità de la guàrdia, que li negava el pas adduint que no tenia ordres respecte d’allò i que a aquella hora la senyora reposava. Una rara calma havia envaït el campament des de feia mesos, ja que el gros de la tropa havia marxat per preparar l’assalt a Tortosa.


  Al davant de les hosts ho havia fet Ramon Berenguer lluint la seva armadura de gala, rodejat per l’estat major dels seus capitans i acompanyat pel seu cosí Ermengol d’Urgell. Almodis recordava la partida amb una nitidesa d’imatges sorprenent. Al matí, i després d’haver assistit a la missa a l’esplanada central, oficiada per Odó de Montcada, bisbe de Barcelona, havia ajudat el comte, en la soledat de la seva cambra i auxiliada per dos escuders, a posar-se l’armadura de guerra. Sobre la camisa hi anava el gipó embuatat que el protegia del frec de la cota de malla de fines i trenades baules; a les cames hi portava una protecció, també de malla. Un cop va quedar cobert, van passar tots a la sala central de la immensa tenda perquè els seus cavallers i ajudes de cambra li col·loquessin l’armadura. En primer lloc li van condicionar el plastró i l’espatllera; després les muscleres, el braçal i la colzera, les gamberes, que protegien els tous de les cames, i el faldar, que li salvaguardava els malucs. Després li va tocar el torn a la cuixera, que cobria la part anterior i posterior de la cuixa; a les genolleres articulades, que permetien el joc de les ròtules; els esperons, i les escarpes. Per acabar, Guillem de Montcada i Guerau de Cabrera li van lliurar un elm amb celada articulada que lluïa una corona d’or coberta per una cimera de plomes roges i grogues, els colors de l’escut comtal, que lluïa el blasó de la casa dels Berenguer. L’aspecte del comte de Barcelona era certament impressionant, o això li va semblar a Almodis. A la porta de la tenda l’esperaven els palafreners subjectant un vigorós corser de guerra que piafava ple d’excitació en veure venir el combat; anava equipat amb cadira d’arçó, arnès, pitral i testera, a més de quatre servidors que haurien de lluitar, si s’esqueia, juntament amb el comte; aquests portaven la cavalcadura de recanvi degudament equipada, espases curtes i armadura lleugera per poder ajudar el seu senyor a alçar-se si l’abatien, ja que un cavaller a terra impedit pel pes de la seva armadura, en cas de no poder alçar-se i tornar a muntar, era presa fàcil per a l’enemic.


  Almodis, que durant aquelles setmanes havia negat la unió carnal al seu estimat, recordava les seves paraules abans de muntar l’immens corser.


  —Senyora, prendré Tortosa i us cediré els seus tributs. Si no és així, m’hauran de portar mort sobre el meu escut.


  Ella, amb un vistós gest que va observar tothom, es va desfer del mocador que portava sobre les espatlles i el va lliurar al comte. Ell se’l va nuar a l’avantbraç i, ajudat pels seus palafreners, va muntar el vigorós corser, que amb un àgil giravolt i un ferotge renill que presagiava batalla es va posar al capdavant del coratjós exèrcit.


  Ramon va partir al capdavant dels seus capitans seguit per una imponent host capaç d’acovardir amb la seva sola presència la més valenta de les ciutats. En primer lloc, els esquadrons de cavalleria del comtat de Barcelona i del d’Urgell; després la música que havia de ritmar el pas, trompetes, anafils, timbals, tambors, corns d’ordres; després els infants, equipats amb pells als camals cenyides amb tires de cuiro, amb els escuts a les espatlles subjectes per la corretja, la bossa dels queviures al costat, la lloriga amb un revestiment de roba per impedir l’escalfament de la cota de malla, i al cap, alguns amb un bacinet de cuiro endurit i la majoria amb un elm amb protecció nasal; al costat, espases curtes i llances. A continuació caminaven els barbers, els sagnadors, els que feien incisions de membres i els fabricants d’ungüents cicatritzants i els portadors de baiards. Per acabar, i cobrint la rereguarda, els arquers amb l’arc a l’espatlla i el buirac ple de fletxes, i els foners amb les bassetges preparades i les bosses plenes de pedres arrodonides. Després d’ells tancava la comitiva una infinitat de tropes auxiliars que s’ocupaven de les necessitats pròpies de tot l’exèrcit: cuiners, fusters, experts en la construcció de torres d’assalt i catapultes, sapadors, mestres constructors especialistes en ponts per travessar rius, etcètera. Després, molt a prop, tot i que a una certa distància, l’inevitable flux de gent que, com fan les llamprees amb el tauró, segueix l’exèrcit per viure a costa seva: mercaders, venedors de mil coses, mags, encantadors, curanderos, tafurs, prestamistes jueus i un seguit de dones de tota mena, unes, esposes de soldats fins i tot amb fills, i la inevitable multitud de prostitutes de sines flàccides que, portadores moltes d’elles d’ocultes malalties, es dedicaven a l’esbargiment de la tropa quan acampava.


  D’això ja en feia tres mesos; la comitiva havia sortit el novembre de 1053.


  La tropa va arribar als voltants de Tortosa i va muntar un campament impressionant amb intencions dissuasòries. Les tendes es perdien de vista en la llunyania. Des dels merlets de les muralles, els defensors s’abocaven entre els panys de parapet de la ciutadella i comentaven amb desànim les circumstàncies que presagiaven un infaust destí per als habitants de la ciutat. L’emir transmetia al rei les seves impressions i aquest es lamentava que les seves diferències amb el cosí de Lleida li haguessin impedit rebre reforços. El dubte entre defensar la seva sort o retre la ciutat a l’invasor per evitar mals majors l’assaltava contínuament. El setge es preveia llarg i sagnant, però la seva experiència l’avisava que com més contrarietats patís l’enemic més gran seria la venjança en caure la plaça. La fama del comte de Barcelona era llegendària i Muhammad II no renunciava al seu hàbit de consultar astròlegs i endevinaires perquè li indiquessin el seu destí. Les escaramusses havien començat, i a les pedres que llançaven les catapultes dels assetjadors els defensors de la ciutat hi responien enviant contra les hosts dels atacants núvols de fletxes que dificultaven qualsevol intent d’acostar-se a les muralles. Dos fets van influir en la decisió del rei. El primer va ser l’aparició en el camp de batalla de dues immenses torres d’assalt de tres plantes, amb rodes i cobertes de pells d’animals sense assaonar, xopes d’aigua per impedir que la brea encesa, llançada pels defensors des dels matacans, les encengués; els ginys anaven proveïts d’un ariet a la planta inferior per atacar les portes des de cobert, a la segona s’esperaven les tropes que havien de secundar el primer assalt, i en l’última hi havia un petit pont llevadís que, plegat, feia d’escut protector, proveït de dents de ferro perquè en abaixar-lo dominés el lloc on havia mossegat. Aquests ginys, arrossegats per una rècula de mules, s’acostaven des de la riba del riu i podien acollir tres-cents combatents. El segon motiu que considerava Muhammad II era la certesa que un dels grans aljubs de reserva d’aigües de Tortosa havia patit l’acció dels sapadors de l’exèrcit de Berenguer, especialistes en treballs sota terra, que havien foradat el seu angle interior de manera que el valuosíssim líquid s’escapava sense remei i el nivell de l’aigua baixava perceptiblement.


  Una nit, un terrible malson va precipitar la seva decisió. Va fer cridar el seu principal intèrpret i li va comunicar les seves inquietuds. Havia somiat que una lluna prenyada de sang s’enfonsava en la reserva que en aquell moment s’estava buidant i tenyia les aigües d’un roig infinit que es desbordava pels carrers i inundava tots els barris, fins a desbordar les muralles.


  L’interpretador de somnis va dubtar un moment, ja que coneixia el costum de Muhammad de matar el missatger quan portava notícies que li desagradaven. De seguida, però, va trobar la fórmula per capgirar la nova i convertir el caos en benefici.


  —Senyor, el cel us envia un clar senyal sobre el que heu de fer perquè d’aquí a uns anys aquest mal pas es converteixi en decisió encertada. El somni us indica que la traïció envaeix el vostre regne. Els insidiosos us sotgen inundant-ho tot amb una marea roja, auguri, si no hi poseu remei, de grans mals. Pacteu amb l’enemic, sufragueu els tributs que establiu, aconseguiu-los de les famílies que no us són addictes, requiseu els cabals d’aquests mals súbdits, lliureu els seus fills en qualitat d’ostatges. D’aquesta manera cobrareu dues peces d’un sol cop i us deslliurareu per molts anys dels ambiciosos cadells d’aquests nobles. Guanyeu temps i deslliureu-vos, de moment, d’aquest terrible enemic.


  El consell de l’astròleg va ser definitiu. Al cap d’una bona estona i protegit per una bandera blanca de pau i del guió verd amb la salamandra vermella, distintiu de la ciutat de Tortosa, sortia un esquadró de cavalleria acompanyant l’emir, que portava les instruccions del rei de la taifa per acordar les fórmules de l’encontre entre els dos sobirans i ajustar les condicions de la rendició.


  Les que va posar Ramon Berenguer van ser duríssimes. Trenta mil mancusos d’or cada any, dos-cents esclaus barons al lliurament de la ciutat i cent donzelles verges per al servei dels seus capitans.


  L’emir, després d’exposar les pretensions del barceloní al seu senyor, va tornar per acordar les formalitats de la rendició. Muhammad II, seguint el consell del seu astròleg, es va desfer dels seus enemics, en va requisar els béns i va lliurar els seus fills i filles en qualitat d’ostatges i d’esclaus.


  Vet aquí les noves que Delfí, força agitat, portava a la seva senyora, malgrat els obstacles que, complint ordres, li havia posat el cap de la guàrdia.


  Almodis va sortir a la porta del pavelló i va indicar al capità que deixés pas lliure a Delfí. El seu bufó va entrar a la tenda agafat al brial de la seva mestressa, intentant ajustar els seus petits passos als de la seva senyora. Ja a l’interior, la comtessa es va asseure en un petit tron i indicant a l’homenet que segués a l’escambell dels seus peus li va demanar que s’expliqués.


  —Els tributs de Tortosa ja són vostres, senyora. La host barcelonina gairebé no ha tingut baixes. El rei Muhammad II s’ha rendit a les tropes del vostre espòs. Avui, a tot estirar aquesta nit, el tindreu de tornada.


  Al capvespre, pels tocs de corn a la porta sud Almodis va saber que Ramon Berenguer entrava al campament.


  Deixant la tropa sota el comandament del senescal i acompanyat tan sols per un grapat de cavallers que amb prou feines podien seguir les gambades del seu cavall, el comte de Barcelona tornava de la guerra. Sense esperar que un palafrener agafés les regnes del seu negre semental, que, xop de suor, vessant escuma pels narius, mossegava la brida, va desmuntar i es va precipitar cap a l’entrada del seu pavelló.


  Almodis l’esperava sola al bell mig de l’estança. La cortina es va apartar i Ramon va aparèixer davant d’ella amb la lloriga i la sobrevesta plenes de pols, els esperons subjectes a les escarpes, vermelles de la sang de la illada de la seva cavalcadura; aquell rostre era una màscara de fang i brutícia solcat pels reguerons de suor. Es van abraçar apassionadament.


  —Ben trobat, espòs meu. Mai no us havia vist tan ben plantat i aguerrit. Sou l’encarnació d’Aquil·les en la vostra particular Ilíada, i d’Ulisses el viatger per la disfressa que porteu, la de la vostra Odissea.


  —Doncs, com aquest darrer, vinc a reclamar el meu premi. Us he enyorat molt, fidel Penèlope.


  —Aquesta nit serà la més bella de la vostra vida. Us asseguro que no l’oblidareu mai. No permetré que cap esclava us banyi i us empolaini, vull ser jo mateixa la que s’ocupi d’aquestes feines. Seré alhora la vostra esclava, el vostre patge, el vostre coper i la vostra concubina.


  Almodis, després d’ordenar a la seva dama Lionor que només ella i Delfí es quedessin a dormir i a menjar per torns a l’avantsala del dormitori per proveir-los de tot allò que la parella comtal necessités, es va adreçar a Ramon.


  —Seguiu-me.


  El comte la va seguir i va passar a l’interior de la tenda. Una fumejant banyera de zinc l’esperava. Ella va introduir a l’aigua el líquid de tres poms que va prendre d’una tauleta, i quan una olor d’espígol es va començar a escampar per l’estança, va xiuxiuejar:


  —No feu res, jo m’encarrego de tot.


  Llavors va començar a despullar Ramon Berenguer, terror de la morisma de Tortosa, que roncava com un gat feliç. A indicació d’Almodis, va pujar els tres graons del costat de la banyera i es va ficar a l’aigua.


  —Relaxeu-vos i tanqueu els ulls.


  Quan, a indicació de la comtessa, els va tornar a obrir, el que es va trobar li va semblar una visió de les hurís del paradís que tant elogiaven els fills de l’islam. El cos nu d’Almodis, cobert únicament per la seva cabellera vermellosa i per un finíssim vel transparent, refulgia a la llum d’un canelobre que il·luminava el regi pavelló amb reflexos daurats.


  Ramon la va mirar posseït per la seva prolongada continència.


  —I ara deixeu-me fer a mi.


  La veu de la dona li va sonar a cants de sirena.


  En acabar el bany i després d’eixugar amb una gran tovallola el cos del seu estimat, li va indicar que es traslladés a l’immens llit de campanya. Llavors va començar, com una gata en zel, a llepar-li les cicatrius. D’aquesta manera va començar una jornada que va durar tres dies i tres nits durant les quals Almodis va seguir puntualment els consells de Florinda.


  Quan a la fi Ramon va sortir del dormitori i va convocar els capitans, el senescal es va interessar pel seu descans després de la batalla.


  El comte va respondre somrient.


  —Totes les batalles que he sostingut a la meva vida, amic meu, són pura fantasia al costat de la que he mantingut aquestes nits.
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  ’Stella Maris, després d’haver arriat tot el velam i al crit de «Fondo ferro!» del contramestre, llançava el ruixó a cinc-centes braces de la costa, en una cala veïna, ja que després d’intentar-ho van veure que la rada que s’obria als peus del castell de Famagusta estava atapeïda de vaixells. Quan van llançar l’àncora, Basilis va ordenar que deixessin anar un tros de calabrot equivalent a quatre vegades l’eslora de la seva nau per assegurar-se que l’àncora s’havia fixat al fons. Després, tota la tripulació, desitjosa de baixar a terra, es va afanyar a deixar el vaixell en estat de revista, ja que coneixien bé el grec i sabien que sense aquest requisit ningú no hauria desembarcat. Nomenades les guàrdies i abans que les dues xalupes comencessin a fer viatges a terra, Basilis, des del castellet de popa, es va adreçar als seus homes.


  —Trepa d’escòria, baixeu a terra a deixar-vos en tres dies la paga de tres mesos. M’és ben igual, més ben dit, em convé, ja que d’aquesta manera tornareu a bord sense ni un maravedí i no us hauré d’anar a buscar un per un a les tavernes del port ni als bordells. Procureu que cap banyut xipriota no pretengui venjar el seu honor ficant-vos un tros de ferro a les costelles. Hi ha prou dones sense compromís que agrairan que cogueu el pa al seu forn i us acceptaran de bon grat l’alleujament de les vergues sense necessitat de ficar-vos en episodis gratuïts amb els seus marits o amb l’autoritat, i tingueu molt present que no pagaré ni un maleït dirham de rescat si algú de vosaltres queda pres en una masmorra. Heu posat el vostre miserable polze a la meva fulla d’enrolament i fins que l’Stella Maris torni a Barcelona el vostre fastigós cul em pertany. Aneu i acabeu-vos el vi de Ciprius si això és el que us convé, però no em feu anar-vos a buscar. El que m’hi obligui, us juro pels meus morts que es recordarà de Basilis Manipoulos.


  I amb aquesta diatriba el grec va acomiadar els seus homes.


  Martí va esperar que tothom hagués desembarcat i, després d’acomiadar-se del capità i reiterar-li la seva gratitud, es va disposar a fer el mateix.


  Els mariners de la xalupa, amb una voga sostinguda fruit de molts anys de pràctica, el van deixar a la sorra de la platja. Martí va agafar el seu farcell, va saltar àgilment i en girar-se per donar l’últim adéu a l’Stella Maris es va sentir embriagat per un càlid sentiment cap a aquella nau que junt amb moltes altres es bressolava airosa enmig de la badia, i cap al seu capità garrell.


  A dalt del penya-segat, al qual es pujava per uns graons tallats a la pedra, els passatgers que volien arribar a Famagusta esperaven unes carretes lleugeres estirades per uns rossins escanyolits que feien el servei per un mòdic preu.


  Martí, després d’acordar el preu amb l’auriga que ocupava el pescant de la carreta que duia el cavall amb més bon aspecte, va ocupar el seient de darrere i es va col·locar les seves pertinences al costat. Ja en marxa, va demanar consell a l’home per trobar un bon hostal on poder acomodar el cos, absolutament baldat durant la seva estada a Famagusta; les juntures dels seus maltractats ossos, que havien suportat la serena de tantes matinades, li cruixien més sonorament que les ballestes d’aquella desmanegada carreta. L’home li va suggerir l’hostal del Minotaure, a prop de la cala de l’antic port, establiment regentat pel marit de la seva germana. Allí va dirigir els seus passos. Martí va preguntar com es deia l’amo i l’individu va respondre:


  —Pregunteu per Nikodemos i digueu que us envia Elefterios.


  L’hostal o alberg del Minotaure era una vetusta construcció d’una antiguitat que es remuntava a la cinquena satrapia, durant la dominació persa, i estava edificat sobre les ruïnes d’uns antics banys públics les parets dels quals havien desafiat el pas dels anys. Martí va baixar del carruatge i, després de passar comptes amb l’auriga, va agafar l’escarsella, se la va col·locar en bandolera i va entrar a l’establiment. Va travessar el vestíbul i va quedar sorprès en veure les dimensions de l’entrada, que certament no casaven amb la façana de l’edifici. Uns comerciants que per la parla li va semblar que eren grecs ocupaven l’espai del fons, al costat de la finestra. Va avançar cap al mostrador i es va adreçar al dispeser que atenia els nous hostes.


  —Que Déu us guardi, bon home. Busco Nikodemos, crec que és l’amo de l’hostal. M’envia Elefterios.


  —Sou davant seu, sóc jo mateix. De què coneixeu el bergant del meu cunyat?


  —M’ha portat amb el carro fins aquí des de l’ancoratge on ha quedat el meu vaixell i m’ha parlat molt bé de vós.


  L’altre, davant de l’afalac, va canviar el registre respecte del seu cunyat.


  —Personalment no tinc res a dir d’ell, però ja sabeu el que són les famílies: no va voler continuar el negoci del meu sogre i des d’aquell moment li van donar carta de naturalesa d’ovella esgarriada. Com comprendreu, no vull anar amb plets amb la seva germana, que és la meva dona, perquè ells no s’entenen. Cadascú a la seva, no us sembla?


  —Certament. Així s’eviten plets i disgustos.


  Després d’una petita pausa Martí va prosseguir.


  —Necessito hostatjar-me, de moment per una nit, em podeu servir?


  —A més de venir recomanat, aquest és el meu ofici. La voleu amb finestra al carrer o no us fa res que sigui interior?


  —On hi hagi menys soroll. Volia sopar primer, perquè el cuc de la gana no em desperti, i després dormiré fins que el llit se’m queixi.


  —Us donaré l’última habitació al fons del passadís, així no sentireu els que de nit vagin a alleujar-se, ja que ningú no haurà de passar davant de la vostra porta.


  —Quin preu té?


  —Si m’heu de pagar amb diners grecs, dos dracmes, també accepto dirhams.


  —Tinc moneda barcelonina, l’accepteu?


  —Tot el que vingui d’aquesta ciutat és ben rebut: els catalans són seriosos en els seus assumptes i les seves monedes, ja siguin sous, diners, mancusos o lliures, no fluctuen; a més, us faré un bon canvi.


  A Martí l’oferta li va semblar bé i van tancar el tracte.


  El xipriota va acompanyar el nou hoste a la seva habitació. Era una peça gran amb el terra de rajola vermella, partida a la meitat amb un arc, record de l’antiga funció de l’edifici. Un bagul per guardar objectes, una cadira i un rentamans amb la seva corresponent palangana i a sota un cubell; finalment, després de l’arc, un llit gros amb un voluminós matalàs de llana cobert amb una bona flassada era el seu mobiliari.


  L’home va esperar que el seu hoste emetés una opinió.


  —De veritat que em plau, us n’estic molt agraït.


  —Doncs si no desitgeu res més en què jo us pugui servir…


  —Sí, si sou tan amable.


  —Per això som aquí.


  —Se m’acuden dues coses.


  —Maneu el que vulgueu.


  —Demà he d’anar a Pelendri i em convindria que em busquéssiu un transport per arribar-hi.


  —Si no us fa res, puc avisar el meu cunyat; no m’agrada deure res.


  —Em satisfà, no hi havia caigut, i com que heu dit que la relació familiar era complicada, m’he estimat més no implicar-vos-hi.


  —A quina hora us cal el servei?


  —A mig matí.


  —Us va bé una mica abans de migdia?


  —Molt bé.


  —Què més necessiteu que us pugui facilitar jo?


  —Un lloc on pugui menjar bon marisc.


  —Sou a mitja llegua del port. Aneu al Musclo d’Or.


  —Gràcies per la informació.


  —Dispenseu, però valdria més que hi anéssiu amb carruatge; a aquestes hores no és recomanable rondar tot sol.


  —No tingueu por per mi: he fet massa llegües per aquests mons perquè em sorprengui algun imprevist.


  —De dia no hi ha cap obstacle, però quan es fa fosc ronden ocells de diferent plomatge i no sempre amb bones intencions.


  —Us ho repeteixo: no us hi amoïneu, que estic previngut.


  Quan l’home se’n va anar, Martí va posar les seves coses en ordre i, després de rentar-se a la palangana i vestir-se de manera convenient, va agafar del sac la daga curta de bona empunyadura d’ivori, se la va posar al cinturó i va sortir cap al Musclo d’Or.


  46

  Descoberta
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  l desig era irrefrenable. Feia mesos que Bernat Montcusí hi lluitava en contra, però una vegada i una altra queia en el mateix pecat de luxúria que havia afeixugat els ancians de la Bíblia que es rabejaven en el bany de la casta Susanna. En els nusos dels troncs dels arbres hi veia els incipients pits de la noia i en la silueta d’un llaüt tocat per un músic de carrer que demanava caritat a la bona gent davant del Palau Comtal, la voluptuosa corba dels seus malucs. Les anades i vingudes al confessionari eren cada cop més freqüents; de vegades, sent al despatx, l’assaltava el neguit de perdre-la i se’n tornava tot d’una a la seva mansió a preguntar on havia anat la noia, en quin moment i per què, i pagaven el seu mal humor servents, lacais, esclaus i fins i tot qualsevol que hi anés de visita. Quan per alguna circumstància innocent Laia es retardava, en veure-la arribar, i sense tenir en compte si hi havia criats al davant, armava un escàndol totalment desproporcionat, avergonyint la noia, que es retirava a les seves habitacions completament desconsolada i feta un mar de llàgrimes.


  Laia, que ja des de molt petita havia sentit una estranya aversió pel seu padrastre, no acabava d’entendre aquella actitud i procurava, en connivència amb Aixa, evitar la seva presència als àpats, al·legant mals de cap imaginaris o alteracions pròpies de dones, cosa que va arribar a preocupar Bernat. Així que va fer cridar el doctor Halevi, famós físic jueu, malgrat la reticència que li inspirava el llinatge dels descendents que van crucificar el Senyor. El físic va acudir a casa del notable investit de tota la parafernàlia que caracteritzava els de la seva professió: hopalanda granat, cíngol daurat i, a l’anular de la dreta, una gran ametista; tot això ajudava a realçar la seva notable aparença, la principal característica de la qual era el nas aquilí i la llarga i acurada barba poblada de fils de plata. A l’home el va estranyar la conducta tan rara de Bernat quan es disposava a examinar la pacient.


  —Cal que la toqueu per saber el mal que l’afligeix?


  —És el que correspon, no puc emetre un diagnòstic si no observo el pacient, sigui home o dona.


  —He llegit al vostre Cànon de la medicina que Avicenna prenia el pols a la dona del soldà de Pèrsia amb un cordill encerat que li lligaven al canell i a través d’una porta.


  —Potser Avicenna ho feia així, però jo mai no en seria capaç.


  La cosa va quedar aquí. Després d’examinar detingudament la noia, que en tot moment va estar vestida, va passar a receptar-li una sèrie de barreges de plantes medicinals que havien de millorar el seu estat general i mitigar les migranyes i els dolors de la menstruació. Acabat això, va parlar a soles amb Montcusí.


  Els dos homes van anar al gabinet de l’influent personatge i, un cop instal·lats, Bernat Montcusí va parlar.


  —Què me’n dieu, Halevi? És greu el mal que afligeix la meva filla?


  —De cap manera, senyor. Als pares els costa assumir que el temps passa per a tots i que les nenes es fan dones. La vostra filla ha crescut i, encara que la veieu prima i fràgil, els mecanismes que fan la dona apta per a la reproducció ja estan disposats al seu interior. D’aquí vénen les migranyes, els mals de ventre i aquesta conducta erràtica de la qual m’informeu i que és la causant d’aquestes sobtades manies que dieu que l’assalten de vegades; tot plegat, naturalment, es mitigarà així que faci ús del matrimoni.


  Bernat va empal·lidir notablement i Halevi se’n va adonar.


  —No us alarmeu. No us he donat cap mala nova. Simplement us vull indicar que arribat el moment podeu ser avi.


  Sense que el jueu sabés el perquè del canvi, el registre i la veu de Montcusí van canviar bruscament i van adquirir un to irat, tot i que contingut.


  —Us he cridat perquè atengueu la salut de la meva filla. Les vostres disquisicions sobre si puc ser avi sobren. —La ira reprimida va explotar sense que Montcusí ho pogués evitar—. La meva filla no es casarà mai! M’heu entès? Mai!


  —Com vós digueu, excel·lència.


  —Entrevisteu-vos amb el meu administrador —va continuar Bernat en un to un pèl més calmat—. Doneu-li la recepta perquè l’herbolari prepari les vostres medecines i digueu-li quant pugen els vostres honoraris. Ell us abonarà els serveis. I ara fugiu de la meva presència.


  El bon jueu no va saber en què l’havia ofès, però com que coneixia els cristians, amb qui era tan difícil conviure, i era conscient que els sobtats canvis d’humor dels poderosos solien presagiar greus inconvenients, va sortir sense dilació després d’una breu inclinació amb el cap.


  Montcusí va quedar capcot i pensatiu en la solitud del seu gabinet. La reflexió de Halevi se li havia clavat com un ganivet a les entranyes. La sola possibilitat que algun dia Laia pogués sortir de la seva vida el turmentava. Mai, mai de la vida, no consentiria que allò succeís! Se les empescaria per apartar de la seva fillastra qualsevol borinot que gosés importunar-la, i un dia, un gloriós dia, seria seva.


  La nit avançava guanyant terreny i la volta celeste es va anar omplint d’estrelles mentre al cap del conseller es multiplicaven els negres presagis. Quan va arribar l’hora va dur a terme les operacions que s’havien convertit en la seva obsessió diària. Sense a penes adonar-se’n, es va trobar situat i a l’aguait, obert ja l’espiell, esperant que Laia es despullés. Semblava que aquell vespre no tenia pressa per ficar-se al llit; rondava per l’habitació i, tot d’una, es va acostar a un secreter que tenia en un angle del dormitori. Es va asseure a l’escambell del davant i estirant el pom va obrir un dels calaixets del moble, després va prémer un ressort i es va obrir el llistó de la dreta. Laia va ficar la mà al buit que havia quedat i en va extreure un cofret. Bernat es va fixar en una claueta que penjava d’un cordó de cuiro, al costat d’una medalla de la Mare de Déu. La noia la va ficar al pany del petit cofre i en va treure unes quantes cartes. Sorprès i enfurismat, Montcusí va observar que, després de llegir-les amb detenció i acostar-se-les als llavis, les tornava a col·locar a l’amagatall. En un atac d’ira, el conseller estava a punt d’abandonar la talaia quan la jove es va començar a treure la roba i l’excitació es va imposar a la fúria: es va quedar quiet com el rapinyaire que espera la presa. Llavors, com dues poncelles, van aparèixer els rosats mugrons de Laia. No va poder aguantar més: va tancar la trapa i la seva pol·lució es va escampar sobre l’empostissat.
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  Or negre
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  n obrir el batent de la porta, un gran xivarri va sorprendre Martí. El local era una construcció de rajola que abans havia servit de drassana, amb uns sostres alts, en arc, aguantats per una interminable filera de columnes que contribuïen a augmentar el soroll perquè hi rebotaven tots els sons. Al Musclo d’Or hi havia molta gresca. Un guirigall de paraules obscenes, de crits dels parroquians de taula en taula per fer-se entendre i les ordres que els servents transmetien als fogons eren la música de fons d’aquell indret. Contribuïen a l’enrenou quatre músics que des d’una tarima situada al fons intentaven amenitzar el sopar a la concurrència amb instruments de corda i de vent.


  Quan es va haver acostumat a aquell ambient, Martí va avançar pel passadís central mirant de localitzar algun servent que li indiqués on s’havia d’asseure. Estava fent això quan en va veure un en mànigues de camisa, que es distingia de la resta perquè duia un davantal verd lligat a la cintura i un fes vermell amb una borla morada, que se li acostava.


  —Que Al·là misericordiós us guardi. Què desitgeu, senyor meu?


  Per la salutació i la indumentària, Martí va deduir que qui l’atenia era musulmà, cosa que no va estranyar-lo perquè va recordar que Basilis, el capità de l’Stella Maris, li havia explicat que Ciprius era una babel de les cultures que havien dominat l’illa. Egipcis, grecs, romans, tots hi havien deixat la seva empremta. També li va venir al cap Baruc, els coneixements del qual l’havien ajudat tant, que l’havia advertit que a gairebé tots els ports de la Mediterrània podria entendre la gent i fer-se entendre en llatí.


  —Una taula retirada on un fatigat viatger pugui gaudir d’una mica de pau, si pot ser, i d’alguna ració del famós marisc de la casa.


  El moro va picar tres cops amb les mans i a l’instant va acudir un servent amb uns folgats bombatxos turcs, una brusa blava cenyida a la cintura amb un faixí negre i un fes que, a diferència del del seu superior, era de color verd en comptes de morat.


  —Acompanya el franji al reservat del primer pis. Des d’allí gaudirà del seu sopar: per l’escotilla, si ho desitja, podrà veure l’ambient del nostre menjador principal i participar-hi i alhora gaudirà de la intimitat que demana.


  Llavors Martí va observar que al fons de l’edificació s’elevava una altura a la qual s’accedia per una rampa situada en un lateral; al frontispici, s’hi obrien diverses finestres cobertes per sengles cortinetes, que va suposar que eren per amagar els usuaris dels menjadors privats de les mirades indiscretes.


  El moro, tal com suposava, el va portar fins al terrabastall i li va obrir la porta d’una de les petites peces reservades per a comensals selectes. Després de prendre nota del que volia Martí, va desaparèixer. La petita cambra, entapissada amb una tela basta, tenia un banc a cada costat de la tauleta, al mig de la qual lluïa la flama d’un llum d’oli; hi havia un trinxant lateral que el criat devia utilitzar per arranjar els crustacis que se servien.


  Aprofitant el temps d’espera, Martí va apartar la cortineta que li obstaculitzava la visió i es va disposar a observar la clientela de la planta de sota.


  Hi eren presents i barrejades totes les races del món: pàl·lids comerciants nòrdics, morenos fills de les ribes del Mare Nostrum, africans foscos, àrabs… tots units pel mar i pel comerç.


  Una escena al fons li va cridar l’atenció. Al costat de la tarima des d’on els músics intentaven fer-se sentir, un homenet escanyolit, amb un turbant tan gran que quasi li amagava el rostre, semblava discutir acaloradament amb els seus veïns, dos àrabs de dimensions desmesurades que probablement li exigien aquella taula, ja que volien estar a prop de l’orquestra per sentir més bé la seva monòtona melodia. L’homenet s’hi negava, al·legant que estava acabant de sopar. Mentre un dels individus intentava distreure el del turbant, l’altre va col·locar la mà sobre la bossa de l’home, que d’una estrebada va recuperar la seva escarsella i se la va penjar a l’espatlla; després, remugant malediccions, va continuar menjant. Martí va continuar inspeccionant el panorama fins que el criat li va portar el llamàntol amanit amb una salsa marinera i una gerra de vi xipriota. Llavors va córrer la cortina i es va dedicar amb fruïció a encarar-se amb el suculent crustaci i amb dues gerres del vi de Ciprius, deixant de banda l’incident.


  Acabat el seu opípar banquet i després de pagar-ne el preu consegüent, va sortir del Musclo d’Or i abans de tornar a l’hostal va decidir fer una volta per l’espigó del port a fi que l’aire de la nit dissipés ràpidament els vapors etílics que li enterbolien lleugerament el cap. El seu pensament ja volava cap a Laia, comptant els dies que faltaven per tornar-la a veure i preguntant-se què devia haver passat en la seva absència, quan de sobte li va semblar que sentia un xipolleig sincopat i uns crits ofegats que arribaven des de l’aigua. Martí es va abocar al mur i, sobre el camí que el reflex de la lluna dibuixava a la bocana, va observar el desesperat braceig d’algú que, embolicat en la seva túnica, intentava sortir de l’aigua. Martí no s’ho va pensar dues vegades: va llançar el sac sota una embarcació que estava enlairada sobre unes fustes, es va tirar a l’aigua i va començar a nedar cap a aquella persona que semblava a punt d’ofegar-se. En quatre llargues braçades va arribar on era l’home, que ja es començava a enfonsar. Sort que el mar estava en calma i l’aigua no era gaire freda. Li va fer fer mitja volta, el va agafar per la barbeta i així se’n va tornar nedant a poc a poc fins a deixar-lo prop del mur de pedra. Llavors va sorgir el problema. No tenia cap lloc per aferrar-se a la paret i no veia cap sortint o ferro a la superfície. L’home era prim, però la seva vestimenta xopa tenia, en aquelles circumstàncies, un pes respectable, a més de molest. Martí va mirar al voltant, veritablement angoixat. No volia ni pensar que la seva aventura i tots els seus projectes s’acabessin a les aigües d’aquell recòndit port de Famagusta. Mentre el seu pensament evocava Laia, va aconseguir veure, a una distància accessible, una superfície flotant de fusta d’on penjaven una sèrie de cordes plenes de musclos. Es va posar a nedar a poc a poc arrossegant l’home, que aleshores va semblar que tornava en si i, tremolant, se li va enganxar com una paparra, impedint-li avançar. No va tenir altre remei que clavar-li un bon cop a les barres. L’home es va desplomar als seus braços i la tasca es va tornar més factible. Un darrer esforç i amb la mà lliure es va aferrar amb força a les cordes. Les vores serrades de les valves dels mol·luscs li van ferir el palmell i va estar a punt de deixar-se anar, però amb un últim impuls ell i l’home es van enfilar a la plataforma. La mà dreta li sagnava abundantment. Va deixar l’home, amb el cap sobre un improvisat coixí que va fer amb la túnica xopa, i li va picar les galtes perquè recuperés la consciència.


  A poc a poc l’home va tornar en si i unes sobtades convulsions van sacsejar el seu fràgil cos, que començava a expulsar aigua pel nas i la boca. Llavors Martí, agafant-lo per les espatlles, el va fer incorporar perquè no s’ofegués amb el seu propi vòmit. Un cop més calmat, aquells ullets vidriosos van enfocar el seu salvador i els llavis van dibuixar un somriure de gratitud. En aquell moment Martí es va preocupar de la seva adolorida extremitat i, esquinçant amb les dents una tira del faldó de la camisa, es va embenar la mà ferida. Un tímid raig de lluna va il·luminar l’escena, i en aquella pàl·lida llum Martí va reconèixer l’home a qui dos individus havien importunat al Musclo d’Or.


  —Què us ha passat?


  Ell, amb una veueta quasi inaudible, va respondre:


  —M’han atacat dos brètols que m’havien estat molestant a l’hora de sopar, m’han robat la bossa i m’han llançat a mar. Si no hagués estat per vós, a hores d’ara visitaria el meu Creador.


  —Espereu-me aquí, vinc de seguida.


  En parlar l’altre de la bossa, Martí es va recordar de la seva i va anar com un llamp a buscar-la. A través d’una passarel·la de llistons units per una corda que connectava la plataforma amb la dàrsena, va arribar a terra ferma i va arrencar a córrer cap al lloc on l’instint li va indicar que hi havia l’embarcació sota la qual havia llançat l’escarsella, resant perquè ningú no s’hi hagués fixat, ja que si el deixaven sense els seus contactes i documents estava perdut. Afortunadament era allí. Quan va tornar amb l’home, aquest s’havia aixecat i, aferrant-se a la soga que circumdava la superfície de la musclera, volia baixar a terra.


  —Què voleu? Caure al mar altre cop?


  —Ni pensar-hi. Perdoneu-me pels maldecaps que us he causat aquesta nit. Pensava que no tornaríeu.


  —Doncs us equivocàveu.


  —Me n’alegro, perquè sou responsable de la meva vida.


  —Per què ara, a més, em voleu aclaparar amb aquesta servitud?


  —A la meva terra hi ha una dita que diu que qui salva la vida d’un altre es constitueix en el seu garant.


  —D’on sou vós?


  —D’un poblet al nord de Kerbala.


  —Per aquesta nit acceptaré la responsabilitat. Us acompanyaré a casa vostra, no fos cas que tinguéssiu alguna altra topada.


  —Us en quedaré eternament agraït.


  Els dos homes es van posar en camí, amb l’home recolzat en Martí, que anava ben xop, i travessant carrers i carrerons van arribar a un passatge molt fosc. Tots dos tremolaven de fred. L’homenet, que es deia Hassan al-Malik, li va anar indicant el camí. La gent amb qui es creuaven durant el trajecte els prenia per dos torrats que s’aguantaven entre si, una cosa prou normal en un barri de gent de mar, inclinada a abusar de l’alcohol. A la fi van arribar a una miserable construcció de dues plantes al soterrani de la qual vivia aquell home. Aguantant Hassan per les aixelles, Martí va baixar per una escaleta que arribava a una porta; al costat hi havia una finestreta protegida per una reixa de ferro. A indicació de l’home, Martí va agafar una clau d’un test, la va ficar al pany i va obrir la porta. La llum de la lluna i el caliu del foc, que encara no s’havia apagat del tot, li van permetre fer-se càrrec de l’estança, una peça quadrada on tot era a la vista. Al costat de la llar hi havia els estris per atiar el foc i una graella per cuinar. També va veure un perol penjat d’uns clemàstecs. Al mig de l’estança hi havia una taula, i al centre d’aquesta, un recipient amb un ble que surava en un líquid espès i negre que feia molta pudor; al costat, tres seients desballestats, un sense respatller. En un racó hi va veure un jaç cobert per una manta de pèl d’algun animal que Martí no coneixia i, al capçal, una fornícula on es veia el relleu d’una estranya imatge amb una X i una P tancades en un cercle, cosa que a Martí li va semblar un símbol religiós. Hi havia dos panys de paret coberts de lleixes amb figuretes, copes de llautó, diversos portolans i una mena de gerra amb una nansa orelluda en un costat i a l’altre, un broc llarg que sens dubte havia de servir per abocar-ne el contingut.


  Martí es va desfer de l’home estirant-lo al jaç i després li va treure la vestimenta, xopa. El va eixugar amb una tela que va trobar i, després de tapar-lo amb aquella manta peluda i abans de preocupar-se per ell, va ventar el foc, afegint-hi llenya d’un feix que va trobar en un cabàs. Quan la respiració de Hassan es va normalitzar, Martí es va treure la roba i la va posar a eixugar a tocar del foc, sobre el respatller d’una de les cadires, cobrint-se mentrestant les espatlles amb una mena de bata que va trobar en una de les lleixes i que amb prou feines li arribava als genolls. En un minaret de prop, un muetzí va entonar l’oració Isha, cap a la mitjanit. L’habitació, en seguir la lluna el seu recorregut, anava quedant a les fosques. Martí va decidir que tan bon punt se li hagués eixugat una mica la roba se’n tornaria al Minotaure, perquè al cap d’una certa estona l’havia de recollir el carruatge per desplaçar-se a Pelendri, i el cansament, després d’aquella aventura a l’aigua i d’aquell dia tan agitat, l’estava vencent. La veu de Hassan el va desconcertar.


  —Gairebé no us veig, valdrà més que encengueu el ble.


  —De què em parleu? No veig cap llum d’oli per aquí.


  —Deixeu-me fer a mi.


  Hassan es va apartar la flassada de l’escanyolit cos, es va incorporar i es va acostar a la llar. Amb uns molls va agafar una brasa i, bufant-la, es va acostar a la taula. Va apropar el caliu avivat al ble que surava en aquell negre i dens líquid del plat i tot seguit una flama blava i brillant va il·luminar l’estança.


  —Sóc massa pobre per permetre’m altres luxes que no siguin els bàsics. Avui m’he fet un regal allí al Musclo d’Or perquè el meu germà m’ha enviat diners de la meva herència des de Kerbala, que és on viu ell. I demà em compraré un llum d’oli.


  Martí no se’n sabia avenir.


  —Però què és aquest invent que us proporciona llum?


  —També m’ho envia el meu germà de tant en tant. És de les poques coses que produeix la terra; llàstima que no serveixi per a res.


  —D’on surt?


  —De la terra mateixa. Al costat de la casa dels meus pares hi havia un estany on de petits jo i els meus germans, deu en total, jugàvem a acostar una flama a les bombolles que explotaven i a provocar petits incendis.


  Alguna cosa s’anava obrint pas en el cap de Martí.


  —M’heu dit que sou de Kerbala. On és aquesta ciutat i qui hi viu?


  —És a Mesopotàmia, a la riba de l’Eufrates. Només hi ha calor i misèria. És famosa perquè allí va ser vençut el fill d’Alí, el gendre del Profeta, i hi ha gent que peregrina fins a la seva tomba. Hi vivim de la caça, de la venda de pells i de la pesca al riu.


  —I què feu amb aquest sèu negre que dieu que hi ha allí?


  —Pràcticament res; seria complicat vendre’l. A qui podria interessar-li comprar un producte que costa tant de transportar? A mi de tant en tant me n’envien en un bot i així m’estalvio de comprar oli de llàntia i espelmes de cera, que són cares.


  El cap de Martí anava com la manxa d’una fornal.


  —Sóc català, Hassan, i em dedico al comerç. He vingut fins aquí per comprar coure, que embarcaré en el proper viatge d’un vaixell del qual sóc partícip. Us agrairia molt que em poséssiu en contacte amb el vostre germà. M’interessaria comprar aquest líquid negre que sembla que no aprecieu. Em sembla que a Occident se’n faria un bon ús, i hi podríem guanyar vós, el vostre germà i jo.


  —Si us puc pagar d’alguna manera el vostre gest d’aquesta nit, per mi doneu-ho per fet. On i quan us puc veure?


  —Demà me’n vaig cap a Pelendri, però demà passat torno. M’estic al Minotaure i canviaré la ruta del meu periple marítim només per entrevistar-me amb el vostre germà.


  —Serà una satisfacció immensa poder-vos ajudar en la vostra empresa.


  —Així doncs, Hassan, si la roba se m’ha eixugat i ja us heu refet, me n’aniré al meu hostal. Demà m’espera una jornada dura i voldria dormir algun moment o altre.


  —Aneu en pau i que el déu del vostre credo us acompanyi. Quan torneu tindreu la carta per al meu germà.


  Hassan va esperar que el seu salvador es preparés, i quan aquest va estar vestit i llest, li va fer una bona abraçada, tres petons a les galtes i després el va acompanyar cap al carrer, recomanant-li que a aquelles hores anés amb molt de compte. Martí, palpant amb la mà dreta l’empunyadura de la seva daga, li va respondre que així ho faria. Quan els passos del català s’allunyaven en la nit, Hassan va fer mitja volta i es va refugiar al seu cau. Mentrestant, la blanca lluna, eterna curiosa i testimoni mut dels esdeveniments humans, observava burleta des del punt més alt del firmament l’inquiet vagarejar d’aquell jove neguitós que lluitava amb el destí per merèixer la mà de la seva estimada.
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  Vilopriu
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  ra la primavera de l’any 1054. La vella comtessa Ermessenda garbellava els seus records en l’espès sedàs de la seva memòria. Com fantasmes del passat van anar apareixent davant seu tots els qui havien partit amb la barca de Caront i l’havien precedida en el seu últim viatge. Els seus pares, Roger I, senyor de Carcassona, i Adelaida de Gavaldà; el seu estimat espòs, Ramon Borrell, que el 1018 l’havia deixat vídua; el seu fill Berenguer Ramon, el Corbat, el defecte físic del qual li havia costat tantes llàgrimes; els seus altres fills Borrell i Estefania; els seus germans, Bernat, Ramon i sobretot el seu estimat Pere, que, al capdavant del bisbat de Girona i juntament amb l’abat Oliba, tants i tan lleials serveis li havia prestat. Dues d’aquelles morts li havien condicionat el destí: la del seu espòs a conseqüència de les ferides que va rebre en la segona expedició a Còrdova durant la minoria d’edat del seu fill, que va determinar la seva primera regència, i la d’aquest fill, que per la seva banda la va obligar a protegir els drets del seu nét, cosa que la va dur a exercir la segona regència, la que tants disgustos li havia costat. Tots ells, com blancs fantasmes, s’anaven allunyant per l’estret passadís de les seves remembrances, enduent-se retalls de la seva vida. En fi, el Senyor no atenia els seus precs, ja que cada matí durant la santa missa li demanava que se l’emportés amb Ell, atès que el seu periple per aquest món ja s’havia tancat: havia complert de sobres els seus treballs i els seus dies. Durant la seva llarga existència, perquè la neu ja li coronava les temples, havia fundat més de cent trenta convents, havia anat a Roma i tractat i discutit amb el Sant Pare l’excomunió del seu nét i de la concubina amb qui jeia. A fe de Déu que creia fermament que el Senyor li devia un bon repòs.


  Tot d’una la seva ment viatgera es va aferrar a un sortint dels seus records que la va traslladar sense altra dilació que la velocitat del pensament fins al moment actual, en què estava a punt de fer un pas fonamental per al futur dels comtats que havia rebut com a herència del seu espòs.


  El lloc escollit després d’espinoses deliberacions era el castell de Vilopriu. Els representants de l’altra part trobaven inconvenients en gairebé tots els llocs i les condicions que es proposaven per a l’encontre. Almodis de la Marca, concubina del seu nét Ramon Berenguer, havia volgut mostrar el poder i la influència que tenia sobre ell i havia gosat posar entrebancs a totes les iniciatives que la fins aleshores poderosíssima comtessa de Girona i d’Osona s’havia dignat a proposar. Finalment s’havia escollit la plaça de Vilopriu, en els límits de la influència entre Girona i Empúries.


  Roger de Toëny, per part d’Ermessenda, i Gilbert d’Estruc, per la d’Almodis, havien estat els delegats per pactar les condicions de l’encontre. L’encarregat de moderar l’entrevista va ser, de comú acord, el bisbe Guillem de Balsareny. Totes dues dones s’hi jugaven molt. Per això mateix s’havien empassat l’orgull i havien acceptat de veure’s, cosa que d’una manera o altra indicava la necessitat que tenien totes dues d’arribar a acords puntuals l’una amb l’altra. El fet d’acceptar, per part d’Almodis, aquell humil castell, molt més a la vora de Girona que no pas de Barcelona, quedaria compensat perquè tots dos trons s’instal·larien a la mateixa altura i perquè, a més, ella entraria en segon lloc al saló de l’entrevista: així doncs, qui s’esperaria seria Ermessenda.


  L’origen de la construcció del castell, com el de tants altres, era la necessitat de fortificar els termes que delimitaven un territori. Al voltant de la primitiva torre s’havia alçat una muralla, i a recer d’aquesta havia nascut una capella. Els pagesos sabien que la llei els protegia si vivien a la sagrera, i havien anat construint les seves humils cases emparades en aquell reducte que els evitava ser empresonats per qualsevol noble, que els podia aplicar penes que incloïen l’excomunió. Les edificacions van anar creixent dins de les muralles i aquell lloc va ser considerat tàcitament per la comtessa de Girona i pel seu veí, el comte d’Empúries, un reducte neutral, de manera que no era la primera vegada que Ermessenda dirimia les seves diferències dins d’aquelles muralles.


  Ermessenda hi va arribar amb les seves tropes la nit anterior; l’endemà i en el moment fixat, la host més nombrosa d’Almodis reclamava pas franc davant el rastell de la fortalesa. Després del descans protocol·lari, a l’hora sexta, tal com havien pactat Roger de Toëny i Gilbert d’Estruc, la sala on s’havia de celebrar l’entrevista estava preparada i a punt per a l’esdeveniment. Al fons, els dos trons on s’havien d’asseure totes dues comtesses, i en un pla inferior, els seients on s’instal·larien els seus capitans. Entre l’un i l’altre, d’esquena a la concurrència i davant de les dues dones, hi havia un faristol des del qual el bisbe duria a terme la difícil funció de moderar la disputa, i a banda i banda, unes taules petites amb tots els estris propis de l’escriptura perquè dos amanuenses, triats per les parts en litigi, poguessin prendre nota fidel del que passés. A un costat i l’altre, cobrint l’espai, els penons de Girona i Osona i, al davant, a l’altra banda, els de Barcelona i de la Marca. Tal com havien pactat, abans de l’entrada de la comtessa de Girona es va desarmar la tropa dels dos bàndols i es van lliurar les espases i dagues al senyor del castell com a dipositari de la confiança de totes dues legacions. Els capitans i el bisbe van ocupar els seus llocs respectius, els dos escrivans van preparar els seus estris i es van situar als seus respectius escambells; tothom va guardar silenci a l’espera de l’entrada de totes dues senyores.


  Solemne i majestuosa, vestida de negre i amb diadema comtal, tal com corresponia al seu rang, va fer la seva entrada Ermessenda. Mentre s’asseia al tron de la dreta, una dama li va recollir el mantell i ella, rígida, amb el tors recte i sense recolzar-se en el respatller, va reposar l’enjoiada mà dreta al braç del setial. Almodis es va fer esperar uns instants per demostrar a tothom que qui decidia el temps de l’entrevista era ella. Va avançar entre els presents amb la distinció de la reina de Saba, vestida de vermell, amb un faldellí gris platejat, els cabells tapats amb un ret trenat esquitxat de perles, segura que en arribar a l’altura de la vella comtessa aquesta s’alçaria del tron per saludar-la. Inútil espera. Ermessenda va veure com Almodis, com si es tractés de la seva cambrera major, pujava la grada que l’elevava fins al seti, girava el cap i demanava un ventall al seu patge sense dirigir ni una mirada a la seva rival.


  El silenci es podia palpar. Ningú no s’atrevia ni tan sols a tossir. El bisbe va iniciar l’acte.


  —Poseu-vos drets tots els presents.


  Un murmuri de veus contingudes barrejat amb el fregadís dels seients a l’empostissat i un soroll de roba van acompanyar la veu del clergue.


  —Iniciarem l’acte pregant a l’Esperit Sant que il·lumini les nostres ments per poder dur a bon terme les diligències que emprenem ara mateix. Que la generositat de mires s’imposi sobre els vans egoismes pel bé de la cristiandat i dels comtats que hi ha representats aquí i ara.


  Tot seguit va alçar la vista enlaire i va entonar l’Àngelus amb la seva veu forta i timbrada, i tots els presents van respondre.


  Després les dues comtesses van ocupar els trons les dues alhora i a continuació es van asseure els assistents; a banda i banda de la sala es van haver de quedar dretes moltes persones que no tenien seient.


  El bisbe va obrir la sessió subratllant la importància de l’acord que es pretenia assolir i va cedir la paraula a la comtessa de Barcelona, que va exposar la seva argumentació amb veu temperada i continguda, com si allí no hi hagués ningú i es trobés tota sola amb la seva Nèmesi, fent un circumloqui abans d’entrar de ple en el tema que tant li interessava.


  —Sóc aquí, comtessa, en representació del vostre nét, el comte Ramon Berenguer I, per mirar d’arribar a algun compromís sobre diversos temes que afecten el futur de Barcelona.


  Ermessenda, hieràtica, com una escultura de marbre, escoltava sense moure ni un múscul del rostre.


  Almodis va continuar:


  —Sou comtessa de Girona i d’Osona per delegació, i sabeu bé que quan us moriu, Déu vulgui que sigui d’aquí a molts anys, tots dos comtats passaran al seu hereu natural, que és el meu espòs. La petició que us fa el vostre nét i que jo em limito a transmetre-us és que, pel bé de la casa dels Berenguer, cediu en vida els vostres drets i demaneu a canvi el que considereu de justícia, cosa que sens dubte se us concedirà. Us podeu retirar a un dels monestirs que heu fundat i viure allí la vida regalada i espiritual que tant us agrada i que us correspon per mèrits i edat.


  A la gran sala es va fer un silenci notable. Almodis va esperar, en tensió, la resposta d’Ermessenda. No va trigar gaire.


  —Senyora meva —Ermessenda va eludir el tractament que li corresponia—, en primer lloc, sóc comtessa de Girona i d’Osona de ple dret. El meu marit, el comte Ramon Borrell, me’ls va cedir a títol d’sponsalici quan va demanar la meva mà i com a dot de casament. Per tant, transmeteu al meu nét que no obro per delegació i que en el meu testament hi disposaré el que convingui a la meva voluntat; els comtats que posseeixo es mereixen un destí millor que ser governats per un comte venal que no es mereix ni aquest nom. Els títols, encara que s’hagin heretat i no guanyat, s’han d’honrar, i ara com ara el meu nét en comptes d’honrar el seu més aviat el vilipendia. Si vol que Barcelona estigui mal regida per un excomunicat, ell mateix, però els meus comtats no tenen màcula i així continuaran.


  Almodis va respirar fondo per contenir-se: hi havia molt en joc.


  —D’això mateix us volia parlar ara, senyora. El comtat de Barcelona era del vostre espòs, i m’imagino que desitgeu el millor per als seus habitants. L’excomunió que vau promoure dificulta molt les coses quant a l’obediència dels seus súbdits, i el vostre nét, que us estima profundament, us prega amb humilitat que en sol·liciteu la retirada a Víctor II. A canvi de l’immens favor, Ramon estaria disposat a reconèixer la vostra auctoritas, i no pas la potestas, sobre Barcelona fins a la fi dels vostres dies i a fer-vos a mans setanta mil mancusos per col·laborar en les vostres obres pies.


  En sentir aquella quantitat, un murmuri sord es va escampar per la gran sala.


  Ermessenda va fer una llarga pausa per copsar l’atenció de tots els presents.


  —M’ofèn i ofèn l’Església, senyora, sentir la pretensió del meu nét. Si no ho he entès malament, aquest insensat vol comprar la seva excomunió per setanta mil mancusos. Digueu-li que la seva àvia, que va defensar els seus drets com una lleona en la minoria d’edat d’ell, mai no farà de còmplice mediant en un acte de simonia, ja que aquest i no cap altre és el nom que es dóna a la compra i venda de coses sagrades. Pel que fa a l’auctoritas que m’ofereix, li haig de dir que no em cal: moralment ja la tinc. Si ho consulta als seus súbdits, sabrà que tenen en molta més estima la meva persona que la seva. Si ell no fos príncep, ja veuria l’alt preu que ha de pagar un excomunicat. Estaria condemnat a l’ostracisme, i ni els seus veïns no li dirigirien la paraula.


  —Haig d’entendre que la vostra resposta és definitiva i que no hi ha avinença possible? —va preguntar Almodis, fent un gran esforç per contenir-se.


  —N’hi pot haver i és a les vostres mans —va dir Ermessenda, dibuixant un somriure despectiu.


  —Us escolto.


  —Digueu a Ramon que la seva àvia renunciarà en nom seu a totes les possessions i es retirarà a un convent per pregar per la salvació de la seva ànima impia tan bon punt vós sortiu del seu llit, us aparteu del seu costat i us en torneu a casa vostra, d’on no hauríeu d’haver sortit.


  Almodis va saltar com una tigressa.


  —La meva casa és a Barcelona i m’és ben igual el que en penseu vós!


  Ermessenda, amb un to carregat de sorna, va respondre:


  —Em sembla que ni vós mateixa no sabeu on és casa vostra. A Arles, Lusignan o potser a Tolosa; tinc entès que de les dues primeres us en van fer fora i de l’última en vau fugir.


  —Pobres comtats de Girona i d’Osona! Tenen per comtessa un escurçó. Destil·leu verí, senyora.


  —Comtesses, valdrà més ajornar l’entrevista fins demà —va dir el bisbe veient que els ànims s’exaltaven—. El coixí és un bon conseller i ajuda a moderar actituds.


  Ermessenda va prendre la paraula.


  —Aquest negoci s’acabarà ara, abat, i considero que hauríeu d’intervenir en els temes que afecten la vostra Església. Per cert, us he notat fred i permissiu respecte de la simonia.


  —Llavors, senyores, si us sembla bé valdrà més desallotjar la sala.


  Almodis, recuperada de la invectiva, va tornar a prendre la paraula.


  —Feu el que considereu convenient, bisbe, però el meu capità i el meu amanuense continuaran al meu costat. Vull que algú sigui testimoni i tingui constància de tot aquest excés.


  —Doncs si us sembla…


  Les dues comtesses van inclinar el cap i el prelat, amb un gest, va fer desallotjar l’estança.


  La gent va anar sortint a poc a poc entre murmuris i comentaris. Quan va ser fora l’últim, l’uixer, des de fora, va tancar els dos batents de la porta.


  Guillem de Balsareny es va dirigir a Almodis.


  —És el vostre torn, comtessa.


  Aleshores Almodis va adoptar un to serè, tot i que no exempt d’orgull.


  —Tant si us ho creieu com si no, estimo el vostre nét i no us consento que jutgeu la meva vida. Tard o d’hora l’Església cedirà, com fa sempre davant d’una qüestió d’Estat, i quan la vostra intercessió no sigui necessària per obviar aquest mal pas en què estem tots ficats us penedireu de no haver tingut en compte la generosa oferta que us ha fet. Un dia o altre us morireu i els vostres comtats passaran a Ramon, tant si voleu com si no. Els súbdits tenen un instint molt fi per detectar el que els convé, i el vostre nét s’haurà estalviat una fortuna que hauríeu pogut destinar a dir misses per alleujar-vos un purgatori que, pel que intueixo i tenint en compte l’odi que traspueu, serà llarg.


  —Comprenc, senyora, que us resistiu a abandonar el llit del meu nét. Diguem clarament que no teniu on anar. No hi patiu: digueu a Ramon que us doni els mancusos que em destinava a mi, i així podríeu muntar un prostíbul en qualsevol ciutat de la Septimània. Allí us hi sentiríeu com a casa. Ja coneixeu la dita: «Cada ovella al seu corral».


  —Sou una dona amargada i indesitjable —va saltar Almodis—. He vingut en to de pau i m’heu buscat les pessigolles. M’heu dit mantinguda i no sé quantes coses més. Doncs bé, sereu la primera de saber-ho: aviat naixerà un fill meu i del vostre nét, un Berenguer, un fill del pecat, segons vós. Quan el nen sigui gran, la seva mare li explicarà l’opinió que tenia d’ell la seva besàvia abans que naixés. Segons vós, serà el fill d’una concubina, i aquest fill de mala dona, que durà a les venes sang dels Berenguer i de la casa de Carcassona, ho heretarà tot: Barcelona, Girona i Osona. Sic transit gloria mundi. Riu més bé qui riu darrer, senyora.


  El bisbe va empal·lidir, Roger de Toëny es va aixecar i, acostant la mà dreta a la beina buida que li penjava del cinturó, va fer el gest d’empunyar l’espasa. Després, bolcant la taula i tacant de tinta el document, un dels amanuenses es va desmaiar.
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  ’ànima de Bernat Montcusí no coneixia descans ni assossec. Un núvol roig, barreja de ràbia i de luxúria, presidia els seus dies i les seves nits. L’alba el sorprenia assegut al seu llit amb dosser, reclinat sobre dos coixins, completament desvetllat. Era inútil que Halevi, el físic, li receptés pocions a base de làudan i cascall. No es volia ficar al llit per por que la parca el visités sense avisar i la seva ànima es condemnés per a tota l’eternitat. El vici d’Onan s’havia fet inherent a les seves feines de cada dia, i malgrat que intentava reprimir-se, no podia eradicar l’hàbit d’anar cada capvespre al seu gabinet, fer córrer la trapa i gaudir de la visió del cos nu de la seva afillada.


  L’endemà del seu descobriment va enviar Laia i la seva esclava a un encàrrec en un lloc allunyat i ho va aprofitar per remenar les coses de la noia. No li va costar gaire trobar el cofret. Amb un petit rossinyol, i amb el pols alterat, el va obrir i va començar a llegir les missives. Va estar a punt de tenir un atac de nervis. Les va rellegir unes quantes vegades i les va desar al seu lloc. Va tancar el cofre, el va col·locar on l’havia trobat i es va retirar al seu gabinet a meditar la decisió que havia de prendre. L’avarícia s’enfrontava amb la gelosia, i temia que la ira el precipités cap a una mesura equivocada. Aquell Martí Barbany li resultava un negoci prou rendible: només de coneixe’l va veure que tenia davant un cavall guanyador, i el temps li donava la raó, i en aquells moments, dos anys després del primer encontre, el rendiment que li reportava el tracte amb aquell jove s’havia convertit en realment important. El més curiós era que la xifra es podia multiplicar per mil en un futur si actuava amb astúcia. No, decididament no. No era pas ell qui havia de tallar de soca-rel les esperances del jove. El seu cap anava forjant un pla sibil·lí que abraçava totes les facetes a les quals de cap manera no estava disposat a renunciar. En primer lloc, Laia li havia de pertànyer per a tota la vida, de manera que la tasca d’apartar Martí de la seva fillastra havia de recaure en la noia, així el festejador no se sentiria ofès per ell. Aquell jove decidit havia de creure que l’elegida pel seu cor potser havia sentit per ell una il·lusió passatgera de joventut, refredada pel temps i la distància. El problema era que la noia li transmetés el missatge en persona. Era fonamental trobar arguments categòrics perquè la nena accedís a les seves pretensions, ja fos de grat o per força.


  Va decidir que valdria més aprofitar l’absència del jove per tirar endavant els seus plans sense que ella pogués demanar favor ni consell, i per això va decidir encarar-se amb el problema aquella mateixa tarda.


  Laia havia anat, acompanyada per Aixa i en el nou palanquí que li havia regalat el seu padrastre, a l’oració de l’Àngelus a Sant Miquel. Després havien de lliurar un paquet en una casa extramurs del Castellnou. Aixa, amb el permís del cap de l’escorta, a qui Bernat Montcusí havia donat ordres precises, s’havia allunyat per anar al mercat a veure Omar, per si tenia alguna carta de Martí, amb l’ordre de tornar a casa quan hagués fet l’encàrrec i, en cas de portar-ne una, amagar-se-la dins la roba per donar-la a la seva mestressa i amiga a la tarda.


  En acabar l’Àngelus, la noia, que invariablement demanava a la Mare de Déu que protegís el seu estimat, se’n va anar, alçada a pes de braços en la cadira gestatòria per quatre esclaus morenos que es recolzaven les vares a l’espatlla i seguida per l’escorta, fins a la casa de Montcusí. Durant el desplaçament, refugiada allí dins i amagada de les mirades de la gent gràcies a la cortineta, pensava que ni el luxe de l’entapissat, ni la marqueteria de fusta exòtica que adornava els calaixets, ni les ampolletes de perfum de la llitera ni cap altra sumptuositat no compensava la vida si no era al costat de la persona estimada que el seu virginal cor de dona ja havia triat.


  Quan van arribar a casa, el majordom li va comunicar que l’amo havia estat convocat al palau i que hauria de dinar sola. No li podia donar una notícia millor. Va dir al servent que ho faria a la pèrgola i que li preparés un àpat frugal.


  Aixa havia tornat amb l’única notícia que la següent etapa del viatge de Martí el portaria a Sidó, des d’on partiria cap a altres regnes i on tornaria per embarcar-se de nou. Omar li havia dit que si li lliurava una carta abans de tres dies, ell s’encarregaria que la missiva estigués esperant puntualment el jove abans de començar la singladura següent. La notícia havia arribat indirectament a través del capità d’un vaixell que havia tingut notícies de l’Stella Maris a Famagusta.


  A Laia, el fet de tenir notícies del seu estimat, encara que fos d’una manera indirecta, l’omplia de felicitat, perquè pensava que cadascuna l’anava acostant al dia en què el tornaria a veure. Estava estirada al llit, amb el pensament volant per camins llunyans, quan la van cridar al despatx del seu padrastre.


  Es va arreglar una mica i va sortir rumiant que tota alegria era fugissera i que la vida alterna les situacions agradables i amables amb altres d’oposades.


  El criat que sempre vetllava la porta del seu tutor la va deixar passar només de veure-la. Ella va tustar la fusta i la veu agra i coneguda del seu padrastre li va respondre:


  —Passa.


  La noia va obrir el batent esquerre i, traient el cap per l’escletxa, va preguntar-li:


  —M’heu enviat a buscar?


  El conseller, assegut al despatx, es va aixecar amb aire amable i va assentir amb el cap.


  —Sí, filla. Entra i seu.


  Laia va tenir un mal presagi i va pensar que passaria alguna cosa greu. Va travessar l’estança amb pas lent i es va asseure davant del seu padrastre.


  Bernat, com de costum, jugava amb un ganivet que tenia damunt d’una safata de plata. Es va fer un silenci solemne.


  El vell va començar el discurs amb veu seriosa.


  —M’has decebut, Laia.


  La noia va alçar les celles i va fixar en ell els seus grans ulls grisos, interrogadors.


  —Has faltat a la confiança que em deus com a pare.


  —N’hem parlat mil vegades —va respondre Laia, en tensió però amb fermesa—. Vós no sou el meu pare.


  Bernat va llançar el ganivet violentament sobre la taula.


  —I me n’alegro! Potser em convé més. Sigui com sigui, sóc responsable de tu: vius sota la meva teulada, portes una vida regalada a costa meva, i en aquesta casa no hi ha res que es pugui escapar del meu control. M’has defraudat, Laia, algú t’ha omplert de pardalets aquest caparró que estimo tant i has gosat intentar prendre decisions que només són competència meva.


  —No cal que alceu la veu, us sento prou bé. Visc de l’herència que van deixar el meu pare de debò i la meva mare i ni vull ni necessito res vostre —va replicar Laia, sorpresa del seu propi atreviment.


  —D’acord, però fins que siguis major d’edat sóc el teu tutor, i això em dóna dret a invertir la teva herència com vulgui. La puc convertir en fum perquè heretis una ruïna o que t’arribin uns béns sanejats. Això depèn de tu.


  Laia va rumiar un instant, tenint en compte que de moment encara desconeixia la finalitat d’aquell discurs.


  —I de què depèn? Què he fet que es mereixi aquesta amenaça?


  —Com que presumeixes de ser una dona, et tractaré com a tal. Has guardat a la teva habitació, en un cofre, unes cartes que desdiuen la confiança que t’havia atorgat fins avui.


  Una pal·lidesa cadavèrica es va apoderar del rostre de la noia alhora que una suor freda li inundava el cos. Va empassar saliva, esperant.


  —Et parlen d’amor, i pel que dedueixo responen a altres cartes que, sens dubte, has escrit tu. Tingues la decència de respondre.


  —Està bé —va dir Laia, reprimint un sospir—. Estimo Martí Barbany i penso casar-me amb ell quan sigui major d’edat, tant si em deshereteu com si heu fet que la meva fortuna s’esfumi. No m’importen gens els béns d’aquest món. A més —va afegir amb veu ferma—, entenc que és molt mesquí, això d’escrutar els secrets dels altres.


  Bernat va dibuixar un somriure torçat i pervers.


  —És la meva obligació. Poc podria respondre a la confiança que em va dipositar la teva mare si descuidava les meves obligacions de vetllar per tu quan encara ho ignores pràcticament tot de la vida.


  —No parleu de la meva mare, que va morir mig boja per culpa vostra! M’estimo més que no em cuideu tant, si això comporta que no pugui escriure a qui em doni la gana.


  —Insensata! Puc fer amb tu el que vulgui, des d’ingressar-te en un convent fins a lliurar-te a qui em convingui, i no tindràs altre remei que obeir.


  —Feu amb mi el que us plagui, però ningú no manarà en els meus pensaments.


  El vell va canviar el registre.


  —Tot és pel teu bé, Laia. En tota la meva vida no he trobat ningú digne de tu. Si fas bondat i t’avens als meus desitjos, quan jo em mori seràs la dona més rica de Barcelona.


  Tremolant, Laia va preguntar:


  —I quins són els vostres desitjos?


  —Et conec des de petita; t’he traspassat tot l’afecte que vaig dipositar en la teva mare. Ara t’ha arribat el temps de merèixer. Ja ets una dona: la diferència d’edat que ens separa no és cap impediment, perquè no supera la de moltes parelles d’aquests comtats, i no és bo que un home encara en plenitud no tingui ningú que li escalfi el llit. Sóc un fidel fill de l’Església i mai no m’he inclinat a buscar desfogaments mercenaris amb dones públiques. Fins el comte donaria la seva benedicció i apadrinaria el nostre casament, i jo m’ocuparia de solucionar l’entrebanc de ser el teu padrí.


  —No hi ha dubte que esteu absolutament boig. Mai, mai de la vida no us acceptaria! —va exclamar Laia, amb llàgrimes d’impotència als ulls.


  —D’acord. Molt bé. Tu ho has volgut. T’he honrat proposant-te matrimoni i ho has rebutjat. Prepara’t per a les conseqüències —va dir Bernat amb un to fred que amb prou feines dissimulava la ràbia.


  —Us asseguro que a la primera ocasió fugiré encara que no tingui on anar.


  La veu del conseller es va convertir en un so sibilant.


  —No ho faràs pas. T’explicaré com serà tot a partir d’ara mateix. Les cartes no han vingut a casa volant i sé qui ha estat la malaurada missatgera. De tu depèn el que hagi de succeir. Apartaré Aixa del teu costat i la faré tancar. Si accedeixes de bon grat al que et requereixo, et permetré que cada dia li portis aigua i menjar. Així tindràs constància que continua viva. Escriuràs una carta en què diràs al teu estimat que t’ha passat el caprici: t’autoritzo a posar-hi les paraules que et semblin més bé. Tingues en compte que vull que aquest jove atribueixi el desencís a flaqueses de dona; de cap manera no ha de pensar que estic implicat en l’assumpte, i tot i que una vegada li vaig dir que no era digne de la teva mà, em convé que pensi que per part meva no hi hauria problemes, ja que des d’aleshores la seva situació ha variat molt i intueixo que assolirà grans cotes de poder i de riquesa. Recalcaràs, per tant, que la teva decisió és tan sols cosa teva. Ah, i procura mantenir una actitud respectuosa davant meu. No consentiré que res ni ningú ignori la meva autoritat a casa meva. Ara et pots retirar.
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  uan Martí va arribar a l’hostal del Minotaure amb la roba tota rebregada, Nikodemos, que era al taulell, es va alarmar en veure’l.


  —Ja us he dit que era un lloc perillós. Heu tingut alguna topada?


  —No és el que us imagineu. M’he hagut de tirar al mar per auxiliar un pobre home que s’estava ofegant.


  Nikodemos va remenar el cap.


  —Tots els ports són perillosos, però el nostre, segons a quines hores, ho és molt.


  —Estic bé i amb la consciència tranquil·la. He fet una bona obra. Si no hagués anat a sopar al Musclo d’Or potser a hores d’ara una ànima de Déu hauria marxat d’aquest món.


  —Me n’alegro per vós, però per mi se’n podrien anar a l’infern tots els mariners borratxos de Famagusta.


  Martí ho va deixar córrer i li va explicar el canvi de plans.


  —Em convindria que aviséssiu el vostre cunyat perquè em recollís més d’hora. Abans d’anar-me’n a Pelendri he de tornar a la nau que em va portar ahir. M’hi he deixat una cosa important.


  —No patiu, que sé on trobar-lo. De seguida que hagi sortit el sol aniré a buscar Elefterios. Quan voleu que us vingui a recollir?


  —Crideu-me a l’alba i que m’estigui esperant quan es faci de nit.


  L’endemà Martí va matinar perquè abans d’anar-se’n cap a Pelendri havia de resoldre moltes coses a Famagusta.


  El pla de Martí era clar. Se n’aniria quan ho fes l’Stella Maris, ja que el seu rumb el convencia, arribaria a Sidó i d’allí s’afegiria a les caravanes que l’acostessin al seu objectiu, Kerbala. Per fer-ho havia de parlar amb Basilis Manipoulos perquè l’esperés.


  Tot va anar sortint com desitjava. Elefterios el va recollir puntualment i amb el seu vell carruatge va arribar fins a la rada on hi havia ancorat l’Stella Maris. Va ordenar a l’auriga que l’esperés dalt del penya-segat i va baixar fins a la platja per la rampa. Al lluny s’albirava l’esvelta figura del vaixell del grec. A la vora del mar, dos vells pescadors xerraven tot esperant que algú els llogués una de les seves deslluïdes xalupes per acostar-se a qualsevol dels vaixells ancorats. Després de pactar el preu del trajecte, Martí es va embarcar en una d’aquelles deteriorades closques de nou que a la proa lluïa orgullosa la silueta d’un drac. Un dels dos vells va seure al banc per vogar mentre l’altre, amb els apedaçats pantalons arromangats fins a mitja cama, començava a empènyer la petita embarcació fins a fer-la surar al mar. Quan col·locava un dels rems a l’escàlem i en adonar-se que el seu passatger observava amb curiositat la imatge del mascaró, el vell de la barca va deixar un moment el que feia per dir:


  —És un drac. On voleu anar?


  —Aquella embarcació de buc negre i afilat ancorada al costat del trirrem. Quan us hi acosteu veureu el nom a la popa: Stella Maris.


  Després de començar a remar, el vell va continuar a la seva.


  —De jove vaig fer de pirata amb un barbaresc que era un dimoni. Draco, es deia. Tot el que sé del mar ho vaig aprendre d’ell. En honor seu vaig fer el mascaró.


  —És molt bonic.


  —Em complau que l’aprecieu. Vós deveu ser home de mar.


  —En certa manera: tinc part d’un vaixell. Es pot dir que sóc una mica armador.


  —De seguida que heu pujat a bord me n’he adonat. La gent del mar caminem d’una altra manera.


  —Deu ser pels dies que he estat embarcat.


  —Encara esteu de viatge?


  —Ho intentaré. Miraré d’embarcar-me a l’Stella.


  —Us envejo! Quan un ha viscut al mar i la vellesa fa que els ossos se li embarranquin en la immunda terra, l’enyorança arriba a ser una maledicció. Qualsevol mariner s’estimaria més que l’esquelet li quedés encallat en una platja, com el costellam del seu vaixell, que no pas morir a poc a poc per acabar en un forat brut.


  Martí va decidir no donar més conversa al vell perquè dediqués tot el seu alè a la voga. Així doncs, fins que no es van haver acostat al vaixell no va tornar a obrir la boca.


  Un dels mariners que estaven de guàrdia va reconèixer Martí i va llançar una escala de corda per l’amura. Abans de pujar, Martí va dir al vell:


  —Espereu-me fins que torni. No us preocupeu pel vostre temps, sabré ser generós.


  —Aquí em quedo fins que us abelleixi tornar, capità.


  Martí va somriure per sota el nas en veure el rang que li acabava d’assignar el vell.


  Quan va trepitjar la vella coberta i li van arribar a l’olfacte aquelles olors tan conegudes i apreciades, va aspirar amb fruïció.


  —És a bord el capità?


  —El trobareu a la seva cabina.


  Martí va deixar que l’home continués la seva guàrdia i va anar a la cabina de Basilis.


  Quan anava a demanar permís per entrar, es va obrir la porta i va aparèixer l’entranyable figura del mariner. A la sorpresa la va seguir l’alegria, ja que durant el viatge havia sorgit entre tots dos un fort vincle d’amistat.


  —Quina sorpresa tan agradable! Us feia a Pelendri.


  —Aquesta era la meva intenció, però el destí marca els camins i ahir a la nit va passar una cosa que m’ha fet canviar de plans: la qüestió del coure, de la qual m’ocuparé avui mateix, ha passat a segon lloc.


  —I quina és ara la prioritat?


  —Veure-us a vós.


  El grec va mig aclucar els ulls.


  —Us escolto.


  —Mireu, Basilis, si fos possible m’interessaria molt anar amb el vostre vaixell a Sidó, suposant que continuï sent la vostra ruta.


  —I tant que ho és, i us repeteixo que a la meva embarcació sempre hi haurà una hamaca esperant que embarqueu. Només hi veig un inconvenient.


  —Quin és?


  —Que, tal com us vaig dir, la gent que haig de veure a Nicòsia és difícil de debò i encara no sé quin dia me n’aniré.


  —És igual. M’estic al Minotaure, i esperaré les vostres notícies per embarcar de seguida que m’envieu l’avís amb un missatger. Llevat d’aquesta nit i potser la de demà, que les passaré a Pelendri mirant de negociar l’assumpte del coure, cada dia seré a Famagusta.


  —Doncs no hem de parlar de res més. I ara em dispensareu, però he de baixar a terra: he de proveir el vaixell de salaons, galetes i altres provisions i en vull controlar l’embarcament en persona. Els xipriotes, a més de grans negociants, són molt murris, i estan acostumats a subsistir sota el jou de qualsevol dels pobles que els han envaït. De seguida que poden, et donen garsa per perdiu: la seva astúcia és llegendària.


  —Si us sembla bé, m’espera una xalupa i a la platja hi tinc un carro; podríem fer el viatge junts fins a Famagusta. Jo després me n’aniré cap a Pelendri.


  —Em fareu un favor. Deixeu-me donar unes ordres al contramestre i de seguida vinc.


  Van embarcar junts a la xalupa. En arribar a la platja, Martí va passar comptes amb el vell mariner i, després de donar-li una bona propina, va pujar la rampa amb Basilis. Van agafar el carro d’Elefterios, camí de Famagusta. Allí el grec va baixar i Martí va anar a Pelendri amb Elefterios.


  51

  La cel·la
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  aia no s’acabava de creure l’amenaça del seu padrastre. Sabia que era avar, colèric i indigne de merèixer els favors amb què el distingia el comte, però mai no s’hauria imaginat que l’home que havia estimat la seva mare fos capaç d’una ignomínia com aquella. Aixa havia desaparegut de la seva vida i ella sospitava que la devien haver enviat a una de les nombroses propietats del seu tutor per apartar-la del seu costat i així deixar-la incomunicada. Li havien assignat nou servei que era totalment fidel al seu padrastre. El lleuger frec d’uns artells a la porta de l’habitació va interrompre els seus pensaments.


  —Endavant.


  Per l’escletxa de la porta va aparèixer el rostre seriós i avinagrat de la majordoma que feia les funcions de què abans s’ocupava la seva fidel i adorada Aixa.


  La dona va entrar i va deixar sobre la taula una safata amb un bol de sopa, un plat d’un guisat de llebre excel·lent i un pastís de cireres, que fins aleshores havia estat el seu preferit.


  —Menjareu a la vostra habitació. Són ordres de l’amo. En acabat, estigueu a punt perquè el vostre pare us vol veure al seu gabinet.


  Sense esperar resposta, l’adusta majodoma es va retirar, donant per fet que les ordres del seu senyor ni es qüestionaven ni mereixien cap mena de comentari.


  Laia gairebé no va tocar l’àpat i va disposar-se a esperar. Més tard, Edelmunda, la seva carcellera, va anar a buscar-la.


  —Esteu preparada? Ja sabeu que al senyor no li agrada que el facin esperar.


  Laia es va alçar amb un gest d’assentiment.


  —Doncs seguiu-me, que us he d’acompanyar personalment fins al seu despatx.


  —Haig de pensar que sóc presonera a casa meva?


  —Em limito a seguir les instruccions que se m’han donat. De tota manera, si no haguéssiu abusat del consentiment i la confiança del vostre pare no us hauria passat res d’això.


  Totes dues van anar travessant estances i llargs corredors fins a arribar a la porta del gabinet de Bernat Montcusí.


  La majordoma va tustar la porta i va demanar permís per entrar. Va parlar al seu senyor des de la porta:


  —Aquí teniu la vostra filla, tal com heu ordenat.


  Es va sentir la veu ronca del conseller:


  —Fes-la passar i espera’t al passadís per acompanyar-la a les seves habitacions quan hàgim acabat.


  La dona va indicar a la noia que entrés. Laia ho va fer i, tota temorosa, va esperar que el seu padrastre li digués el que havia de fer. Aquest, sense fer-li cas, va continuar escrivint un document amb una ploma d’oca tenyida de vermell, que anava sucant al tinter que tenia davant. Després d’una bona estona i mentre escampava unes pólvores assecants damunt del pergamí, va aixecar la vista i, com si s’acabés d’adonar de la seva presència, va dir amb una veu inesperadament amable:


  —Ah, però ets aquí! Passa i seu, nena. No et quedis a la porta.


  Laia es va acostar a la taula i es va asseure a la cadira de sempre.


  —Explica’m com estàs. Com et van les coses?


  Ni el to ni el tema no casaven amb el que Laia havia sospitat, i sense voler irritar el vell, per veure si n’obtenia alguna cosa, va respondre assossegadament.


  —Jo no tinc res per explicar, coneixeu la meva vida de cap a cap, que, per cert, és prou avorrida. A més, m’heu robat la persona que donava color als meus dies i omplia els meus afectes.


  Montcusí va mantenir la calma.


  —Haig de vetllar per tu, Laia. Aquesta persona, que en realitat no ho és, una persona, perquè és esclava, ha defraudat la meva confiança i n’ha abusat. No et faig responsable del que ha passat, encara ets massa petita. És ella qui, amb males arts, ha ficat tot de pardalets en aquest encantador caparró que jo adoro i que fins avui només m’havia proporcionat satisfaccions.


  —Em sap greu, però no teniu raó. Ella era la meva alegria, la meva companyia i el meu recer, un refugi que no havia tingut des de la mort de la meva mare, i vós l’heu apartat del meu costat.


  —Però no em pots negar que, encara que no m’hagis facilitat les coses en negar-te a dir-me on t’entrevistaves amb aquest home, la persona que enviaves a aquestes trobades era la teva esclava, introduïda amb astúcia a casa meva amb aquesta única finalitat, encara que l’embolcall fos la seva bonica veu i les seves dolces cançons.


  Laia va percebre en la resposta un lleuger canvi d’actitud i, tot i defensar la seva amiga, va mirar de no provocar el seu padrastre.


  —Vaig conèixer Martí al mercat d’esclaus i Aixa no hi va tenir res a veure, perquè va ser el dia que la subhastaven. El que passa és que us negueu a reconèixer que he crescut i que ja no sóc una nena.


  La veu del conseller va adquirir un to irònic.


  —Precisament és el que mantinc. No hi ha dubte que has crescut: ja ets una dona. Però passem a les cartes. Vols que em cregui que les que guardaves al calaixet van arribar volant a aquesta casa? Em pesa ser el culpable d’acceptar que Aixa entrés a la nostra vida. En lloc de gratitud per part seva, el que vaig rebre va ser l’astuta picada d’un escorpí que va entrar al meu servei seguint ordres del seu antic amo. Digue’m qui et va fer de correu.


  Amb veu tremolosa, Laia va respondre:


  —Em nego a dir com m’han arribat les cartes. Només us diré que ella no hi ha tingut res a veure.


  —Mira, Laia, hi ha una cosa que no suporto, i és que algú em tracti com un beneit i menyspreï el meu intel·lecte. Aquesta insensata et va fer de correu i tu vas caure a la trampa com una ximpleta sense experiència. Però vull oblidar aquest mal pas, i el meu amor cap a tu i la meva generositat faran que aquest enutjós assumpte quedi en l’oblit. —Bernat Montcusí va adoptar un to suau i es va mirar amb ulls tendres la seva fillastra—. Et torno a proposar que acceptis ser la meva esposa.


  —Em nego a aquest despropòsit!


  El to de l’home va canviar de sobte.


  —T’hi puc obligar!


  Laia es va aixecar, tremolant d’ira i de por.


  —Abans em llançaré des d’un dels merlets de la torrassa! —va exclamar.


  —Jo sabré posar els mitjans per convence’t.


  —No perdeu el vostre temps. És més fàcil que el sol s’apagui al cel que no pas que vós m’aconseguiu.


  —No sóc cap mag, els meus poders són només d’aquest món.


  —Doncs digueu-me què fareu.


  El conseller comtal va fer una llarga pausa, durant la qual Laia, obeint una ordre muda del seu padrastre, es va tornar a asseure. Quan ho va haver fet, Bernat Montcusí va parlar amb veu lenta i sense ni una engruna d’emoció.


  —T’explicaré què faré. Faré escorxar Aixa davant teu. Em coneixes bé i saps que compleixo el que prometo.


  Laia es va quedar muda.


  —Per fer-te la meva esposa em cal el teu consentiment, però no el necessito perquè siguis la meva amistançada. Com has dit prou bé, ja ets una dona, de manera que ja saps què comporta això. Qualsevol nit i quan em doni la gana em rebràs al teu llit.


  Laia es va limitar a negar-ho amb el cap, amb la mirada perduda.


  El prohom es va aixecar de pressa.


  —Segueix-me!


  Va sortir de darrere de la taula amb dificultat i amb quatre gambades es va acostar a la porta.


  Laia, gairebé sense saber què feia, li va anar al darrere.


  En obrir, la majordoma, que estava distreta en un banc, es va aixecar alterada. Bernat, fet una fúria i esbufegant, va travessar com un remolí, amb Laia al darrere, les estances que el separaven de l’escala de cargol que portava al soterrani de l’edifici, l’entrada del qual vigilava un guàrdia armat. El conseller, amb un gest brusc, va apartar la llança de l’home. La nena, que mai no havia trepitjat aquella escala, a penes el podia seguir. En arribar al segon soterrani, Bernat va agafar una de les torxes que il·luminaven les humides parets i es va acostar a un guardià que estava endormiscat en un escambell davant d’una estreta taula, amb el cap recolzat entre els braços. El conseller el va despertar amb una puntada de peu.


  —És així com vigiles, ximplet? Et faré assotar amb una vara de freixe fins que et treguin les entranyes. Obre de seguida la cel·la del fons!


  L’home, pàl·lid com un cadàver i sorprenentment àgil tenint en compte la seva corpulència, es va aixecar de l’escambell com un llamp i, agafant d’un ganxo de la paret un grapat de claus, se’n va anar cap a la porta del fons, la va obrir entre xerrics de frontisses i es va apartar per deixar pas. La torxa del conseller va il·luminar l’escena.


  Al fons de la cel·la i sobre un banc de pedra es veia un cos immòbil.


  La veu de Bernat va retrunyir entre les parets.


  —Aquí la tens! Vejam si la reconeixes.


  Laia es va acostar a aquell embalum i va apartar una manta esparracada que el cobria. Una massa de cabells enganxosos amagava el rostre de la persona que estava ajaguda. La mà de Laia els va apartar. Entre les grenyes ensangonades va aparèixer el perfil tumefacte de la seva esclava. La noia amb prou feines va poder articular unes paraules.


  —Què t’han fet, amiga meva?


  Aixa se la va mirar sense reconeixe-la.


  Va sentir la veu de Bernat a la seva esquena.


  —No és res comparat amb el que puc fer.


  Laia va saltar com una pantera.


  —Sou una bèstia immunda! Em feu fàstic!


  —De moment encara és viva, i si tens seny hi continuarà. Si no em fas cas, l’escorxaré de viu en viu davant dels teus propis ulls. Et dono un dia per decidir-te. Si fas bondat i ets raonable, li salvaràs la vida, encara que no valgui res. De manera que tot queda a les teves mans. I ara retira’t a les teves habitacions i medita: em consta que acceptaràs la meva generosa proposta. A partir d’aquest moment estigues a punt; jo decidiré quan ha de ser la primera vegada. Totes les dones la recorden tota la vida.
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  El bon samarita
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  avia arribat el dia de l’embarcament. El cap de Martí vessava d’idees i el cor li esclatava de tan carregat d’emocions. L’instint li deia que havia trobat el camí per aconseguir aquell fi tan perseguit i que la Providència o la fortuna l’havien vingut a trobar. Si les coses sortien com intuïa, al cap de poc es podria considerar immensament ric. Va pensar que a vegades l’atzar és capriciós. La gent va tota la vida com Jason i els argonautes darrere del velló d’or i a ell li havia sortit a l’encontre després de fer una bona acció que, si tot el que s’imaginava arribava a bon port, seria premiada amb escreix.


  L’excursió a Pelendri va ser profitosa i la trobada amb Teophanos Avidis, afortunada. L’home, bon amic de Basilis Manipoulos, estava molt introduït en el negoci del coure. No sols feia d’intermediari, sinó que n’explotava una mina, de manera que li va fer un preu ajustat en pagament de diversos favors que devia al grec, a qui va enviar a través de Martí un pot d’una substància vermellenca, perfumada i resinosa, que va anomenar mirra i que, segons va explicar, era d’extraordinari valor i molt apreciada per fer perfum. Martí en va prendre bona nota i n’hi va encarregar, per a un futur viatge, una quantitat respectable, bo i lliurant-li la meitat de l’import per endavant, amb la condició que quan arribés el moment el comerciant la transportaria al port de Famagusta per embarcar-la.


  Acabada la seva gestió, va tornar a Famagusta en el carruatge d’Elefterios, amb qui havia ajustat un preu per tenir-lo al seu servei durant tot el temps que fos a Pelendri.


  Van arribar al Minotaure al vespre. Després d’acomiadar el cotxer, que va entrar a saludar el seu cunyat i a dir-li que en aquell moment qui estava en deute era ell pel benefici que li havia proporcionat aquell llarg viatge, Martí va preguntar a Nikodemos si hi havia alguna novetat. Ja havia arribat l’avís de Manipoulos: l’Stella Maris partiria el vespre del dissabte següent i Martí hauria de ser a la platja a mitja tarda, ja que el grec volia anar-se’n aprofitant la plenamar. Li quedaven, per tant, tres dies.


  Quan, després d’acomiadar-se d’Elefterios i agafar la bossa de terra, es dirigia cap a l’escala, va sentir la veu de Nikodemos.


  —Ah! Aquest matí ha vingut un home que m’ha preguntat per vós. Ha demanat quan tornaríeu, perquè us havia de donar una carta que no m’ha volgut deixar. Jo, tenint en compte el que m’havíeu explicat, li he respost que no trigaríeu. M’ha dit que a partir d’avui vindria cada matí, però que sobretot no us n’anéssiu sense haver-lo vist.


  Martí, malgrat el cansament acumulat, no va poder agafar el son. La imaginació li volava i d’un punt li passava a un altre sense pausa ni ordre. Tan aviat pensava en la trobada amb Hassan al-Malik a Kerbala, com tornava a Barcelona i s’entrevistava amb Bernat Montcusí i entregava els sponsalici per Laia que li exigís l’avar conseller. Res no li importava, estava disposat a pagar el que fos per obtenir l’aquiescència d’esposar la seva estimada, encara que allò comportés començar de cap i de nou. Cada hora d’aquella nit va sentir, barrejada amb les pregàries dels muetzins als minarets, la sonora locució de les llengües de bronze de les campanes, i aquell toc el va tornar a la seva estimada Barcelona.


  En el moment acordat, Nikodemos va trucar a la seva porta.


  —Qui hi ha?


  —El vostre home us espera a baix.


  Martí va saltar del llit. Ni tan sols es va afaitar, i tan bon punt es va haver posat les calces, lligat la camisola i cordat les botes, es va precipitar escales avall a trobar Hassan, que era al menjador de la fonda. Després de fer-li els tres petons protocol·laris i interessar-se pel seu estat després de la peripècia de la seva darrera trobada, l’home es va treure de l’escarsella dos pergamins que va allargar a Martí. Davant de la mirada interrogativa d’aquest, li va aclarir:


  —Com ja us vaig dir, no sé escriure. Quan rebo un missatge o haig de fer una carta recorro a un bon amic, un monjo copte que em llegeix les missives i respon al dictat el que vull dir. El meu germà entén el vostre idioma. Aquesta comunicació està escrita en llatí, de manera que vós comprendreu el meu missatge.


  Martí va agafar el papir que li donava l’home i, acostant-se a la finestra, va llegir:


  
    Estimat Rashid,


    T’escric aquesta carta que demostra que encara sóc al món dels vius. Al seu portador li dec el miracle. Dos brivalls em van atracar i llançar a l’aigua del port de Famagusta, i si no hagués estat per l’empenta i la decisió de Martí Barbany, qui et lliura l’escrit, les bèsties que poblen els abismes marins ja m’haurien devorat.


    Durant aquella llarga nit en què em va portar a casa en un lamentable estat, vam tenir temps de parlar de moltes coses. El meu benefactor és comerciant, d’un dels comtats catalans, i està interessat a traficar amb l’espès fluid que m’envies de tant en tant, amb el qual jugàvem de petits els germans i cosins al llac de prop de casa, acostant-hi una teia encesa i fent-ne esclatar les bombolles. Ja li he explicat que és complicat transportar-lo i que serveix per a poca cosa, però ell considera que li pot reportar beneficis i que a tu també. Jo li dec molt i d’aquesta manera saldaré una part de l’immens deute que he contret amb ell.


    L’has d’atendre en tot el que et demani i demostrar-li que els sassànides som gent de bé i agraïda. M’agradaria que, ara que has enterrat la nostra anciana mare i ja res no et reté a la nostra terra, venguessis la propietat, si trobes qui te la compri, i vinguessis a Famagusta amb mi. Tu saps per què no puc tornar. M’alegraria saber que ja no lligues la teva vida a un record de joventut que el temps i la distància han mitificat a la teva memòria. Aquí viuríem prop del mar, deixaríem passar els dies i les nits evocant els bons temps i, acompanyats amb la teva balalaica, cantaríem les velles cançons de la nostra infantesa. Res no em faria tan feliç com tornar-me a reunir amb tu.


    Rep, estimat, una abraçada infinita del teu germà.


    HASSAN

  


  Després de llegir la carta, Martí es va girar cap al seu nou amic.


  —Ja us vaig dir que no em devíeu res, Hassan.


  —Jo no ho veig pas així.


  —Us heu excedit en elogis.


  —M’he limitat a explicar la veritat. O no va anar així?


  —Cent vegades que passés, cent vegades que faria el mateix, i encara més coneixent la vostra qualitat humana. —Martí va somriure i es va atrevir a preguntar—: Perdoneu la meva curiositat, però que és el que us impedeix d’anar al costat del vostre germà?


  Els ulls de Hassan es van tenyir de tristor.


  —Deixem-ho estar. Són coses nostres. I ara escolteu-me. Per autentificar els nostres escrits tenim un senyal que ara posaré al marge del pergamí. És un senyal cabalístic que en els nostres jocs infantils gravàvem a les escorces dels arbres. Així sabem que és l’altre qui envia la carta. Doneu-me-la.


  Martí ho va fer i Hassan, després d’agafar del fons de la bossa un flasconet de tinta i un càlam, va recolzar el papir a la taula i hi va traçar al marge el senyal amb una ics i una pe tancades en un estrany cercle que Martí recordava haver vist al quadradet de la paret d’aquell cau del port. Quan va acabar, hi va fer un gargot a sota.


  —Deixeu-ho assecar.


  —Escolteu-me, Hassan, vull que sapigueu que si el que em bull dins el cap surt com espero, us faré l’home més ric de Famagusta.


  —La meva fortuna és haver-vos conegut. A més, un home és més ric com menys necessita. Jo ja sóc el més acabalat d’aquesta illa. Aneu amb el vostre Déu i que Ell us acompanyi.


  Martí, emocionat, va abraçar Hassan, i aquest va recollir els patracols i se’n va anar cap al port sense dir res més.
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  ls esdeveniments es van precipitar. Laia rumiava per mirar de guanyar temps i esperant que es produís el miracle. El seu jo més íntim mantenia la quimera que li arribessin notícies de Martí dient que tornava o estava a punt de tornar. Mentrestant, rondava com una ànima en pena per la mansió, imaginant-se la manera de posar-se en contacte amb Omar, a qui havia vist una vegada i sabia on podia trobar, i també passant sempre que podia davant la porta que donava a l’escala que baixava al soterrani, que invariablement estava custodiada per un sentinella.


  Després de dinar va sentir que picaven a la porta i, sense esperar cap permís, Bernat Montcusí es va ficar a la seva habitació. Laia, que s’havia estirat al llit, es va aixecar d’un salt. L’home es va asseure en una cadira i li va indicar que fes el mateix, però Laia es va quedar dreta.


  —M’entristeix que no t’asseguis a taula a menjar amb mi. És una descortesia, però tampoc no em preocupa tant. El que sí que ho fa és el que em comunica la majordoma: que les safates que et pugen de la cuina hi tornen intactes.


  —No tinc gana —va murmurar Laia, incapaç de mirar el seu padrastre a la cara.


  —És una llàstima, perquè havia donat ordres que servissin a la teva esclava, la qual, per cert, l’última vegada vaig veure molt desmillorada, la mateixa quantitat de menjar que consumissis tu. Però no de la mateixa qualitat, és clar. Doncs bé, si et negues a menjar, ella haurà de fer dejuni.


  Laia va notar que una onada d’ira li sacsejava el cos.


  —Mai no heu estat sant de la meva devoció i en ma vida no he entès com us va acceptar com a marit la meva mare. Ara bé, tampoc no m’hauria imaginat que fóssiu capaç de les iniquitats que cometeu.


  —T’haig de cuidar, estimada meva. La teva mare m’ho va encomanar encaridament. Si no vols menjar, he de posar els mitjans per obligar-t’hi. No vull que es marceixi la flor del teu rostre. Un jardiner ha de tenir cura de les roses que té al seu càrrec, que és el que faig jo.


  —Què haig de fer perquè tingueu misericòrdia d’Aixa?


  —Si escrius de bon grat la carta que et dictaré i m’indiques la manera de fer-la arribar al teu festejador, potser seré clement.


  Sense respondre, Laia es va asseure a l’escriptori, disposada a copiar el que li dictés aquell depravat. Ja tindria temps d’aclarir el que calgués. Estava disposada a fer qualsevol cosa per salvar Aixa. Va preparar els estris d’escriure i va preguntar amb una veu inusitadament serena:


  —Pergamí o vitel·la?


  Bernat, gratament sorprès per la reacció de la noia, va intentar ser amable.


  —Fes servir el mateix papir que utilitzaves. Que res no sorprengui el teu enamorat.


  La frase de Bernat li va donar una idea a la noia. Tenia per costum fer servir tinta verda, posar una creueta al costat de la data i esquitxar amb aigua de roses les cartes que enviava a Martí; i en aquella ocasió es va saltar les tres rutines amb la idea de donar-hi un sentit i amb l’esperança que ell, en rebre la carta, s’adonés de l’anomalia i, d’una manera o altra, la interpretés. Va agafar un pergamí de la seva carpeta, va obrir un tinteret de tinta negra, va mullar l’extrem de la ploma d’oca i va alçar la vista esperant les instruccions del vell.


  —Escriu amb la teva millor lletra. Si vaig massa de pressa, m’ho dius.


  
    Barcelona, setembre de 1054


    Apreciat amic,


    Us envio aquestes lletres per mitjà de la meva preceptora Edelmunda, ja que Aixa està malalta del pit i el meu tutor l’ha enviada al camp a refer-se. El temps i la distància ajuden a aclarir les coses i en moltes circumstàncies ens fan veure que a prop que havíem estat d’equivocar-nos. Penso que la proximitat deforma la nostra visió.


    Encara sóc molt jove i inexperta, però prou dona per intuir que he estat a punt de cometre un error de gran transcendència. El pitjor de tot és que us hi hauria arrossegat a vós i us hauria fet patir la meva malaptesa, atès que us tinc en gran estima.


    Martí, el meu cor us aprecia més com a amic que com cap altra cosa. El meu padrastre, que és molt mirat a l’hora d’oferir hospitalitat i en la tria de les persones que vénen a casa, us té en molta consideració i, sense saber que us he vist unes quantes vegades, en alguna ocasió m’ha comentat que es va precipitar en negar-vos el permís per festejar-me, ja que sens dubte a Barcelona assolireu un grau de notorietat important. Però sóc jo, Martí, la que veig clarament que no sou l’home que em podria fer feliç, com segurament jo tampoc no sóc la dona que us correspon. És per això mateix que us rellevo del compromís que vau adquirir i alhora jo també me’n considero alliberada. Perdoneu-me el mal que us pugui haver fet i sapigueu excusar la meva inexperiència.


    Sigueu feliç i quan torneu no feu res per veure’m. La meva decisió és definitiva.


    Atentament, la vostra amiga,


    LAIA

  


  Després d’aquell final, el conseller, sense esperar que escampés les pólvores assecants damunt de l’escrit, va agafar la carta i la va rellegir amb una atenció no exempta de delit.


  —Les coses són com són, Laia: has demostrat que ets una noia de seny i obedient. La meva posició queda fora de qualsevol sospita. Dóna’m el segell.


  Laia va treure el segellet de l’escrivania i l’hi va lliurar.


  L’home va agafar una barra de lacre vermell que havia escalfat prèviament en el ble encès d’una espelma i en va deixar caure una bona gota en el doblec del pergamí; després va agafar el plom i, prement-lo contra el lacre, va autentificar la carta.


  —I ara em diràs quina rutina seguia l’escurçó que tinc allà tancat per fer-li arribar notícies teves.


  Laia va dubtar un instant, però l’esperança de poder millorar la situació de l’esclava va ser més poderosa.


  —L’he de fer arribar al majordom encarregat del comerç de Martí. Es diu Omar.


  —Molt bé —va fer Bernat amb un somriure—. Estàs adobant el disbarat que has comès. Ja veuràs els avantatges que et reportarà l’obediència. Si continues així, les condicions de la teva vida, i, per tant, les de la teva esclava, poden millorar molt. I perquè vegis que no et dic cap mentida, et permetré que la vagis a veure. Això sí, acompanyada d’Edelmunda.


  Amb aquestes paraules, i després d’amanyagar-li el clatell, Bernat Montcusí va sortir de l’estança.
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  es comares anaven i venien per l’habitació amb les seves comeses sense tenir en compte el nombre ni el rang dels presents. Al llit amb dosser hi jeia una partera de més de trenta-tres anys a qui tothom havia donat per estèril a causa de l’edat. Del seu matrimoni amb Hug el Pietós havia tingut un fill, i del seu enllaç amb Ponç de Tolosa, quatre, tres nois i una noia, però l’època de la seva fertilitat semblava remota, ja que de tant en tant se li retirava el període, fins al punt que els savis de la cort i també algun físic jueu havien insinuat que la comtessa havia entrat al climateri. Allí jeia, doncs, suada, amb un rictus ferm als llavis i una determinació absoluta a la mirada. La llevadora Anna Llompart era conscient de la responsabilitat que havia acceptat i no descartava un càstig cruel si per un error atribuïble a ella alguna cosa no sortia com calia. La seva llarga experiència li deia que la corda sempre es trencava pel costat més feble i que els físics especialistes en parts mai no es feien càrrec de cap culpa si alguna cosa fracassava, tot i que en aquella ocasió el físic jueu que assistia la partera li inspirava molta confiança. Halevi tenia una gran reputació al comtat de Barcelona i el seu consell sempre era encertat, però, de tota manera, la mecànica de l’infantament requeia del tot en les seves mans.


  Davant del llit, Ramon Berenguer I, pàl·lid i expectant; darrere seu, en un seti de fina talla, el bisbe Odó de Montcada, vestit de cerimonial, amb bàcul i anell, la mirada feréstega i el gest malhumorat, ja que, tot i que el càrrec l’obligava a assistir a l’infantament, aquella escena, per les peculiars condicions adulterines de la parella comtal, no era del seu grat, de manera que hi era més en qualitat de funcionari obligat a complir el protocol i donar testimoni que no pas com a bisbe. A la dreta hi havia el notari major, Guillem de Valderribes, que havia de donar fe que el nounat era l’autèntic fill de la comtessa de Barcelona; el jutge del palau, Ponç Bonfill i March, i finalment, en un costat, el confessor d’Almodis, el pare Llobet, i el físic Halevi, i en l’altre, un espai lliure perquè la llevadora i les seves ajudants poguessin maniobrar sense obstacles, on es veia una taula amb les potes tornejades coberta amb unes tovalles de seda i, al damunt, tot l’instrumental necessari per a un part: cordes trenades, ferros i tenalles amb les puntes embolicades amb draps per estirar la criatura quan tragués el cap sense causar-li cap perjudici, un rodet de cuiro per empènyer sobre el ventre de la partera de dalt a baix, de manera que el fetus es col·loqués en el canal del part. L’estança estava en penombra, seguint el costum; als angles del llit hi havia quatre brandons de grans dimensions que proporcionaven llum a la zona. A la dreta del gran tàlem, una llar de foc donava escalfor a la cambra; a la xemeneia, damunt dels troncs encesos i aguantat per uns gruixuts capfoguers acabats amb caps de lleó, un panxut perol de coure, del qual les dones anaven extraient tupins d’aigua a mesura que els reclamaven la llevadora o el físic. Sobre la campana i com a ornament es veia una panòplia de grans proporcions on destacaven les set espases dels avantpassats de l’actual comte Ramon Berenguer I, i per sobre dels requadres dels finestrals lobulats del palau, coberts per una espessa arpillera, els escuts de la casa comtal de Barcelona.


  La llevadora va introduir els dits en el dilatat sexe de la comtessa, cobert amb un fi drap de lli, i el va palpar amb suavitat; un lleuger parpelleig d’Almodis va denunciar l’acte, i la llevadora es va girar cap al físic i va murmurar:


  —Ja vol venir.


  El físic la va apartar amb compte i va situar-se de manera que pogués controlar l’afirmació. Quan va enretirar la mà va donar una ordre.


  —Col·loqueu la senyora a la cadira de parts.


  La cadira estava apartada, i la van portar de seguida al costat del llit. Era una peça gran de fusta de faig, amb el seient de cuiro, encoixinat, obert per la part de davant, sota de la qual hi havia una palangana. De la base dels braços, que duien dues abraçadores del mateix material amb unes sivelles per subjectar la dona que estava a punt de parir, en sobresortien dues tiges en forma de ve baixa amb els extrems corbats on s’havien de recolzar les cames de la dona per facilitar la sortida del nounat mentre la placenta anava a parar a la palangana.


  Les forçudes dones que acompanyaven la comtessa la van agafar per les aixelles i per darrere els genolls i amb molt de compte la van col·locar a la cadira, adequant la seva postura al giny. Quan estaven a punt de subjectar-li els braços amb les corretges va sonar la veu d’ella, ronca i rotunda:


  —No cal que em lligueu. La comtessa de Barcelona sabrà aguantar el dolor, sigui el que sigui.


  I girant-se cap al físic, estirant-li l’ampla màniga de l’hopalanda, va ordenar:


  —Si heu de tallar, feu-ho sense contemplacions. No vull que el meu fill pateixi en sortir com l’última vegada i que a la fi neixi mort o afectat de qualsevol cosa per culpa d’uns mals usos que s’haurien d’haver evitat. La seva vida és molt més important per a Barcelona que la meva, i tingueu en compte que atribuiré a la vostra responsabilitat el fet d’informar-me de seguida que neixi de qualsevol detall que faci referència a la criatura, i no em refereixo tan sols al seu sexe, sinó també a qualsevol senyal, característica o condició especial del nounat.


  —No us entenc, senyora.


  —Ni falta que fa, ja m’entenc jo.


  Després, adreçant-se al bisbe, al notari major i al jutge del palau, va ordenar:


  —I vosaltres, senyors, si no us és molèstia, en un moment tan transcendental, dirigiu les vostres mirades cap a un altre costat. Ja tindran temps vostres mercès de dur a terme la seva comesa sense que jo hagi de patir l’oprobi de veure’m observada com una bèstia a la fira.


  Suada i agitada, amb uns quants blens de cabells enganxats al front, Almodis es va girar cap al físic i, obedient, es va empassar el beuratge, una barreja de làudan i cascall, que aquest li acostava als llavis en una copa d’or. Un núvol evanescent li va enterbolir la mirada i el seu cap va començar a elucubrar sobre les últimes paraules que unes nits abans li havia pronunciat a cau d’orella Delfí, el seu fidel bufó, que tantes hores d’avorriment li havia alleujat d’ençà que havia arribat de Tolosa.


  De seguida que es va instal·lar a la nova llar, Almodis va procurar escollir un lloc on se sentís totalment a recer de murmuracions, mirades inoportunes i insídies palatines. Va demanar al seu espòs que li concedís una estança per a ella sola i ell n’hi va assignar una a prop de la seva cambra, en una torrassa de la vora que abans havia estat una saleta de música però que, ateses les circumstàncies i els bàrbars costums dels habitants del palau, molt més proclius a la guerra que al conreu de les belles arts, havia caigut ràpidament en desús. El cas és que ella va dedicar les seves hores a procurar-se mobles i estris que li recordessin el seu adorat país. L’estança, com gairebé totes les del palau, estava presidida per una petita llar de foc davant de la qual va col·locar un banc mudèjar de belles proporcions, i al costat, un setial i un petit escambell on se solia asseure Delfí per alleugerir-li el tedi i l’enyorança amb les seves xerrades o tocant la cítara; hi tenia també la filosa, un tambor de fusta d’una mida que es podia graduar segons la labor que hi fes, un reclinatori, un coixí gran per recolzar-hi els peus durant les gèlides vetllades d’hivern, un faristol per aguantar les partitures i un saltiri, a més de prestatges per als seus objectes predilectes, juntament amb tapissos i panòplies que fessin més acollidores les fredes parets, canelobres, llums de corona, llums d’oli… Allí es refugiava per meditar, rebre visites i atendre les persones que necessitessin la seva mediació o consell.


  A aquest record s’aferrava la seva ment adormida pel làudan per suportar millor les contraccions del part.


  Aquella freda nit que evocava la seva ment endormiscada havia nascut amb una immensa lluna nimbada per un halo opalescent que anunciava neu. Delfí, com de costum, estava arraulit al seu escambell amb la mirada perduda i, cosa inhabitual en ell, absort en el seu silenci. Almodis feinejava en un tapís que volia acabar abans d’anar de part, com a obsequi d’aniversari per al seu espòs. Recordava que davant del mutisme del seu amic li va recriminar tendrament:


  —Delfí, amic meu, ets un ésser insensible. El dia que necessito més la teva xerrameca per distreure’m el pensament, calles com un mussol i em dónes més motius de preocupació que d’esbarjo.


  Delfí es va despertar del seu somieig i li va dirigir una mirada que ella no li havia vist mai.


  —Què passa? Que t’he ofès sense adonar-me’n?


  El nan va tornar de les seves divagacions mentals.


  —Com us podeu imaginar una cosa així? Sou la meva mestressa i us ho dec tot.


  —Doncs què és el que et turmenta i t’enterboleix la ment, de manera que en comptes de trobar en tu el gentil company que entreté el meu lleure trobo un ésser més torbat que jo mateixa?


  —No sé si hauria de… senyora.


  Almodis va deixar en un costat el tambor de brodar i el seu rostre va canviar d’expressió.


  —Què passa? Mai no m’has amagat res.


  —No vull que us preocupin les meves futileses.


  —Les teves futileses, dius! Qualsevol cosa que et passi m’interessa.


  —És que us afecta a vós.


  —Doncs amb molta més raó. Digue’m ara mateix què t’amoïna… No voldria haver de recórrer a uns mitjans que em repugnen quan veig que els fa servir algú altre.


  —Fa temps que no em passava, però fa un parell de nits vaig tenir un averany.


  Sense saber per què, la comtessa va trigar un instant massa llarg a contestar.


  —I quin és aquest auspici?


  —No m’hi obligueu, senyora. Ben segur que m’hi escalfo massa el cap… M’estic fent vell.


  Les celles d’Almodis es van arquejar anunciant una tempesta i els llavis se li van contreure en un rictus que Delfí coneixia perfectament, però que havia vist en comptades ocasions.


  —Em sap greu haver-te d’amenaçar, però la teva actitud m’hi obliga. Recordes el fuet amb què assoto la Formosa quan no vol saltar? No m’hi obliguis, Delfí, t’ho prego.


  El nan es va moure a l’escambell, inquiet.


  —No és pel càstig, senyora, em sembla que us ho dec.


  —Parla d’una vegada, per l’amor de Déu! Què és això tan important?


  —He tingut un pressentiment, senyora. —El nan va empassar saliva—. Naixerà el vostre fill i amb ell ho farà alhora la seva Nèmesi,[13] que encarnarà el seu destí fatal.


  En aquells moments Almodis recordava que la notícia li havia caigut al damunt com l’erupció del Vesuvi. Per això havia dit al físic que volia saber tot el que afectés el seu fill, i com que Delfí no li havia pogut concretar quina seria l’anunciada tragèdia, havia pregat a Déu que es referís al cos de la criatura i no al seu intel·lecte, ja que el seny és el principal atribut d’un bon príncep.


  Els dolors del part havien arribat al punt màxim, però no semblava que res d’allò afectés la partera: mantenia el cos semiincorporat, els llavis pàl·lids i premuts, les venes del coll inflades i els tendons tesos com cordes de llaüt. Li ressonaven a les orelles les paraules de la llevadora:


  —Empenyeu fort, senyora, empenyeu…


  Finalment un últim esforç, la sensació que es buidava, però alguna cosa dins seu la va avisar que els dolors encara no havien acabat. Tot i així, una llangor va acompanyar el vagit d’un animaló plorós.


  Les seves orelles captaven les paraules que es murmuraven al seu voltant amb la claredat amb què el moribund percep el que diu la família davant seu, pensant que ja no és en aquest món. En primer lloc la llevadora i el físic van intercanviar unes frases i després aquest es va dirigir al comte. Ella escoltava.


  —Ja ha nascut un príncep, senyor. El meu consell és que no posem en perill la vida de la comtessa: en ve un altre de natges, i costarà de manipular. El més probable és que el traguem mort, però la comtessa viurà.


  Després va sentir en la llunyania la veu del seu estimat.


  —Procediu com considereu que és millor. Ja tinc un hereu.


  Halevi es va adonar que la comtessa el reclamava amb insistència; es va acostar a la cadira de parts i va acostar l’orella als llavis de la partera.


  —Sóc aquí, senyora.


  —Què passa?


  El savi jueu va vacil·lar.


  —Us exigeixo que em digueu immediatament què passa! —va exclamar Almodis amb veu ronca.


  Llavors va sentir la veu tremolosa del físic com si li parlés des de dins d’una campana.


  —Heu tingut un nen robust i intel·ligent. Us haig de dir que, seguint les vostres indicacions, us he tallat una mica per sota per evitar qualsevol patiment; al nen no li han calgut ajudes ni ferros. Ara bé, com que m’heu indicat que en cas de percebre alguna anomalia us ho comuniqués tot seguit, us diré el que ja he transmès al comte: en ve un altre de natges i la vostra vida perilla. No puc respondre del que pot passar si els vull salvar tots dos. Tot està en mans de la Divina Providència. He fet el que he pogut, són coses que escapen a la capacitat dels humans, i he pensat que per damunt de tot he de protegir la vostra vida, perquè ja teniu un hereu.


  L’home va notar que la mà d’Almodis s’aferrava com una grapa a la seva hopalanda i l’obligava a acostar-se encara més.


  —Heu pensat malament! El meu altre fill és dins i naixerà. Per això us he fet venir, o potser és que sou una vulgar llevadora? Obriu-me en canal si cal, però traieu la criatura! Són dos prínceps, i no sé quin dels dos influirà en el destí de l’altre; ignoro els designis de les seves respectives estrelles. Em cal temps per coneixe’ls bé i esbrinar-ho, perquè a l’hereu no li arribin mai els idus de març. No em vull arriscar.


  —Delireu, senyora. No entenc el que dieu, el comte ha ordenat que…


  La veu d’Almodis era un murmuri autoritari que només podia sentir Halevi.


  —Ni falta que fa que m’entengueu. Ara mateix l’opinió del comte m’importa ben poc: el vaig necessitar quan vaig anar al seu campament perquè em prenyés. Ara tota la decisió és meva i hi ha en joc el destí d’un poble. Obreu!


  Més tard, el bisbe Odó de Montcada i el notari Guillem de Valderribes donaven fe que la comtessa Almodis de la Marca havia parit dos prínceps. Ella jeia esgotada per l’esforç en el gran llit amb dosser i Ramon Berenguer I observava embadalit els nounats, que compartien un moisès immens, arraulits i embolicats amb bolquers. Ros, rosat i preciós el primer; menut, moreno i delicat l’altre. El segon, sacsejat per un plor inconsolable, amb les seves ungletes intentava esgarrapar el coll del seu germà.
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  artí va arribar a les costes de Llevant en la nau del grec. De seguida que l’Stella Maris va atracar al port de Sidó, Martí es va acomiadar de Manipoulos, però abans va agrair al vell mariner totes les deferències que havia tingut amb ell. Aquest gairebé es va excusar pel retard que havien tingut, però li va dir: «L’home proposa i la mar disposa». Després de desitjar-li bones singladures i millors auguris i assegurar-li que a Barcelona sempre tindria un amic, Martí es va disposar a córrer l’aventura que intuïa que canviaria el rumb de la seva vida. La primera cosa que va fer va ser documentar-se per seguir l’itinerari que havia planejat de la manera més segura i ràpida. En aquella ocasió anava a les palpentes, ja que l’aturada a Sidó l’havia provocada el caprici de la fortuna, perquè la seva primera intenció havia estat anar a Malta.


  Els comerciants hebreus es reunien en una botiga de la rodalia del port, i la recepció va ser tan atenta com sempre que mostrava el document que li havia lliurat Baruc a Barcelona, una mena de panacea universal que li obria les portes. De seguida van posar Martí en contacte amb el seu cap, que segons li van comunicar es deia Yeshua Hazan. Si no hagués estat segur que era al lloc correcte s’hauria pogut imaginar que era a l’establiment de qualsevol negociant àrab. El terra estava cobert de catifes i enormes coixins, i entremig hi havia unes tauletes on es veien tot tipus de llaminadures; a més, des del criat que el va introduir fins a la criatura que se li va acostar per oferir-li un rentamans amb aigua de roses, tothom duia jaqueta curta, bombatxos folgats i babutxes de cuiro adornat amb tafilet. Martí va esperar dret l’arribada del cap. Poc després el va anar a trobar un home que per la vestimenta semblava àrab. Tenia un apèndix nasal realment notable, uns ulls penetrants i una expressió afable. En entrar, Martí va observar que duia a la mà dreta la carta de Baruc Benvenist.


  —Apreciat jove, res no em pot complaure tant com atendre una persona que mostra aquesta credencial. Baruc és un exemple de probitat a tots els racons del món on visqui un jueu, i el seu nom és reverenciat a totes les comunitats jueves que poblen la Mediterrània. Tingueu l’amabilitat de seure.


  L’home es va recollir els bombatxos i, creuant les cames, es va reclinar sobre uns coixins, bo i convidant Martí a instal·lar-se davant seu.


  Ja assegut, Martí li va dir:


  —No m’imaginava que aquesta casa fos tan diferent de la de Barcelona.


  —Resulta que la nostra nació no té pàtria, de manera que ens hem d’adequar a les formes i costums dels regnes que ens acullen. Així no cridem tant l’atenció de la gent, cosa que és bona per a la nostra seguretat. Per a molts som una nació que viu en una terra que no és la nostra i sens dubte és així, ja que d’ençà que vam sortir de la terra d’Israel no en tenim una de pròpia. Hem de ser útils i sobretot discrets, i a més, malgrat que tenim un tronc comú en l’origen, els qui vivim en regnes cristians i en terres de l’islam, per exemple, diferim en certes coses. Però digueu-me: quin és el motiu de la vostra visita?


  —Miraré de ser breu. No voldria destorbar la vostra tasca diària.


  Martí li va explicar amb detalls la seva intenció d’anar cap a Babilònia, la famosa capital que era a unes llegües de Kerbala, i es va informar de la manera més ràpida i segura de dur a terme el seu propòsit.


  —El que voleu fer no és poca cosa… Hi ha una bona tirada d’aquí fins a Mesopotàmia. Haureu de travessar Síria, i mai no us aconsellaria que us encaréssiu a aquesta ruta en solitari.


  —Què em recomaneu?


  —Haureu de travessar el desert, cosa més que perillosa, jo diria que suïcida.


  —I doncs?


  —Us haureu d’afegir a alguna caravana que, sortint de Damasc, vagi cap a Sababar, i d’allí, i acompanyat per un expert guia que conegui els oasis, intentar la travessa.


  —Serà difícil trobar companys de viatge?


  —El vostre cas és prou corrent. A Sidó ara mateix hi pernocten molts senyors, cavallers, mercaders i gent de tota mena que volen fer aquesta ruta i que, conscients del risc, se solen unir i esperar que surti una caravana custodiada per una escorta de mercenaris que dugui al capdavant un capità reconegut i experimentat que faci més segura aquesta travessa, ja que els bandits siris, que coneixen el valor de les mercaderies que s’hi transporten, no dubten a atacar-les: si no hi troben cap altre benefici, sempre els queda el negoci de fer presoners, que o bé serveixen per bescanviar per elevats rescats o bé per proveir els mercats d’esclaus del califa de Bagdad. Però si us va bé us podeu instal·lar a casa meva: l’espera pot ser llarga i jo us puc oferir l’allotjament que mereix la vostra condició d’amic de Baruc.


  —No us voldria ocasionar més molèsties de les necessàries.


  —Els amics de Baruc Benvenist són amics meus. L’última vegada que vaig visitar la vostra bonica ciutat vaig ser hoste d’ell, i si no accepteu la meva oferta em consideraré ofès. A més, faré els possibles per convidar a sopar el capità que forma l’escorta, i així el podreu conèixer.


  Martí Barbany es va instal·lar a casa de l’amable comerciant, on el van tractar amb la dignitat que mereixia la seva condició de soci de l’influent Baruc de Barcelona. Va compartir taula amb la família i, en un sopar projectat amb aquest objectiu, va conèixer el mestre Hugues de Rogent, un cavaller franc que duia a les venes sang àrab i amb una capacitat i uns coneixements que van sorprendre Martí. Ell havia de ser el cap del grup que partiria, si no hi havia res de nou, al cap de dues setmanes, i en aquells dies es dedicava a reclutar els homes de la seva escorta entre els mercenaris més granats que llogaven el seu ferro, el seu arc i el seu carcaix per a aquelles comeses. L’espera es preveia tediosa, i en aquella vetllada es va parlar d’una infinitat de coses curioses relacionades amb el viatge: les parades, la categoria de la gent que s’hi anava sumant i un llarg etcètera, que comprenia des dels mitjans o els animals més adients fins a l’equipatge necessari per afrontar amb èxit l’arriscada aventura.


  Una ingent i bigarrada multitud esperava amb paciència l’oportunitat de la gran travessa. Les persones s’allotjaven segons les jerarquies o els diners que tinguessin per destinar a l’espera de l’important ocasió. Les fondes, els hostals i les posades de Sidó eren plens a vessar. Als afores de la ciutat s’havia anat formant un campament de tendes, cabanes, coberts i fins i tot establies que les famílies de la zona llogaven, deixant les seves cavalleries a la intempèrie, per mirar d’aprofitar la conjuntura i guanyar uns quants diners.


  Martí va dedicar l’espera a seguir els consells que li havien donat tant Yeshua Hazan com Hugues de Rogent. El matí del tercer dia se’n va anar al mercat d’animals i, després del típic regateig, ja que la gent d’allí sense aquell requisit negaven la venda, es va proveir d’entrada d’un bon cavall, que va escollir tenint més en compte la resistència i el caràcter que no pas la velocitat, i el va guarnir degudament; després va triar un camell, bèstia més coneguda com «la galera del desert», per assegurar la travessa, ja que eren llegendàries tant la bona actitud d’aquests remugants en sorres roents com la seva frugalitat en el menjar i els líquids. També va contractar un vailet, cameller expert, perquè portés l’esquerp animal. El noiet es deia Marwan i no era el primer cop que travessava el desert, per això va aconsellar Martí sobre guarniments, arnesos, brides, en fi, tots els efectes que pertocaven a aquell animal geperut. Finalment va adquirir unes bones alforges d’espart nuat, que hauria d’emplenar amb les coses més precises per al llarg viatge. Un cop va haver acabat aquest tràfec i per aclimatar-se i aprofitar el temps de l’espera, es va dedicar a circular per allí acompanyat del seu nou criat, barrejant-se entre la gent fent veure que era un mercader, i fins i tot va aprofitar una disfressa d’àrab per passar més inadvertit i així poder-se adequar als costums d’aquell poble.


  De nit, quan es recollia a l’estança de què disposava gràcies a l’amabilitat de Hazan, tenia prou temps per meditar, i va decidir que quan acabés aquell viatge tornaria a casa. Abans d’anar-se’n, va lliurar dues llargues cartes a Hazan perquè aquest, per la seva banda, les enviés en un dels vaixells de la companyia cap a Barcelona: la primera era per a Laia i la segona per a Omar, a qui explicava que quan tornés i des de Sidó aprofitaria les singladures més favorables dels vaixells que l’anessin acostant a Laia per escurçar en la mesura del possible el temps del viatge, que li resultava fatigós, ja que era molt difícil esperar un vaixell que anés directament a Barcelona: la mar entrava en temps de tempestes i les naus i les galeres que s’hi aventuraven ho feien navegant en cabotatge. La manca de notícies de la seva estimada era un fibló que se li clavava cada nit i no li deixava agafar el son. Es consolava pensant que les cartes de Laia potser s’havien extraviat, però un estrany pressentiment el desassossegava.


  A la fi va arribar el gran dia.


  L’heterogènia caravana, manada per Hugues de Rogent, es va posar en marxa lentament cap a Damasc. Martí avançava enmig d’aquella serpentejant multitud convençut que el seu pressentiment que aconseguiria la ciutadania de Barcelona es faria realitat, i que, un cop hagués adquirit l’anhelada condició, podria aspirar sense cap inconvenient a la mà de Laia.
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  uan Laia va poder veure Aixa, acompanyada, és clar, per la seva majordoma i carcellera, va pensar que en aquell món que estava cap per avall encara existia la caritat. Amb les contusions curades i les ferides mig cicatritzades Aixa semblava una persona. Edelmunda es va enretirar i es va quedar al passadís, desatenent les ordres del seu amo i llançant exabruptes al vigilant, perquè aquella nauseabunda pudor que es respirava a les cel·les ofenia el seu fi olfacte. Laia ho va aprofitar per parlar amb la seva amiga.


  Les dues joves van estar una estona abraçades. Després, Laia va observar detingudament l’esclava.


  —Com estàs, estimada meva?


  Els llavis tumefactes d’Aixa van dibuixar un lleu somriure.


  —Sóc aquí, que ja és molt. I a vós, com us ha anat?


  Laia li va explicar els detalls del seu turment, culpant de la seva desgràcia les cartes i les entrevistes amb Martí i deixant de banda les luxurioses pretensions del seu tutor, per no atemorir la seva amiga, ja que la seva sort depenia de la d’ella. Només es va referir al seu pretès dejuni i al motiu pel qual l’havia interromput.


  —Ara entenc moltes coses —va murmurar Aixa, ofegant un sospir—. Al cap de poc, no sé precisar quant temps, perquè aquí passa lent i espès com l’oli d’un llum, va baixar un físic que em va posar ungüent a les ferides i aquell mateix dia em van començar a portar dos àpats per jornada.


  —L’altra vegada vaig pensar que t’havien mort a cops —va dir Laia amb els ulls negats de llàgrimes.


  —Tant de bo ho haguessin fet. Em van voler estirar la llengua per saber quines circumstàncies i quins moments vau compartir amb Martí, però no van aconseguir que obrís els llavis. Després em vaig desmaiar i ja no vaig sentir res. Em pensava que desvariejava, perquè em va semblar que us veia en somnis.


  Laia va amanyagar els cabells de la seva esclava.


  —Em va arrossegar fins aquí per vèncer la meva resistència i vaig acceptar les seves condicions, perquè si no ho hagués fet em consta que t’hauria mort.


  —Quines condicions, Laia?


  La noia la va posar al corrent de la carta que l’havien obligat a escriure i de l’argúcia que havia fet servir perquè el seu estimat pogués entendre que les paraules no corresponien a allò que en realitat li deia el seu cor.


  —Que llesta que sou… El meu senyor sabrà llegir entre línies.


  Hi va haver una llarga pausa durant la qual totes dues es van mirar en silenci.


  —Procuraré venir-te a veure sempre que pugui, Aixa, i faré el que estigui a la meva mà per millorar les condicions de la teva reclusió.


  —No us amoïneu per mi, no em fa por la mort. L’he vista de prop unes quantes vegades a la meva vida. Més m’aterreix el turment. Si em voleu bé, proporcioneu-me un beuratge que pugui fer servir si veig que no puc aguantar el dolor.


  Laia va intentar calmar els temors de la seva amiga.


  —Això ja ha passat. Sabré dominar la situació i faré veure que cedeixo davant dels desitjos del vell. Si renuncio a contraure núpcies i li faig creure que em quedaré al seu costat per cuidar-lo a la vellesa, se li apaivagaran els rampells d’ira i t’oblidarà. Jo m’ocuparé quan calgui que recuperis la llibertat, encara que sigui a costa que et venguin i t’apartin del meu costat. Qualsevol amo serà millor que aquest.


  —De totes maneres, si podeu aconseguir-me el beuratge que guarda a tocar del seu llit i que l’ajuda a agafar el son em quedaré més tranquil·la.


  —Em sembla que no ho podré fer. Edelmunda em vigila i mai no em deixa de petja. Però no pateixis, que no t’abandonaré en aquest mal moment. Des que va morir la meva mare no he estimat ningú com a tu.


  —A mi em passa el mateix. D’ençà que sóc esclava no he tingut una amiga com vós. Tingueu fe, Laia, que tot s’arreglarà.


  —Si no aconsegueixo que et venguin, res no canviarà. Aixa, sé fins a quin punt és rancuniós el meu padrastre: estem condemnades a quedar-nos entre aquestes parets fins que la misericòrdia del Senyor, el teu i el meu, tant és, se’ns vulgui emportar.


  La veu aspra d’Edelmunda va interrompre el diàleg.


  —Ja és hora de tornar, senyora. M’he excedit en el temps i no vull que em renyin. A més, la fortor d’aquí baix no es pot aguantar.


  Laia va abraçar un cop més Aixa. Finalment, es va alçar i va respondre:


  —Doncs digueu-ho a qui us envia: hi ha gent que aquesta immundícia no la visita de tant en tant, sinó que hi viu.


  —Això no m’afecta. El vostre pare sap el que fa i tothom té el que es mereix. Si us plau, senyora, camineu davant meu.


  Va arribar la nit. El silenci dominava la fosca de la mansió. Uns precaris llums d’oli col·locats als corredors il·luminaven amb llum pàl·lida les ombres que planaven damunt dels objectes. Bernat Montcusí va tancar lentament la porta del seu gabinet. Acabava d’abaixar la trapa a través de la qual observava la nena despullada. Aquella nit havia contingut l’ímpetu i conservava la sement. Amb dues gambades va arribar fins a la porta de la cambra de la seva pupil·la. Tan bon punt va ser a la porta, sense trucar, va entrar. Laia s’acabava de ficar al llit.


  —Què feu a la meva habitació? —va preguntar la noia, tapant-se amb els llençols.


  —Que jo sàpiga, aquesta casa és meva. No haig de trucar a cap porta.


  —Feu-me el favor de retirar-vos. Tinc son. Si voleu parlar amb mi, que sigui demà.


  Bernat Montcusí va deixar anar un panteix ofegat i va parlar amb veu ronca. Tenia els ulls fixos en el cos ajagut de la seva fillastra.


  —No he vingut a parlar. Vinc a reclamar el que em pertany. Si és de bon grat, millor per a tothom.


  Laia va tancar els ulls i va prémer els llençols contra el seu cos.


  —Ja us vaig dir que seria més fàcil que s’extingís el sol.


  Bernat va fer un pas cap al llit.


  —Fes-me lloc al teu costat i acabem d’una vegada!


  —Abans morta.


  —Compte amb el que dius! Em tinc per un home d’honor, sempre compleixo el que dic. La meva paraula és llei a la ciutat i… molt més a casa meva!


  —Si no us n’aneu immediatament, cridaré.


  Bernat va deixar anar una rialla irònica.


  —I qui et penses que et vindrà a ajudar?


  —Quedareu en evidència com el vell libidinós que sou.


  —Ara veuràs qui sóc i tindràs constància de qui mana aquí! —va cridar Bernat, dominat per la còlera.


  Es va acostar al llit i, agafant Laia pel canell, la va obligar a seguir-lo.


  La noia estava esfereïda. La camisa se li embolicava entre les cames i li costava seguir les gambades de l’home. Així, arrossegant Laia, van arribar a la boca del soterrani de l’escala. Els llastimosos gemecs d’algun desgraciat que era en una de les masmorres retrunyien lúgubres. La veu irada de Montcusí va obligar el carceller de nit a alçar-se.


  —Obre l’última cel·la. Lliga l’esclava amb la cadena del sostre. Dóna’m el fuet i vés-te’n dalt fins que t’avisi.


  L’home se’n va anar volant a complir l’ordre del seu amo.


  Aixa, que jeia al catre, es va sobresaltar amb aquell inusual enrenou. La porta de la seva cel·la es va obrir com si l’hagués empès un vent furiós. El corpulent carceller la va agafar i, obligant-la a aixecar els braços, la va encadenar a una argolla que penjava del sostre.


  La veu de Bernat va tornar a retrunyir. Aixa va girar el cap i va veure que entrava a la cel·la arrossegant Laia. Aleshores va comprendre que estava perduda.


  —Dóna’m el fuet i vés-te’n. Si ve algú per aquí, sigui qui sigui, en respondràs amb la teva vida. Ho has entès?


  L’home es va acostar al seu racó, va agafar el fuet i el va donar al seu amo. Després va sortir de la cel·la.


  Aixa estava d’esquena; el seu cos prim tremolava com una fulla d’arbre. Aterrida, va sentir la veu de Montcusí i el so del fuet contra terra.


  —Molt bé, estimada meva, què decideixes?


  Laia s’havia quedat muda. Tot d’una, Aixa va notar que una mà li agafava la túnica a l’altura del clatell i l’hi esquinçava, deixant-li l’esquena al descobert.


  —Quan estiguis disposada a complir la teva part del pacte, avisa’m i m’aturaré. Mentrestant, si vols, et pots distreure comptant els assots.


  L’esclava va notar que el fuet li obria la carn. Un… dos… tres, el compte seguia, les fuetades anaven caient, una rere l’altra.


  Laia es va tapar la cara amb les mans. Cada cop era una ferida que se li obria a l’ànima. A la fi, la seva veu es va alçar per damunt del soroll del fuet.


  —Tant de bo us podriu a l’infern! Preneu-me, però atureu aquesta follia.


  La jove, amb els ulls tancats, es va deixar anar sobre el catre.


  El conseller bleixava, cansat per l’esforç i la tensió. Unes enormes gotes de suor li baixaven pel front i li arribaven al sotabarba. Aixa, desmaiada, continuava penjada de l’argolla que li estrenyia els canells.


  Davant la visió de la seva presa entregada, Bernat va reaccionar com una bèstia salvatge i es va començar a abaixar les calces amb una mà mentre amb l’altra arromangava la camisa de Laia. Ella, en notar les greixoses grapes del vell sobre la seva carn verge, va esclatar en plors.
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  principis de l’any 1055, tres mesos després del part, la comtessa Almodis havia recuperat la figura i tornava a ser la dona esplèndida que havia fet embogir d’amor el seu home. Havia confiat la cura dels seus fills a una vella preceptora, Hilda, i tornava a fer les seves tasques al palau i les visites als convents. Dos problemes enterbolien la seva felicitat, i tots dos tenien protagonistes diferents.


  La porta del dormitori comtal es va obrir i va irrompre-hi Ramon Berenguer, acalorat per l’exercici físic que acabava de practicar a la sala d’armes del palau i eufòric per les circumstàncies del moment, encara amb la lloriga de fina malla però amb el cap descobert.


  Almodis, experta coneixedora de les reaccions d’aquell home quan es tocaven determinats temes, va aprofitar l’ocasió.


  —Com us ha anat, comte meu, en la vostra afició a jugar a les armes?


  Ramon, que havia agafat una gerra de llimonada del secreter de la comtessa i en bevia directament sense got, va aturar el gest i es va eixugar amb la mà els reguerons de líquid que li baixaven per la poblada barba abans de respondre:


  —Admeto que Marçal de Sant Jaume és destre amb l’estaferm, però no suporta que el superi amb l’espasa curta i la rodella i m’ha desafiat.


  —Segur que heu guanyat —va dir Almodis en to orgullós.


  —He guanyat la juguesca i aquest cop l’hi he cobrat. Així aprendrà a respectar el seu senyor. Mireu què us regalo.


  Ramon Berenguer li va llançar a la falda una escarsella de mancusos que duia a l’exterior l’escut de Besora amb els tres pals d’argent sobre un camp blau.


  Almodis es va mirar l’obsequi i amb un gest afalagador, assenyalant una petita ferida que el comte tenia al panxell de la cama, va dir:


  —Us han tornat a ferir, Ramon. Per què no us poseu protectors quan lluiteu, encara que sigui en un combat fictici?


  Va semblar que el comte s’adonava de la sagnant rascada en aquell moment i, agafant un tovalló de fil que embolicava el coll d’una ampolla de vidre tallat i vessant-hi una mica de vi, es va netejar la ferida mentre declarava:


  —M’estimo més una petita ferida que passar la calor que em fa la protecció de les cames quan lluito a la sala d’armes.


  —Doncs jo no. Ja sabeu el que us va passar l’última vegada que no vau fer cas del físic i la ferida va supurar i us va produir febre. Aquella ferida no era més gran que aquesta.


  —Aquest cop no passarà res. No veieu que me la netejo? Per cert, malaguanyat vi per fer-lo servir per a una cosa tan insignificant. Us en serveixo una mica?


  —Vinga! Per què voleu brindar?


  Ramon va omplir dues copes, es va acostar a ella i n’hi va oferir una.


  —Per nosaltres, senyora, per la nostra felicitat.


  Almodis va aprofitar el moment.


  —Que no és completa.


  El comte va deixar la copa sobre una tauleta i, agafant-li la mà, va preguntar-li:


  —Què us fa falta? Que no he complert tot el que us vaig prometre a Tolosa?


  —Em falta una cosa i me’n sobra una altra.


  —Si no us fa res explicar-vos…


  —El cas és, estimat meu, que ningú no gosa dir-ho i encara menys davant vostre, però mentre no aconseguiu que la vostra àvia recorri al Sant Pare perquè ens aixequi l’excomunió, la gent em considera la vostra concubina. I al cap i a la fi és el que sóc…


  —De vegades penso que sou bruixa o que teniu alguna relació amb els esperits.


  —I això per què ho dieu?


  —Perquè endevineu les meves intencions abans que les pugui dur a terme.


  Almodis, aduladora, va agafar la mà del seu amant i la va besar.


  —I digueu-me, què és el que he endevinat?


  —Doncs que a mi tampoc no em satisfà aquesta situació i he decidit posar-hi remei.


  —Com?


  —He parlat amb el notari Valderribes i amb el jutge Fortuny per fer un acte d’abast jurídic que ompli el buit legal en què ens trobem fins que aconseguim que aixequin l’excomunió i fer-vos la meva esposa davant de tota la cort, i per això l’he dotat dels corresponents sponsalici, com si es tractés d’un casament. Allí constarà que us he cedit la futura senyoria del comtat de Girona i els dominis que té en usdefruit la meva àvia sobre les de Vic i Osona, cinc castells fronterers i els tributs del rei moro de Lleida.[14]


  —I com és que em cediu una cosa que encara pertany a Ermessenda?


  —La meva àvia és com és, però si durant les seves llargues regències la noblesa no va poder conculcar els meus drets va ser gràcies al seu amor per aquestes terres. Penso que no ha tingut altre remei que admetre que el meu amor per vós és indestructible i en el fons del seu cor sap que em va obligar a casar-me dues vegades. Ara els seus dies s’acaben, els seus partidaris s’han anat morint; entre això i el fet que no vol ser motiu de fractura entre els comtats de Girona i de Barcelona, va arribant a acords amb mi a través d’ambaixades. Crec que puc arribar a satisfer les seves ambicions pel que fa als diners perquè pugui deixar cobertes les necessitats dels seus convents. Estic a punt d’aconseguir que intercedeixi perquè el Sant Pare ens aixequi l’excomunió.


  Almodis li va fer un petó als llavis.


  —Sou el millor marit i el cavaller més atent del món.


  —Esteu contenta ara?


  —Si fos una dona que ambicionés els diners, potser ho estaria; però sabeu que per vós vaig deixar Tolosa quan n’era la comtessa consort i vaig venir a Barcelona a convertir-me en la vostra mantinguda, i això per no donar-li el nom amb què la plebs coneix les dones que tenen la meva condició. I sense cap mena de seguretat.


  —I doncs, què és el que us altera?


  —Dues persones.


  —Anem a pams, comenceu per la primera.


  —Tot i que el Sant Pare aixequi l’excomunió i que em doneu davant de la cort el lloc que crec que em mereixo, malgrat que tot el poble em reti homenatge, el vostre fill Pere Ramon em tracta i em tractarà com una usurpadora dels seus drets, i jo crec que no he atemptat mai contra aquests.


  Ramon es va acariciar lentament la poblada barba.


  —Ja sabeu quin caràcter té: és esquerp i iracund, però mai de la vida no alçarà una mà contra vós.


  —Només faltaria! Que sigui feréstec, desconfiat i gelós és cosa seva: ja s’arreglarà amb el seu caràcter. La gent com ell és desgraciada, solen veure enemics on només hi ha ombres i acaben els seus dies en la soledat més terrible. Però que es guardi de mi, perquè si em busca em trobarà.


  —Per l’amor de Déu, Almodis, no fem una muntanya d’un gra de sorra! Tingueu compassió de mi. Al capdavall sóc el seu pare i estic al mig del debat. No dubteu que quan en torni a fer alguna el renyaré, però doneu-me una treva.


  —Que me la doni ell a mi. Estic tipa de les seves intemperàncies.


  —De quins drets us diu usurpadora?


  —Crec que tota mare ha de tenir cura del futur dels seus fills. Doncs bé, tan bon punt toco el tema de mirar pel futur de Ramon, i de Berenguer també, és clar, si per casualitat en sent algun comentari, irromp a les meves estances i, davant de qui hi hagi, m’acusa com si hagués intentat robar-li una cosa que és seva. Em consta que és el primogènit, però m’imagino que els meus fills també són fills vostres, i caldrà adequar la nostra herència perquè tots en participin.


  Berenguer va intentar desviar l’atenció d’Almodis cap a un altre front.


  —I quina és l’altra persona que us incomoda?


  Almodis va fer una petita introducció perquè potser era un problema més delicat que l’anterior.


  —Tolero qualsevol defecte del proïsme; jo mateixa en tinc molts, però si una cosa em revolta i no accepto d’un cortesà és l’adulació servil per complaure el senyor i l’afalac gratuït. Trobo que és un insult a la vostra intel·ligència. Si es pensa que no us n’adoneu, és que us pren per babau, i si, per contra, creu que en sou conscient, us té per un vanitós. En tots dos casos us insulta.


  —Intueixo a qui us referiu, però us equivoqueu.


  —Doncs espereu-vos, perquè us en donaré més indicis. És venal i astut, abusa de la vostra confiança i se’n serveix per prosperar a la vostra ombra; i suposant que utilitzés aquestes arts de manera honrada no hi hauria res a dir, perquè el món és dels llestos, però estic segura que dia a dia va augmentant el seu peculi amb diners que no li corresponen, que haurien de ser a les vostres arques o a les mans dels seus amos legítims, si s’han cobrat amb excés o per mitjà de males arts.


  El comte va meditar uns instants la seva resposta.


  —Pel que fa als afalacs amb què dieu que m’obsequia el meu intendent, perquè ja veig que parleu d’ell, no són més que l’expressió d’afecte d’un conseller que no és de família il·lustre i que té la humilitat d’expressar el que pensa del seu senyor, no com algun noble proper al tron que considera un descrèdit reconèixer la superioritat de la casa dels Berenguer i vol tractar el comte de Barcelona d’igual a igual. S’han donat molts casos d’aquests i en més d’una ocasió n’hem parlat. De tota manera, ja conec l’argúcia de la intuïció femenina. Si lloen la meva persona és que m’afalaguen la vanitat, i si, per contra, algú es modera en l’elogi, llavors és que l’enveja el rosega i he de vigilar els seus actes. És a dir, d’una manera o altra sempre l’encerteu. Pel que fa al segon comentari, he de dir-vos que Montcusí du a terme la seva missió amb un zel encomiable i que és l’intendent d’avituallament i el conseller de finances que ha tingut més cura de la meva hisenda des de fa molt temps. M’estimo més que engreixin les meves arques i desviïn alguna cosa per a la seva bossa que no pas que, sent molt honrats, no es perdi ni un mancús, però siguin pocs els canals que enriqueixin el comtat. En una paraula: suposant que em robin, que sigui poc, i per descomptat m’estimo més un llest hàbil que un burro honrat.


  —Estimat meu, vull entendre les vostres raons, però tingueu en compte el que us dic: controleu la vinya o arribarà el dia que la seva influència i els seus diners li proporcionaran tant poder que des de l’ombra podria intentar perjudicar-vos. L’ambició dels covards és infinita.


  —No patiu per mi. Si aquesta situació arriba veureu que el comte de Barcelona hi posarà remei de pressa. El bon governant no té amics. A la més petita sospita que els seus mèrits no abundin tant com els beneficis que proporciona al comtat, durarà menys en la meva estima que un dolç de gingebre a la boca dels vostres bessons.


  —Dels nostres fills, deveu voler dir.


  —Evidentment, esposa meva.
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  er fi la comitiva va sortir de Sidó. Hugues de Rogent havia ordenat aquella bigarrada caravana de manera intel·ligent. En primera línia va disposar una avançada de veterans que acompanyava un dels dos guies que coneixien la ruta; després, les carretes, que marcaven el ritme al qual s’havien d’acoblar tots, ja que eren el conjunt més lent del grup. Les seguia el gros de l’expedició muntat en diferents cavalcadures. Hugues anava amb un superb cavall capat, de manera que les seves ordres, transmeses a través d’un corn, arribaven a tots dos extrems de la formació. Al seu costat, lligat al seu mul, hi anava el segon dels guies. A la rereguarda, la tropa de mercenaris disposada a socórrer el grup que estigués en perill. L’hàbil capità havia col·locat a mitja llegua avançades d’exploradors que l’havien d’avisar si veien alguna cosa sospitosa. Martí es va acomiadar de Hazan i aquest li va fer una sèrie de recomanacions i li va desitjar que arribés a la fi del seu atzarós viatge sense haver de passar més dificultats que les pròpies d’una travessa tan llarga i perillosa. No tots els components de la caravana tenien previst d’arribar a la fi del viatge; per tant, el perill dels assalts creixeria a les últimes etapes, quan el nombre de viatgers fos més reduït. Martí, que havia fet amistat amb l’aventurer franc, cavalcava al seu costat.


  —Quant creieu que trigarem a arribar a Pèrsia?


  —Això no se sap mai. Sempre hi pot haver imprevistos: topades inoportunes, malalties… Penseu que fins avui, en totes les meves travesses, mai no he abandonat ningú que tingués febres o rebés ferides durant el trajecte, i si hi ha hagut morts, els he enterrat. En això es basa el bon nom d’un conductor de caravanes.


  Poc després i en les seves pròpies carns, Martí va poder confirmar les paraules del francès. La caravana ja havia superat Damasc i s’encaminava cap a l’oasi de Sababar. Les «rates del desert», nom que rebien els bandits d’aquells paratges, s’havien deixat veure alguna vegada, però el gran nombre de mercenaris que protegia la caravana els dissuadia de portar a terme un atac precipitat. Els dies eren asfixiants i les nits, gelades. Els components del grup patien els rigors de l’estació. El mateix passava amb les tempestes de sorra. Tothom es tapava amb tota mena de peces folgades, però els grans es ficaven a totes les rugositats del cos i els únics que se’n salvaven eren els savis camells, per la capacitat que tenien de tancar ulls i narius. A l’oasi van enterrar tres persones que no van resistir la prova, i a partir d’aquells dies un estol de voltors de mal averany seguia la caravana. Allí Martí va tenir l’oportunitat de comprovar l’encert de la tria de Marwan. Havia plantat la tenda al palmerar per deferència d’Hugues de Rogent, que escollia en cada ocasió el lloc més oportú i segur per a l’acampada. Aquella nit, que seria l’última vegada que es podrien proveir d’aigua, el cap franc l’havia convidat a compartir el seu frugal refrigeri.


  Les cuques de llum del desert brillaven en la foscor. Després de sopar, quan se n’anava a estirar-se a la màrfega que Marwan li havia preparat, va notar una picada molt dolorosa al peu dret. A la llum de la flama d’una espelma va poder veure que el culpable del dolor s’amagava sota una pedra. Va reclamar el seu criat a crits i li va explicar el que li havia passat. Marwan va apartar el pedrot i en fer-ho la bestiola va sortir corrent. Després d’aixafar-lo, el criat es va girar cap a ell:


  —No heu tingut sort, amo. És un escorpí de les dunes. Haig d’anar de seguida a buscar les meves coses, o no arribareu a Kerbala.


  Quan Marwan va tornar amb la bossa, una cremor insuportable ja li pujava per la cama fins a l’engonal.


  El jove el va ajudar a estirar-se a la màrfega. El llum d’oli va començar a girar davant dels seus ulls i, malgrat el fred nocturn, una calor incontrolada l’ofegava. Abans que perdés el coneixement, Marwan li va donar un beuratge, va fer un tall amb la navalla sobre la picada, després va aplicar els llavis a les vores de la ferida, en va xuclar el verí i el va escopir tot seguit. Finalment, li va empastifar la cama amb una pomada que duia a la bossa. L’última cosa que va sentir Martí abans de desmaiar-se va ser:


  —Me’n vaig a avisar el capità. Estareu malalt molts dies.


  La profecia es va complir. Després va saber que gràcies a la diligència del seu criat havia salvat la vida. Hugues de Rogent va preparar un baiard que el seu criat va subjectar a la gropa del camell; així, estirat i lligat amb corretges, va fer el camí. En els seus deliris apareixia el rostre estimat de Laia, que el mirava fixament amb aquells seus ulls grisos, volent-li dir alguna cosa molt greu que ell no arribava a entendre; després desapareixia i dins del seu cap retrunyia la riallada sardònica del seu padrastre, que es burlava dels esforços que feia ell per aconseguir el premi de la ciutadania barcelonina. Un atac de les «rates del desert» els va sorprendre el capvespre del dimarts de la tercera setmana. Només la competència de Rogent i la valentia dels mercenaris van impedir que els assaltants se sortissin amb la seva. El combat es va saldar amb cinc morts: tres adults i dues criatures. Les inclemències del temps, les malalties, les febres i l’atac anaven delmant el grup. Prop de Pèrsia, dels tres-cents seixanta que havien iniciat la travessia només en quedaven dos-cents noranta-tres. Martí, feble com un ocellet, va anar recuperant forces i en sortir del mal pas va tenir la certesa que Déu, la Providència o el destí li reservaven grans coses.


  A la fi, en arribar a ar-Ramadi, Hugues de Rogent es va acomiadar de l’home que havia començat el viatge com a subordinat seu i l’havia acabat com a amic.


  —Fins aquí hem arribat, Martí. Jo he de continuar el viatge fins a Kirkuk i vós us heu de desviar cap a Kerbala. Veig que ja heu recuperat les forces. Aneu amb compte, que tan perillosa és la primera llegua com l’última i res no distingeix l’una de l’altra. Fixeu-vos quants s’han quedat pel camí. L’infern és ple de temeraris, i qui no s’estima la vida la sol perdre.


  —Mai no us podré agrair tot el que heu fet per mi.


  —Formava part del tracte, jo m’he limitat a complir la meva part. El prestigi d’un capità de caravanes i el seu bon nom depenen del que diguin els que han quedat per explicar-ho.


  —Ja hi podeu comptar. I ara, digueu-me: quin camí he de seguir?


  —No us allunyeu del curs de l’Eufrates: us portarà fins a Bahral-Milh. D’allí fins a Kerbala hi ha poc tros.


  —Quan tornareu? Ho dic per ajustar les meves dates a la vostra caravana.


  —Encara no ho sé. Però vós hauríeu d’esperar alguna caravana nombrosa, o bé anar fent etapes més curtes.


  —Seguiré el vostre consell.


  Aquelles van ser les sàvies paraules de Rogent. Després d’acomiadar-se amb una abraçada del guia i agrair-li els seus impagables serveis, Martí, seguit pel seu cameller, se’n va anar a trobar Rashid al-Malik, que vivia en un poblet a prop del lloc on el seu camí se separava del de la minvada caravana, que la mort, les inclemències del camí, les febres, els canvis de temperatura i l’assalt dels malfactors havien reduït tant. Abans de separar-se’n i seguint el consell de Marwan, va canviar el camell per un bon cavall que li va cedir un comerciant que esperava tornar pel mateix camí, perquè a ell, en aquelles circumstàncies, una cavalleria li havia de fer més servei.


  La sendera era força estreta, i el terra, relliscava. Seguint les recomanacions del franc, va decidir avançar amb compte, no fos cas que després de tanta penúria tingués un entrebanc quan estava a punt d’assolir l’objectiu. Quan la nit ja li queia a sobre, una lleugera claror pobra li va indicar que faltava poc per arribar on anava. Un gos lladrava en la llunyania i aquells lladrucs el van ajudar a trobar el llogarret, si és que se’n podia dir així d’aquelles quatre casotes.
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  aia ja no era la noia plena de joventut que havia estat. Els mesos de sacrifici l’havien omplert d’una tristor que quedava palesa en l’apagada brillantor dels seus ulls grisos. La seva vida transcorria a l’espera de l’assalt que es produïa gairebé cada nit. Durant el dia, sempre acompanyada d’aquella harpia, continuava la rutina de sempre. El seu mentor havia ordenat que fos així, ja que no volia que ningú atribuís el seu aspecte desmillorat als seus maltractaments o a qualsevol altra circumstància relacionada amb ell. Anava als oficis religiosos i en tornava, parlava amb dames de prohoms que visitaven casa seva i acompanyava el seu padrastre a avorrides reunions. Quan algú li comentava a Bernat alguna cosa sobre l’aspecte de Laia, ell al·legava:


  —Ja sabeu que les noies, en fer el canvi, passen èpoques de llangor. —I hi afegia que el físic jueu que la visitava ja li havia receptat elixir de ferro i altres reconstituents.


  L’única que mai ningú no va poder enganyar va ser Adelaida, antiga dida que la noia visitava sovint, i que en una ocasió va dir a Edelmunda: «Aquesta nena té mal d’amors». La majordoma, que en aquelles visites l’acompanyava sempre, va respondre: «Són manies de jovenetes, a mi em costa Déu i ajuda aconseguir que cada dia mengi el que li cal per l’edat. El seu pare, que l’adora, està desesperat».


  Així van anar les coses fins a aquell dia.


  Edelmunda, la majordoma que Montcusí havia designat com a vigilant de Laia, tremolava dreta davant del seu amo, ja que la nova que li portava no era precisament fàcil de transmetre, ni grata de rebre, i ella coneixia bé els fulminants atacs d’ira del seu patró, a qui ningú no gosava contrariar. Havien passat cinc mesos i, seguint estrictament les instruccions d’ell, havia acompanyat la noia cada dia en la seva visita a la cel·la de l’esclava. A Aixa, per indicació expressa de Bernat, l’havien curada i era atesa puntualment, ja que el seu restabliment ajudava d’una manera notable a tenir la seva pupil·la entregada i submisa davant la seva tòrrida passió. La noia passava un viacrucis, ja que tot i saber que d’ella no tan sols en depenia la vida d’Aixa, sinó evitar també una mort terrible per a la seva amiga, ignorava quant temps seria capaç d’aguantar aquella ignomínia. L’esclava no en sabia res, perquè el primer cop que es va cometre el sagnant abús, justament a la seva cel·la, ella estava desmaiada. Cada dia s’adonava del rostre demacrat i de les profundes ulleres que entenebrien els ulls grisos de la seva jove mestressa, però ho atribuïa al patiment per l’absència de Martí i al fet que s’hagués descobert tot l’engranatge de les cartes.


  La vida de Laia era un infern. Cada cop que el seu padrastre es presentava a l’habitació tremolava, i mentre abusava d’ella procurava que el seu cap s’evadís i rondés per altres paratges imaginant-se un futur lluny d’aquell sàtir, de manera que ni tan sols sentia els seus escanyats gemecs. Mentre el seu cos immòbil patia les escomeses del vell, era conscient que havia perdut l’amor de Martí i que l’única solució era entrar en un convent i prendre els hàbits de monja per amagar al món la seva vergonya. L’única certesa a la qual es podia aferrar era saber que, mentre fos capaç de suportar allò, la vida d’Aixa no corria perill.


  Bernat Montcusí va alçar la vista dels papirs i, mentre lacrava un plec, va dir:


  —Quin és aquest fet tan urgent que et fa interrompre la meva feina?


  La majordoma es mantenia allà dreta, retorçant un mocador entre les mans.


  —Parla, noia!


  —Resulta que s’ha produït un incident que em fa por que porti conseqüències incòmodes, senyor.


  —De què es tracta? I de qui és culpa?


  La dona tremolava.


  —No hi ha culpa, és un accident.


  —Què passa, ximpleta? Parla d’una vegada!


  —El cas és que… amo… —La dona va respirar fondo i ho va dir amb els ulls mig aclucats—: Em sembla que Laia està en estat de bona esperança. Parirà aquesta tardor.


  El conseller es va tornar vermell. El seu rostre, les celles enarcades, anunciaven un esclat d’ira realment demolidor.


  —Insinues que espera un fill?


  Edelmunda mantenia la vista clavada a terra.


  —Si no és que té un mal que desconec, és evident.


  —I dius que no hi ha cap culpable!


  —Jo hi he posat els mitjans, senyor, però de vegades les coses no surten com esperem.


  —I què se n’ha fet de totes aquelles receptes de què presumies per guanyar-te els meus beneficis? —va cridar Montcusí.


  —Us puc assegurar, senyor, que és el primer cop que el recurs del petit tros de roba amarat de vinagre i col·locat a l’entrada de la dona no ha fet efecte.


  Hi va haver una llarga pausa entre el conseller del comte i la dona. El primer era conscient del perill que corria en cas que allò se sabés, i la dona volia desfer per qualsevol mitjà aquell tort, perquè la seva feina, si no una altra cosa, perillava.


  —Tinc mitjans perquè l’embaràs no arribi a bon port, senyor.


  —Estúpida! Si tots els teus recursos són com el que presumies d’haver-me ofert, ara mateix renuncio a tots. Fora de la meva vista. Quan hagi pres una decisió, ja et faré avisar. Des d’ara et prohibeixo parlar amb ningú d’aquest assumpte. Si em desobeeixes, no tindràs ocasió de veure néixer el dia. M’has entès?


  La dona, convençuda que de moment en sortia ben parada, va assentir amb el cap i va jurar-li i perjurar-li que no obriria la boca ni per menjar.


  —Des d’aquest mateix instant —va continuar Bernat—, l’esclava queda incomunicada. Ningú, absolutament ningú, no la podrà anar a veure.


  El conseller va estar encaparrat en la seva desesperació uns dies i a poc a poc es va anar aclarint les idees i va arribar a conclusions.


  Després d’aquells llargs mesos de prendre Laia al seu caprici, la seva passió havia disminuït notablement. En primer lloc, com que havia obtingut l’objecte del seu desig, la passió s’havia atenuat; en segon lloc, la passivitat total de la noia el treia de polleguera. De primer pensava que la inexperiència d’ella li impedia gaudir de l’acte, i va donar per descomptat que quan s’hi anés acostumant el seu desig augmentaria i un dia o altre començaria a comportar-se com una dona; però la cosa no va anar així, ja que quan la posseïa tenia la impressió que feia l’acoblament carnal amb un cadàver. A més, la bellesa de la jove s’havia anat marcint dia rere dia. Així que la notícia que li havia transmès Edelmunda havia estat el cop definitiu, que va col·laborar a fer-lo cansar de la seva joguina. D’altra banda, la setmana anterior i a través del seu majordom li havien liquidat, ja que havia caducat l’any d’acompte, una suma molt sucosa dels negocis que tenia amb Martí Barbany, que considerava que amb el temps podien ser molt més nombrosos i rendibles. El noi ja feia gairebé dos anys que era fora.


  Un ventall de possibilitats es va obrir a la seva ment. Si aconseguia convertir-lo en ciutadà de Barcelona i li lliurava la mà de Laia, la noia tindria un pare per a la criatura. No volia pensar en l’avortament, perquè era un pecat que desagradava especialment a Déu, el qual, en canvi, perdonaria les seves debilitats d’home. Ell tindria controlat l’ambiciós jove, i prenent la precaució d’amagar l’esclava en qualsevol de les seves propietats, com la masia fortificada de Sallent, sempre tindria assegurat el silenci de la seva fillastra i la seva presència quan la requerís. Quedava una altra mesura urgent: ningú d’aquella casa no havia de conèixer l’estat de Laia. Per això l’enviaria a Sallent amb Edelmunda. Un cop recuperés la figura, li permetria tornar a veure Aixa, sempre vigilada per algú, perquè sabés que tot depenia d’ella i que el seu silenci garantiria la supervivència de la mora. Tot allò era el que li bullia al cap i anava agafant cos lentament.


  Els dubtes i les vacil·lacions van durar una setmana: hi va donar voltes i més voltes i, un cop presa la decisió, va fer aparellar el carruatge i se’n va anar cap a la Pia Almoina, on residia el seu confessor, que també ho era de la comtessa Almodis, el pare Eudald Llobet.


  En veure l’escut del carruatge que s’acostava, el religiós de la porteria va fer avisar el pare Llobet. Bernat Montcusí va baixar sense donar temps al postilló d’obrir-li la porteta i, seguit pel vol del seu capotell, es va ficar dins de l’edifici. L’acòlit va tornar a l’instant dient que el clergue esperaria la visita al seu despatx. Després de travessar les estances de l’immens edifici va arribar davant del monjo.


  Eudald Llobet tenia cura de qualsevol feligrès que necessités el seu consell, però, com a humà, tenia les seves simpaties i les seves fòbies, i el sinuós conseller, malgrat que en alguna ocasió havia fet valer la seva influència a favor seu, no era precisament un personatge del seu gust: el trobava viscós i fred com una serp.


  —Benvingut a aquesta casa, Bernat. Si ho haguéssiu sol·licitat, us hauria anat a veure jo.


  —Les circumstàncies demanen que m’afanyi i he mirat de guanyar temps venint jo mateix.


  —Doncs poseu-vos còmode i expliqueu-me el motiu de la vostra visita.


  El conseller es va asseure davant del canonge.


  —Vós direu.


  —L’assumpte que em porta aquí, Eudald, és summament delicat i s’ha d’abordar amb una gran cautela, ja que, a part de perjudicar el meu bon nom com a tutor, pot desgraciar la vida de Laia, la meva pupil·la, que tant estimo, i aconseguir que caigui sobre casa meva una deshonra infamant.


  —M’alarmeu, Bernat. Us escolto.


  —Doncs bé, començaré explicant-vos el que passa i després esperaré el vostre consell per no faltar a allò que ordena la Santa Mare Església i sortir d’aquest mal pas.


  El sacerdot es va moure, inquiet, esperant que el seu visitant s’expliqués.


  —Vós coneixeu la vel·leïtat de les dones: inconstants com estels a la mercè del vent. La vostra experiència us ha fet conèixer la fragilitat dels seus sentiments i el canvi que pateix el seu organisme en passar de púbers a femelles de cap a peus. La meva protegida, en la seva frivolitat, es va encapritxar de Martí Barbany, el jove que em vau enviar vós per demanar-me l’anuència per obrir un comerç d’objectes luxosos. El seu caràcter i la seva empenta em van guanyar i per vós el vaig atendre en altres peticions i negocis que va plantejar-me. El cas és que al mercat d’esclaus va conèixer Laia, es van entrevistar alguna vegada d’amagat amb l’ajuda de servents deslleials i la meva fillastra li va fer concebre vanes esperances. Hem de tenir en compte que ell no la mereix, perquè encara no és ni tan sols ciutadà de Barcelona. El jove em va venir a sol·licitar la vènia per festejar-la, però a desgrat meu i contra els meus sentiments m’hi vaig haver d’oposar. Això sí, ho vaig fer amb l’esperança que amb el temps l’amor de Laia l’esperonés a resoldre la seva situació i els seus èxits em permetessin donar via lliure a l’enllaç. Però heus aquí que el vostre pupil va partir de viatge i, un any i mig després d’haver marxat, una nit Laia em va venir plorant per explicar-me les seves trobades furtives i el compromís que havia adquirit. Em va pregar que hi intervingués per fer-li arribar una carta que digués que la seva relació s’havia acabat i que ja no l’estimava. Com comprendreu, la vaig renyar per la seva frivolitat: li vaig blasmar la conducta i la vaig censurar dient-li que no s’havia de jugar amb els sentiments de les persones, però vaig sospitar que un nou amor rondava per aquell cap esbojarrat i que havia caigut a la trampa d’algun jovenet tastaolletes de la cort. Efectivament, no anava pas errat. Em va confessar que s’havia tornat a enamorar i aquest cop, per més inri, d’un home casat: d’un noble dels que papallonegen al voltant dels poderosos. No sé qui és ni ho vol confessar, però estic segur que ha de ser fill d’algun notable i que el seu llinatge la va obnubilar. Ella, sense saber la seva condició de casat i que mai no la podria fer la seva esposa perquè és plebea, s’hi va lliurar com una estúpida i amb la còpula va quedar prenyada; el galant, però, en sentir dels seus llavis que estava embarassada, va tocar el dos i es va negar a reconèixer la criatura.


  L’expressió de Llobet era impenetrable.


  —Continueu.


  —Tinc l’obligació de vetllar per ella; l’hi vaig prometre a la meva dona al llit de mort. Doncs bé, llavors em va assaltar el dubte: ella es nega rotundament a acusar el qui la va desvirgar; per tant, o jo posava els mitjans per avortar aquest embaràs o havia de buscar algú digne d’ella que la prengués com a esposa. Vós em coneixeu bé. Com a fill de l’Església, mai no cometria un assassinat així consentint un avortament. Només em quedava una solució, que us encomano a vós i que és l’assumpte que m’ha portat fins aquí. Ningú de llinatge no la prendria com a esposa i jo no la lliuraria a ningú que perseguís els meus diners, ja que un dia o altre ella els ha d’heretar. Només em queda una solució. El vostre pupil, a qui ella va defraudar, es farà molt ric. Ja ho comença a ser, i no és noble però sí que serà ciutadà de Barcelona… Sobretot si jo m’hi entesto. Si el noi encara l’estima, vós podríeu aplanar la dificultat de l’embaràs; estic segur que la vostra influència resoldria qualsevol inconvenient. Ell prendria com a esposa la jove que ha estimat fins fa poc, seria ciutadà de Barcelona i faria de pare de la criatura que Laia portarà al món; la meva pupil·la salvaria l’honra i el temps curaria les ferides, atribuint la conducta de la meva afillada a pecats de joventut.


  El pare Llobet ho va meditar uns instants. A més de bon coneixedor de les misèries humanes, era un home experimentat, que abans de ser religiós havia transitat per molts camins: coneixia a fons el conseller i es va adonar que darrere d’aquella estranya història hi bategava un misteri que de moment se li escapava.


  —Fa molt que no us veig al meu confessionari, Bernat.


  L’altre va quedar una mica desconcertat davant d’aquella resposta tan sorprenent.


  —Teniu tota la raó. Les ocupacions m’absorbeixen i per complir com a bon cristià he d’anar a l’església de Sant Miquel, que és més a prop de casa meva. Però no entenc què té a veure el vostre comentari amb l’assumpte que m’ha portat aquí aquesta tarda.


  —Pensava que mentre ho medito us podria confessar aquí mateix, al meu despatx, perquè tots dos, en gràcia, puguem demanar a Déu que ens il·lumini en una decisió tan important.


  —Em vaig confessar divendres. Estic en gràcia de Déu, no em cal demanar perdó per les meves faltes.


  Eudald Llobet, que coneixia l’escrupolosa consciència del conseller respecte del sagrament, va intuir que guardava a l’ànima uns secrets i unes intencions que no volia exposar en una confessió.


  —Doncs bé, deixeu-me meditar com es pot abordar aquesta situació. Tinc entès que Martí encara trigarà a arribar.


  —No hi fa res. Enviaré la meva afillada perquè passi l’embaràs sense veure ningú, acompanyada de la majordoma i d’una llevadora de confiança, a una de les meves propietats. S’hi quedarà fins que doni a llum. Tindrà el seu fill, que creixerà fora de la ciutat, i quan convingui tornarà… Ja veurem si ho farà com a fill, com a adoptat o el que se m’acudeixi. Aleshores ja haurà passat tot i ningú no sospitarà res.
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  esprés de buscar lloc per als animals i trobar allotjament en una de les cases del llogarret, Martí va decidir menjar alguna cosa, acompanyat pel seu fidel cameller, abans de lliurar-se al descans. Aquell lloc devia tenir unes deu o dotze cases, però la gent que hi vivia, malgrat la pobresa que s’hi palpava, era acollidora i hospitalària. Els va atendre una anciana de cabells nivis, totalment vestida de negre, amb una mena de botes fetes amb la pell girada d’algun animal pelut. No els va preguntar què volien sopar, perquè l’única cosa que tenia era cabrit rostit amb mel i espècies, mig dolç i acompanyat de pastanagues, pa negre de sègol que ella mateixa coïa en un forn que tenia a fora i una mena de bol ple d’una llet agra espessa. Feia molt fred i van menjar a prop del foc d’una gran llar que presidia l’única estança, però més que no pas les brases roents el que en realitat els va escalfar l’organisme va ser un licor transparent que en entrar cremava les entranyes però que després resultava una benedicció, i que la dona servia en uns minúsculs recipients de vidre. La velleta anava trastejant en silenci mentre servia el sopar. Quan van estar tips, Martí va començar a informar-se parlant el seu llatí de Barcelona i va tenir la sorpresa que la dona el va entendre perquè parlava una altra llengua semblant amb girs diferents.


  —No sabeu pas on és la casa de Rashid al-Malik?


  —Aquell vell boig? Viu sol i només ve per proveir-se del que necessita per subsistir, d’allò que no treu de la terra o dels seus animals.


  —Me’n podeu indicar el lloc?


  —No té pèrdua. És a una jornada de camí a cavall: el trobareu a tocar del llac de Bahr al-Milh. No se us ocorri arribar-hi quan ja s’hagi post el sol, perquè us rebrà deixant anar els mastins. Ja us ho he dit: és un boig.


  Després de donar-li les gràcies, Martí es va retirar a descansar en unes humils golfes que, travessades pel tub de rajola que servia perquè el fum de la xemeneia sortís a l’exterior, conservava l’escalfor de la peça de sota. Abans, però, va oferir a Marwan l’oportunitat de compartir la peça. El cameller es va estimar més quedar-se a l’estable dels animals, com tenia per costum fer, i descansar protegit per l’escalfor natural que emanava dels seus cavalls i dels xais d’aquella bona dona.


  Abans de caure rendit pel cansament de les dures jornades, Martí va veure clar que el seu periple estava a punt d’acabar-se. La seva ment va viatjar a Barcelona i va fer plans. Jofre ja podria sortir cap als ports que havia visitat i carregar i repartir les mercaderies que ell havia adquirit en aquell agitat any i mig que havia passat des de la seva sortida. Ja tindria el vaixell preparat, i la seva intenció era adquirir-ne un altre de seguida que pogués, i després un altre i un altre… Recordava les paraules de Baruc Benvenist: «El negoci és al mar», havia dit. El seu pensament volava d’un lloc a l’altre. Hauria de buscar més capitans per a les seves naus. El seu altre company de quan era petit, en Felet, també s’havia dedicat al mar. El trobaria. Després, si podia convèncer Manipoulos, el grec, la seva flota començaria a ser important. Pensava demostrar a Bernat Montcusí que era digne de la mà de Laia. Enmig d’aquell somieig, l’esgotament el va vèncer i es va adormir.


  Tenia la impressió que havia reposat ben poc quan va notar la mà del seu cameller que el despertava.


  —Amo, està a punt de sortir el sol. Hem de sortir si voleu arribar a Bahr al-Milh abans no es faci fosc.


  Amb prou feines havia obert els ulls ja va sentir la dona, que feinejava per la casa. L’escataineig de les gallines, els renills dels cavalls i els bels dels xais el van ajudar a deixondir-se. Es va aixecar en un tres i no res i, després de fer unes ablucions amb l’aigua de la palangana que li havia pujat Marwan, es va vestir de pressa. Mentrestant, el seu criat anava recollint les seves pertinences i les col·locava en una bossa que després havia de carregar en una de les alforges de la seva cavalleria. Després d’una copiosa col·lació i de liquidar generosament el compte amb la dona, es va posar en marxa. Va aprofitar el camí per tancar un acord amb Marwan. Durant la llarga travessa del desert havia tingut temps d’observar-ne les qualitats. Era de confiança, esforçat, molt treballador i parlava uns quants dialectes.


  —Què faràs quan jo torni a Barcelona?


  —L’únic que sé fer, amo: oferir-me a una altra caravana que travessi el desert i buscar un altre amo, que no serà com vós, però que em servirà per anar guardant diners. Quan sigui més vell, m’agradaria establir-me a Sidó i obrir un comerç de camells. El meu pare deia que, encara que els temps canviïn, mentre el desert sigui on és, la sorra sigui sorra i el clima i els vents siguin els mateixos, el camell sempre serà necessari.


  —I si jo t’oferia la possibilitat de treballar amb mi des de la distància, pagant-te molt més cada any del que cobraries travessant el desert tres vegades, què em diries?


  —I jo què puc fer per servir-vos que us pugui interessar?


  —Ser els meus ulls i les meves orelles aquí i enviar les caravanes que aniran sortint cap a les escales de Llevant amb el carregament que jo et digui.


  —Podré anar un cop a l’any a Sidó?


  —Quan la feina t’ho permeti i tu ho desitgis.


  —És que hi ha una dona, amo… —va admetre el cameller amb un somriure franc.


  —No fa falta que m’ho expliquis, sé el que és, això.


  I d’aquesta manera tan simple, Martí va trobar l’home que seria el seu alter ego en aquelles llunyanes terres, ja que malgrat la seva joventut havia arribat a la conclusió que les fidelitats més grans es lligaven més pel tracte i l’afecte que pels diners.


  Al capvespre van arribar a Bahr al-Milh. Una olor peculiar, que augmentava en arribar a l’estany i ho envaïa tot, li va assaltar l’olfacte. Marwan va demanar per Rashid al-Malik en un dialecte que semblava farsi a un pastor que cuidava unes cabres que anaven menjotejant unes miserables ravenisses que naixien entre les pedres. L’home, assenyalant amb el bastó cap a una direcció, va intercanviar unes paraules amb el cameller.


  —Ja hi som a prop, amo. La casa del vostre home és darrere d’aquell puig. A mitja llegua.


  Van tornar a agafar el camí. L’ànsia d’arribar va obligar Martí a esperonar la cavalcadura, i Marwan el va imitar. En coronar el pujol es va obrir als seus peus la vista d’un estany quasi negre i, a la riba, una construcció principal, envoltada d’unes altres de menors i rodejada per un mur de pedra. Els gossos van saludar la seva arribada amb un concert de lladrucs que va obligar un home barbut de mitjana edat, amb una gorra d’astracan, una casaca marronosa, una jaqueta de pell de xai i unes gruixudes botes, a sortir d’un dels coberts a veure qui eren aquells insòlits visitants que arribaven a les seves terres, i a plantar-se allí al mig amb una enorme destral a la mà.


  Martí va descavalcar i va preguntar-li si era Rashid al-Malik. Davant del moviment afirmatiu del cap de l’individu, sense afegir res més, li va lliurar la carta que duia a l’escarsella; ell, desconfiat, va recolzar el mànec de l’eina a la roda d’un carro i va esquinçar el segell. Després de desplegar el pergamí i veure l’estranya contrasenya del marge, va alçar un instant la vista i va examinar a poc a poc el rostre de Martí. Després va llegir pausadament l’escrit. Martí es va fixar que a l’home li faltava una orella. Quan va acabar, sense ni obrir la boca, es va acostar a Martí i li va fer els tres petons protocol·laris, tal com havia fet el seu germà.


  Tot seguit, en un llatí xampurrejat i fent servir vocables d’un dialecte que Marwan li anava traduint, es van anar entenent. Després d’explicar una vegada i una altra, instal·lats ja dins la casa i davant d’una taula frugalment proveïda, les peripècies que havien viscut al port de Famagusta, Martí va passar al motiu del seu viatge.


  La visita es va prolongar uns quants dies. Durant la jornada, l’home feia la seva feina i al vespre parlaven del tema que interessava tant a Martí. Una nit que Marwan ja se n’havia anat a descansar a l’estable, Rashid al-Malik li va explicar una història estranyíssima.


  —Doncs us repeteixo que, com ja us he dit, al nord de l’estany, només d’enfonsar un pal quatre o cinc pams dins de terra, brolla un fang negre que té la virtut d’encendre’s si se n’amara un ble. Llàstima que si es fa servir dins d’una casa fa una olor forta i desagradable.


  —Jo tinc la intenció d’emprar-lo a l’exterior, de manera que no hi haurà inconvenient. L’únic problema serà el transport a terres llunyanes, que s’haurà de fer per mar.


  —A mi el que m’interessa és comprar bestiar i dedicar-me al que sé fer. Aquest líquid negre i dens no em diu res.


  —Si em proporcioneu el que brolla a les vostres terres, us faré ric en pocs anys.


  —No estaria malament, però us he de dir una cosa que per a mi té molta més importància que els diners. En aquests dies us he conegut prou bé. Considero que sou un home just. Sou jove i el que vau fer pel meu germà avala els vostres nobles sentiments. No voldria que el secret que la meva família ha guardat durant generacions desaparegués amb mi, ja que no em casaré mai i, per tant, no perpetuaré el meu clan.


  Allò va despertar la curiositat de Martí.


  —Per què dieu que no prendreu esposa? Encara sou un home en la plenitud.


  —És una llarga història. Ja us l’explicaré un altre dia. Però passem al que ens interessa, aprofitant que el vostre criat ens ha deixat sols.


  —No acabo de veure què pot ser tan misteriós.


  —El secret que guardo jo ja el voldrien per a ells tots els poderosos del món, però seguint la tradició dels homes de la meva família, que l’han anat transmetent de pares a fills, solament el revelarem si es trenca la cadena successòria. Com que no tindré descendència, estic autoritzat a comunicar-lo a una persona que, sota jurament, es comprometi a utilitzar-lo en una causa justa i sempre per al bé.


  —Estic impacient per sentir-vos.


  —Sabeu què és el foc grec?


  —No ho sé pas.


  —Ara us ho explico. És una cosa tan important que gairebé tots els sobirans d’aquest món matarien per aconseguir-lo.


  Martí bevia les paraules d’aquell home.


  —Doncs mireu: fa molts anys, cap al 683, un assiri anomenat Calínic va heretar dels químics d’Alexandria una fórmula que ben emprada podia beneficiar la humanitat, però que si queia en mans d’algun malvat podia esclavitzar tots els pobles de la Terra. La fórmula es va perdre en la nit dels temps, però va arribar fins a mi a través dels homes de la meva família, ja que un avantpassat meu va ser ajudant de Calínic i li proporcionava aquest material negre que hi ha sota les meves terres, que aleshores eren seves.


  Els ulls de Martí brillaven en la foscor.


  —Què em dieu, ara?


  —Escolteu-me. Calínic va inventar una barreja viscosa, composta per moltes substàncies, que en contacte amb l’aigua continuava cremant. Estava formada per aquest oli negre que veniu a buscar i que feia que el compost surés en l’aigua; sofre, que deixa anar vapors metzinosos; calç viva, que en contacte amb l’aigua desprèn una calor tan gran que incendia la massa; resina per activar la combustió, i salnitre, que crema sota l’aigua perquè no necessita oxigen. Amb tot això es pot preparar una barreja que, llançada damunt d’un vaixell, l’incendia sense remei, perquè les fletxes dels arquers, si les puntes s’han embolicat amb una roba amarada d’aquest producte, faran que cremi sense parar. És gairebé impossible apagar aquest foc, ni que es tiri aigua de mar damunt de l’incendi. Us adoneu del poder que acumula qui tingui la fórmula?


  La ment de Martí treballava com una manxa de ferrer.


  —Em vénen al cap moltes preguntes. En primer lloc, per què em voleu entregar a mi aquest portent?


  —Ja des de petit, el meu germà Hassan ha estat el meu guia. Si ell parla de vós en el to encomiàstic que ho fa la seva carta, no és debades; evidentment sou una bona persona. Per aquests verals no s’hi acosta ningú i jo em podria morir sense haver explicat el secret que se’m va confiar.


  —I perquè no a Hassan?


  —No és la persona indicada. Tampoc no prendrà esposa, però no ho farà per un motiu diferent del meu.


  —Davant la immensa responsabilitat que preteneu que assumeixi, haig de saber quins són tots dos motius.


  —He d’entendre que si us en convenço podré dipositar el meu secret en vós?


  —Us ho asseguro.


  Rashid va fer una pausa, va seure i va continuar el seu relat.


  —La meva història és molt trista, i malgrat tot vulgar. Fa ja molts anys, anant amb el meu pare a una fira a Kerbala, vaig conèixer una noia armènia que va ser la llum dels meus ulls tan bon punt la vaig veure. Em vaig atrevir a enviar-li una breu nota amb un bonic poema a través d’un missatger; l’endemà, ella em va obsequiar amb un altre de redactat per un escriba. Així vam continuar en dies successius fins que a la fi vam concertar una cita, tot i que encara no entenc per què es va fixar en mi. En vaig voler demanar la mà, però les nostres famílies van oposar-s’hi. A més de la distància, ens separava la religió: jo era cristià de la fe de Nestori i ella islamita. L’últim dia de la fira ens vam jurar amor etern i ens vam separar. Al cap d’uns mesos, un circasssià que estava de pas cap a Babilònia em va donar un missatge d’ella; em deia que s’escaparia i que l’esperés per fugir junts. No va arribar mai. En va vaig esperar notícies. Ningú no me’n va saber donar resposta, va ser com si la terra se l’hagués empassada. —L’home va fer una pausa i Martí va veure com despuntava una llàgrima, que, després de sortir dels seus ulls, va lliscar pels solcs de l’emmorenida pell de les seves galtes colrades. Se la va eixugar amb la màniga i va continuar—: Però alguna cosa em diu que és viva i que un dia o altre tornarà. Compreneu ara per què no me’n vull anar d’aquesta terra? Si ho feia, perdria l’única possibilitat de retrobar-la.


  —Us comprenc, sé el que és això. L’amor és com una obsessió, no hi ha res fora de l’ésser estimat… I ara digueu-me què és el que va apartar el vostre germà del matrimoni.


  —Encara que us sembli impossible, també va ser l’amor, un amor incomprès que va estar a punt de costar-li vida. El meu germà va haver de fugir precipitadament.


  —Per la família d’ella?


  —No, per la família d’ell. El van voler lapidar. El meu germà Hassan és sodomita, i el seu amor va ser un jove que va conèixer a Kirkuk. Com comprendreu, no podrà tornar mai més, perquè els clans i les tribus d’aquesta part del món no perdonen les ofenses d’honor. Per això em falta una orella i em reclama al seu costat, i aquest també és el motiu pel qual no li puc traspassar el secret del foc grec. Ell mai no tindrà descendència, viurà lliure com un ocell, perquè des d’aleshores fuig de la gent i no podrà tornar: morirà sol i en terra estranya.


  Martí va adquirir el compromís de guardar el secret i va sortir al cap d’una setmana, amb la fórmula i les quantitats exactes que calien per fabricar el perillosíssim producte, bo i deixant Marwan a Mesopotàmia, encarregat de fer totes les gestions. El seu fidel cameller s’encarregaria de buscar un terrissaire que li fes uns atuells romans acabats en punta perquè es poguessin clavar a la capa de sorra que posarien a la coberta baixa de les naus. A partir del primer carregament, buscaria els mitjans perquè les trameses se succeïssin amb continuïtat. Va pagar per endavant la primera càrrega i un any de treball a Marwan.
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  rmessenda de Carcassona, reclinada sobre l’encoixinat del seu carruatge en un agitat entreson, rumiava la seva decisió acompanyada del rítmic so de les peülles dels cavalls, els xerrics de les boixes de les rodes i els aguts xiulets del seu cotxer. Els dubtes l’assetjaven i, encara que en el més íntim del seu cor entenia que per al bon govern del comtat de Barcelona era convenient que el Sant Pare aixequés l’excomunió que pesava sobre la parella comtal, un odi visceral cap a la concubina usurpadora de les seves atribucions li enterbolia el criteri i potser li impedia prendre la decisió encertada. En aquelles circumstàncies havia decidit anar a Sant Miquel de Cuixà per despatxar amb el seu fidel amic, el bisbe Guillem de Balsareny, en qui tantes vegades havia confiat pel seu recte judici i lleial capteniment.


  El pas retingut dels cavalls i el canvi de soroll de les rodes en passar per l’empedrat de l’abadia li van indicar que el viatge s’acabava. Va enretirar la cortineta embreada, va treure el cap per la finestra i no va poder deixar d’admirar la bellesa dels regis murs i la majestuosa sobrietat que presidia el conjunt.


  El lacai va saltar de la part posterior del vehicle i es va precipitar a obrir la portella, mentre el postilló subjectava les brides dels dos cavalls de davant, que potollaven inquiets entre els núvols d’escuma dels seus narius i els aguts renills.


  Ja el germà llec de la porta, que s’havia adonat a l’acte de la importància de la visita, estirava agitadament la corda d’una campana que sonava en la llunyania, dins del convent, convocant la comunitat. Els monjos, abandonant les seves ocupacions quotidianes, acudien de seguida a la crida, vestits com fos, des de l’hort, del refectori, de la capella o de la biblioteca. Quan Ermessenda, recolzada en el seu bastó, va arribar al centre del pati enllosat, el prelat es va precipitar al seu encontre obrint-se pas entre la comunitat reunida al porxo central del pòrtic.


  Ermessenda s’inclinava per besar la mà del bisbe quan aquest li va aturar el gest.


  —No hauríeu d’haver vingut, senyora. Si ho hagués sabut, us hauria vingut a trobar jo.


  —No em feu sentir més vella del que sóc, senyor. Encara puc córrer unes quantes llegües quan em cal un consell lleial. I si no fos per aquest maleït genoll, ho hauria fet amb la meva mula blanca.


  —No ho he dubtat mai, però per què heu de passar incomoditats quan sabeu que si m’haguéssiu enviat un missatger jo hauria vingut a veure-us de seguida?


  —Potser perquè d’aquesta manera enganyo els meus pobres ossos fent-los creure que encara són joves.


  Tot parlant van arribar fins on s’havia reunit la comunitat, la qual, seguint una indicació del seu prior, va saludar respectuosament la comtessa, i després cadascú es va retirar per complir les seves obligacions.


  —Porteu-me al refectori i que el vostre cuiner em deixi regalar-me melindros, confitura de gerds i llet acabada de munyir, perquè potser aquest ha estat l’autèntic motiu de la meva visita. Encara us fa de reboster el germà Joan?


  —Encara, comtessa, i si us he de ser sincer, us diré que és qui mana al convent. Amb prou feines fa un mes va haver de fer llit per un refredat rebel i la comunitat va menjar tan malament que la vaig haver de calmar comptant aquelles males menges com a penitència i alliberant-la després del dejuni preceptiu.


  —Doncs no ens torbem i fem-li una visita com cal. Digueu-li que la seva comtessa li ret homenatge i que ha fet un llarg camí per gaudir de les seves exquisideses.


  Després d’un bon berenar i d’una visita a la capella, el bisbe va acompanyar Ermessenda a l’scriptorium i es va disposar a escoltar l’espinós tema que sens dubte li reservava la inesperada visita.


  —Digueu-me ara, senyora, què és el que us altera tant i que us ha obligat a fer un viatge tan incòmode.


  Ermessenda, refeta ja de les fatigues del camí, va començar:


  —El meu bon Guillem, des que va morir Oliba[15] no he confiat en ningú com en vós i us diré per què. Sou una ànima de Déu i no teniu apetències terrenals; les vanitats del món us incomoden i sé que el vostre anhel més gran seria retirar-vos a Montserrat i fer-vos ermità. És per això mateix que crec que el vostre consell és lleial, que no té cap tipus d’afany i que tan sols us guia el bon criteri i el desig d’ajudar-me.


  —M’aclapareu, comtessa, però no dubteu que no tinc cap altre nord que el desig de servir-vos i de servir el comtat.


  —Així, amic meu, aniré al gra. No us informo dels antecedents perquè la qüestió és coneguda de sobres. Com sabeu bé, el nostre viatge per veure el Pontífex va ser fructífer i l’excomunió es va abatre sobre el meu nét i la seva concubina. Va ser com el tro que precedeix la tempesta. Es va posar en qüestió l’autoritat del comte, i ha tingut i pot tenir encara molts problemes de jerarquia. Però em faig vella, i després de tanta lluita no me’n voldria anar d’aquest món deixant darrere meu un conflicte que afectés Barcelona. Això d’una banda… De l’altra, hi ha l’odi que m’inspira l’harpia que ha fet perdre el seny al meu nét.


  —Si em demaneu l’opinió us diré…


  —Deixeu-me acabar abans d’expressar el vostre consell. M’han enviat ambaixadors, i més d’una vegada. L’oferta és temptadora, i encara més tenint en compte que si no cedeixo el que deixaré quan em mori serà una guerra i, de tota manera, Girona i Osona passaran a la jurisdicció de Ramon. Si cedeixo en vida els meus drets, les contraprestacions seran tan substancioses que podré deixar arreglades les rendes de les meves fundacions gairebé per sempre.


  —Si és així, senyora, no us cal el meu consell. És evident que heu de pactar, i que Déu guardi la vostra vida molts anys.


  —Això és el que diu la freda raó, però les meves vísceres m’impel·leixen a resistir fins al final i que quan em mori el sol surti per on pugui.


  —No obraríeu amb criteri… I si m’ho permeteu, hi afegiré una altra cosa.


  —Per això he vingut, amic Guillem.


  —Doncs bé, senyora, jo no sé com seran els fills d’Almodis, perquè encara són petits, però, per poc que valguin, us haig de dir que si d’alguna manera es pogués evitar que el comtat de Barcelona caigués en mans del primogènit del vostre nét, el futur es presentaria millor.


  —No em dieu res de nou, senyor bisbe. Pere Ramon, el fill gran de Ramon i d’Elisabet, té una fama ben guanyada d’irreflexiu, iracund i cruel; virtuts males conselleres per a un governant.


  —Més a favor meu, senyora. La vida és llarga, i si algun dels petits comtes té les condicions que han d’adornar un príncep, ja hi haurà manera de saltar-se la línia dinàstica pel bé del comtat i la felicitat dels seus habitants. Tampoc no seria la primera vegada que passa una cosa així.


  —No em sabria cap greu. Ja sabeu que per mi la seva mare és com un Satanàs vestit de dona, però m’han arribat veus que un dels prínceps podria reunir aquestes virtuts.


  —Doncs quin és el vostre dubte, senyora?


  —No ho podeu entendre, apreciat Guillem. De la mateixa manera que els homes no serveixen per parir, heu de comprendre que el mecanisme que Déu va donar a les femelles no s’atrofia mai i que els ovaris tenen molt a veure amb les decisions que adopta una dona, ja sigui vella, jove, princesa, plebea o monja.


  El prelat es va enrojolar.


  —No us atabaleu, Guillem. Potser teniu raó i ha arribat el moment de pensar amb el cap i no amb la víscera.
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  es del mascaró de proa del Sant Benet, que era el lloc de la nau més proper a Barcelona, Martí escodrinyava l’horitzó intentant travessar amb la vista la boirina matinal que amagava el perfil de la costa. Li semblava que havia passat un segle d’ençà del dia que havia sortit de la ciutat. Eren tants els esdeveniments acumulats que fins havia començat un quadern de bitàcola on anava anotant les experiències, les consecucions i les metes que s’havia marcat, per ordre d’importància. En arribar-hi, va aprofitar per anar a veure Yeshua Hazan per agrair-li un altre cop els seus savis consells i explicar-li tots els seus negocis, tret, és clar, de l’assumpte del foc grec, que mantenia en el secret més absolut. El prebost el va felicitar per la seva bona estrella i, després d’oferir-li ajut per a qualsevol cosa que necessités sobre diners o influències, li va lliurar tres cartes que havia portat el capità d’un dels vaixells que feia negocis amb la poderosa comunitat jueva de Sidó. La primera era de Laia, datada d’un any enrere; la segona era del seu criat Omar, i la tercera de Baruc Benvenist. De seguida que es va refugiar a l’habitació que ocupava a la casa del jueu, Martí es va llançar a llegir-les. Com és lògic, va començar per la de la seva estimada. En acabar la lectura va quedar aclaparat, amb una decepció terrible; la va rellegir una vegada i una altra, però no va acabar de comprendre què havia passat. Després, va anar fent càbales i buscant explicacions: potser el llarg temps que havia transcorregut, perquè feia gairebé dos anys que era fora, havia influït negativament en l’ànim de la noia. Laia era molt jove, i Barcelona, una ciutat plena de temptacions. Però després d’analitzar la missiva que li havia enviat Omar va començar a reflexionar i a veure clars indicis que aquell pergamí contenia un missatge ocult.


  La carta del seu home de confiança deia:


  
    Barcelona, 10 d’octubre de 1054


    Respectat amo,


    El senyor Benvenist ha tingut la benevolença d’escriure’m aquesta carta, perquè jo tingui la possibilitat de relatar-vos com van les coses per aquí.


    Us haig de dir en primer lloc que els negocis van com una seda i que cada dia necessito més ajut per atendre’ls, de manera que he gosat demanar humilment al senyor Andreu Codina que em brindés la seva ajuda, ja que a mi em resulta impossible atendre com cal tants fronts: contractar amb els pagesos la compra de productes del camp per proveir-lo, ocupar-me dels molins i vinyes de Magòria, fer de mitjancer en tots els plets que sorgeixen entre els nostres arrendadors de l’aigua per conduir-los, tal com vau ordenar, davant de Baruc Benvenist, anar a les drassanes a col·laborar amb el capità Jofre en la posada a punt del vostre vaixell, que ja és a l’aigua i a punt de salpar… En fi, el temps passa rabent i, tot i anar-me’n al llit a mitjanit i llevar-me a trenc d’alba, no dono l’abast.


    Seguint les indicacions que em va donar el meu senyor Baruc, he fet a mans d’un missatger la xifra que em vau indicar del percentatge dels beneficis dels mercats, que, per cert, em va fer unes preguntes sobre la vostra tornada. Una altra cosa em va cridar l’atenció: la carta que us adjunto no me la va lliurar Aixa, ni va seguir el conducte de sempre. Un desconegut me la va portar al nostre comerç. Una dona que, les coses on siguin, em va causar molt mala impressió, i que, a més, abans d’anar-se’n em va preguntar si jo no tenia cap carta per donar-li. Com comprendreu, vaig respondre seguint les vostres instruccions: li vaig dir que jo no estava per aquestes coses, perquè de feina no me’n faltava, que la meva tasca era enviar les cartes que em lliuraven per al meu amo, ja que era l’únic que sabia on era, però que els seus missatges els enviava directament i quedaven retinguts a casa d’un comerciant, a disposició del destinatari. D’aquesta manera vaig enllestir l’assumpte.


    Gairebé cada dia veig Baruc Benvenist, i sempre que tinc la sort d’escoltar-lo aprenc de la seva erudició i prudència. Aquests dies va puntualment a les drassanes amb gent del Call. Parla hores i hores amb el capità Jofre, pren bona nota de la capacitat de càrrega de la bodega de la nau i fa llistes interminables de detalls que a mi em semblen insignificants, però que pel que sembla són molt importants. Segons he sentit, el capità ja té la tripulació a punt. L’ha anat reunint amb paciència i mirament i no ha recorregut, com fan la majoria dels capitans, a les fondes de mala mort, a les tavernes i altres establiments del port per enrolar una colla de borratxos, sinó que ha recorregut a experts llops de mar amb qui en altre temps havia compartit singladures i tempestes. Val a dir que l’aspecte dels que he vist rondant per la coberta és molt inquietant: cares tallades, mocadors nuats, argolles a les orelles i alguna extremitat escapçada, però Jofre diu que la gent de mar és així, que tots són de confiança i fidels fins a la mort.


    Bé, amo, desitjo que aquestes paraules us trobin en el millor estat i espero amb ànsia la vostra tornada.


    Rebeu en nom meu tot el respecte de la gent de casa nostra.


    OMAR

  


  La carta va restar entre les seves mans una llarga estona. Després, un cop va haver llegit de nou la de Laia, es va anar adonant de les anomalies del plec. L’absència de la creueta de l’encapçalament, el color de la tinta, que no era el verd habitual, la falta del perfum d’aigua de roses que embriagava els sentits, tot plegat el va fer reflexionar. Recordava que quan va marxar un altre escrit de Laia havia omplert les seves hores d’esperança, però ara la críptica nota que llegia i rellegia instal·lat a la proa del Sant Benet, el quart vaixell que agafava per tornar, li angoixava l’ànima de tal manera que res no li podia apaivagar l’esperit. En arribar havia d’aclarir moltes coses.


  La tercera era la carta de Baruc. La seva manera de ser, el pragmatisme de les seves opinions i la concisió en l’escriptura el van tornar a deixar admirat.


  
    Gener de 1055


    Estimat germà,


    Us escric en l’esperança que la carta arribi a les vostres mans, perquè sé per Hazan que tornareu, quasi segur, a passar per Sidó, i com és lògic us estareu a casa seva.


    A més de desitjar-vos la millor de les singladures, passo a enumerar-vos les qüestions que ens afecten a tots dos. En primer lloc us haig de donar la notícia que el vostre vaixell ja està aparellat, amb la tripulació contractada i la primera càrrega gairebé a bord. Aplaudeixo la diligència que heu demostrat en anar enviant, dels ports corresponents, la llista de tot el que s’havia d’embarcar, la quantitat i el lloc. Detecto en vós un fi instint de comerciant expert i estic segur que amb l’ajut de la Providència, el nostre acord arribarà molt lluny. Seguint les vostres ordres, vaig transmetre al capità Jofre els vostres desitjos sobre el nom amb què s’hauria de batejar la vostra nau. Eulàlia li va semblar perfecte, perquè és la patrona d’aquesta ciutat. Vam estavellar en el seu buc una ampolla del millor most i el nostre amic comú Eudald Llobet es va encarregar de beneir-lo.


    Per aquí les coses estan enterbolides i les dissensions del nostre comte i de la comtessa Almodis amb la comtessa Ermessenda de Girona continuen sense solució aparent. Tot això va en detriment del comerç i de la pau, per tal com uns s’inclinen per un bàndol i els altres per l’altre. En fi, que la vida continua tot i els inconvenients, ja que les misèries humanes obliguen els homes a subsistir malgrat les contrarietats i, per tant, a continuar bregant cadascú en el seu ofici. Així, el comtat creix per ell mateix i malgrat els seus governants, no pas gràcies a ells, com ha estat sempre.


    Seguint la vostra indicació i a través del meu majordom, ja que sé que a sa excel·lència, i ja sabeu a qui em refereixo, no li són grats els de la meva raça, he enviat la quantitat de mancusos que em vau ordenar a la vostra última carta. Ara bé, us de dir que la considero excessiva i onerosa, però en el vostre peculi hi maneu vós.


    Desitjo ardentment abraçar-vos com més aviat millor i en acomiadar-me us transmeto la salutació afectuosa de la meva filla Ruth, que d’ençà que sap que us escric no para d’insistir que us enviï records.


    BARUC BENVENIST
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  amon Berenguer I, dit el Vell, era l’únic comte català amb un títol, comes civitatis Barcinonensis, que es remuntava fins als reis visigots. Exercia el seu comandament als comtats de Barcelona, Girona i Osona; al primer, real, com si es tractés d’un autèntic sobirà; en els altres dos, teòric. El problema que tenia era que durant anys havia esperat la renúncia o la mort de la seva àvia, la temible Ermessenda de Carcassona, ja que sense aquest requisit no podia obtenir el poder absolut al comtat pirinenc. La vella dama es va cuidar prou d’assegurar la seva defensa concedint la mà de la seva filla Estefania, tia de Ramon Berenguer I, al normand Roger de Toëny a canvi de la protecció de les fidels companyies normandes, per bé que el preu d’aquesta empara fos el disgust dels súbdits de la molt noble ciutat de Girona pels abusos de la soldadesca. Així, Ramon Berenguer I, tot i ser nominalment comte de Barcelona i Girona, no era precisament qui manava al comtat del nord. Molts eren els motius de les desavinences amb la seva àvia, la comtessa Ermessenda, i gairebé es perdia en la seva memòria l’arrel del problema, al qual s’havia afegit després el caràcter de la vella dama.


  En canvi, la que sí que regnava de manera absoluta en el seu cor era la comtessa Almodis de la Marca, que dirigia la seva voluntat fins a tal punt que a través d’ell exercia el seu poder sobre els barcelonins amb mà de ferro. Tenia una ambició il·limitada i intentava per tots els mitjans assegurar el seu futur i el dels seus dos fills bessons, fruit de l’acoblament pecaminós amb Ramon Berenguer de Barcelona, per si els fats del destí li tornaven a ser desfavorables i la repudiaven de nou, com li havia passat en algun matrimoni anterior.


  Des del primer moment, el desacord entre el primogènit de Ramon i la seva madrastra va ser evident. Pere Ramon es considerava postergat per Almodis i relegat a un paper secundari a la cort, i comptava que passaria el mateix en les disposicions hereditàries del seu pare, que sens dubte, i tenint en compte els signes externs, afavoriria un dels seus mig germans. Les tensions entre tots dos personatges eren evidents i contínues i en aquells tres anys d’unió dels comtes no havien fet sinó augmentar. Els crits, les invectives i els cops de porta no estranyaven a ningú a palau, i les trobades entre l’un i l’altra cada cop eren més eixutes.


  El dia s’havia aixecat plàcid, però tot i així alguna cosa surava en l’ambient. Al palau tothom anava i venia amb les seves ocupacions en un silenci singular: tots pressentien el tro que precedeix la tempesta. Al jardí dels rosers, Lionor, la primera dama de la comtessa Almodis, que, juntament amb Delfí, en aquell moment i per ordre de la seva mestressa arreglava les flors, es va alarmar davant dels crits i els insults que se sentien a través del finestral obert. La veu de la seva senyora era inconfusible.


  —N’estic de vós fins al capdamunt! Només Déu sap l’exercici de paciència que haig de fer per suportar les vostres diatribes i faltes de respecte. El meu confessor, el pare Llobet, que sempre atén els meus escrúpols i dubtes, n’és testimoni.


  —Sóc jo, senyora, qui s’ha de reprimir davant dels abusos que es volen cometre contra l’hereu legítim dels drets del meu pare, que per primogenitura em pertanyen!


  —Ningú no us nega la condició a què al·ludiu, però el vostre pare farà amb els béns i les possessions adquirits pels seus mèrits el que li convingui més. Vós teniu dret a les propietats i els castells que ell, per la seva banda, va rebre dels seus antecessors, i això si ell no determina una altra cosa, però no pas sobre els adquirits per conquesta, compra o mitjançant intel·ligents pactes, en els quals crec que he exercit algun paper. El meu confessor m’aconsella…


  —Us prego, senyora, que no afegiu a les vostres arteres argumentacions l’aval del confessor. Una persona excomunicada no té dret als sagraments, i si el pare Llobet ho accepta és perquè és un corrupte. Per tant, us demano que no pretengueu donar legitimitat als vostres plans amb les seves hipòcrites opinions, que no són altra cosa que l’intent de pujar aprofitant la vostra ombra, que al cap i a la fi no és sinó la prolongació de la del meu pare.


  Com que Lionor coneixia bé la seva mestressa va saber que en aquell instant es produïa entre els dos personatges una tensa pausa i que una lleu coloració escarlata s’insinuaria, sens dubte, en una de les venes del seu coll. Després, la veu de la dama va sonar de nou continguda, colèrica i enfortida.


  —Esteu desbordant amb escreix els dics de la meva paciència, Pere. El vostre pare ha comprat, a instàncies meves, els comtats de Carcassona i Razés i considero que, pels mèrits que heu fet fins avui, són una bona herència per a qualsevol noble, per més ambiciós que sigui. No abuseu de la magnanimitat del vostre pare perquè la corda es trencarà pel punt més feble.


  —Us n’adoneu? Em voleu desterrar i m’amenaceu! Digueu-me, doncs: qui heretarà Barcelona i Girona? Els vostres bessons… Més ben dit, el vostre predilecte, que no és sinó Ramon, és clar. Preteneu conculcar els meus drets de la manera més vil per afavorir el bastard d’un dels vostres fills.


  —No us permeto que parleu així del vostre germà!


  —Què és el que no em permeteu, senyora? Que assigni la paraula apropiada a la situació que ha originat la vostra vida pecaminosa? Tinc entès que els fills que es tenen fora del matrimoni amb una concubina són bastards. El terme no l’he inventat pas jo, i tingueu en compte que he respectat la noblesa de sang del meu pare i en honor seu no he dit adulterins.


  —Retireu-vos de la meva presència o ordenaré a la guàrdia que us faci fora a garrotades!


  Les discussions degudes al caràcter del primogènit del seu marit eren contínues. L’excomunió que pesava sobre la parella comtal havia impedit que el somni del seu casament es fes realitat. L’oposició oberta de l’àvia de Ramon Berenguer, la temible Ermessenda de Carcassona, hi havia contribuït. La gent de palau amb prou feines intuïa la tempesta. Procurava no considerar-se assabentada de l’assumpte i no prenia partit declaradament per l’una o l’altra, ja que ningú no sabia el que podia reservar el futur ni es volia comprometre. La comtessa Almodis només tenia tres ferms aliats: Delfí, el nan; la seva dama, Lionor, i el seu confessor, el pare Llobet, que considerava que, si algun dia arribava a governar el primogènit, mals temps planarien sobre el comtat de Barcelona.


  —Cada dia que passa em fa més por que no caigui un desastre sobre la nostra senyora.


  La que s’expressava així era Lionor. Delfí se l’escoltava assegut en un graó de l’escala mentre amb la navalla esculpia en un tros de fusta la imatge d’un cavallet que pensava regalar als petits comtes.


  —No sé en quin moment —va dir el nan—, però estic segur que un dia o altre entre aquestes parets hi haurà un drama.


  —És una premonició o una mera opinió?


  —Primer va ser un pressentiment i ara és una certesa.


  —Ho sap la nostra senyora?


  —Des d’abans que nasquessin els comtes.


  —És terrible.


  —No, pitjor. A palau es produirà una gran desgràcia, però una de més envergadura s’abatrà sobre el comtat, de manera que vindran dies de foc i llàgrimes.


  —Com en podeu estar tan segur?


  —Tinc un do. La nostra senyora ho ha comprovat en diverses ocasions.


  —I no feu res per posar remei a tanta desgràcia?


  —Ningú no hi pot fer res. El que ha de passar, passa.


  —Em costa creure en auguris.


  —Doncs per què creieu en els profetes de l’Antic Testament?


  —Perquè m’ho mana la Santa Mare Església.


  Delfí es va espolsar les serradures d’aquelles cametes seves i va baixar d’un salt del seu improvisat seti.


  —Que cadascú s’espavili amb les seves creences, però tingueu en compte que el que us dic és tan cert com que sou aquí parlant amb mi. Us ho repeteixo: vindran temps terribles i vós i jo continuarem junts. L’única cosa diferent serà que canviarem d’amo.


  —Ho sap la senyora?


  —Si hagués gosat comunicar-l’hi, ja no seria aquí conversant amb vós.


  64

  Soldant afectes


  


  [image: ]


  quell matí d’octubre el pare Llobet era a l’scriptorium de la catedral, revisant còdexs antics i conversant amb els germans que dedicaven els seus esforços a enriquir la important biblioteca de la Pia Almoina. Un equip de competents eclesiàstics s’ocupava de totes les tasques. En un costat, dos germans percamenarius tractaven les pells d’ovella, moltó i cabra per adequar-les a la fi a què havien estat destinades. El primer les submergia en una solució de calç per eliminar les impureses i la resta de pèl de l’animal i, després de mantenir-les en remull, el segon les tesava en un quadrant de fusta duríssima i les raspava amb pedra tosca per suavitzar-les. Tot seguit passaven per un elaborat i complicat procés que havia de convertir el resultat en pergamí. Amb aquest pergamí es feien els plecs, on posteriorment un amanuense havia de traçar les guies horitzontals perquè l’escriptura no es desviés, bo i marcant al marge vertical uns puntets perquè l’interlineat fos simètric; per fer-ho emprava instruments com el cincinius i el punctorum. Després, instal·lats davant per davant en grans escriptoris inclinats a dues aigües i sota un faristol on es col·locava el llibre o document que s’havia de treballar, entraven en funció, cronològicament, els copistes, que dedicaven els seus esforços a reproduir el text, i els correctors, que polien l’escrit de faltes raspant el pergamí o aplicant-hi una solució àcida que diluïa la tinta i permetia escriure-hi a sobre; posteriorment, la tasca requeia en un rubricador, el qual traçava en vermell o ocre les caplletres i els títols, i finalment l’il·luminador rematava la feina, ornamentant el còdex amb dibuixos verticals als marges i embellint les caplletres amb complicats arabescos. Per a això feia servir mini vermell i altres pigments, com el blau i el verd, que s’aconseguien de restes de vegetals o minerals mòlts, per afegir-hi, finalment i en ocasions destacades, una finíssima capa de polsim d’or que enriquia i solemnitzava el treball. Després d’aquest procés, es passava a l’enquadernació.


  En aquells moments Eudald Llobet parlava amb el pare Vicenç, el bibliotecari, sobre la conveniència de traduir altre cop Aristòtil, quan el discret avís d’un fàmul li va indicar que una visita el reclamava urgentment a la porteria. El pare Llobet es va acomiadar del seu germà en Crist i mentre anava cap a la saleta del costat de la recepció pensava qui seria la persona que sense cita prèvia el reclamava amb tanta pressa. En agafar el llarg corredor que donava a la peça va veure de lluny un home jove que observava amb deteniment les dues planxes policromades que adornaven el pany de paret del fons de la sala. Li va semblar que la figura del visitant tenia un aire familiar. Aquell perfil li mostrava un home ben vestit, amb una túnica de vellut grana que li arribava fins a mitja cuixa, mitges d’estamenya de color d’or vell i borseguins de pell de poltre, i que es cobria el cap amb una gorra milanesa. En anar-se-li acostant va observar amb deteniment el seu rostre i el cor li va començar a bategar més de pressa. Aquell nas i aquell mentó carrat, cobert per una barba retallada, li portaven a la memòria un rostre d’un temps molt allunyat i alhora pròxim en la seva memòria. El pare Llobet, en un gest poc propi d’aquell sagrat recinte on sempre regnava la pau i l’assossec, va apressar el pas mentre, amb una veu enrogallada per l’emoció, exclamava:


  —Martí! Sou Martí!


  En sentir el seu nom, el jove es va girar del tot i, llançant el birret sobre el braç d’un dels bancs destinats a les visites, es va precipitar cap al passadís per encaixar-se en l’abraçada del sacerdot. Tots dos homes es van quedar abraçats sense dir ni una paraula. Després, el pare Llobet va apartar el jove agafant-lo per les espatlles per observar-lo més bé. El que van veure els seus ulls el va sorprendre. En comptes de trobar-se davant del jove que aviat faria dos anys que se n’havia anat de Barcelona, veia un home que era el viu retrat del soldat que havia estat company seu. L’expressió decidida, el gest vigorós i un punt de misteri al fons de la mirada.


  —Quan heu tornat?


  —La meva nau va fondejar a la platja de Montjuïc ahir a la tarda. Mil assumptes m’han reclamat des de l’arribada, però, fora de veure Laia, res no m’ha interessat tant com parlar amb vós.


  El religiós va agafar Martí pel braç i el va portar cap a un racó allunyat de l’entrada on pensava que podrien parlar sense interrupcions.


  Acomodats tots dos en uns setis a tocar de la finestra bilobulada, van començar a satisfer amb detall les seves mútues curiositats.


  —Parleu-me en primer lloc del vostre viatge.


  —Hi ha tema per a moltes vetllades —va dir Martí, en un to més assossegat del que recordava el canonge—, i per més que m’hi esforci sempre deixaré alguna cosa al tinter.


  —En algun moment haureu de començar: fem-ho avui.


  Martí es va desfogar durant una llarga estona explicant al sacerdot les vicissituds del seu periple. Llobet el va interrompre per demanar-li aclariments en molts punts, i al final del relat l’eclesiàstic s’havia fet una lleugera idea de les aventures del fill del seu amic predilecte.


  —Ja hi haurà temps perquè m’expliqueu amb detall això del foc grec. La meva curiositat de soldat m’havia impel·lit, en infinitat d’ocasions, a explorar els pergamins i els còdexs de la biblioteca, abusant de la meva condició d’ardiaca, per trobar la composició d’una meravella com aquesta, però vaig entendre que la fórmula s’havia perdut en la nit dels temps. Sou conscient del que pot representar saber-ho per al rei o sobirà que aconsegueixi la barreja?


  —La veritat és que només en vaig imaginar el benefici per afavorir el progrés en la vida quotidiana dels homes.


  —Doncs creieu-me, si heu pensat a importar aquest producte, feu per manera de convèncer qui convingui que el fluid negre i espès només serveix per cremar i fer llum o calor. No parleu d’aquesta fórmula trobada. Hi ha secrets que la humanitat ha d’ignorar fins que arribi a la majoria d’edat, i l’experiència em diu que els prínceps maduren en seny i saviesa encara més a poc a poc que els homes corrents. I, digueu-me, heu anat a veure Baruc?


  —Encara no. En l’escala dels meus afectes, vós éreu primer, i a través d’Omar he concertat una cita amb ell per a demà. La visita és inajornable. Seguint i interpretant les notícies que li he anat enviant, gràcies a la seva diligència la meva nau ja ha sortit en el primer viatge amb la bodega plena i les instruccions pertinents sobre el que ha de carregar i descarregar als diferents ports que vagi tocant. M’han informat que Jofre, que és un gran mariner, ha triat amb una gran cura la tripulació per poder complir els terminis i les dates amb puntualitat. No hi pot haver millors auguris, fins al punt que he pensat vendre algun dels molins de Magòria i amb aquests diners començar la construcció de dos vaixells més. Per cert, que us haig de donar les gràcies pel bateig de la meva embarcació. Intueixo que el nom d’Eulàlia li donarà sort.


  —No m’heu d’agrair res, tant de bo sigui així.


  Després de la llarga exposició, tots dos homes van fer una pausa i en l’ànima de Martí es va obrir la veritable porta que havia estat el botafoc de la seva visita.


  —I ara, us ho prego, expliqueu-me què passa amb Laia.


  Al sacerdot el va estranyar la manera en què Martí abordava l’espinós assumpte.


  —De seguida, però abans digueu-me què us porta a pensar que sóc jo i no el seu padrastre qui us ha de posar al corrent de l’assumpte.


  —Tot el meu viatge ha estat presidit per la imatge de Laia, i ja no sóc un noiet. Us juro que si vull triomfar en aquesta ciutat no és per fer-me ric. El motiu que em mou a aconseguir la ciutadania de Barcelona ja el coneixeu, de manera que el primer que he fet tan bon punt he posat els peus a la sorra de la platja i després d’anar a casa a canviar-me de roba ha estat anar a trobar Montcusí.


  —I què us ha dit?


  —No l’he pogut veure. En nom d’ell ha parlat amb mi un majordom que m’ha comunicat que el conseller seria fora de Barcelona un temps indeterminat, però que havia deixat l’encàrrec que si jo em presentava em remetés a vós, i per això he vingut.


  El pare Llobet, a qui Bernat havia posat al corrent de l’assumpte de la carta, va meditar amb una cura infinita les seves paraules abans d’exposar a Martí la crua realitat.


  —Certament —va sospirar l’ancià—, d’una manera o altra he estat designat per parlar amb vós, Martí, però abans us he de demanar que em poseu al corrent sobre la carta que se us va remetre. Haig de saber si la vau rebre, ja que en aquests temps atzarosos els enviaments de missives són complicats.


  Martí va ficar la mà a l’escarsella, en va treure la carta, força malmesa, i la va entregar a l’eclesiàstic.


  —Com podeu veure, l’he rebuda. Llegiu-la i després us en transmetré les meves impressions.


  El religiós va llegir a poc a poc el pergamí rebregat, i abans d’expressar la seva opinió va demanar la de Martí.


  —Què en deduïu?


  Martí tenia assajat de sobres el discurs: l’havia meditat molt durant el viatge de tornada.


  —Hi he donat moltes voltes… Intueixo que darrere d’aquestes línies s’hi amaga alguna cosa que no sé ben bé el que és, però que existeix.


  —Digueu-me què us sembla que hi veieu.


  —Fixeu-vos-hi: en primer lloc, la tinta que sempre havia fet servir Laia era de color verd i en aquesta ocasió és negra; en segon lloc, el papir no està impregnat amb aigua de roses com tots els altres, i no es deu al temps transcorregut, ja que les cartes anteriors encara mantenen el perfum, cosa que em fa pensar que en aquesta ocasió no l’hi va voler o no l’hi va poder posar, i finalment observeu que, sent com és ferma i devota cristiana, no comença l’escrit, com solia fer, amb una petita creu. M’heu de creure, Eudald, Laia m’ha volgut dir alguna cosa que no sé veure entre línies.


  El canonge va observar detingudament les indicacions de Martí i després va parlar.


  —No us haig d’amagar que he parlat amb Montcusí. Ara bé, la meva llarga experiència de rata de biblioteca tipa de manipular documents i còdexs antics m’indica una cosa que, quan us comuniqui el missatge que se m’ha confiat, potser us obrirà els ulls a una altra realitat.


  —Digueu-me el que hi veieu i el que hi endevineu.


  —En el canvi de tinta intueixo que Laia us vol revelar que el seu missatge, segons com es miri, té dues direccions: la que us indica i una altra de subjacent, amagada: crec que es refereix a la manera com veu ella el futur: abans verd, color d’esperança, i ara negre. Aquesta última expressió va lligada a l’absència de la creu a l’encapçalament. Amb això vol indicar que les circumstàncies l’han col·locada fora de l’Església. —Amb un gest va fer callar la protesta que Martí tenia als llavis—. I, finalment, la manca de perfum vol apuntar-vos que el temps esborra les coses i que l’oblideu perquè no us pot correspondre.


  —No us entenc —va dir Martí en un to d’ira continguda—. Com podeu suggerir que una criatura que és tota innocència i bondat estigui fora de la mare Església?


  Llobet sabia que havia d’anar amb peus de plom perquè la seva missió era espinosa. Havia rumiat molts dies sobre el problema i la millor manera d’enfrontar-s’hi. En aquell moment va decidir no dir res de la criatura. Ja hi hauria temps, si finalment el conseller decidia adoptar-la.


  —Aviat farà dos anys que vau marxar, i en aquest temps les fruites dels camps han madurat dos cops i els pètals de les roses han caigut i han tornat a néixer. Vós vau deixar una nena i trobeu que la floració l’ha feta dona.


  —Us prego que no em vingueu amb subterfugis i que em parleu amb claredat.


  —Això pensava fer, però digueu-me una cosa: us casaríeu amb Laia en qualsevol situació?


  —Demà mateix si ella m’accepta —va respondre Martí, amb les galtes vermelles d’emoció.


  —Doncs escolteu. Ha passat una cosa imprevisible i alhora descoratjadora que parla malament de l’entranya de la naturalesa humana.


  Martí, assegut a la vora del setial, es bevia les paraules del canonge.


  —Un home casat, i Bernat intueix que és algú important, potser el fill d’un noble, va desflorar la vostra Laia. El seu padrastre em diu que la noia es nega a donar-ne el nom. A la seva carta us diu, o us vol dir, que encara us estima, ja que és conscient que es va equivocar en donar peu que passés això, i que no és digna del vostre amor, d’aquí ve el canvi de color; i us prega que us aparteu d’ella, ja que es considera indigna de vós i una vil pecadora: per això no comença l’escrit amb el senyal de la creu. Montcusí us ofereix la mà de la seva filla, creu que sou un jove amb futur. Ni li passa pel cap buscar-li un pretendent entre la noblesa: les explicacions sobre la virginitat perduda de la seva fillastra serien llargues i complicades.


  Martí estava trasmudat. Una suor gelada li baixava per l’esquena i un nus a la gola li impedia pronunciar una sola paraula. Després, amb una veu enrogallada que li sortia del fons de les entranyes, va dictar lentament el seu veredicte.


  —Estimo Laia. És l’ésser més dolç i net que he conegut. L’amor s’ha de mesurar en la torbació i en la desgràcia. Si ella m’estima, encara que s’hagi equivocat, sens dubte que l’esposaré.


  Eudald Llobet va afegir:


  —No esperava menys del fill del vostre pare. La vostra decisió us honora. No us ho he dit abans perquè no us ofenguéssiu pensant que us volia comprar: Montcusí té la intenció d’intercedir davant dels comtes perquè us declarin ciutadà de Barcelona.


  —En aquests instants, el que m’importa menys és el títol que em vulguin atorgar els homes. Si no és aquí, en un lloc o altre del món trobaré una llar per a Laia i per a mi. Digueu al conseller que accepto el seu tracte.
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  aia era una ombra. Es passava els dies abstreta, sense arribar a entendre el rigor de la desgràcia que li havia caigut al damunt. El seu cap anava i venia com un pèndol. Era conscient que la seva ment es tancava en una closca i s’absentava fins al punt que de vegades ni tan sols responia a qui li estava parlant. Tot i la seva joventut, encara no havia fet els disset, la seva memòria patia unes llacunes insondables. Al recinte corria el rumor que l’havia atacada el mateix mal que havia dut a la tomba la seva mare.


  Havia arribat a Sallent des de Barcelona amb la carreta de viatge de Montcusí, escortada per una petita guàrdia, un físic, una llevadora i la majordoma. Edelmunda li va comunicar que havia rebut ordres que estigués tancada mentre tingués el ventre ocupat, perquè ningú no s’havia d’assabentar del seu embaràs. A Sallent li van preparar unes dependències amb sortida a un pati d’alts murs envoltat de jardineres amb plantes, flors i arbustos perquè s’entretingués. Allí, sense poder veure ningú que no fos el físic, va anar consumint les hores pensant que es tornaria boja, fins que li va arribar el moment de trencar aigües i parir. El tràngol va durar gairebé dos dies i en la nebulosa del moment, entre els intensos dolors i la semiinconsciència en què la van sumir, li va semblar que veia, al peu del seu llit, el conseller, que parlava amb el físic i assenyalava l’embalum que jeia al bressol. També recordava que havia sentit un cop de porta i després el silenci més absolut. Però quan es va despertar del tot l’home ja no hi era. Immediatament el físic li va subministrar un beuratge fet amb plantes passades per un sedàs que va impedir que li pugés la llet, i al cap de tres dies la llevadora la va enfaixar perquè recuperés la figura en poc temps. Dues dones del poble que acabaven de parir es rellevaven per alletar la criatura. Al principi, no la va voler veure ni li va interessar saber si era nen o nena, tot i que és cert que al seu voltant es va alçar un mur de silenci i ningú no li parlava del nounat. A la fi, la curiositat la va vèncer, i quan va anar a la cambra on dormia el seu plançó dins el bressol, assaltada per un munt de sentiments oposats, va veure, terroritzada, que era un nen però que no tenia braços, i en certa manera se’n va sentir culpable: va concloure que era el càstig que es mereixia per haver nascut fruit del seu espantós pecat i que el tindria davant dels seus ulls tota la vida. Aquell tros de carn havia sortit de les seves entranyes i no tenia cap culpa del seu origen ni de la deformació. Però la seva mera presència li recordava uns patiments terribles i unes situacions repugnants. Llavors un odi roent li va començar a rosegar les entranyes i li van venir al cap pensaments fúnebres respecte de la criatura, idees que no va fer falta que cristal·litzessin, perquè al cap de quinze dies aquell nen va deixar de respirar. No va sentir res dins seu, ni pena ni aflicció, però en la seva deteriorada ment es va trencar una altra corda i un pensament la va començar a turmentar: estava convençuda que mai més no tornaria a engendrar un fill.


  El cap de Laia anava i venia, i en els moments de lucidesa li semblava que li havien clavat la fulla d’una daga a les entranyes. De nit es llevava i recorria el pati amb una camisa de dormir blanca i la cabellera deixada anar al vent, amb la consegüent alarma dels sentinelles, bregats en mil batalles, als quals tot i així aquella ombra fantasmagòrica els aterria. El que no havia aconseguit el moro a la frontera ho desencadenava la superstició, i les llegendes sobre aquell espectre que de nit rondava per la masia fins a la matinada creixien sense mesura entre els components de la guàrdia.


  Quan la van deixar sortir de les dependències de la casa, Laia aprofitava el crepuscle per esmunyir-se d’Edelmunda, la seva carcellera, que de dia no la deixava de petja. Se solia instal·lar entre dos panys de parapet que miraven a ponent i des d’allí la seva imaginació es desbocava. Pensava en el seu estimat, ferida de saber que l’havien obligat a renunciar al seu amor i que potser mai més no el tornaria a veure.


  La seva relació amb Edelmunda havia canviat. Començava a sospitar que Aixa era morta i que, consegüentment, ja res no podia empitjorar les coses. A més, com que no donava cap importància al seu destí, tractava l’harpia amb un menyspreu total.


  —Feu el favor de preparar-vos, senyora. El vostre pare ha enviat un missatger per anunciar que arribarà aquesta tarda.


  Laia va empal·lidir. Des de la nit del part no havia tornat a veure Bernat.


  —No m’empolainaré ni pel teu amo ni per ningú. I ara deixa’m tranquil·la.


  La majordoma es va retirar remugant de baix en baix unes paraules que tenien a veure amb la seva follia.


  Laia es va quedar pensativa. Què devia voler aquell miserable? Quina altra argúcia faria servir ara la seva ment depravada per sotmetre-la? Encara no havia passat la quarantena, el petit monstre que ni havia estimat ni rebutjat havia mort i seria espantós que el seu padrastre la tornés a requerir. En els seus moments de lucidesa pensava que ni l’amor per la seva esclava, pel qual havia pagat un preu tan alt, no li impediria de posar fi a la seva vida. No creia que pogués aguantar més temps aquella situació infamant.


  A la tarda es va anunciar l’arribada del senyor de la casa. Després d’una bona estona, Bernat va reclamar Laia. La noia, sense maquillar-se ni arreglar-se, amb els cabells embullats, el cos cobert amb una bata cenyida a la cintura i unes babutxes àrabs als peus, es va presentar davant de Bernat Montcusí. Se’l veia seriós i carallarg, i l’aspecte de la noia el va ajudar a confirmar la seva decisió. L’avarícia i la cobejança desmesurada s’havien imposat a la luxúria que en un altre moment li havia despertat aquella criatura malgirbada. Però el punt de follia que reflectien els ulls grisos d’aquella dona l’atemoria.


  Laia va avançar pel terra empostissat amb la mirada desafiadora clavada en el seu padrastre i es va quedar dreta sense notar el terror que abans li havia inspirat la presència d’aquell home tan pervers.


  —Seu. Et porto notícies que t’afecten.


  La noia es va instal·lar davant seu sense dir ni una paraula.


  —Vejam: m’han dit que no has expressat cap mostra de dolor per la mort del nostre fill.


  La noia va meditar un instant la resposta.


  —Deveu voler dir el vostre fill. Jo només el vaig parir.


  —La dona que pareix es converteix en mare, si no vaig errat, i el que li pertoca a una dona amb seny és sentir la mort del seu primer plançó. Fins i tot les femelles dels animals gemeguen i es passegen al voltant dels seus cadells morts.


  —Un fill ha de néixer de l’amor de dues persones, i no del fàstic infinit que em desperteu. Ja veieu quines conseqüències ha tingut.


  En aquell instant, Laia va pensar que s’havia equivocat en provocar la ira del seu padrastre, però li era igual: dins seu ja no hi havia espai per a la por, no li podia passar res pitjor. El que la va sorprendre va ser el to de l’home, que no es va ni immutar.


  —Atribueix-les a la teva actitud. Jo hi vaig posar de la meva part el que correspon a un home, tu no vas complir mai com a dona, però ara oblidarem els greuges i els rancors passats perquè tenim interessos comuns. Em sembla que el que ha passat és el millor per a tothom; a vegades la Divina Providència ens aplana el camí. Encara que no t’ho creguis, vull el teu bé i estic disposat a ser generós si et mostres dòcil i obeeixes les meves ordres.


  Laia va esperar.


  —Et vull donar una bona notícia: el teu enamorat ha tornat i és a Barcelona.


  La noia va estar a punt d’esvanir-se, i tan sols la força interior, nascuda de tant patiment, va impedir que es desmaiés.


  Amb la boca seca com l’estopa, va preguntar:


  —I en què m’incumbeix aquesta notícia?


  —Resulta que les coses canvien segons les circumstàncies, i el que ahir era negre avui pot ser blanc. A la meva política li convé més guanyar un aliat que no un enemic.


  El cor de Laia galopava. L’altre va continuar:


  —Seré molt clar. El cas és que si disposo el teu matrimoni tu tindràs un espòs, i jo, un gendre que em proporcionarà grans beneficis. Sigui com sigui, i que quedi entre nosaltres dos, aquesta és l’única obligació que té un home que ha forçat una noia. Segons la llei, l’ha d’esposar, però a això t’hi vas negar; o proporcionar-li marit, que és el que he fet.


  Laia no donava crèdit al que sentia. Després va reaccionar, sospitant que darrere la proposta s’hi amagava una intenció malèvola.


  —No entenc on voleu anar a parar, però us haig de recordar que em vau fer renunciar a ell. La meva vida ja no té sentit i no val si no és per entrar en religió. Ni Martí ni cap home com cal no admetria per esposa una dona deshonrada.


  —Pel que fa al primer que em dius, has de saber que un tracte n’anul·la un altre, i pel que fa al segon, que una dona deshonrada convertirà un foraster com Martí Barbany en ciutadà de Barcelona, a part que li aportaràs un sucós dot, una cosa que s’ha de tenir molt en compte.


  —Martí no és com aquells homes que compreu i veneu com us dóna la gana.


  —Tu deixa’m fer a mi: tot home té el seu preu, i si no el té és que no val res; el que cal és trobar el d’ell.


  —I com pagareu aquesta nova traïció? Perquè així és com se’n diu d’enganyar un home bo.


  —No hi haurà engany: Martí t’acceptarà en les teves circumstàncies i no farà preguntes. Ja sap que la persona que va cometre l’abús ocupa un lloc tan elevat a la cort que mai no li podràs dir de qui es tracta, ja que la seva venjança cauria sobre tots. Explica-li que vas tenir un avortament, cosa que en certa manera és veritat. Com veus, no hi ha cap engany enlloc.


  Un munt de pensaments s’acumulava a la ment de Laia. No es podia creure que una proposta així sortís d’aquell home. Quina intenció retorçada perseguia?


  —Què més hauré de fer o de no fer? Quines són les condicions d’aquest tripijoc?


  —Estàs en deute amb mi. Per culpa teva, perquè el que ha passat té l’origen en la teva manera de rebre’m al teu llit, he perdut un hereu, de qui era pare i avi alhora. Quan es col·loca bona argila al banc del terrissaire i ell no s’esforça a treballar-la amb delicadesa, no és gens estrany que l’àmfora surti amb defectes. Per tant, et faig responsable d’haver destrossat la nostra relació: has clavat un ganivet al meu afecte, la meva passió per tu s’ha acabat. A més, a quin home li agradaria una dona amb el teu aspecte? T’has mirat al mirall? I més quan el record que tinc de tu és nefast, allò era com jeure amb una estàtua de marbre: no hi posaves res de la teva part, tot i conèixer els sentiments que allotjava al meu cor. Pensar que fins i tot vaig arribar a proposar-te matrimoni em fa venir esgarrifances.


  El cinisme d’aquell home li provocava vòmits, però es va contenir i no va dir res. Llavors la veu del seu padrastre va ressonar de nou:


  —Com comprendràs, la garantia del nostre pacte serà la maleïda esclava: la tinc en un lloc segur, en una altra de les meves cases pairals. Tindràs notícies d’ella, però si em provoques la més petita intranquil·litat ja et pots imaginar què li passarà. Per cert, que si no hi poses de la teva part per refer-te i persisteixes en aquesta mena de dejuni, la teva amiga seguirà el mateix camí. Has d’estar atractiva per a l’enllaç: si porto al mercat una euga mal alimentada, ningú no la comprarà.


  Laia no va fer cas de l’insult i alguna cosa al seu interior li va dir que darrere de tot hi havia la infinita avarícia d’aquell home.


  —Com sabré que Aixa és viva?


  —Tens la meva paraula.


  —No en tinc prou, la vull veure.


  Va semblar que Montcusí reflexionava.


  —Bé, d’aquí a unes setmanes, quan estiguis millor, et faré traslladar a un bonic mas prop de Terrassa, un generós regal amb què van premiar els meus esforços el comte Ramon Berenguer i la comtessa Almodis, on l’he feta recloure. La podràs veure sempre que no se t’acudeixi dir que has parit un fill, i si en el temps requerit abandones aquest aspecte de bruixa, guanyes pes i estàs presentable, et faré portar a Barcelona, on tot estarà preparat per al teu enllaç.


  A l’ofuscada ment de la noia li costava pair tot allò. L’únic consol que tenia era que la seva estimada Aixa vivia, encara que estigués tancada en un mas de Terrassa. L’únic avantatge de la seva situació era que el seu padrastre la deixaria definitivament en pau. Pel que feia a Martí, tot i que el foc del seu amor es mantenia intacte, es considerava indigna d’ell, i pensava parlar-li amb prou claredat perquè entengués que la seva vida en comú era impossible: en aquells moments no podia pensar ni tan sols en la possibilitat que algú fregués lleugerament el seu cos.


  Va passar un mes després de l’entrevista amb el seu padrastre. Una nit, abans d’anar-se’n al llit, Edelmunda li va comunicar que el dilluns següent sortirien de matinada cap a Terrassa.


  Altre cop en camí. En aquella ocasió, una escorta formada per un capità i sis soldats precedia les dues carretes: a la primera i davant d’ella hi anava la majordoma, i al pescant, al costat de l’auriga, un arquer vigilant; a la segona, dues dames de companyia que havien vingut de Barcelona per suplir Edelmunda i rellevar-se en la vigilància, i tancaven el grup dos homes de l’escorta. Després de fer nit a la mansió d’un parent del conseller situada a mig camí, al matí van arribar a la masia fortificada prop de Terrassa. Li van assignar les estances situades en una torre que fins aleshores havia ocupat el castellà Fabià de Claramunt i la seva família, i ells es van haver de traslladar a altres dependències. En realitat, es va sentir més lliure que en la seva presó anterior, malgrat que de moment li van impedir visitar Aixa. El seu turment arribava quan es feia fosc. Aleshores la seva ment alterada començava a desvariejar i a visitar paratges aterridors en què es veia altre cop assaltada per la luxúria d’aquell sàtir i parint éssers monstruosos amb aspecte de gripaus que li sortien del ventre. Si volia defugir els seus dimonis particulars, havia de saltar a l’instant del llit i començar a recórrer el pati, igual com feia a Sallent.


  Cada dia, a l’hora de dinar i de sopar, Edelmunda li recordava que la vida d’Aixa depenia del que fes ella. A la fi, va treure forces de flaquesa i, quan li van posar a taula les menges que li havia prescrit el físic, va etzibar a la majordoma:


  —No crec que Aixa encara visqui; si no la puc veure demà mateix, em negaré a menjar.


  No sabia si aquella sortida tindria conseqüències, però ja gairebé no li importava res. Quan li venia Martí al cap, el seu pensament es convertia en una cosa inconcreta i gairebé metafísica. De vegades li costava un esforç infinit recordar-ne el rostre. Periòdicament la seva ment delirava, passant d’uns buits insondables a les coses concretes.


  Cap al tard, Fabià de Claramunt, administrador de la casa, va comparèixer a la torre. Després d’una salutació freda i protocol·lària, va començar el discurs:


  —Em comuniquen que si no comproveu l’estat de la presonera us negareu a menjar, cosa que empitjoraria les coses, tenint en compte les ordres que he rebut.


  El to de l’home era especial, ja que, si bé estava disposat, contra la seva voluntat i tot, a obeir les disposicions que havia rebut, alguna cosa dins seu l’avisava que aquella noia d’ulls grisos i mirada extraviada no era un hoste corrent.


  —Efectivament, perquè la meva actitud canviï he de comprovar en persona que Aixa continua viva.


  —Em sembla que us podré complaure. Però hauré de controlar que res no comprometi la meva responsabilitat. Si em feu el favor de seguir-me…


  Laia es va aixecar, il·lusionada, davant la possibilitat de veure la seva amiga. La majordoma va fer el mateix.


  —Edelmunda —va ordenar Fabià—, us rellevo de la vostra obligació. En aquest mateix instant em faig responsable de la situació fins que la noia torni a les seves habitacions.


  La majordoma no tenia res per objectar-hi; més aviat la decisió de l’home la va tranquil·litzar.


  Fabià de Claramunt va portar Laia fins a la planta baixa de la vivenda, i un cop allí va seguir fins a un petit reducte habilitat al costat del lloc on la guàrdia reposava després de fer els relleus. A Laia l’itinerari la va estranyar, perquè es pensava que hauria d’anar al soterrani. Fabià va parlar amb el capità que comandava el grup i aquest li va lliurar un grapat de claus.


  En va agafar una de mitjana i, després d’obrir una porteta reblada amb reforços de ferro, va convidar la noia a passar.


  A la petita estança no hi havia res més que un banc de fusta contra la paret del fons. Seguint una indicació de Fabià, Laia s’hi va asseure.


  La veu de l’home va sonar en to neutre.


  —Jo no tinc res a veure amb això, senyora. Tinc ordres de posar els mitjans oportuns perquè pugueu comprovar el que sembla que dubteu, sense que això vulgui dir que us hagi de permetre parlar amb la reclosa. Tinc esposa i fills i l’última cosa que voldria és ficar-me en complicacions. Per això us prego que no em causeu problemes. Si ho feu així, serem amics i miraré de fer-vos més passable l’estada entre nosaltres; en cas contrari, m’obligareu a complir la meva obligació d’una altra manera.


  Al principi, Laia no va entendre què volia dir l’home, però després, en veure la maniobra, ho va veure i va pensar que valia més guanyar un aliat.


  Fabià de Claramunt es va ajupir davant d’ella i va enretirar una peça de ferro de la paret. Aleshores, després de mirar pel forat que s’obria a l’angle superior del sostre de la cel·la, situada al soterrani, la va convidar a fer el mateix.


  Reclinada en un banc de pedra, coberta amb una flassada, jeia una dona; li va costar reconèixer Aixa en aquell rostre de mirada perduda, immòbil. Al seu costat tenia una safata amb un plat de farinetes, una pastanaga, formatge d’ovella i una gerreta d’aigua.


  La veu de l’home va sonar un altre cop.


  —Menjarà, si ho feu vós, el mateix ranxo que la tropa. Tinc ordres que cada dia pugueu comprovar que continua bé i amb vida. Però no li podreu dirigir la paraula.
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  la tornada, Martí va poder observar el cúmul de canvis que s’havien produït a Barcelona. Extramurs havien sortit les vilanoves de Santa Maria de les Arenes, Sant Cugat del Rec i Sant Pere. S’havien ampliat algunes esglésies i pels carrers i els mercats se sentia gent que parlava amb diferents accents i en diversos idiomes. Omar, Naima, el seu fill Mohamed, la petita Amina, Caterina, Andreu Codina i Mariona, la mestressa dels perols, el van rebre a casa seva amb una gran gatzara. Havien passat dos anys ben bons d’ençà que havia començat el viatge. Mentre es posava al dia en tots els seus negocis, planificava noves inversions, comprava dos vaixells i visitava qui corresponia, tenia la ment perennement ocupada amb l’única idea que el turmentava. La història del que li havia passat a Laia tenia unes grans llacunes, que no resoldria fins que no pogués parlar amb ella. De tota manera, ja havia pres la decisió: de seguida que pogués s’esposaria amb la noia, que pel que semblava s’estava refent d’una febre terçana i maligna als afores de la ciutat i els físics li havien prohibit qualsevol visita fins que no hagués transcorregut el temps de rigor. Allò era el que li havia comunicat Eudald de part de Montcusí, que pel que es veia continuava de viatge en comissions que li havia confiat el comte, i no s’esperava que tornés fins al començament del nou any.


  Una notícia luctuosa va entristir la seva arribada: una carta de casa seva, datada de feia tres mesos, li comunicava que el seu primer mestre, Sever, el rector de Vilabertran, s’havia mort, i com que de tota manera havia decidit anar a veure la seva mare, va pensar acostar-se al cementiri del poble a resar una última oració pel descans etern de la seva ànima.


  Cap al final de la setmana es va trobar davant la porta de Baruc, a qui ja havia fet avisar de la seva arribada i que l’esperava a casa seva la tarda del sàbat. Les circumstàncies havien jugat amb la seva memòria i, ja fos pel temps transcorregut o perquè la vista se li havia acostumat a grans espais, el cas és que va trobar la porta de la casa del jueu molt més petita.


  Després de trucar, va sentir uns passos precipitats que s’acostaven, com si algú hagués estat esperant que sonés la campaneta. Sense sentir cap veu ni veure que ningú l’observés per l’espiell, es va obrir la porta i el va sorprendre la brillant i somrient mirada d’una noieta que d’entrada no va reconèixer. Un moment després va comprendre que es tractava de Ruth, que l’observava a través d’unes llargues pestanyes que embellien els seus ulls negres i riallers.


  —Jahvè ha guardat els vostres passos pels tempestuosos camins del món, lloat sigui el seu nom.


  —Que Ell et… us guardi, Ruth. Heu crescut tant que he estat a punt de confondre-us amb la vostra germana.


  —Han passat més de dos anys, Martí. Per a vós també.


  —Però jo ja me’n vaig anar de gran i he tornat igual; vós éreu una nena i ara us heu transformat en una dona.


  —Ja ho era quan us en vau anar. Però passeu, que el meu pare tornarà de seguida i m’ha encarregat que us atengui. Per això us esperava a la porta.


  Es va sentir una veu dalt de l’escala.


  —Qui és, Ruth?


  —Ja he obert jo, mare, és el senyor Barbany. El pare m’ha dit que l’atengui fins que arribi. —I picant-li l’ullet amb un gest còmplice va afegir—: Però passeu, que us pensareu que sóc una mala amfitriona.


  —Encara recordo la vostra llimonada. En tot el món no he tastat res d’igual; com podeu pensar que us consideraré mala amfitriona?


  —Em complau que us hagueu recordat de mi, encara que sigui per una cosa tan banal com una llimonada.


  Seguint la noia, va arribar al jardí. Allí s’havia aturat el temps. Tot continuava tal com ho recordava, encara que l’hivern havia assecat les flors: l’immens castanyer, la boca del pou, el banc, les rústegues cadires i la taula de pi. L’única cosa que hi va trobar a faltar va ser el gronxador que abans penjava d’una de les branques del frondós arbre.


  Es van asseure aprofitant els tènues raigs del sol hivernal i Martí, per trencar el gel, va preguntar:


  —Se us ha trencat el gronxador?


  —El vaig retirar ja fa temps. En aquesta casa no hi ha mainada, ningú no s’hi gronxava. Però digueu-me… com és el món?


  —Quina pregunta, Déu meu! —va replicar Martí amb un somriure franc—. Gran, molt gran, i ple de gent diversa.


  —No us podeu imaginar com us he envejat i quantes vegades, aquí mateix, he pensat en vós!


  —Ho comprenc, a mi a la vostra edat em passava el mateix: pensava que els meus horitzons eren estrets i que mai no sortiria dels meus predis… I ja ho veieu, he rodat per gairebé tota la Mediterrània. Però ja us adonareu que tot arriba; el vostre pare us trobarà un bon marit i d’aquí a pocs anys veureu que la vostra vida ha fet un gir de noranta graus.


  —Potser, però em sembla que no em casaré mai.


  —Per què ho dieu, això?


  —Pressentiments de dona.


  —No us agrada cap noi?


  —Potser, però ell amb prou feines sap que existeixo.


  En aquell instant es va obrir la porta de la galeria i hi va aparèixer la figura inconfusible de Baruc, que es va precipitar cap a Martí amb els braços estesos: tot el seu ésser mostrava l’alegria de la trobada. El jove es va alçar i tots dos es van abraçar sota la mirada picardiosa i un pèl contrariada de la noia, a qui la interrupció no havia agradat perquè la privava de continuar parlant amb aquell amic del seu pare que sempre l’havia tractada com una noia gran.


  —Quina alegria tan immensa, noi! Als meus anys, fins i tot he arribat a sospitar alguna vegada que no us tornaria a veure.


  —Jahvè us ha guardat, us veig millor que abans.


  —El temps, inexorable, passa per a tots: quan s’és jove es madura, quan s’és gran s’envelleix. Però seiem dins, perquè el sol es pondrà i farà fred. Hi ha tant per dir! I a tu, filleta, t’agraeixo l’esforç, però ara retira’t i deixa’ns sols.


  La jove va fer veure que no sentia el seu pare i va entrar amb ells a la sala, on va simular que s’entretenia ordenant uns coixins.


  —Ruth! Acomiada’t del senyor Barbany i retira’t. Hem de parlar d’un univers de coses.


  El jueu va subratllar allò de «senyor» per indicar a la seva filla que no li agradava el tractament informal amb què s’havia adreçat a Martí.


  —Si m’ho permeteu, pare, m’agradaria molt quedar-me, i ho faria sense intervenir ni molestar-vos. Les aventures de Martí arreu del món ampliarien més els meus coneixements que no pas altres coses.


  —Tens el do de la inoportunitat, Ruth. El que he de parlar amb el nostre hoste no t’afecta de cap manera. Si vols ampliar els teus coneixements demanaré al rabí que t’enesnya la nostra religió, a tu i a Batsheva, que et dediqui més estona a tu sola, perquè així li puguis preguntar totes les coses que t’intriguin.


  —Mai no m’enteneu! —va explotar Ruth—. Voleu que em quedi a casa com una obtusa, estudiant els avorrits textos de la nostra religió, aprenent a cuinar plats kasher, preparant pastissos i fent les tasques pròpies de les criades.


  —Retira’t immediatament de la meva presència! Després parlarem, joveneta.


  La noia se’n va anar sense dir adéu davant del somriure burleta de Martí.


  —Perdoneu-la, l’adolescència és complicada, i per a aquesta filla meva sembla que encara ho és més —va dir l’ancià Baruc, ofegant un sospir.


  —No us excuseu, Baruc, té un caràcter decidit, que personalment em plau; tal com es presenta el futur li servirà molt.


  Després d’aquell preàmbul, tots dos homes es van posar còmodes a la sala per iniciar una xerrada que semblava que s’havia d’allargar molt.


  Van anar passant les hores i, des de les aventures del viatge fins a les increïbles portes que li havia obert el prestigi del jueu, va anar sortint tot. Baruc havia agafat un càlam, un tinter i un plec de paper i, recolzat a la taula, anava prenent notes de les qüestions que li despertaven la curiositat o bé que demanaven el seu consell o intervenció.


  Van tractar tot tipus d’assumptes, i van ajustar acords per al futur dels vaixells. Martí havia determinat invertir la major part del seu capital i els guanys que pogués obtenir de la venda de terres i molins en els assumptes del mar. També van parlar de la compra d’una nova casa a prop de l’església de Sant Miquel, transacció per a la qual va demanar consell a Baruc, que li va indicar que trobava que la zona era la idònia. Després van passar revista al comerç, que, dirigit per Omar, anava vent en popa. La qüestió del foc grec va merèixer un capítol a part.


  —Ja n’havia sentit a parlar; surt en alguns dels nostres antics còdexs, però en cap no es parla de la fórmula. Em consta que més d’un príncep ha intentat trobar-la, encara que fins avui ningú no ho ha aconseguit.


  —Jo més aviat m’imagino els immensos avantatges de la massa negra que crema més lentament que una atxa de sèu. Fixeu-vos que la ciutat està a les fosques i que els agutzils ni gosen ni entrar en alguns carrerons. Si es col·locaven a una certa altura unes gàbies de ferro amb un recipient on cremés un tampó o una metxa de llana, un sol home les podria encendre per mitjà d’unes perxes amb una candela a l’extrem. Hi hauria llum tota la nit i així els carrers no serien tan perillosos.


  —Em sembla una idea brillant; si n’heu preparat l’embarcament a la costa de Llevant, problema resolt. Hauríeu de construir uns magatzems extramurs per acumular els recipients segellats, i així en cas de naufragi o de retard per qualsevol circumstància la ciutat no quedaria desproveïda. Compteu amb totes les autoritzacions per a la importació del producte, jo personalment m’ocuparé de gestionar-les. Però la col·locació i la concessió del permís per instal·lar els punts de llum intramurs dependran del veguer i, com us podeu imaginar, del vostre amic, a qui no tinc accés perquè els del meu credo no són del seu grat, l’intendent d’avituallament Bernat Montcusí, i estic segur que no renunciarà a la part que li correspongui d’un negoci tan llaminer.


  —D’això me n’ocupo jo. I us vull donar la primícia d’una cosa que només sap el nostre amic comú, el pare Eudald Llobet.


  —De què es tracta?


  —Em casaré amb la seva fillastra.


  Mentre el rostre del jueu dibuixava un somriure d’incredulitat, a la planta de dalt, sobre la sala, es tancava una de les finestres que donaven al jardí.
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  ra el mes de gener de 1056. La cambra de la comtessa Almodis continuava oberta i il·luminada. L’anciana Ermessenda, que havia perdut suports a causa de la defunció dels seus principals valedors, havia aconseguit a canvi d’onze mil unces d’or que el Sant Pare aixequés l’excomunió que, com una espasa de Damocles, havia penjat durant més de tres anys sobre la parella comtal.


  A una hora que corresponia a altres tasques i mentre les campanes repicaven alegres als seus campanars, la gent del palau anava a presentar els seus respectes i les felicitacions corresponents a tan bona nova. Els uns ho feien amb autèntica joia i la majoria per congratular-se amb la comtessa, ja que tothom sabia que qui manava sobre el comte i, per tant, al comtat de Barcelona, era Almodis de la Marca. La ciutat era una festa. La gran notícia s’havia escampat com un xafardeig de comares entre la bona gent, tranquil·litzant moltes persones que durant aquells anys havien patit amb els dubtes i les angoixes. Els representants de les cases comtals de rang menor hi anaven amb presents que havien de recordar sempre aquella fausta jornada, i qui més qui menys vetllava pels seus interessos i intentava acostar-se al foc sagrat que representava el palau comtal. Odó de Montcada, bisbe de Barcelona; Guillem de Valderribes, notari major; el jutge del palau, Ponç Bonfill; el secretari Eusebi Vidiella, i el comte Ramon Berenguer amb una copa de bon most a la mà comentaven el feliç esdeveniment en un dels racons de la sala.


  Gilbert d’Estruc, gentilhome de confiança de Ramon Berenguer I; el primer senescal, Gualbert Amat; representants dels Montcada, Cabrera, Alemany, Muntanyola, Farrera, Oló i un llarguíssim etcètera, s’anaven acostant seguint un respectuós torn al petit tron on Almodis repartia somriures. Els nobles catalans flexionaven el genoll al petit escambell situat als peus de la comtessa, mentre les seves esposes, recollint-se les faldilles, feien una gentil reverència. Tant ells com elles posaven tot el seu saber en les felicitacions, les enhorabones i els cortesos compliments. La gran sala era plena de gom a gom i, després d’haver complert el protocol, cadascú buscava qui li convenia per ajustar negocis, replantejar-se amistats i coordinar interessos en la nova llum d’aquella albada de Barcelona. Eudald Llobet, convidat especial de la comtessa, havia rebut en el torn del besamans una lleugera i irònica reprensió.


  —No us vaig dir al seu dia que l’Església, com sempre, es doblegaria a les conveniències de la seva alta diplomàcia?


  Eudald no es va retreure.


  —És cert, senyora. I vós, que presumiu de tan bona memòria, recordareu la meva resposta.


  —En aquests moments feliços no hi caic, pare Eudald.


  —Em sembla que us vaig dir una cosa com ara: «El que havíeu aconseguit dues vegades, ho podíeu aconseguir una tercera». Sigui com sigui, us haig de dir que qui sent una alegria més profunda davant l’alçament d’aquesta excomunió, a part de vós i del comte, és aquest humil clergue, que està ansiós per donar-vos l’absolució. I heu de saber també que, com a català, em plau en extrem que el comtat hagi guanyat una comtessa de la vostra categoria i caràcter.


  Després de l’episodi i deixant pas al següent cortesà que el seguia a la cua, Eudald va alçar la vista i va donar un cop d’ull a tot el saló. Al fons, al costat d’un dels finestrals que donaven a la plaça i al peu d’un tapís que representava Diana caçadora envoltada de gossos, amb un arc a la mà i el carcaix ple de fletxes, el poderós Bernat Montcusí, intendent de mercats i avituallament, a qui suposava fora de Barcelona, aixecava la copa amb un imperceptible alçament de celles convidant-lo a acostar-se-li. Amb pas lent, el canonge es va anar obrint camí entre els grups convocats a la sala fins a arribar a Montcusí.


  —Us saludo, pare Eudald, en una jornada tan gloriosa.


  —Us torno la salutació i em congratulo de la vostra arribada. No us feia pas a la ciutat.


  —Ni vós ni ningú. Però una ambaixada de casa meva que m’ha informat d’aquesta grata notícia m’ha obligat a deixar altres ocupacions, menys urgents en comparació, i a venir tot seguit. Com comprendreu, qui no sigui aquí aquesta nit per felicitar la comtessa i retre-li homenatge es pot considerar acomiadat.


  —Suposo que heu rebut la meva carta en què us anunciava l’aquiescència de Martí.


  —Per descomptat. Em va omplir d’alegria. Expliqueu-me’n els detalls, si us plau.


  —L’endemà de la seva arribada va venir a la Seu i allí vaig mirar de complir el vostre encàrrec, prou complicat per cert; em va semblar que valia més fer-ho al meu estil i li vaig amagar una part del que sabia. Vaig trobar que ja hi hauria temps per parlar-li de la criatura i només li vaig dir que havien desflorat la vostra afillada, sense entrar gaire en les circumstàncies. I ara que hi penso, no m’heu dit si ha tingut un fill o una filla.


  L’intendent d’avituallament va mirar a un costat i l’altre per assegurar-se que no hi hagués orelles indiscretes. Després, agafant del braç el seu interlocutor, el va apartar del tapís del fons i el va portar cap a un altre dels finestrals.


  —Com sempre, heu obrat amb mesura i diligència. L’Esperit Sant us ha inspirat. La criatura va néixer morta. Laia és molt jove, i ja sabeu que això passa sovint quan es tracta de primípares. A més, va contraure unes febres. Per tant, per què s’han de complicar les coses? Deixem que el relat quedi com l’heu explicat vós.


  Eudald Llobet el va mirar als ulls. Si bé continuava dubtant de tot, va comprendre que valdria més deixar-ho córrer i no començar a buscar tres peus al gat. Martí li havia donat paraula d’esposar la noia, i esperava que el temps i la joventut de tots dos esborressin aquella trista història i fessin d’ells una parella feliç; així se salvaria l’honor d’aquella criatura.


  —Potser teniu raó. Quan torna la vostra filla? Em sembla que ha arribat el moment de pensar en la trobada dels joves.


  —Teniu raó, però abans em vull entrevistar amb Barbany; m’interessa conèixer els resultats del seu viatge i saber de primera mà els seus futurs projectes. Comprendreu que, en les circumstàncies actuals, el nostre tracte haurà de canviar, ja que m’hauré de plantejar que serà el meu futur gendre.


  —De tota manera, que els joves es trobin és una prioritat.


  —La setmana que ve faré anar a buscar la meva filla. Em sembla que el més apropiat seria que vós i el vostre protegit vinguéssiu a casa a sopar. A l’hora de les postres s’hi afegiria Laia, així ella i Martí podrien parlar, en presència nostra, és clar. Ja sabeu què diu el refrany: «L’home és foc, la dona estopa: ve el diable i bufa…».
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  artí havia anat a la catedral amb molta antelació per recollir Eudald i anar junts al sopar de Bernat, però el clergue, que sabia que el jove s’havia entrevistat amb el conseller, volia que l’informés del resultat de la trobada.


  Per indicació d’un dels religiosos, Martí va esperar el pare Eudald a la sagristia. Llobet va comparèixer vestit amb sobrietat, però Martí es va adonar que el teixit de la roba era nou i que el sagristà li havia retallat la barba i perfilat la rodona tonsura.


  —Us veig molt mudat, pare Eudald.


  —No acostumo a sopar fora del refectori i ja fa molt que vaig prescindir de les vanitats d’aquest món, però per a l’ocasió i per vós he mirat d’arreglar una mica el meu aspecte, cosa prou complicada. Però seieu una estona, que tenim temps de sobres, i expliqueu-me com us va anar l’entrevista amb Montcusí.


  El canonge va portar el jove cap al fons d’una gran estança i tots dos es van asseure en escambells entapissats de pell d’Ubrique, regal d’un mercenari que havia guerrejat amb Llobet a la rodalia de Còrdova cap al 1017, en la segona expedició del comte Ramon Borrell, avi de l’actual comte, en la qual va rebre unes ferides tan greus que el van dur a la tomba.


  —Com us va anar l’entrevista, Martí?


  —Val a dir que no comprenc les actituds d’algunes persones.


  —Com voleu dir?


  —Doncs vaig anar a casa de Montcusí amb l’ànim inquiet. Un home sap quan hi ha en joc el seu futur, però a mi el que m’importava més era saber tot el que havia passat amb Laia.


  —I què?


  —El conseller, adoptant una actitud ambigua, em va suplicar que el dispensés de parlar d’aquell tràngol, que el traslladava a uns dies molt amargs. Davant de la meva insistència, va dir que, si bé tenia bones raons per sospitar qui era el culpable d’aquell acte tan vil, ni ho podia assegurar amb certesa, ni creia oportú remoure l’assumpte. Segons ell, Laia, en el seu atabalament i per culpa de la seva inexperta joventut, havia volgut jugar amb aquell home, i ell, convençut que el joc era un consentiment, l’havia desflorada. Montcusí va afirmar que malgrat la seva condició de ciutadà de Barcelona no gosava intervenir-hi, ja que creia que el culpable de la desgràcia estava emparentat amb la casa comtal de Barcelona i podia molt ben ser algú de l’entorn del comte Ermengol d’Urgell, cosí, com sabeu, del comte Ramon Berenguer.


  —I què més?


  —Aquí es va entossudir a no parlar-ne més, i em va aconsellar alhora que desistís d’estirar-li la llengua a Laia, perquè havia observat que quan s’hi referia la seva afillada, que ha passat una llarga malaltia, es posava nerviosa i, aclaparada per la tristesa, començava a delirar. Després va afegir que el temps ho esborra tot i que estava segur que seríem molt feliços.


  Després de fer una pausa, Martí va voler saber:


  —Què en penseu de tot això?


  El pare Llobet va quedar pensatiu un moment i davant la insistència del jove va respondre:


  —De vegades, les situacions extremes perjudiquen la ment de les persones. Em sembla que ara com ara heu de tenir molta cura del vostre amor i deixar que el temps cicatritzi les ferides. Alguna cosa em diu, i la conec bé, que Laia és innocent. Deixeu-la en guaret i ella mateixa s’obrirà a vós quan arribi el temps i la seva ment hagi paït la desgràcia, de la mateixa manera que les flors s’obren a la rosada. Ara bé, crec que darrere de tot això se m’escapa alguna cosa… Però no us impacienteu, l’aigua sempre troba una escletxa per escapar-se. Vós l’estimeu?


  —Més que la meva vida.


  —I continueu decidit a esposar-la?


  —Demà mateix.


  —Doncs tingueu paciència i espereu. Arribarà el dia en què qui desitjarà descarregar l’immens pes que segur que l’oprimeix serà ella mateixa. Tingueu fe.


  Hi va haver una llarga pausa i després Martí, a instàncies del clergue, va explicar al seu antic amic la resta de l’entrevista.


  —Quan li vaig explicar la idea que tenia sobre l’ús de l’oli negre semblava que els ulls li havien de sortir de les conques. Em va dir que s’encarregaria de convèncer el veguer dels avantatges d’instal·lar a cada cantonada de la ciutat i a l’altura adequada les gàbies amb el mecanisme interior per allotjar-hi el ble i el petit dipòsit amb la substància negra. Em sembla que el pacte inclourà que jo m’encarregui de fabricar les gàbies a la meva farga, però tant se val, el negoci és el subministrament. Per cert, quan li vaig parlar de la conveniència de tenir reserves a la ciutat per assegurar el proveïment en cas que algun viatge es retardés, em va exigir que aquesta reserva s’instal·lés al soterrani de casa seva. Suposo que és una manera d’assegurar-se el percentatge.


  —Li vau parlar del foc grec?


  —No. Aquesta fórmula anirà a la tomba amb mi.


  El sacerdot va clavar la vista en un llarg ciri en el qual unes línies vermelles indicaven aproximadament les hores del dia i de la nit, i que cada matí l’encarregat de la sala capitular s’ocupava d’encendre.


  —Martí, ja és hora de marxar.
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  l sopar el farien a la pèrgola de la mansió de Montcusí. En arribar-hi, per indicació del conseller, els van acompanyar al lloc on s’havia de celebrar la reunió. La taula estava decorada amb garlandes de flors i proveïda amb tot luxe de viandes. Els plats eren de porcellana veneciana, amb les vores orlades amb filets d’or, i les copes i gerres, de cristall fi. A part de la il·luminació de la pèrgola, a la taula hi havia dos grans canelobres de plata amb les seves corresponents espelmes de cera perfumada. Bernat Montcusí, amb una túnica de brocat, va aparèixer pel passadís de lloses que serpentejava entre les platabandes.


  —Heu pres possessió d’aquesta humil llar, considereu-vos a casa vostra.


  Tots dos invitats van avançar a l’encontre del conseller. Montcusí els va saludar, encaixant amb aire afectuós.


  —Això d’humil ho deixarem de banda: la vostra residència és una autèntica meravella —va dir l’ardiaca.


  El conseller es va adreçar a Martí.


  —I què diu el nostre jove i audaç mercader? Fixeu-vos-hi bé, pare Eudald, a la seva edat ja ha recorregut mig món.


  —Res de nou després de la nostra última entrevista. Comptant el temps que falta per veure altre cop la vostra afillada —va respondre Martí, i en aquell rostre colrat s’endevinava una emoció continguda.


  —Valdria més que diguéssiu filla, perquè és com la considero jo, i a partir d’ara penseu en mi com si fos en part el vostre pare. Però excuseu la meva manca d’hospitalitat i passem a sopar. Les coses es veuen d’una altra manera amb el pap ple i havent-ho fet passar tot amb un bon vi.


  El conseller els va cedir el pas i els va indicar que anessin cap a la pèrgola, on els criats s’esperaven al costat dels respatllers dels setials per acomodar-los.


  Un cop instal·lats i després d’un breu pròleg i d’una saborosa sopa de carbassa, Bernat va entrar en matèria.


  —Bé, estimat Martí, em sembla que en aquesta ocasió haurem de prescindir de la qüestió del dot, ja que, tot i que considero que en circumstàncies normals la mà de Laia tindria un preu totalment fora del vostre abast, atès que les coses són com són, ni vós ni jo no tenim cap obligació mútua. Considerem-nos a la mateixa alçada.


  —Creieu-me, senyor, que em tinc per un home afortunat i que em sentiré eternament en deute amb vós. Per mi, fins fa poc era una quimera poder assolir l’honor de pretendre la mà de la vostra filla. Crec que les circumstàncies, els fats o la Providència m’han afavorit fins a tal punt que crec en la seva bondat i rectitud. No pretenc erigir-me en jutge de ningú i encara menys de la dona que estimo. Tots ens podem equivocar i més en una edat tan tendra. La culpa és meva per haver-la deixat tan sola. Però sé que arribarà un dia que tot tindrà una explicació, encara que si ella no me la dóna, jo mai no l’hi requeriré.


  El pare Llobet va intervenir.


  —Heu anomenat els fats i les circumstàncies del destí, però el món no va així. Tots formem part del pla del Creador, que de vegades escriu recte amb línies torçades.


  El rostre del conseller va adoptar un estrany rictus que no va passar per alt a l’ardiaca.


  —Sigui el que sigui, us aconsello que guardeu les penoses circumstàncies de què us he parlat a l’arcà de la vostra memòria i mai no la importuneu evocant aquests records tan tristos. He notat que l’afecten fins a uns extrems tan terribles que ni goso anomenar. La mera menció del tema la crispa i la treu de polleguera. No sé quant temps pot durar aquesta circumstància, però els físics que l’han visitat recomanen el repòs absolut de la seva ment. En fi, no hi ha termini que no es compleixi, i arribarà el dia que tot el que ha passat us semblarà un malson en un hostal miserable. Continuem amb el sopar i després faré que la cridin. No us sorprengueu, perquè la trobareu molt prima i canviada… A vegades, fins i tot li costa mantenir una conversa.


  Martí va dirigir al pare Eudald una mirada carregada de preocupació.


  La vetllada va anar transcorrent i després de les viandes i les pastes fullades va venir un peix fred acompanyat amb un vi blanc. Ja a les postres, i després de l’espectacular coca de llimona i gerds, el conseller va anunciar:


  —Ha arribat el moment. —I, adreçant-se al majordom, va ordenar—:Aneu a buscar la meva filla.


  En aquell instant, Martí va pensar que els polsos li rebentarien les venes.


  Laia, arraulida en un racó de la balconada d’una habitació que donava al jardí, havia escoltat atentament tota la conversa que havien mantingut aquell vespre. Al principi, en veure Martí, un castell de focs li va esclatar al pit. El record que en tenia era un pàl·lid reflex de la realitat que se li presentava davant dels ulls. Era molt més atractiu i gentil del que recordava, i això en comptes de proporcionar-li una alegria, la va sumir en un immens desconsol i va fer que es considerés encara molt més indigna d’ell que abans, si és que això podia ser.


  D’ençà que Bernat l’havia portada de Terrassa, dos dies abans, l’aclaparament més absolut s’havia instal·lat a la seva ànima. L’alegria de tornar a veure Martí s’entremesclava amb un sentiment de vergonya que la feia considerar-se bruta i menyspreable. Tenia el cap a punt d’esclatar. A estones s’imaginava una vida plàcida i feliç al costat del seu estimat i d’altres no es considerava digna d’aquell amor, producte de l’engany i la hipocresia. Després, en la penombra de la seva consciència, apareixia una imatge allunyada i irreal d’Aixa. Realment existia o era una creació del seu turmentat esperit? L’ordre del seu padrastre li va arribar nítida a les orelles i alguna cosa se li va disparar a l’interior. Es va imaginar que en aquell moment Edelmunda aniria a les seves estances per ajudar-la a vestir-se. No tenia temps per perdre.


  Es va alçar i es va quedar un moment immòbil. La decisió estava presa. Una escala de pedra pujava fins al baluard que donava davant del Castellvell. Se n’hi va anar. Els graons eren alts i irregulars. Gairebé ningú no agafava aquell camí, només la ronda exterior començava el torn de nit per allí a prop, més per vigilar la porta de la muralla que la mateixa casa. Amb la respiració agitada, va coronar l’ascens. Un vent fred li va colpejar el rostre i li va fer voleiar la cabellera. La lluna estava en quart minvant i la seva llum lletosa il·luminava els qui caminaven per aquells verals. Des de dalt sentia el so sincopat de les rialles i les veus dels vigilants, que donaven l’hora i alabaven Déu. Va respirar fondo: es dirigia a un lloc on ningú no li podria tornar a fer mal, on esperaria el seu estimat amb l’ànima expurgada de culpa. Amb pas lent va recórrer el camí de ronda. Una estranya serenitat li va envair l’esperit. Laia es va aturar i va treure el cap entre els panys de parapet que donaven al pati de l’entrada. Fent un esforç es va enfilar a la tronera, recolzant-se a banda i banda. Des d’allí, amb el vent embullant-li els cabells, va mirar cap avall i va veure que les ombres es difuminaven. Un grup de guàrdies armats amb el seu sergent al capdavant es disposava a repartir els torns. Laia va mirar al cel i va tancar els ulls. Després va saltar al buit.


  El murmuri i els crits continguts de la gent van alertar l’amo de la casa i els seus hostes. Els passos accelerats del majordom van retrunyir en les lloses del camí. L’home es va presentar a la pèrgola davant dels comensals amb el rostre descompost i el gest atropellat. La seva expressió va fer que tots tres s’incorporessin.


  —Què ha passat? —va preguntar Montcusí.


  —Una gran desgràcia, senyor —va quequejar el majordom.


  Martí va notar una punxada al pit.


  —Laia… —va murmurar.


  L’actitud del servent va confirmar la notícia.


  —La jove senyora ha patit un greu daltabaix.


  —Parleu, per la vostra vida —va intervenir el pare Eudald.


  En situacions extremes, i malgrat el temps que havia passat, el llenguatge aspre dels militars li tornava a la boca.


  L’home es va refer i va anunciar:


  —La vostra filla ha caigut des de dalt del mur fins al pati, senyor.


  Els tres homes es van precipitar en la direcció assenyalada. Bernat encapçalava el grup, darrere d’ell anava Martí i l’ardiaca tancava la marxa.


  Quan van arribar hi havia un gran enrenou. Un mur de gent armada impedia que es pogués veure res. Els guàrdies rodejaven un embalum que jeia sobre les lloses del pati. El conseller es va obrir pas a manotades. El quadre era esfereïdor.


  Desconjuntat, com el d’una nina trencada, jeia el cos de Laia. Algú li havia col·locat sota el cap un llenç que s’anava tenyint amb la sang que li rajava de l’orella esquerra. Semblava que la mirada de la noia busqués algú. El conseller, retorçant-se les mans, va començar a cridat enfollit:


  —Que algú avisi el físic Halevi!


  El pare Eudald es va agenollar a un costat de la noia i Martí, agafant-li la mà erta, a l’altre. L’ardiaca va acostar els llavis a l’orella de la noia.


  —Sóc el pare Llobet, Laia. Esteu en greu perill. Déu vulgui que us salveu, però el més important de tot és la salut de la vostra ànima. Prepareu-la per a la gran trobada, per si de cas aquesta és la voluntat de Déu.


  Els llavis de Laia tremolaven en silenci. L’ardiaca va acostar l’orella esquerra a la boca de la noia. Les paraules entretallades d’ella s’anaven obrint pas en la ment del sacerdot, que escoltava el xiuxiueig i observava de reüll el conseller, que, en un racó del pati i amb el cap embolicat amb una capa que algú li havia acostat, gemegava com una ploranera.


  —Pare, em moro…


  —Tingueu fe, Laia. El Senyor us acollirà al seu si. Penediu-vos de les vostres culpes.


  —No hi ha perdó per a mi… pare.


  La respiració era cada cop més sibilant, mig tallada.


  —Sempre n’hi ha, Laia.


  —He pecat… sóc impura…


  —Ho vau consentir, Laia?


  —Em van violar… em van constrènyer i amenaçar… No vaig caure en la luxúria, però vaig odiar el fruit de les meves entranyes i vaig desitjar avortar.


  —Però ho vau fer?


  —No, pare… Vaig parir un ésser monstruós… que va morir al cap de poc.


  El pare Eudald no va poder resistir el desig de conèixer tota la trama d’aquella esfereïdora història.


  —Esteu perdonada, Laia. Digueu-me qui us va forçar.


  —No ho puc fer, pare… Arruïnaria la vida del meu amor.


  —El que em digueu morirà amb mi, estic sota el secret de confessió.


  Laia va omplir d’aire nocturn els seus pulmons i amb un esforç suprem va tornar a parlar:


  —Estimo massa Martí… no vull que ningú li faci mal.


  L’experiència i la fina intuïció del pare Eudald no van necessitar res més; des d’on era, va dirigir la mirada al conseller i el cor li va dir que la seva sospita era certa. Llavors va lligar caps i va entendre moltes de les raons que havia esgrimit Bernat per justificar el seu canvi d’actitud.


  Al cap de poc les paraules van cessar i, mentre el sacerdot administrava l’absolució a la moribunda, ella, fent un notable esforç, va tornar a obrir els ulls, que van adquirir un fulgor especial, i va dirigir la mirada cap al seu estimat. Per indicació de Llobet, el jove va acostar el rostre al de la noia i, mentre una sorda angoixa li envaïa l’esperit, la seva orella va sentir les paraules vacil·lants que tant temps havia somiat.


  —Vida meva… me’n vaig a preparar casa nostra… he hagut d’escollir entre aquest món terrenal i l’altre… M’he estimat més anar on tingui l’oportunitat de ser digna de vós… on ningú no pugui perjudicar el nostre amor… Adéu-siau, vida meva… Us esperaré tota l’eternitat.


  Un borboll de sang li va inundar la boca i els ulls se li van tancar. Martí va començar a udolar com un animal ferit. La llum vacil·lant d’unes torxes va precedir l’arribada d’Halevi. El savi físic va obrir la bossa i es va precipitar al costat de la noia, al lloc que havia deixat lliure el pare Eudald. Amb el tou del dit del mig va temptejar la gruixuda vena del coll de la noia. Després li va alçar les parpelles, li va mirar atentament les pupil·les, acostant-hi la llum d’una espalmatòria, tot seguit li va palpar suaument el crani i, amb molt de compte, les vèrtebres del coll.


  El físic va fer que no amb el cap, indicant que no hi havia res a fer llevat de resar per ella.


  La veu de Bernat va sonar irritada:


  —Per què heu vingut? Per l’amor de Déu, feu alguna cosa!


  —Sóc un humil físic jueu —va replicar Halevi.


  Montcusí estava a punt de dir alguna cosa quan la veu i el to del pare Llobet van fer que es contingués. L’ardiaca va clavar els seus ulls en el rostre de l’intendent.


  —No goseu parlar de Déu. De vegades ens crida de sobte i aleshores comença un temps que dura eternament. El foc de l’infern no distingeix el ric del pobre.


  El conseller va aguantar un instant l’ígnia mirada del sacerdot i després va girar el cap.


  Durant tota aquella estona Martí havia estat al costat de Laia, aliè a tot el que no fos el seu esgotat rostre, que semblava que havia recuperat la pau. Tot d’un plegat, els ulls de la jove es van tornar a obrir i la seva boca va murmurar:


  —No me’n vull anar sense demanar-vos perdó… per l’immens dany que us he fet… A vós… A Aixa… Si m’heu perdonat, beseu-me… Per al camí només vull portar aquest equipatge.


  Llavors Martí, amb els ulls negats de llàgrimes, es va inclinar i va posar els llavis damunt dels de la noia. Un somriure plàcid es va dibuixar al seu rostre i la vida se li va apagar com la flama d’una espelma.
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  elfí no s’hauria imaginat mai que la vida al palau fos tan complicada. Els bàndols estaven definits. De la part de la comtessa hi havia Lionor i Delfí, que l’havien acompanyat des de Tolosa; na Brígida, na Bàrbara i la preceptora Hilda, que el comte li havia assignat des del primer moment; el grup de fidels cavallers que l’havien tret del castell de Tolosa; el seu confessor, Eudald Llobet, i els cortesans ocasionals que, disposats a obtenir favors, s’acosten invariablement als qui exerceixen el poder per aconseguir avantatges i pujar a costa de vendre la seva fidelitat al millor postor. De l’altra: les cases de Barcelona fidels a la difunta comtessa Elisabet, les persones dels cercles propers a la repudiada Blanca d’Empúries; els qui havien apostat, pensant en un benefici llunyà, per afalagar el futur hereu, el primogènit del comte, Pere Ramon, individu de caràcter erràtic i rebel que no es preocupava d’amagar l’antipatia que sentia per la consort del seu pare. Els incidents eren continus i els motius, nimis: la possessió d’un cavall, el motiu d’un regal a un noble pròxim, l’ordre de protocol en un mer pergamí… I allò obligava el comte a fer de mitjancer entre l’exigència del seu fill i la pretensió de la comtessa, i veia afeblida la seva autoritat en un difícil i funambulesc equilibri.


  Aquestes circumstàncies havien fet que el nan adquirís la qualitat de fer-se transparent, de manera que sempre que no estava sol amb la seva senyora procurava passar inadvertit. Per això mateix, en intuir, més que no pas sentir, els passos del comte al passadís es va excusar de seguida.


  —Si no em necessiteu, senyora, me’n vaig a donar menjar als coloms.


  —Quina mosca t’ha picat, Delfí? Et conec bé i no és tan fàcil enganyar-me. Per què no em llegeixes el final de la història que vas començar ahir?


  —El comte està a punt d’arribar, senyora.


  Tot i que Almodis estava acostumada a les habilitats del bufó, no per això deixava de quedar admirada cada cop que ell pressentia alguna cosa.


  —No entenc com ho aconsegueixes. Jo no he sentit res.


  —Deu ser que té les orelles més a prop de terra, senyora.


  El comentari jocós venia de Lionor, que, juntament amb Bàrbara, cabdellava llana sense cardar en una petita filosa.


  Les veus ja es deixaven sentir al passadís.


  Sense cap mena d’anunci previ, es va obrir la porta i l’imponent Ramon Berenguer I va aparèixer a les estances privades de la comtessa. Almodis, apartant el canemàs en què treballava, va ordenar als seus íntims:


  —Deixeu-nos sols.


  Lionor, Bàrbara i Delfí es van aixecar, van recollir les seves coses i van sortir sense dir res.


  Ramon continuava boig per la seva dona. Malgrat el temps transcorregut, la seva passió es mantenia incòlume com el primer dia. En aquells cinc anys d’unió li havia donat dos fills bessons i dues filles, que van batejar amb els noms d’Agnès i Sança, i li havia ensenyat la perfecció de l’amor.


  Després de besar-la al front, el comte es va instal·lar a l’escambell del costat del seu seti.


  —He de parlar amb vós, Almodis.


  —Jo també ho volia fer, i en privat. Pensava fer-ho aquesta nit, però us heu avançat i aprofitaré la circumstància.


  —Parleu, doncs, que us escolto.


  —No, feu-ho vós primer. Segur que el vostre assumpte serà més important.


  —Necessito que estigueu tranquil·la —va fer Ramon—. Si alguna cosa us incomoda no estic a gust. Comenceu vós.


  Almodis va ofegar un sospir i va començar:


  —Mireu, Ramon, no us voldria enutjar, i sabeu prou bé que procuro passar per alt les circumstàncies que us alteren: carregueu sobre les vostres espatlles tots els problemes del comtat, que no són pocs, a més de les complicacions que crea sempre que pot la vostra senyora àvia Ermessenda. Gairebé sempre sou fora de Barcelona, si no és en campanya, arranjant algun assumpte relacionat amb les fronteres, buscant aliances o posant pau entre parents, que sempre volen prosperar a costa de la vostra noblesa. Quan torneu, no hi ha res que em complagui tant com constituir-me en el vostre repòs i evitar tot el que us puc estalviar. Però hi ha coses que no puc permetre, perquè si ho fes perjudicarien l’esposa del comte de Barcelona i, per consegüent, el comte.


  —Us conec bé, Almodis. Deixeu-vos de circumloquis i digueu-me què us altera.


  —Déu sap que no és per mi. Ja m’he acostumat a les seves impertinències i val a dir que no m’afecten; us diré més: quan les insolències es diuen en privat, hi estic tan avesada que ni les sento, però quan hi ha algun noble al davant i aleshores es falta al respecte que es deu a la comtessa de Barcelona, la sang em bull i em fa por que algun dia no passi una cosa irremeiable.


  —Què ha fet Pere Ramon en aquesta ocasió? Perquè es tracta d’ell, si no m’equivoco —va dir Ramon amb expressió sorruda.


  —Certament, i en aquesta ocasió al davant hi havia el pare Eudald Llobet, que és un home, com sabeu, incapaç de mentir. Se’m va faltar al respecte davant d’una comissió de ciutadans de Barcelona que presidia en nom vostre.


  —Voleu fer-me el favor de parlar clar?


  —El cas és, comte, que dissabte passat, després de la missa a la meva capella, vaig obrir la sessió del consell, com tantes altres vegades, presidint en nom vostre el tribunal. Quan es tracta de plets civils l’audiència és pública; així els ciutadans s’assabenten de la manera d’impartir justícia de la seva comtessa, sempre assessorada per experts en els Usatges i per l’encertat consell del notari major, Guillem de Valderribes. En aquesta ocasió, com que es tractava d’una disputa entre un rector i un ciutadà pels límits d’unes terres, també hi assistia el bisbe Odó de Montcada. Com sabeu molt bé, la tarima on hi ha el tribunal és al fons del saló i el públic es col·loca en dues llargues fileres a banda i banda de l’estança.


  —I doncs?


  —Érem a mig judici quan el rector va fer una acusació indigna que no tenia res a veure amb el que es litigava i que es referia a l’honor de la persona i no a l’assumpte de què tractàvem, que s’inclinava a favor del ciutadà. El públic estava expectant i el vostre bisbe, com és natural, mirava de defensar la parcel·la de l’Església adoptant una posició tendenciosa i parcial. Aleshores, davant d’una actitud tan peregrina, no vaig tenir cap altre remei que argumentar que tot allò em semblava una farsa i vaig dir literalment: «Posaria la mà al foc per aquell home».


  —No us hauríeu d’haver decantat, Almodis, vós únicament presidíeu el consell.


  —Ho vaig fer per constrarestar l’argumentació del bisbe, que s’inclinava clarament pel clergue.


  —Doncs bé, concedirem a la vostra actitud el benefici del dubte. De tota manera, no hi veig ofensa —va dir Ramon en to conciliador.


  —Deixeu-me acabar. Quan vaig dir allò de «la mà al foc» es va fer el silenci, i després una veu d’entre els presents va sonar alta i clara: «Que algú porti ungüent groc», va dir, al·ludint al fet que em cremaria i que mentia per afavorir aquell home. Les rialles contingudes van acabar de coronar el matí. Com comprendreu, si haig de consentir que per atacar la meva persona es faci mofa de les institucions més respectables tan sols perquè el que comet aquests excessos és el fill gran del meu marit, intueixo que el prestigi del comtat s’arrossegarà pel fang. No cal que us digui que la veu era de Pere Ramon, qui més hauria gosat alçar-la?


  Entre marit i muller es va produir un tens silenci.


  —Ja hi parlaré.


  —Hi parleu d’ençà que vaig arribar, i com que l’únic que feu és parlar, les seves ofenses són cada dia més agosarades i freqüents —va argüir Almodis, impacient.


  —Què voleu? Que el faci tancar a la presó? —va preguntar Ramon, alçant la veu.


  —Ni pensar-hi, però que la cosa no quedi en paraules. M’imagino que el comte de Barcelona té altres mitjans per contenir la insubordinació dins de palau.


  El comte va sospirar.


  —Tingueu paciència, són coses del caràcter. De petit ja era rebel.


  —Vós l’hi vau permetre, i no oblideu que el que en un nen és rebel·lia, en créixer és subversió. Pere Ramon ja és un jove, i si no li talleu les ales arribarà un dia que us disputarà el tron de Barcelona.


  —Ho tindré en compte, Almodis. El tornaré a reprendre, doneu-me temps.


  —Que així sigui, però tingueu en compte que és l’ultima vegada que entro en plets amb el vostre primogènit defensant el vostre nom; si voleu que us denigri, endavant, però que vagi amb molt de compte abans d’ofendre’m a mi: ni és fill meu, ni estic disposada a tolerar-ho… —La comtessa va adoptar un to de lleu amenaça—. I no voldria veure arribar el dia en què us veiéssiu obligat a triar entre ell i jo.


  —Ho tindré en compte, i creieu-me si us dic que prendré les mesures pertinents.


  —Espero que així sigui —va cedir Almodis, no gaire convençuda.


  Els esposos van fer una pausa. El comte adorava la seva dona: al seu costat s’havia realitzat com a home, i la seva empenta i les seves recomanacions havien estat importantíssimes per a Barcelona. Quant a Almodis, després dels seus matrimonis fracassats, aquella era la primera vegada que ocupava el lloc preeminent en què sempre havia somiat.


  —I ara digueu-me, Ramon, què és el que us ha portat a la meva vora en aquesta ocasió.


  —Em cal el vostre consell i col·laboració.


  —Sempre l’heu tingut i sempre el tindreu.


  —Espereu-vos. Ja sabeu que al comtat, per mitjà dels seus mercaders, té ulls i orelles en tots els regnes d’Hispània. Els nostres comerciants són respectats en guerra i tot, ja que comprar i vendre són les venes per on circula la sang del comerç, i si s’aturés el cos social moriria d’inanició.


  —No us entenc.


  —És molt fàcil. Podem lluitar a les fronteres amb el moro i, malgrat tot, el flux de mercaderies continua.


  —I doncs?


  —M’han arribat noves de Sevilla, noves que em demanen l’ajut per a una empresa del rei al-Mutamid.


  —Quina mena d’ajuda, contra qui i amb qui?


  —Encara no us en puc avançar res, perquè no ho sé. Només us vull dir que d’aquí a poc més d’un mes haureu de rebre a palau el seu ambaixador Abu Bakr ibn Ammar, que els castellans anomenen Abenamar. Vull que, tot i venir de la cort més fastuosa, de Sevilla, quedi admirat de l’esplendor de la casa comtal de Barcelona i de la riquesa de la ciutat, de manera que entengui que ve a tractar amb un igual.


  —Deixeu-ho a la meva mà, Ramon. De sempre, les cases de més enllà dels Pirineus hem superat de bon tros els comtats catalans pel que fa a festes, trobadors i justes. El vostre refinat ambaixador tornarà a Sevilla i explicarà al seu rei com l’han homenatjat a Barcelona. Ni en la més gran esplendor de la cort de Carlemany no s’haurà conegut una celebració com aquesta. Després, quan se us hagi rendit, exigiu-li per la vostra amistat i la vostra aliança el que vulgueu: us ho donarà amb seguretat.
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  es de la mort de Laia, un any abans, l’ànim d’Eudald Llobet estava alterat. Feia llargues passejades pel claustre de la Pia Almoina i no trobava solució a totes les preguntes que l’escometien. La resignació cristiana i la humilitat que predicaven les seves creences li aconsellaven prudència, però els dubtes que li havien assaltat la consciència aquella tràgica nit amb el temps s’havien anat transformant en unes terribles sospites que no podia compartir amb ningú. Els ulls de Montcusí, les paraules mig ofegades de Laia, la història del suposat noble que havia desflorat la noia… Els interrogants eren molts i el canonge anhelava saber la veritat.


  El pare Eudald, bon coneixedor de la ment humana, va aprofitar que en aquelles dates feia un any de la mort de la jove per afrontar el problema i dirigir-se a la sumptuosa residència de Montcusí. Estava convençut que l’aniversari també hauria tingut el seu efecte en l’ànim del conseller i va pensar que potser el trobaria disposat a confessar la veritat.


  El bon sacerdot tenia llibertat per sortir de la seva residència, ja que era públic i notori que les seves obligacions amb la comtessa li ocupaven bona part del temps. Va decidir anar-hi a peu per tenir ocasió de posar en ordre els seus pensaments. El problema era que, en ser una figura tan coneguda a la ciutat, en general les dones el veien i es precipitaven a besar-li la mà. Va passar per davant de l’hospital d’en Guitart i no va trigar gaire a arribar al Castellvell. Davant la casa va haver de cedir el pas a un carruatge que, estirat per quatre atzembles, amb les cortinetes abaixades i custodiat per sis homes, sortia en aquell mateix moment, i per cert a tota velocitat, del pati d’armes de la residència de Montcusí, fins a tal punt que, tot i els crits de l’auriga i la forta estrebada de les regnes, la boixa de la roda dreta va colpejar amb força el pedrís que aguantava l’arc de l’entrada. Un cop va haver passat el carruatge, el pare Eudald va entrar al recinte.


  Sense donar temps al sentinella perquè avisés, el porter li va sortir a l’encontre. L’eclesiàstic era prou conegut en aquella casa.


  —Benvingut, ardiaca, teniu cita amb el meu senyor?


  —La veritat és que no. He vingut corrent el risc de no trobar-lo a casa o de no tenir ocasió de veure’l.


  —Sí que hi és, però ja em dispensareu si envio un subaltern per anunciar-vos. Jo no sóc qui per decidir si Bernat us pot rebre ara mateix.


  —Me’n faig el càrrec i comprendré qualsevol circumstància; sóc jo qui ha comès la descortesia de venir sense demanar cita abans.


  —Ja sabeu que si el meu senyor pot us atendrà. En aquesta casa sempre sou ben rebut.


  Després d’una breu ordre del porter, un criat va entrar a la mansió; va tornar en un tres i no res acompanyat pel majordom de servei.


  L’home el va saludar respectuosament i va inclinar-se per besar-li la mà.


  —Pare Eudald, us he vist des d’una de les finestres de la primera planta i he baixat tot seguit. El pati d’armes no és lloc per esperar. El criat ja m’ha dit que volíeu veure Bernat. És al seu despatx, aquest matí no es trobava gaire bé. Ara està acabant de despatxar alguns assumptes amb el seu secretari, Conrad Brufau. De seguida us anunciaré; no crec que hi hagi cap inconvenient.


  —Sou molt amable.


  —Feu el favor de seguir-me.


  Van entrar tots dos, i el majordom, després d’indicar al pare Llobet que s’esperés a l’avantsala del gabinet del conseller, se’n va anar cap al despatx del seu amo.


  Mentre observava el jardí ben cuidat des del finestral de la sala, Eudald Llobet pensava que s’hauria estimat més entrar en combat, com en els seus temps de soldat amb l’enemic, que no pas mantenir aquella incòmoda entrevista amb el prohom barceloní.


  Els passos del criat es van acostar altre cop i l’home, afanyant-se, li va anunciar que l’intendent el rebria.


  —Bernat us espera. De seguida que ha sentit el vostre nom ha donat la vènia i ha fet sortir el secretari, i us puc assegurar que no sol rebre ningú que no hagi citat amb anterioritat.


  Tots dos van recórrer el passadís i, després de l’anunci protocol·lari, Eudald es va trobar davant d’aquell personatge que des de la infausta nit de la mort de Laia havia estat el blanc de les seves pitjors sospites. Situats cara a cara, tots dos sabien que allò seria un autèntic debat de poder a poder i d’home a home. Però l’únic que tenia molt present el sacerdot era que Martí no en sortís perjudicat.


  —Benvingut a aquesta casa, senyor ardiaca —va dir Montcusí, que efectivament semblava malalt.


  —Dispenseu la meva manca de cortesia. Us agraeixo que m’hàgiu rebut, però si no us va bé i us incomodo, puc tornar en una altra ocasió. Sé que deuen ser uns dies difícils…


  Bernat va assentir amb el cap.


  —Sí que ho són, però vull que sapigueu que sempre heu estat i sereu ben rebut. Us ve de gust prendre res?


  —Gràcies, però m’estimo més tenir la ment clara.


  —Doncs si no us fa res, jo sí que demanaré alguna cosa.


  Montcusí va alçar el seu voluminós cos i es va acostar a la porta, des d’on va demanar al criat que portés una gerra. Va agafar una copa, es va servir una generosa ració d’un líquid ambarí i va tornar al seu lloc.


  —Bé, pare Eudald, vós direu.


  —En primer lloc vull aclarir que, si no em dieu el contrari, encara em considero confessor vostre i com a tal he vingut.


  El conseller es va remoure, incòmode.


  —Per descomptat, però jo més aviat diria que sou el meu conseller espiritual, perquè darrerament no he vingut al vostre confessionari.


  —Ni heu freqüentat el diví banquet. Si més no a la catedral. Ni tan sols heu assistit a la missa de Pasqua que se celebra cada any en presència de tota la cort, ni tampoc a la missa del Gall.


  Bernat Montcusí havia empal·lidit clarament.


  —La meva consciència és escrupolosa, i no us negaré que passo per un tràngol angoixant.


  —Raó de més per descarregar-la del pes de la culpa acostant-vos a un representant de Crist, ja sigui jo o un altre, i així allunyar l’angoixa que us deu tiranitzar l’ànima cada nit. Ja us vaig dir la nit de l’infortuni que la parca no avisa i que us pot visitar en qualsevol moment.


  Montcusí preveia el perill, però en la seva astúcia encara comptava a sortir airós d’aquell destret. Va abaixar la vista i, amb actitud submisa, va murmurar:


  —Vull parlar amb vós, pare. Ara estic en condicions de fer-ho, abans m’era impossible.


  —Me n’alegro, Bernat. En certa manera per això he vingut: si el fet de buidar el sac de les vostres iniquitats us tranquil·litza l’esperit, la meva visita haurà valgut la pena.


  El conseller va donar la volta a la taula, es va acostar a la porta i en va passar la balda. Després va tornar al seu lloc; la seva ment astuta treballava com les aspes d’un molí en una ventada.


  —Us escolto, fill meu, descarregueu la vostra consciència.


  —Pare —va murmurar—, el meu pecat és tan terrible que no tindré perdó.


  —La capacitat d’indulgència del Senyor és infinita. Tots els cristians podem netejar les nostres culpes amb la sang vessada de l’anyell. Parleu.


  —Fa molt temps que pateixo. La meva ànima s’ha fet de pedra i només la circumstància de la mort de Laia em permet obrir-me a vós.


  Amb un gest, el pare Llobet li va indicar que seguís.


  —Recordeu la meva visita, quan us vaig demanar que m’ajudéssiu a esmenar el desastre que havia provocat la lleugeresa de la meva pupil·la?


  —Perfectament.


  —Us vaig mentir —va dir Bernat, desviant la mirada.


  —No pretenc ser més perspicaç que ningú, però era obvi que hi havia moltes peces que no encaixaven.


  El conseller transpirava copiosament.


  —Us prego que des d’aquest moment escolteu en confessió el que us diré.


  Llobet va treure una estola de l’interior de la túnica i, després de besar-ne la creu de l’extrem, se la va col·locar al coll.


  —Estic disposat a fer-ho.


  —El cas, pare, és que vaig ser jo.


  Una pausa carregada d’incertesa planava entre els dos interlocutors.


  —Què vau fer, Bernat?


  —Jo vaig ser el culpable de l’abús. Quan Laia es va fer dona, l’amor patern que sempre havia sentit cap a la noia es va transformar en un amor carnal d’home a dona.


  —Això vol dir que vau ser el violador de la vostra fillastra? —va preguntar el sacerdot, gairebé incapaç d’amagar el fàstic que li inspirava aquell fet.


  —No és tan senzill, pare.


  —Continueu.


  —Vaig concebre per ella una passió incontrolable; vaig traslladar a Laia el sentiment que m’inspirava la seva mare i, malgrat la diferència d’edat, li vaig proposar matrimoni. Vaig lluitar contra aquesta circumstància i, com que no podia recórrer a vós, em vaig confessar en infinitat d’ocasions a Santa Maria del Pi encara que no vaig obtenir l’absolució.


  —Què va passar?


  —Vaig tenir constància que s’havia il·lusionat amb el vostre protegit i la gelosia no em deixava viure. La vaig obligar a escriure una carta que desenganyés el noi, per al qual, malgrat l’incident, professo una simpatia sincera, i us haig de confessar que la vaig forçar.


  El pare Llobet es va clavar les ungles al palmell de la mà fins a fer-s’hi sang.


  —És un gran pecat, ja que afegiu a la gravetat del fet la vostra responsabilitat com a padrí.


  —Em consta i me’n penedeixo, però crec que vaig fer el que calia per posar-hi remei.


  —Sí?


  —En quedar-se embarassada, vaig impedir l’avortament que volia dur a terme; em vaig comprometre a fer-me càrrec de la criatura, que va morir poc després de néixer, i com que ella no em va voler acceptar com a espòs, vaig fer el que mana la llei: vaig buscar, i vós en sou testimoni, un home que l’esposés.


  Llobet va esperar que el seu cor recuperés el ritme normal.


  —Ara sí que encaixen totes les peces. Prosseguiu.


  —Tot estava arreglat, us consta, però el cap de la noia patia d’un desequilibri semblant al que va atacar la seva mare en els seus últims dies. Són coses que es duen a la sang… No sé què li va passar pel cap. El final ja el coneixeu.


  —Parleu-me d’Aixa.


  —Això també va contribuir a la seva follia. Tot i que la culpo d’haver introduït en la ment de la meva filla una sement enverinada, no va ser responsabilitat meva que contragués la pesta. Això em va obligar a apartar-la de Laia. Després va morir, i la meva petita es va sentir molt trista.


  Hi va haver una nova pausa.


  —Digueu-me què més us turmenta.


  —Puc dir que això ha estat tot. Pel que fa a la resta, la meva vida es consumeix al servei dels comtes.


  —Agenolleu-vos, us donaré l’absolució.


  —I amb l’absolució, la vida.


  Montcusí es va prostrar als peus del sacerdot, i el pare Llobet va dir:


  —Ego te absolvo pecatis tuis…


  Després tots dos es van aixecar, donant per acabada l’entrevista.


  Ja a tocar de la porta el conseller va tornar a parlar, i en la seva veu s’hi apreciava una nota de triomf.


  —Recordeu que he parlat en confessió: mai ningú, en cap circumstància, no ha de saber el que s’ha dit aquí.


  —Ocupeu-vos de complir les vostres obligacions de cristià, que jo sabré fer-ho amb les que em pertoquen com a ministre del Senyor.


  —Adéu-siau, pare Llobet.


  —Adéu-siau, Bernat.


  L’ardiaca va marxar bastant incòmode, amb la sensació que l’astut personatge l’havia utilitzat i que havia tranquil·litzat la seva consciència amb la certesa que la seva ignomínia quedava ben protegida.
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  uth, que ja havia fet els setze anys, havia demanat una entrevista al seu pare al seu despatx. A l’ancià el va estranyar aquella petició tan poc comuna, ja que veia cada dia i a tothora les dues filles que encara vivien a casa, Batsheva i Ruth, i normalment el que es parlava era de comú coneixement dels esposos. Un any abans, Esther, la gran, s’havia casat amb Binjamin Haim, fill d’un rabí amic, i se n’havia anat a viure a Besalú, d’on era originària la família del seu espòs. Conscient de la fermesa de caràcter de Ruth i sabent que no desistiria del seu propòsit, la va citar per al sàbat següent, segur que la seva dona aniria a la sinagoga amb la seva altra filla i que Ruth buscaria alguna excusa per no anar a la cerimònia de benedicció de la nova Torà.


  Benvenist, envoltat com sempre de còdexs i de documents antics, repassava a la seva taula un manuscrit que li havia enviat un vell amic de Toledo i que volia mostrar a Eudald Llobet, ja que considerava que l’ardiaca era l’única autoritat notable en aquells assumptes pel càrrec que tenia a la catedral, pel seu clar intel·lecte i el criteri obert, poc inclinat a discriminacions religioses: tant li feia desembrollar la traducció d’uns poemes de Hassan bin Zabit, una comèdia del grec Aristòfanes, per més escabrós que li semblés el tema, com un escrit de sant Agustí. Estava ocupat en això quan el breu frec d’uns artells a la porta li va recordar la reunió que havia concertat amb la seva filla.


  La timbrada veu de la noia el va alertar a l’instant.


  —Puc passar, pare?


  —És clar, Ruth.


  La jove va obrir la porta i va entrar a l’ampli despatx. A Baruc sempre el deixava parat l’aire d’aquella criatura: la seva vincladissa cintura, l’oval perfecte del rostre, els ulls ametllats i aquella determinació tan poc corrent en les dones del seu entorn. Sobretot quan tot allò havia sortit de la seva sement i de la seva dona, que no era precisament un model de bellesa, ni ho havia estat en la joventut.


  —Puc seure, pare?


  Alguna cosa en el to de la noia el va alertar, i tot enrotllant el pergamí va assentir amb el cap.


  —I tant, filla. No et deus pas voler quedar dreta per comunicar-me el greu negoci que t’ha empès a demanar-me una cita tan peculiar.


  Baruc va pensar que la seva filla entendria la broma i obraria en conseqüència. Però el va sorprendre la resposta de la noia.


  —M’alegra saber que heu intuït que el que us comunicaré té una importància vital.


  La seriositat de l’expressió de Ruth va acabar d’accentuar els temors de l’home.


  —M’inquietes… Què et passa, filla meva?


  —Resulta, pare, que no sé com començar.


  —Si us plau, parla amb tota confiança. Estem sols i tenim prou temps.


  Ruth va respirar profundament i, clavant la mirada en els ulls inquiets del seu pare, va iniciar el seu discurs.


  —Doncs bé. Sempre m’heu tractat com una nena. No sé si és perquè sóc la més petita de les germanes o per algun altre estrany motiu, el cas és que sempre m’heu fet sentir com una criatura.


  —Potser tens raó —va reconèixer Baruc amb un somriure—, i també podria ser que m’hagués resistit massa a veure’t créixer, però ja fa temps que et tracto amb la mateixa consideració que a les teves germanes. Tal vegada l’excessiu amor que com a pare et professo i el desig que sempre fossis la meva petita flor han propiciat aquesta actitud, però vull que sàpigues que si aquest és el problema, avui mateix quedarà reparat.


  —No, no és aquest. —Ruth va recolzar les mans als braços del setial, com si necessités impuls per continuar—: L’inconvenient és que mai no m’heu tractat com una dona. I ara… els meus problemes són de dona, no els de la nena a qui es consola amb una llaminadura de gingebre i que s’avé a obeir ordres que afecten el seu futur.


  —Ja t’he dit, Ruth, que estic disposat a rectificar, i t’ho dic sense que vagi en detriment de la meva autoritat de pare i no em sap gens de greu fer-ho. Et prego que m’expliquis el teu problema, si és que en tens algun, i si de mi depèn pots donar-lo per solucionat.


  Ruth va desviar la mirada, però només un instant, perquè després va tornar a clavar els ulls en els del seu pare.


  —Pare, la mare m’ha parlat de possibles candidats de boda. —Va respirar fondo abans de continuar—. Doncs bé, us vull anunciar que no em casaré amb cap.


  A Baruc semblava que se li desfessin les faccions de la cara.


  Va passar un moment, curt però intens, durant el qual es va sentir fins i tot el cruixit de l’empostissat, abans que respongués.


  —Ja saps el que dius?


  —Mai no he estat tan segura de les meves paraules com en aquest moment.


  —Es pot saber d’on surt aquesta ximpleria? Potser de moment no te n’agrada cap, però segur que arribarà el dia que…


  —És una decisió irrevocable, pare. No em casaré amb cap d’aquests joves.


  —T’has tornat boja! Véns aquí queixant-te que et tracto com una nena i després comences a dir bestieses… sense cap mena d’explicació.


  Els llavis de Ruth van dibuixar un somriure no exempt d’orgull.


  —Com a dona que sóc, pare, us demano que respecteu la meva decisió sense fer preguntes. Ja sabreu la veritat quan calgui.


  —Però què dius?


  Les galtes de Ruth es van enrojolar i la seva mirada es va perdre al fons de l’estança.


  —No em puc casar amb cap d’aquests, pare, perquè el meu cor ja té amo.


  Benvenist es va aixecar del seient i es va posar a caminar amb les mans entrellaçades a l’esquena.


  —I es pot saber de qui es tracta?


  —De moment no, pare. Però vull ser sincera amb vós i advertir-vos que l’home que estimo no és jueu.


  Baruc va mirar la seva filla amb expressió torbada.


  —Saps que aquest és un amor impossible?


  —Res no és impossible. —Ruth es va aixecar i va mirar el seu pare directament als ulls—. Si cal, renunciaré a la meva religió.


  Baruc, sorprès i enutjat, es va acostar a la seva filla petita amb la desaprovació dibuixada al rostre. Sense desviar la mirada, Ruth va continuar:


  —Crec que m’honra més convertir-me per amor que per interès, com han fet tants coreligionaris vostres per avarícia i per pujar a la cort del comte Ramon Berenguer i la comtessa Almodis, i val a dir que els comtes tampoc no s’han pres gaire seriosament la seva religió i han viscut, davant l’escàndol dels seus súbdits i durant anys, en flagrant concubinat.


  Baruc es va precipitar cap a la finestra i, espantat, va ajustar els finestrons.


  —Si us plau, Ruth! Vigila el teu llenguatge; prou problemes tenim els jueus perquè expressis unes opinions que poden arribar a orelles inconvenients amb la finestra oberta. Insisteixes que se’t tracti com una dona i parles amb la despreocupació d’una nena… —Intuint que una reprimenda no milloraria les coses, va optar per acostar-se-li altre cop i parlar-li amb gran seriositat—. T’haig de dir que ni la teva mare ni jo no aprovarem mai una unió així.


  —Tinc setze anys, pare. No us he vingut a demanar permís; sinó a notificar-vos la meva decisió. Vull ser feliç en aquest món, no esperar-ne un altre que no he vist mai. Ni jo, ni ningú.


  —No volia arribar a això, Ruth, però no m’has deixat cap més alternativa. Et prohibeixo que donis ales a aquest enamorament…


  —No em podeu prohibir res, pare —va concloure Ruth—. I us diré una altra cosa: ell encara no sap que l’estimo, però si un dia em correspon, tindré aquest cel que pregoneu cristians, jueus i musulmans aquí a la terra. I us asseguro que no em quedaré amb els braços plegats esperant: faré tot el que tingui a la mà per aconseguir-lo.


  —Em vols matar d’un disgust?


  —Sapigueu que el vostre disgust pot ser la meva felicitat. Si dieu que m’estimeu, haureu d’escollir.


  Després d’això, la noia es va alçar del seient i, amb una reverència, va sortir del despatx deixant Benvenist mut.
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  udald Llobet veia Martí immers en la seva feina i se n’alegrava, ja que d’aquesta manera sabia que mitigava el dol. Havia reflexionat molt sobre la confessió de Montcusí i veia que la seva obligació com a sacerdot li impedia revelar-ne el contingut. Tot i així, conscient de l’enorme aflicció que aclaparava Martí, va decidir muntar una història entremesclada de veritats i d’alguna mentida pietosa que esperava que deslliurés de molts dubtes l’esperit turmentat del noi.


  La conversa va tenir lloc a la platja, on anava Martí per vigilar les càrregues i descàrregues cada vespre que hi havia fondejat algun dels seus vaixells, que amb l’últim ja sumaven nou. El pare Llobet se li va acostar. Ja s’havia acostumat a la tristor dels ulls del seu protegit i amic: un vel de dolor li trasmudava el rostre tothora i no l’havia abandonat des de la mort de Laia.


  —Com anem, Martí? —va preguntar el canonge, ficant-se les mans dins la túnica per protegir-les del vent hivernal.


  —Absorbit en les meves tasques contínues, gràcies a Déu, cosa que m’ajuda a no pensar.


  —Així que us van bé els projectes?


  —Tan bé com malament m’ha anat la resta de la vida.


  El sacerdot va mesurar les seves paraules.


  —La vida és un llarg camí ple d’espines i de roses. A tots ens passa de tot: bo i dolent. Però no ens hem de quedar amb els entrebancs. Les caigudes no ens han d’acovardir; l’important és saber-se aixecar i continuar el camí. Al final, el Senyor sempre té cura de les seves criatures.


  —Però, evidentment, en alguns moments se’n descuida. Us dic la veritat: la meva fe trontolla.


  —No ofengueu Déu. Als homes se’ns permet veure una ínfima part del nostre camí. Ell, dalt de la muntanya de la seva immensitat, ho veu tot. Si bé reconec que el que us ha passat és terrible, no dubteu que a la fi ho veureu llunyà i només constituirà una part de tots els vostres dies, els quals, si manteniu la fe, sens dubte seran preciosos en el seu conjunt.


  Martí va guardar silenci un instant.


  —Al fons de l’ànima hi tinc una ferida que no cicatritza, pare Eudald.


  —Doneu-li temps…


  —Laia em va dir les paraules més boniques que pot sentir una orella humana, però em turmenta saber què va passar que li fes prendre una decisió tan atroç.


  —El que va succeir va ser tan cruel que li va perjudicar la ment. Ningú del món no pot jutjar amb equitat l’acte d’un suïcida, perquè no es pot penetrar en la seva ànima, però us diré una cosa que us alleujarà l’esperit.


  Una ràfega de dubtes va assaltar el sacerdot, perquè era el primer cop que revelaria una cosa que havia sentit en confessió.


  Davant d’aquell silenci, Martí va aturar-se i es va enfrontar al pare Eudald, agafant-lo del braç i obligant-lo també a parar-se.


  —Per l’amor de Déu, parleu!


  —Laia us va estimar des del moment que us va conèixer.


  —Què me’n dieu, doncs, dels seus actes i de la carta que em va enviar?


  —En realitat, l’única cosa certa és que us va deixar entreveure que us estimava, però que no us podia correspondre.


  —Però… què i qui la va poder obligar, si va anar així, a escriure el que va escriure?


  —Les circumstàncies, Martí, i les lleis que regeixen el nostre món.


  —Si no parleu més clar…


  El pare Llobet va dubtar uns instants i va decidir dir mitja veritat.


  —Laia va ser forçada per algú tan poderós que ningú assenyat no gosaria enfrontar-s’hi.


  —La llei és per a tothom.


  —Sabeu prou bé que no és així. Bernat ho sabia i era conscient de la dificultat d’aquesta empresa. De primer va pensar a ingressar-la en un convent, però després, en veure el deteriorament de la seva fillastra, va decidir oferir-vos-la com a esposa, pensant que la noia es calmaria i fins potser arribaria a oblidar l’afront. Però la seva fràgil ment no ho va resistir i es va considerar indigna de vós. A part d’una altra cosa que la va afectar terriblement i que no us he dit, perquè no l’he sabut fins fa poc.


  —Acabeu, pare Eudald, que pitjor ja no pot ser.


  —Laia va parir un fill que va morir al cap de poc de néixer.
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  ls negocis de Martí anaven com una seda i el jove pensava que devia ser la compensació del destí per reparar la seva gran pèrdua. Havia ampliat la casa de prop de Sant Miquel i de nou la fortuna el va anar a trobar. Un comerciant que necessitava diners estava disposat a hipotecar la casa per aconseguir un préstec; conscient de la vel·leïtat i la flaquesa de la condició humana, Martí va tenir la certesa que, en arribar a la data del venciment, el deute no se saldaria i la penyora passaria al seu poder, i així va ser. Després, amb bons oficis i fent servir la seva habilitat natural per als negocis, va comprar un hort, amb torrassa inclosa, que donava a l’antiga muralla, dues finques més enllà. Al cap de poc, el veí que quedava entre una propietat i l’altra va pensar que valia més canviar d’aires que no tenir a banda i banda un veí tan laboriós que li impedia descansar, ja que allí la feina començava a trenc d’alba i continuava fins a altes hores de la nit. Davant la impossibilitat de dormir, va decidir traspassar la propietat, i, per cert, ho va fer a bon preu, ja que en aquella qüestió el seu molest veí no es va mostrar precisament garrepa.


  El negoci del mar i els mercats acaparaven tot el temps de Martí. El nombre de les seves embarcacions havia augmentat: tres galeres mixtes de vela llatina i dos bancs de rems, dues naus de càrrega i tres gavarres aptes per al cabotatge eren ja el gros de la seva flota. Jofre, Felet (el seu altre amic de la infantesa, a qui havia localitzat a Sant Feliu, que era el port d’arribada de la seva nau que feia la travessia fins a Sicília i Sardenya, exportant suro i important espècies) i el grec Manipoulos, que havia aportat a la societat l’Stella Maris, eren els seus principals capitans. Moltes de les mercaderies rares que carregaven en terres llunyanes es venien posteriorment a les fires dels pobles on, en dates assenyalades, Martí desplaçava els seus carros estirats per vuit cavalleries. Tenia tant prestigi l’ensenya amb les lletres M i B enllaçades que lluïa la seva naviliera al pal de les embarcacions que la gent que volia embarcar sota el seu pavelló s’arremolinava als ports. Martí havia fet innovacions i adquirit nous costums que afavorien la vida a bord. En cadascuna de les naus hi enrolava un físic que tenia cura de la salut de la marineria, fins i tot de la dels galiots.


  El seu escàs temps lliure, Martí l’ocupava a visitar la seva mare sempre que podia. De fet, se n’anava al llit tard i es llevava de matinada, ja que la solitud de les seves estances el torbava profundament i els malsons, en què sempre apareixia l’espectre de Laia, poblaven les seves nits.


  La seva altra dedicació durant aquell temps havia estat l’oli negre. Manipoulos era el principal encarregat de recollir-lo als ports de les terres llunyanes on l’hi proveïa Rashid al-Malik gràcies a l’ajuda de Marwan, l’antic cameller convertit en home de confiança de Martí. A la coberta baixa de les seves naus, folrades amb un fons de sorra, s’hi emmagatzemaven les punxegudes àmfores; entre àmfora i àmfora premsaven herba i brancam perquè no es trenquessin en cas de tempesta, i les transportaven fins al lloc on les esperaven les gavarres, que es rellevaven per portar a Barcelona el líquid negre. Així no es perdia tant temps, ja que sempre que tornava trobava una nau a punt per fer el transbord. Durant aquells llargs mesos havia dedicat els seus esforços a perfeccionar les aplicacions d’un producte tan especial i ara ja estava preparat per mostrar els seus prodigis a la ciutat de Barcelona.


  La relació de Martí amb el conseller era l’estrictament necessària. Bernat Montcusí havia habilitat a l’ampliat soterrani de la seva residència un immens dipòsit on emmagatzemava els preuats recipients, els únics respiradors dels quals eren unes conduccions que sortien entre la muralla i els seus jardins, de manera que els vapors que desprenien no s’acumulessin i poguessin passar a la superfície.


  Martí ja havia acabat el model de gàbia i de cremador a la farga d’un excel·lent ferrer que li havia recomanat Baruc Benvenist; experimentava l’invent mentre Montcusí preparava l’entrevista amb el veguer.


  L’ocasió no es va fer esperar. La comtessa havia citat al palau el conseller d’avituallament i festes, i en traslladar-li els seus desitjos sobre les celebracions per a la recepció d’Abenamar, ambaixador del rei al-Mutamid de Sevilla, va intuir que l’oportunitat era perfecta. Va avisar Martí, i aquest, després de rebre la informació, va ser citat per Montcusí en presència de la comtessa, que volia ocupar-se directament de la preparació de l’acollida del convidat i no tenia intenció que se li escapés el més petit detall.


  Martí va treure forces de flaquesa: feia cinc anys que havia posat els peus als carrers de la ciutat, com qualsevol dels milers d’aspirants que volien obrir-s’hi camí, i ja estava a punt de ser rebut per la comtessa Almodis en persona. El que en un altre moment hauria estat una gran notícia quedava enterbolit per la tristesa que marcava els seus dies, que no podia superar. Es va esperar a l’avantsala del gabinet privat amb el veguer i el conseller mentre Omar i Andreu Codina, el seu majordom, es quedaven al pati escortant un gran embalum de ferro que semblava que pesava.


  Tot d’una es van obrir les portes de les estances de la comtessa i l’uixer, amb tres cops amb la virolla de la vara a l’empostissat, va anunciar els noms dels visitants.


  —Olderic de Pellicer, veguer de Barcelona; Bernat Montcusí, conseller de palau i interventor d’avituallament, i el comerciant Martí Barbany demanen audiència!


  Almodis els va saludar amb una lleu inclinació de cap i al cap d’un instant Martí Barbany, impressionat malgrat tot, feia una genuflexió davant la poderosa comtessa. Olderic i Montcusí, més acostumats als usos de palau, continuaven drets, amb la gorra a la mà, esperant amb deler que la comtessa obrís el diàleg.


  Un cop intercanviades les salutacions de rigor, l’egrègia dama va parlar amb l’excel·lència d’una reina.


  —I bé, estimats amics, quin és aquest assumpte que farà de Barcelona la ciutat més lluminosa de la Mediterrània?


  Va prendre la paraula Olderic de Pellicer.


  —Bé, senyora, l’altre dia ens indicàveu que el vostre desig era que la recepció del vostre il·lustre hoste fos una explosió de llum i color, de manera que quan tornés a Sevilla informés el seu admirat monarca de la riquesa i la solvència del comtat de Barcelona.


  —Això vaig dir i això és el que pretenc.


  —Doncs permeteu que cedeixi la paraula al vostre il·lustre conseller d’avituallament, que va ser qui em va indicar la possibilitat que ara us ofereixo.


  Almodis va dirigir la mirada a Montcusí alçant les celles amb un gest interrogatiu.


  —Jo sóc un mer intermediari, senyora; la idea és del meu jove protegit, Martí Barbany, que encara no ha assolit la categoria de ciutadà de Barcelona i a qui, malgrat tot, he gosat introduir en presència vostra.


  Quan Martí va notar els ulls verds d’Almodis clavats en la seva persona, va sentir la força que emanava d’aquella dama.


  —Parleu.


  —Senyora, sóc fill de Guillem Barbany de Gorb, que va servir fidelment fins a la mort a les hosts del comte i anteriorment a les del seu pare. Fa gairebé cinc anys que vaig arribar a Barcelona i…


  —No m’interessen les vostres vivències, jove, i ara no tinc temps per escoltar-vos. Parleu-me del que afecta la recepció que he encarregat al veguer i al conseller, ja que ells us han cedit la paraula.


  Atenent els seus interessos i veient que la situació era complicada, Montcusí va intervenir:


  —Només volia presentar-se, senyora, però entenc que no és moment per a disquisicions enutjoses. Quan ho considereu oportú i vulgueu conèixer les qualitats de Barbany, tingueu en compte que el seu introductor davant meu va ser el pare Eudald Llobet, a qui coneixeu bé.


  En sentir el nom del seu confessor, l’expressió d’Almodis va canviar una mica.


  —Coneixeu el pare Eudald?


  —Va ser company del meu pare abans de sacerdot i també marmessor del seu testament.


  —En una altra ocasió m’explicareu aquesta relació —va dir Almodis, en un to més suau—. Us prego que avui us cenyiu a la qüestió que ens ocupa.


  Martí va entendre el missatge que li enviava la senyora i s’hi va aplicar.


  —El cas és que en un dels meus viatges vaig tenir ocasió d’establir relacions comercials més enllà de les escales de Llevant, i vaig aconseguir un producte que, ben emprat, pot ser extraordinari. Si vós ho autoritzeu, Barcelona serà la primera ciutat de la Mediterrània que en gaudirà dels avantatges.


  —I quins són aquests avantatges?


  —Si s’hi amaren uns filaments de llana, crema molt temps i amb una llum més brillant que la d’una espelma o la d’una atxa normals i, sens dubte, és més barat.


  Montcusí va intervenir defensant els seus interessos.


  —Si s’instal·lava a les cantonades dels carrers i dels ravals, buscant els mitjans per fer-ho, la ronda podria dur a terme la vigilància en millors condicions i amb menys persones, tan necessàries per a altres tasques.


  —I tot això redundaria en benefici de les arques municipals —va afegir Olderic.


  —Quan podré veure aquesta meravella?


  —Ara mateix, senyora, si us va bé —va respondre Martí.


  —Doncs som-hi.


  —He preparat una mostra de l’invent, conscient que sempre val més veure que explicar —va proposar Montcusí.


  —I on es farà la demostració?


  —Si no hi teniu inconvenient, al pati de cavalls.


  —Endavant.


  —Doncs si m’ho permeteu, l’aniré a preparar. Tinc a l’entrada dos dels meus homes amb el giny a punt. Així quan baixeu estarà llest i no perdreu ni un instant.


  —Em sembla bé, Martí. Un majordom us acompanyarà.


  Martí Barbany es va retirar caminant d’esquena, com li havia indicat el conseller que manava el protocol, disposat a dur a terme la demostració.
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  ’odi que vessava del cor d’Edelmunda la mantenia viva, i els seus records viatjaven constantment fins al dia que havia començat la seva caiguda cap a l’abisme, un any enrere.


  Aquell funest viatge el feia en carreta: anava tota deixada, amb els cabells embullats, i al fons dels ulls se li veia una expressió d’horror barrejada amb un profund ressentiment. Dues coses la turmentaven. La primera era la por del desconegut, ja que no sabia on la portaven i quant temps estaria desterrada de Barcelona; la segona era l’abús que es cometia amb ella, perquè el seu únic delicte havia estat complir puntualment les ordres del seu amo, posant-hi tot el seu saber. No era culpa seva que les coses no haguessin sortit com havia planificat, i que ella hagués de pagar la intemperància de l’irascible caràcter d’aquell home li semblava una injustícia terrible. Cap dona respectable i educada no es podia veure tractada com una proscrita. Per la llum que entrava a través de les escletxes dels llistons que cobrien les finestretes del carruatge va comprendre que queia la tarda; devien haver començat el viatge cap al migdia. La urgent necessitat d’orinar que sentia augmentava el seu malestar. No semblava que s’haguessin d’aturar aviat i Edelmunda va prendre una decisió. Es va arromangar les faldilles i els faldellins i va buidar la bufeta a través de l’empostissat. Va sentir les mofes i les rialles de l’escorta, que ho va celebrar entre burles i paraules obscenes. No en va fer cas: ja arribaria el dia que les befes es tornarien llances i ella, que sempre havia tingut bona memòria i es dedicava a gravar-hi amb lletres indelebles les ofenses que havia rebut, sabria cobrar-se l’escarni.


  Pel trontoll del carruatge va deduir que havien abandonat la via principal i s’havien ficat en un camí, ja que cruixien els eixos i les ballestes i el balanceig era més propi d’una galera en maregassa que d’una carreta. Els xiulets de l’auriga sovintejaven i els esclafits del fuet animant les mules a redoblar esforços es feien més freqüents, perquè la serpentejant pujada s’anava fent més i més pronunciada. Edelmunda es va arraulir a la part de darrere de la carreta i es va dedicar a rumiar sobre la seva desgràcia.


  D’ençà de la mort de Laia, els esdeveniments s’havien anat amuntegant i se li confonien els records a la memòria. Després de la desgràcia van passar les hores i ningú no gosava importunar el senyor, que s’havia refugiat a les seves estances amb les portes tancades i barrades dia i nit. Ni tan sols Conrad Brufau gosava molestar-lo, i el majordom tampoc no s’atrevia a oferir-li menjar. En aquella casa s’havia aturat la vida. Tothom anava desorientat i cadascú atenia les seves obligacions de manera mecànica per passar més inadvertit, ja que la tempesta que s’acostava arrasaria tot el que trobés al seu pas. Al cap de dos dies, el comte de Barcelona en persona, acompanyat d’Almodis i uns quants components del seu seguici, va comparèixer a presentar el seu condol al conseller. Montcusí va sortir de les seves estances i es va presentar davant del seu senyor amb hopalanda negra, el rostre demacrat i un xic de cendra al front per subratllar la seva aflicció; es va agenollar davant dels seus peus i, compungit, va agrair a la parella comtal la mercè que feia al seu humil servent de presentar-se a casa seva per acompanyar-lo en el seu dol i oferir-li ajuda en un moment tan delicat. Després de llargues disquisicions, ja que el cos d’una suïcida s’havia d’enterrar fora del cementiri, i en ocasions decapitat, i davant la insistència de la comtessa, influïda pel seu confessor, el pare Llobet, que va assegurar que la noia havia mort penedida i confessada, el bisbe va consentir a inhumar-la al petit cementiri de Sarrià.


  L’endemà, com si amb la visita de la parella comtal s’hagués complert el temps de dol, la vida va recuperar el ritme normal i Edelmunda va ser reclamada pel conseller. La dona, arraulida al fons de la carreta, recordava el moment fil per randa.


  La van introduir a la seva presència amb els canells lligats, tremolant com l’argent viu; encara li retrunyia a l’interior la veu del seu jutge, de la mateixa manera que ho fa a l’orella d’un condemnat la sentència més cruel i injusta que s’hagi pogut dictar.


  —La vostra negligència m’ha causat el dolor més profund que m’hagi ocasionat mai ningú. La mort seria un pobre càstig que posaria fi a la vostra vida, i amb aquesta, als vostres sofriments. Desitjo que pagueu els vostres actes durant llargs anys: us condemno a viure, però en unes condicions que desitjareu mil vegades la visita de la parca. No us vull tornar a veure, ni ho farà ningú més que no siguin els companys que des d’ara seran els vostres semblants. Vós heu estat la responsable de la desgràcia que s’ha abatut sobre aquesta casa. Ni la mort de la meva estimada esposa no em va produir una aflicció tan gran, i per això penareu tot el que el Senyor us concedeixi de vida.


  Dites aquestes paraules, va ordenar que es complís la sentència.


  L’antiga amistat que tenia amb el cap de la guàrdia, que aquell dia estava de servei, va permetre a Edelmunda, amb l’excusa de recollir la seva roba, anar a l’habitació i endur-se’n una mena de bossa allargada on guardava els cabals que havia anat acumulant per a la vellesa i el segell de lacre, herència del seu pare. En un moment es va aixecar les faldilles i es va lligar la bosseta a aquella ampla cintura.


  El temps anava passant i el cap li bullia; a fora cavalcaven en silenci. Les hores anaven caient i algun comentari malhumorat que li arribava a les orelles li indicava que el viatge estava a punt d’acabar-se. Ara el pendent baixava d’una manera més pronunciada i els xerrics de les sabates del torniquet del fre anunciaven que el carreter el trepitjava fort perquè la carreta no es precipités sobre les mules. El fred que traspassava les escletxes de la fusta li gelava els ossos. Tot d’una se li van afuar els sentits. La carreta s’havia aturat, a l’exterior se sentien veus que semblaven d’algú que estigués de guàrdia a la torre d’un castell i parlés amb el cap de l’escorta. Aquest estava ocupat amb el postam que, amb dues gruixudes frontisses, tancava la part posterior del carro. La porteta va baixar a poc a poc i el barbut i fatigat rostre del cap de la tropa es va veure il·luminat per una torxa que subjectava un subaltern.


  —Posa’t això.


  Mentre donava l’ordre va llançar a l’interior un fardell de roba.


  Edelmunda no va tenir temps de replicar; la porta de darrere es va tornar a tancar i la foscor més absoluta es va apoderar altre cop d’aquell recinte.


  A les palpentes, la dona va anar triant les peces que li havien llançat. Les va deixar sobre el banc i, com va poder, es va anar canviant de roba, amb molt de compte per no tocar els seus tresors dissimulats. Pel tacte li va semblar que li havien donat una roba grofolluda i vulgar, com si fos de sac, i que el calçat era d’espart.


  —Ja estic.


  Després de tantes hores de silenci, la seva pròpia veu li va sonar com si fos d’algú altre.


  Es va tornar a obrir la porta. L’ordre va ser seca i contundent.


  —Baixa!


  Amb moviments maldestres, afectada per la immobilitat a què havia estat sotmesa tant temps, es va desentumir els músculs i va posar el peu a terra. Va sonar de nou la veu de l’home que manava.


  —Aquest serà el vostre destí. Aquí viureu a partir d’ara, i si Déu no hi posa remei, aquí morireu.


  —On sóc?


  Mentre posava el peu a l’estrep de la cavalcadura, l’home va respondre:


  —Tindreu prou temps per esbrinar-ho. Nosaltres, per descomptat, no avançarem més ni farts de vi.


  Amb aquelles paraules i després d’acomiadar-se del vigilant del camí, va girar cua seguit dels seus homes.


  Quan van desaparèixer el carro i l’escorta amb les torxes, el silenci i la penombra més absoluts es van apoderar d’aquell lloc. La nit era negra com la gola d’un llop i ni una estrella no despuntava en un firmament ple de mals presagis. Els pobres ossos d’Edelmunda, balbs de fred, obligaven les seves dents a petar contínuament i aquell eco espetegadís era l’únic so que l’acompanyava. El sentinella que havia parlat amb el seu vigilant es va refugiar en una garita de fusta que custodiava l’estreta sendera. Darrere d’ell es veien dues tendes còniques, que va suposar que eren el refugi del piquet encarregat d’aquella missió. Ignorava on era i què podia anunciar el terrible auguri que havia pronunciat abans de marxar el cap de l’escorta. Així i tot, li va semblar una tasca inútil intentar treure una sola paraula d’aquell individu, i per això va començar a caminar endavant. A poc a poc, els ulls se li van acostumar a aquella foscor. Al fons es retallava la silueta d’un massís muntanyós que l’envoltava pels quatre costats. Tot d’un plegat, el cor li va començar a bategar feixuc. Un llum, dos, fins a tres se’n distingien en la llunyania! Edelmunda no s’ho va pensar dos cops i, mirant de no caure en cap clot ni d’ensopegar amb alguna branca, va encaminar cap a aquella esperança els seus passos vacil·lants.


  A mesura que s’hi acostava es van anar fent més patents els volums que envoltaven el primer foc. Una ombra avivava la flama on s’escalfava una olla, mentre una altra, amb un tosc cullerot de fusta, remenava el guisat. Aquelles aromes la van fer salivar. Feia moltes hores que no havia menjat res.


  El soroll d’una branca que es partia va alertar els qui cuinaven. Les dues siluetes van aixecar el cap i van dirigir la mirada cap a ella. Amb la resplendor de la foguera va poder observar que totes dues anaven encaputxades i que recollien els estris precipitadament i, agafant l’olla per les anses, es ficaven en una de les grutes que s’obrien al fons rocallós de la falda de la muntanya i desapareixien de la seva vista. Edelmunda va arribar fins a les brases de la foguera abandonada. Un calfred li va recórrer l’esquena quan, des de les boques d’una sèrie de coves, es va sentir observada per uns quants parells d’ulls. Una alegria immensa es va apoderar d’ella. No estava sola! En aquell lloc hi vivia més gent. Es va dirigir cap a la llum sense dubtar-ho.


  —Per caritat, ajudeu una cristiana necessitada!


  Un so terrible, el significat del qual coneixia perfectament, la va fer aturar. La gent de les coves, en sentir-la, va fer sonar els carraus d’os i va colpejar amb pals unes calaveres buides per indicar-li que eren una colònia de leprosos.


  En aquell instant li van venir a la ment les paraules del cap de l’escorta que al principi no havia comprès, i la frase li va retrunyir al cervell: «Nosaltres, per descomptat, no avançarem més ni farts de vi»; també va entendre el significat de la roba que li havien subministrat. El sac i l’arpillera eren la vestimenta pròpia dels leprosos. Tots els sofriments acumulats es van fer patents; va notar que els genolls li cedien i va perdre el coneixement.


  No sabia quant temps havia passat quan es va despertar. Notava amb prou feines el frec d’una cosa humida al rostre. Va obrir els ulls i va veure una figura coberta amb una roba marronosa que amb un pal que duia a la punta un drap humit li fregava suaument el front. Edelmunda es va incorporar.


  —Qui ets?


  —Tant se val.


  —Doncs on sóc?


  —A la colònia de leprosos de la falda del Montseny.


  La sang va deixar de circular per les venes de la dona. Ara es confirmava el que tan sols havia estat una sospita. Va comprendre el terrible missatge que contenien les paraules de Montcusí.


  L’ombra va continuar:


  —Deus haver comès un delicte terrible quan et condemnen a un càstig pitjor que la mort.


  Edelmunda somicava.


  —El meu pecat és haver obeït com una gossa les ordres d’un amo que m’ha castigat d’aquesta manera.


  —Mal amo és aquest.


  La dona havia avivat el caliu de la foguera i a poc a poc les ombres encaputxades s’hi anaven acostant, sense entrar en el cercle de llum que s’anava ampliant amb l’espurneig de les brases vacil·lants.


  —Si tens gana, et podem donar menjar. Qui s’atura aquí, tard o d’hora agafa el mal que tenim tots. D’aquí no en surt ningú: un sol camí travessa les muntanyes i està vigilat dia i nit per homes del comte, que d’una manera o altra també estan castigats. Els uns per haver desertat en combat i la majoria per baralles en què hi ha hagut morts. Si t’instal·les aquí fora, et moriràs de fred a la serena. Si entres a les coves, et moriràs de lepra, però més tard. Tu diràs què tries.


  Edelmunda sanglotava; després va fer una pausa i va protestar:


  —A la ciutat hi ha leprosos, surten a entrada de fosc i fan sonar les seves carbasses buides.


  —Aquests no han de complir penes. Els d’aquí estem condemnats. Quan vam arribar en aquesta presó no tots teníem la lepra. La vam agafar aquí.


  —Però això és pitjor que la mort.


  —No cal que ho vegis així. Aquí es viu, o més ben dit, s’habita o es sojorna, ja que això no és vida, i mentre dura ningú no enveja ningú: hi ha més leprosos d’esperit a la ciutat que aquí. Quan t’hi acostumis, veuràs que entre nosaltres no hi ha enveja. No hi ha senyors ni vassalls i tot és de tots. Però decideix-te. La serena de la nit, si no troba carn, es fica als ossos, i ja és hora que aquests descansin en pau.


  Edelmunda es va decidir de pressa.


  —Vindré amb tu, viuré en l’esperança de venjar el que m’han fet.


  —L’odi ajuda a mantenir la vida. Encara que pretendre sortir d’aquí és una vana niciesa. Ningú no ho ha fet mai.


  —Jo me n’aniré i algú pagarà el que m’ha fet.
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  quella primavera, la ciutat era una festa. Les notícies corrien deformades i augmentaven de boca en boca. Si en un carrer es comentava que la host que acompanyava l’ambaixador d’al-Mutamid de Sevilla era de tres-cents llancers amb cuirassa de plata, en arribar al següent, el nombre i el luxe ja havien augmentat: els homes eren cinc-cents, el platró que duien era d’or i les gualdrapes dels seus cavalls, de seda i pedreria. El veguer havia ordenat pregonar diversos bans en què s’anunciava qualsevol cosa que tingués relació amb l’esdeveniment i els pregoners recorrien la ciutat amb corn i tamborí, aturant-se a cada cantonada per transmetre, envoltats per l’alegre comparsa de la mainada, les ordres oportunes que afectaven tots els habitants. En alguna ocasió va haver d’intervenir el cap de la host municipal, perquè algunes de les disposicions podien perjudicar molt alguns menestrals. Quan es va ordenar que les àmfores amb l’orina emmagatzemada, que servia per blanquejar la roba, es guardessin a l’interior de les cases per evitar la forta olor d’amoníac que se’n desprenia gairebé es va organitzar un motí, perquè d’aquesta manera tots els gasos es concentraven sota cobert i la fortor es feia insuportable; en alguna ocasió van haver de cridar el físic i tot, ja que més d’una dona havia perdut el coneixement.


  Les fargues dels ferrers havien treballat nit i dia per tenir a punt la quantitat de fanals necessària. Barcelona vibrava aquells dies amb un ritme trepidant i la gent quedava parada davant l’activitat dels dirigents del municipi. A les cantonades de carrers i places, i a una alçada de dues vegades i mitja la d’un home, es col·locaven una mena de gàbies de ferro obertes per dalt amb un dipòsit a dintre, d’on sortia un ble que s’estirava amb unes pinces per ajustar-lo al nivell adient. La gent feia càbales sobre la utilitat d’aquells estris. Però quan al cap d’unes quantes setmanes es va posar en marxa l’invent, les exclamacions d’admiració van ressonar per tot el perímetre de la muralla. Cap al tard, unes quantes brigades municipals es van desplaçar per la ciutat proveïdes d’unes perxes amb una pinça a l’extrem que es manipulava des de la base per mitjà d’una cordeta i servia per ajustar els blens, i un torçal de llana encesa que les feia prendre, amarades en l’oli negre que hi havia al dipòsit del giny. Quan les ombres de la nit van envair la ciutat, l’aspecte de Barcelona havia canviat del tot. La comtessa, acompanyada per un reduït seguici en què anaven Delfí i la seva primera dama, Lionor, va sortir als carrers en baiard tancat per assegurar-se que l’aspecte de l’urbs era tan fastuós com li havien promès. Va començar el recorregut pel Call, va continuar cap a la porta del Bisbe i després cap al Palau Menor, des d’on va tornar totalment satisfeta del que havien vist els seus ulls. Al seu costat i ajustant el pas de les seves cavalleries al ritme dels portadors del baiard, hi anaven Olderic de Pellicer i Bernat Montcusí, tan estufat que no cabia a la pell.


  Quan els portadors van ajustar les falques del baiard a l’enllosat pati d’armes, la comtessa va baixar, seguida de Delfí i Lionor.


  —Us he de felicitar, veguer. M’hauria costat dir que la ciutat que han vist els meus ulls és la Barcelona de sempre.


  —M’afalagueu, senyora, però jo no sóc el responsable d’aquesta meravella. Carregueu-la al crèdit del vostre conseller d’avituallament; d’ell han estat la idea i la realització.


  Almodis, girant-se cap al conseller, va dir-li:


  —Està bé, Bernat, però hi ha un dubte que m’assalta. Què passarà si ens acostumem a aquest benestar i, per les circumstàncies a què sempre ens exposa el destí, ens quedem sense reserves d’aquest meravellós producte?


  A Montcusí li petaven les costures de la túnica.


  —No podria ser un bon servidor si no hagués previst aquesta circumstància. En tenim ben guardades les reserves de quatre o cinc mesos, i així serà sempre.


  —Transmeteu les meves felicitacions al vostre jove amic. Si tot surt com espero, quan s’acabin les festes de la recepció de l’ambaixador del rei de Sevilla tots tindreu una bona prova de l’agraïment de la vostra comtessa.


  I després de dir aquestes paraules Almodis de la Marca va entrar al Palau Comtal seguida per l’apressat pas del seu bufó, que, estirant-li la capa, la va fer aturar.


  —I ara què vols, Delfí?


  —Desconfieu, senyora. Veig la iniquitat en la mirada d’aquest home.


  —Ja ho sé, Delfí… però no es pot negar que els seus serveis ens resulten útils.


  Després d’aquest últim comentari, Almodis se’n va anar cap a les seves estances.


  Ruth estava feta un sac de nervis. Les visites de Martí a casa del seu pare eren cada cop més freqüents. Ell i el seu progenitor compartien molts assumptes —el dipòsit al soterrani de casa seva, la compra d’una nova propietat, les càrregues dels vaixells i un llarg etcètera—, i pel que es deduïa, al jove li agradava arribar a la cita un pèl abans per poder dedicar una estona a xerrar amb la filla del seu amic. Ella era cada cop més conscient que la finalitat de la seva vida era estimar aquell home i que tota la resta li importava ben poc: no es conformava amb les engrunes d’aquell banquet. El seu cap havia tramat una història que sense que l’home ho sospités era la seva pròpia, i se’n servia per demanar consell i mirar d’acostar-se a ell tant com podia.


  Aquella tarda, com gairebé sempre, s’havia presentat a la casa una mica abans del previst. Ruth el va veure arribar des de la finestra de l’habitació que compartia amb Batsheva. Aquesta, que també se n’havia adonat, en veure la pressa amb què la seva germana es precipitava davant del mirall de llautó i s’arreglava la trena, li va dir:


  —Es veu que t’agrada aguantar la conversa de la gent gran. Ni et correspon per edat, ni és jueu. No sé pas on pot anar a parar aquesta fixació.


  —Tu dedica’t a espiar des de la galeria de dones de la sinagoga l’insuls Ishaí Melamed per fer veure que us trobeu per casualitat a la sortida. Potser aconseguiràs ser una altra avorrida esposa jueva, preparar menjar kasher i el haroset,[16] criar una pila de mocosos i cantar dolces cançons per la Festa de la Llum. Jo m’estimo més quedar-me soltera i conversar amb qui em doni la gana.


  Dit això, se’n va anar escales avall i al cap d’un moment ja era a sota del castanyer, embriagada amb les paraules de Martí.


  —Així que em confesseu que us agrada un noi —deia ell en aquell moment.


  —Doncs sí, però no em fa cas, i a més, és un amor impossible.


  A Martí, l’alegre conversa i la desimboltura d’aquella noia l’entretenien i li dissipaven la pena.


  —No desistiu, que no hi ha castell que no es rendeixi davant l’escomesa de Cupido.


  —Així que m’aconselleu que no hi renunciï?


  —Jo no sóc qui per donar consells a una joveneta, però a la guerra i a la vida sempre triomfa qui més s’hi esforça.


  —Alguna cosa he guanyat en la vostra consideració: abans sempre era una nena, ara ja sóc una joveneta.


  Les respostes de Ruth sempre acabaven desconcertant Martí.


  —El que vull dir és que les contrarietats s’han de superar en totes les circumstàncies de la vida. El que us dono és un consell general, sempre i en qualsevol cas us farà bé.


  —I quan hi ha molts obstacles?


  —Doncs més tenacitat.


  Va semblar que la noia dubtava una mica.


  —I si, a més d’altres inconvenients, ens separa, per exemple, la religió, quin seria el vostre consell?


  —És molt difícil aconsellar una altra persona. Només us puc parlar de mi. Jo vaig estimar desesperadament una noia adorable que no em corresponia ni per categoria ni per condició, i en canvi no vaig desistir.


  —Ja no l’estimeu?


  —Continuo estimant el seu record.


  Ruth, que coneixia el drama que havia viscut Martí, va anar amb molta precaució.


  —Benaurada la noia que va viure un amor tan intens. Li tinc enveja.


  Una ombra es va projectar sobre la mirada de Martí.


  —El meu Déu també se’n va enamorar i va poder més que jo, per això se la va endur. No li tingueu enveja: a vós us queda tot per fer i ella ja no pot fer res.


  —Envejo l’amor que us ha inspirat fins i tot després de morta.


  Aleshores Martí es va fixar, des d’un altre prisma, en l’oval perfecte del rostre de la noia, circumval·lat pel mocador blanc, i en aquells ulls foscos i ametllats, i va pensar que l’home que s’hi esposés seria un ésser afortunat.


  En aquell moment la porta de la galeria es va obrir i va aparèixer la noble figura de Baruc Benvenist.


  Martí va percebre alguna cosa en el to de veu del seu amic quan es dirigia a la seva filla.


  —Com t’haig de dir, Ruth, que quan arribi una visita, un cop l’hagis atesa i acomodada t’has de retirar i deixar-la? És de mala educació obligar les persones a entaular conversa sobre temes anodins que no tenen cap importància.


  Martí va intervenir en defensa de la noia.


  —No em molesta, al contrari, m’entreté.


  —Sou molt gentil —va replicar Baruc amb gest adust—, però ella ja sap a què em refereixo.


  Martí va quedar estranyat de veure que la noia es retirava sense respondre al seu pare.


  —Es fan dones, amic meu, i cap home no pot pretendre agafar una rosa sense clavar-se una espina.
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  ra divendres. La gent s’havia llançat al carrer. El poble volia veure si totes aquelles meravelles que s’havien dit del seguici eren certes o meres fantasies. Els rics havien engalanat les finestres amb domassos vermells i el poble senzill havia fet servir teles més senzilles i multicolors. L’aparat de pompa i luxe que s’havia planificat des del palau havia de marcar de manera inesborrable la ment del conspicu ambaixador perquè transmetés tot allò al seu monarca, l’il·lustre al-Mutamid de Sevilla. La multitud, mudada per a l’ocasió, omplia la ruta per on s’havia anunciat el pas de la comitiva. Per desig exprés de la comtessa, s’havia decidit que el seguici entrés cap al tard perquè pogués lluir amb tota la seva esplendor la llum artificial que s’anava encenent en carrers, places i portals de la muralla. Els habitants de la ciutat havien convidat els seus parents del camp perquè tinguessin ocasió de presenciar un esdeveniment que, juntament amb la nova il·luminació, significaria un abans i un després en la vida de la ciutat. El seguici entraria pel portal del Castellnou i es dirigiria, vorejant el Call, a l’església de Sant Jaume; d’allí, pujaria cap al portal del Bisbe fins al Palau Comtal, a la dreta. Els algutzirs no donaven l’abast per contenir la bigarrada multitud, que, per poder-hi veure millor, desplaçava les tanques de fusta alineades al llarg del recorregut.


  Al voltant del palau amb prou feines es podia obrir un passadís perquè passessin els convidats que, amb carros, palanquins, cadires de mà o baiards, arribaven al palau com mosques a la mel. Els patges anaven d’un costat a l’altre ajudant els cotxers, que frenaven les engalanades cavalcadures, amb les crineres untades amb oli i cues lluents i ben pentinades, nervioses davant de tanta llum i tant trasbals. S’havien reunit allí totes les famílies pròximes als Berenguer que pretenien ser algú a la cort: els Besora, Gurb, Cabrera, Perelló, Alemany, Muntanyola, Oló, Montcada, Tost, Cardona; Bernat de Tamarit, Ramon Mir, els Queralt, els Castellvell, els Tous… tots es disputaven l’honor de ser els més brillants i els més ben vestits de la festa.


  A la porta principal, el veguer, Olderic de Pellicer, envoltat de macers que lluïen l’escut de quadres dels Berenguer a les seves túniques de gala i es cobrien el cap amb bonets de vellut, rebia els convidats que pujaven per l’escala encatifada, entre dues fileres d’atxes crepitants, perquè els anunciessin abans d’entrar al gran saló.


  Martí hi havia anat a primera hora per assegurar-se que la llum dels fanals funcionés correctament. Un salconduit de la comtessa li permetia moure’s per on volgués com a encarregat de la il·luminació general. Lluny d’ell va veure el pare Eudald Llobet, que s’havia vestit per a l’ocasió i, juntament amb el bisbe de Barcelona, el degà de la Seu i altres clergues de les diferents parròquies de la ciutat, esperava en un costat del tron buit que els convidats anessin ocupant els seus llocs, seguint el rígid protocol.


  El clamor del populatxo va anunciar, abans que ho fessin les trompes i els anafils, que el seguici s’acostava.


  Ruth i Batsheva, embolicades amb les seves capes, esperaven el pas de la brillant comitiva barrejades entre la gent. El seu pare no les havia pogut acompanyar perquè s’havia hagut de quedar amb la seva mare, però, pel que tenia d’extraordinària la circumstància, els havia donat permís per veure el pas del seguici, amb la condició inexcusable que tornessin a casa en el moment fixat, perquè començava el sàbat. Les acompanyava Ishaí Melamed, fill d’un bon amic de la sinagoga. Tots tres s’havien refugiat en uns porxos a l’espera que la cavalcada aparegués a l’extrem del carrer. El clam de la multitud va anunciar que el seguici estava a punt de girar la cantonada. Tothom va estirar el coll. El soroll era eixordador. Davant de la comitiva hi anava una banda de música que tocava tota mena d’instruments, molts dels quals desconeguts per a l’enfervorida multitud. Lires, gralles i altres instruments alegraven la desfilada, però el que realment va captar l’atenció de tothom van ser dos genets que, a cavall d’uns superbs corsers àrabs adornats amb gualdrapes verdes i daurades, colpejaven uns grans timbals col·locats a banda i banda de les haques amb dues immenses baquetes que duien a l’extrem dues boles de pell de cabra, i que marcaven el pas del seguici. Tot seguit, una escorta de trenta homes manats per un moro immens rodejava un palanquí de laca xinesa i planxes d’or amb un sostre que recordava la punxeguda forma d’un minaret, portat per deu herculis i lluents númides. A dins, amb les cortinetes obertes, s’hi veia l’ambaixador Abenamar[17] com saludava.


  Batsheva estava nerviosa.


  —Ja s’ha post el sol, Ruth, arribarem tard i el pare ens renyarà.


  —Ara és impossible passar, Batsheva. A més, hem sortit a veure els nous llums i fins que no es faci fosc no lluiran.


  —Començarà el sàbat, ens n’hem d’anar.


  Ishaí va ajudar-la.


  —El vostre pare ho entendrà, Batsheva. És impossible passar a l’altre costat. Estem davant d’un esdeveniment tan extraordinari que l’haurem d’explicar als nostres fills. Jo me’n faig responsable.


  Batsheva insistia:


  —Quan es fa fosc, els jueus no podem ser fora del Call, tenim el temps just…


  —Avui han retardat el toc de campanes. Ja veureu com també retarden la queda.


  El seguici havia arribat a la seva altura i el rebombori impedia sentir una paraula si no es parlava a cau d’orella.


  En aquell instant, la comitiva passava per davant dels tres joves. Ruth, en veure el noble rostre de l’ambaixador sevillà, amb aquell turbant groc que tenia al mig una gran maragda, els ulls foscos, la blanquíssima dentadura i la fina i retallada barba que li rematava el mentó, va comprendre que era testimoni d’un fet històric i transcendental i va sentir orgull de pensar que la magnífica llum que brillava a Barcelona era obra del seu estimat.


  Martí ja havia vist tot el que volia veure i la seva presència al palau era innecessària. La comitiva de l’ambaixador ja havia entrat i les grans portes del saló de recepcions estaven tancades. Comptava d’anar l’endemà a la Seu perquè el pare Eudald li expliqués els esdeveniments i els detalls del que havia passat allí dins, però tot d’una va sentir l’irrefrenable desig de veure la seva ciutat sota l’aurèola de la nova llum. Va agafar la capa i, acomiadant-se de l’oficial que vigilava l’entrada, es va tapar bé per barrejar-se amb la multitud i perdre’s entre la gatzara i el bullici dels seus conciutadans de Barcelona. Era pràcticament impossible seguir una ruta prefixada. Havia entrat en aquell corrent turbulent i no tenia cap altre remei que seguir cap on el dugués la marea. Sota la llum tot li semblava nou. Les velles pedres adquirien tons i matisos desconeguts, cada racó familiar es convertia en un descobriment. Mentre s’obria pas, pensava que la seva vida havia estat un pur miracle. La seva ment va anar recordant i va arribar a la conclusió que tot allò venia del fet que un dia, en un llunyà port de Famagusta, seguint el seu bon cor, havia rescatat un home de les aigües. Després li va venir una angoixa infinita en pensar en la persona que no havia pogut salvar… Era un home ric, els seus vaixells recorrien els ports de la Mediterrània, la seva casa de prop de Sant Miquel anava camí de convertir-se en una mansió, havia ampliat el comerç i els seus carros anaven a les fires i compraven nous productes a l’engròs.


  La multitud avançava incontenible i els algutzirs les passaven de tots colors per contenir-la. Semblava que aquella nit tot valia. El vi havia animat la munió de gent, i en alguna cantonada havien sortit dagues i ganivets per no res. A la fi, va aconseguir arribar a prop de casa seva. El cor li va fer un salt. Allí, asseguda en un dels pedrissos que aguantaven un arc, arraulida, li va semblar que veia una silueta que li resultava vagament familiar. Va travessar rabent la riuada humana i, apartant un grup de nois que s’havien aturat al davant, els va comminar a continuar caminant. Ja fos pel gest que li van veure, per l’actitud determinada o perquè el vi ja els havia fet efecte al cervell, el cas és que van pensar que valia més anar-se a divertir a una altra banda. En sentir la seva veu, aquella figura espantada havia alçat el cap. Els ulls foscos de Ruth, la filla petita del seu amic Baruc, es van clavar en ell, suplicants.


  Martí la va agafar pels braços i la va aixecar fins a la seva altura. La gentada la va oprimir contra ell. La noia se’l va mirar com si fos una aparició.


  —Què feu aquí?


  Amb la veu mig nuada i entre llàgrimes, Ruth li va explicar el que havia passat.


  —Resulta que, quan hem pogut, hem mirat de tornar. Ishaí anava al davant, la meva germana agafada de la seva mà i jo darrere de Batsheva. En arribar a una cantonada, un grup s’ha interposat entre nosaltres i li he hagut de deixar anar la mà. He vist com els seus caps es perdien entre la gent igual que un ofegat desapareix entre els remolins d’un riu. Batsheva cridava i feia com si volgués tornar, però Ishaí no la deixava. Al cap d’una bona estona, he arribat a les portes del Call:[18] ja eren tancades. M’he esperat, pensant que la meva germana i el seu amic encara no haurien arribat, però no ha estat així. Pel que sembla, han aconseguit entrar a temps. Després, sense saber què fer ni on anar, he començat a caminar per la ciutat en direcció a casa vostra… No conec ningú més… Esperava veure-us arribar en algun moment.


  —Heu comès una imprudència terrible. Ja sabeu com van aquestes coses: en una nit com la d’avui, si la gent descobreix un jueu fora del Call pot passar qualsevol cosa.


  —A dins conec cases amigues, però fora em sento perduda i no sabia on anar —somicava Ruth.


  —No us deixeu anar de la meva mà i seguiu-me.


  La noia es va aferrar a la mà que li oferia Martí i en fer-ho, malgrat els terrors que l’havien assaltat, va estar a punt de beneir aquella circumstància. Després, tots dos es van disposar a travessar la plaça on hi havia l’església de Sant Miquel, que era plena de gom a gom.


  Quan Martí va veure que a la porta de casa seva hi havia Omar, el seu majordom Andreu Codina, Mohamed, que havia crescut força i ja es veia un xicotàs, i un grup de criats que vigilaven l’entrada amb atxes i gruixuts garrots, el cor se li va eixamplar. Va estrènyer més fort la mà de la noia i li va dir:


  —Ara travessarem. Per l’amor de Déu, no us deixeu anar.


  Els ulls de Ruth van respondre per ella. Omar els havia vist i, seguit de dos criats, s’havia ficat entre la massa per obrir camí.


  Finalment, van quedar fora de perill darrere les portes d’aquell casalot.


  Omar va parlar, espantat:


  —Mai no havia vist una cosa com aquesta, amo: la gent ha embogit, la il·luminació els ha trastocat, fins i tot han intentat entrar al pati i els hem hagut de fer fora a cops de pal. Diuen que en algunes zones hi ha hagut aldarulls i he temut per vós.


  —No ha passat res, gràcies a Déu. —Després, veient la mirada inquisitiva del seu home de confiança, va afegir—: Ja coneixes Ruth, la filla petita del meu amic Baruc. Per precaució han tancat abans d’hora les portes del Call i ella ha perdut la seva germana i s’ha quedat fora. Si no l’arribo a rescatar, no sé pas què hauria passat. Aquesta nit es quedarà aquí. Avisa Caterina: que entre ella, Naima i Mariona preparin l’habitació de la primera planta, i digues a la majordoma que posi un parell de criades a les seves ordres perquè li facilitin tot el que li calgui. La nit serà llarga, això tot just ha començat. Acompanya-la, Omar.


  El moro va observar primer la noia i després el seu amo i amb un gest la va convidar a seguir-lo.


  —Si feu el favor…


  Ruth va clavar els ulls en Martí i, tot i ser conscient del gran problema que creava, va beneir la seva sort.
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  L’alianca sevillana
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  l comte de Barcelona, Ramon Berenguer I el Vell, i la seva consort Almodis estaven reunits en aquell moment amb l’ambaixador sevillà al saló d’audiències del Palau Comtal. Les dues delegacions s’havien instal·lat davant per davant en una llarga taula. A la banda dels comtes, assessorant-los, el seu consell privat, format pel veguer de Barcelona, Olderic de Pellicer; el senescal Gualbert Amat; el conseller de finances i avituallament, Bernat Montcusí; el notari major, Guillem de Valderribes; el bisbe de Barcelona, Odó de Montcada; el secretari de torn, Guerau de Cabrera, i l’intrèpit Marçal de Sant Jaume, important figura del comtat, bon coneixedor de qüestions àrabs i hàbil cortesà. La representació del rei sevillà estava formada pel seu ambaixador, el cèlebre poeta Ibn Ammar, anomenat Abenamar; ar-Rashid, fill gran d’al-Mutamid; el capità de la seva host, Aben Zaiden, i cinc acompanyants, cadascun expert en la seva parcel·la. A l’extrem de la taula, dues «llengües» anaven traduint simultàniament el que es deia perquè tothom s’assabentés de la qüestió que es tractava, tot i que l’ambaixador parlava llatí i coneixia els girs propis de les parles del comtat.


  L’aspecte de l’enviat d’al-Mutamid era magnífic, però més que no pas la indumentària, el que realment cridava l’atenció en ell era la seva distinció natural, la tranquil·litat de la seva expressió i un encant que subjugava propis i estranys. Abans de començar la reunió havia lliurat a la comtessa una carpeta de pell amb petites peces de nacre engalzades que contenia un conjunt de pergamins amb les seves millors composicions; en l’última, dedicada expressament a Almodis, lloava els seus ulls verds i la seva cabellera roja i estava traduïda a la llengua provençal. En acabar el panegíric, ar-Rashid la va obsequiar, en nom del seu pare, amb un bonic estoig de caoba africana que contenia un adreç de maragdes verdes encastades en un superb collaret d’or vermellenc, propi dels orfebres sevillans, que entroncava amb les metàfores de l’encomiàstic poema. També va regalar al comte una cota de malla del millor acer, tan lleugera com si fos de vellut i molt més forta que el ferro.


  Després de les prolixes i adornades fórmules pròpies de tota ambaixada procedent d’al-Andalus, va semblar que els visitants estaven disposats a entrar en matèria.


  —Poderós comte Berenguer d’honorable llinatge, entre la gent de la meva ciutat és coneguda la noblesa de la vostra estirp. El meu rei i senyor us honra enviant en representació seva el seu propi fill, a fi que pugueu percebre la legitimitat de les seves peticions i la seriositat i importància de la missió. Hem estat enemics en temps llunyans, però les èpoques d’Almansor ja s’han acabat, això sí, després de deixar a la vostra bella Barcelona moltes arrels que ara ens uneixen. Venim, doncs, en to d’amistat i demanant franca col·laboració en un assumpte que per al meu sobirà té un interès polític i que a vós us reportarà glòria i bones rendes.


  Després d’aquell florit preàmbul, el comte va dir:


  —Estimat visir, us hem rebut com a amics que som. Ahir us vau poder adonar de l’afectuosa acollida que us va oferir Barcelona. La meva esposa, els meus consellers i jo mateix estem ansiosos per sentir la vostra proposta, i si és en profit dels meus súbdits l’acceptarem sense dilació.


  Els respectius «llengües» anaven traduint els discursos amb veus neutres i inertes.


  —La comesa que vol emprendre el meu rei és ambiciosa i exigeix la col·laboració de l’esforçada infanteria franca, sense la qual el meu senyor no s’endinsaria en un afany tan incert.


  La delegació catalana coneixia la manera de presentar els projectes de la gent de l’islam i escoltava amb atenció.


  —El meu senyor vol reivindicar els seus drets sobre la taifa de Múrcia, on regna l’usurpador Muhammad ibn Ahmad Thair. Desitgem que al-Andalus estigui unit sota una sola ensenya, cosa que el meu senyor espera aconseguir conquerint posteriorment Còrdova. Aleshores tingueu per segur que comptareu amb un únic i sòlid aliat al sud que us serà fidel i de gran utilitat en les possibles guerres que mantingueu en el futur, si a la mort del prudent Sulaiman ben Hud al-Mustain de Saragossa els seus bel·licosos fills no segueixen la política de pau del seu progenitor.


  Berenguer va escoltar atentament el discurs del moro fins al final.


  —Entenc bé que el que em proposeu és beneficiós per al meu poble. No hi ha millor negoci que la guerra per recaptar paries i assegurar fidelitats. Però heu d’entendre que si entro en una empresa tan sorprenent és més pel vostre interès que no pel meu, perquè em resulten més desitjables i properes les taifes de Lleida i Osca que la de Múrcia. Sou un home entès en la matèria: caldrà una compensació pel trasllat de les meves tropes.


  —El que us proposa el meu senyor és el següent: vós vindreu amb les vostres hosts i aportareu al setge de Múrcia la vostra infanteria, juntament amb la saviesa necessària per fabricar les torres d’assalt. El meu senyor hi aportarà la cavalleria, els especialistes en catapultes i en altres màquines i, evidentment, el personal que atendrà la intendència per alimentar tota la host.


  —El gran beneficiari de l’empresa serà sens dubte el vostre rei al-Mutamid. És ell el qui es coronarà rei de Múrcia. A mi, una influència tan remota no m’interessa gens. La compensació haurà de ser econòmica i no circumscrita a aquesta acció en concret.


  La discussió va ser llarga, i la pugna, dura. Les sessions van durar uns quants dies. Almodis escoltava atentament i després, en la intimitat del dormitori, aconsellava el comte.


  —Heu de tenir els ulls molt oberts: l’ambaixador és terriblement llest. Haureu d’augmentar la proposta econòmica fins a deu mil morabatins, a pagar en dues parts: la primera abans de començar la campanya i la segona en acabar-la. Heu d’aconseguir el dret al primer botí quan entreu a la ciutat i, finalment, algun gran senyor, com ara Marçal de Sant Jaume serà l’ostatge convidat, i ar-Rashid , el fill del monarca sevillà, s’incorporarà al vostre seguici abans del setge amb la mateixa condició. Com comprendreu, així tindreu millor garantia. No és el mateix un fill que un aristòcrata, encara que sigui d’alt rang; i més si aquest, massa intrèpid, sol crear problemes.


  Finalment, després de signar els acords del compromís, la brillant ambaixada mora sortia de Barcelona ovacionada pel poble, que intuïa que el segellament de l’aliança per a una escaramussa llunyana no implicaria cap risc per al comtat, i en canvi aportaria a la ciutat un cabal incontenible de diners que, injectats a les arques municipals, es repartirien posteriorment entre els sectors interessats, i a través d’aquests revertirien en els ciutadans.
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  artí esperava nerviós i capbaix a l’avantsala del gabinet del seu amic i protector Baruc Benvenist. La comesa, coneixent la idiosincràsia dels habitants del Call, no era fàcil. Els esdeveniments de divendres ja quedaven lluny. La gent havia tornat a la seva feina habitual, i al palau continuaven les mostres de cortesia i les reunions. Tothom comentava amb elogis la llum que al capvespre il·luminava la ciutat i el nom de Martí anava de boca en boca.


  Feia més d’un dia sencer que Ruth era a casa seva i diumenge al matí va arribar el moment d’afrontar el problema. Dissabte Martí no va ni intentar-ho perquè era el dia de festa entre els de la seva religió i la temptativa hauria estat en va.


  La tarda anterior va comentar tot el que havia passat amb la noia. Al matí la va deixar dormir, perquè considerava que necessitava un bon descans. Quan després de dinar la va veure comparèixer, serena però espantada, va pensar que era el moment apropiat.


  —Heu reposat, Ruth?


  —Gràcies per tot, Martí. Sense la vostra intervenció no sé què m’hauria passat. Sí, he reposat i hauria dormit tres dies seguits.


  —Seieu. Hem de parlar de moltes coses.


  La noia, davant de la indicació de Martí, va seure a la vora del banc.


  —Vau cometre una imprudència molt gran. El vostre pare deu passar una angoixa terrible. He mirat d’acostar-m’hi aquest matí, però el Call, com cada sàbat, era tancat amb pany i forrellat. Demà a punta de dia hi aniré per tranquil·litzar-lo i miraré d’explicar-li el que va passar.


  —Sóc conscient de l’enrenou que he provocat, Martí, però m’heu de creure si us dic que no va ser culpa meva: ahir ja us vaig explicar com va anar. Adoro els meus pares i m’imagino el que deuen passar. Suposo que Batsheva els ha explicat el que vam fer fins que ens vam perdre de vista, però no saben el desenllaç. És sàbat i no es pot fer res fins demà.


  Martí recordava aquella conversa quan va comparèixer Baruc amb una hopalanda negra i una gorra del mateix color, tot de rigorós dol. Semblava que hagués envellit uns quants anys en molt poc temps.


  —Shalom, Martí, apreciat amic, i gràcies per tot el que heu fet per aquesta família.


  —Així, coneixeu els fets?


  —Tinc maneres de saber tot el que passa a la ciutat de portes enfora, encara que sigui sàbat i estigui tancat al Call. Però passeu al meu gabinet, que parlarem.


  El seu amfitrió va obrir-li la porta, Martí va entrar darrere seu en aquell despatx que coneixia tan bé i va esperar dret que Baruc obrís els finestrons que donaven al jardí.


  Després, asseguts cara a cara, van començar a aclarir les circumstàncies que havien dut als fets de la nit de divendres.


  —Doncs ja veieu que el que va passar, fins que van tancar les portes després de l’entrada de la meva filla Batsheva i del seu acompanyant al recinte del Call, ho vaig saber per ells; però a partir d’aquell moment han estat les bones relacions amb els cristians de més enllà dels murs les que han fet que sabés que la meva filla estava resguardada a casa vostra, i no viuré prou anys per agrair-vos-ho —va dir Baruc.


  —Així ja ho sabeu. Ruth està sana i estàlvia, ha descansat i demà la tindreu al vostre costat.


  —Malauradament per a mi no és tan fàcil.


  —No us entenc.


  Benvenist es va fer enrere al seu seti i, posant-se bé les mànigues de la túnica, va començar a explicar-se.


  —Mireu, Martí, nosaltres som un poble molt antic, que ha resistit els embats i les vicissituds del temps perquè ha conservat fèrriament els seus costums i les tradicions. No tenim pàtria, i si no ens unís el que us dic, ja ens hauríem disgregat en un món de gentils i no seríem res.


  —No entenc què té a veure el que ha passat amb…


  —Deixeu-me acabar. Jo, pel càrrec que ocupo i pel que represento, sóc el que menys pot faltar a la nostra tradició sense que es produeixi un escàndol. Les nostres lleis són estrictes. Una noia jueva, fins que el seu pare no la lliura en matrimoni concertat, no pot passar ni una sola nit fora de casa, i encara menys fora del Call. La meva filla Ruth ha deshonrat la seva família i seria un escàndol que no ho tingués en compte. Si l’acullo a casa, la que quedarà tacada és la meva honra, i també la meva estirp, fins al punt que la meva altra filla, Batsheva, sense tenir-hi cap culpa, no trobarà cap família jueva que aprovi l’enllaç d’un dels seus fills amb una persona de casa meva.


  —Què voleu dir?


  —Haig de reflexionar. D’una banda el meu cor de pare sagnarà perquè perdo la meva estimada filla, però de l’altra la meva obligació de dayan i a més de prebost dels canvistes m’impedeix prendre una decisió que no sigui la correcta.


  —Ningú no ho ha de saber —va argumentar Martí.


  —Ja ho saben: aquesta és una comunitat petita, i les comares ho són en totes les circumstàncies. La meva dona, que pateix el que no està escrit als annals de les nostres escriptures, em comunicava ahir en sortir dels resos nocturns del sàbat que a la galeria de les dones se li va acostar més d’una ànima caritativa a preguntar-li per la salut de Ruth, perquè, com que no la veien en una festa tan assenyalada, suposaven que havia d’estar malalta.


  —Què fareu, doncs?


  —Tinc parents en altres jueries. Potser en trobaré algun que l’aculli, encara que sigui fent de criada.


  —Perdoneu, Baruc, si us dic que no acabo d’entendre que una religió pugui ser tan estricta a l’hora de jutjar un esdeveniment casual del qual no es pot culpar ningú.


  —No és moment d’entaular una controvèrsia sobre la religió jueva, però us recordaré que la vostra encara lapida les adúlteres. No puc sortir de la norma, ni per salvar la meva filla.


  Martí va meditar un instant.


  —Perdoneu-me: he parlat sense pensar i mogut per l’afecte que m’inspira la vostra petita.


  —No us haig de perdonar res. Després d’això de la nit de divendres, sempre estaré en deute amb vós. Fins ara us ha parlat el dayan. Però el meu cor de pare sagnarà sempre, i el meu problema és què puc fer mentre miro de resoldre aquesta situació compromesa.


  —Què havíeu pensat?


  —De moment, parlar amb el nostre amic comú Eudald Llobet. Confio en el seu just criteri i en les influències que té fora d’aquestes parets. Dins del Call no hi ha solució.


  —Si el que em voleu dir és que el problema és on s’ha d’allotjar Ruth mentre fem les gestions oportunes, us respondré que a casa meva sempre tindrà aixopluc i ajuda.


  Baruc va quedar un instant pensatiu i Martí va intuir que el seu cor vacil·lava.


  —Sou molt amable, però no crec que sigui una bona solució per a ningú.


  —Us asseguro, Baruc, que ara no us entenc.


  Un gran sospir va acompanyar la resposta d’aquell home.


  —Sou el meu amic i el meu soci, Martí, i el deute que he contret amb vós té un abast que no amortitzaré en tota la meva vida. Eudald trobarà un allotjament provisional per a Ruth; si li obríeu les portes de casa vostra sent jueva us hauríeu d’enfrontar a una infinitat de problemes.


  —Desvariegeu, Baruc. Voleu separar la vostra esposa de la vostra filla petita? Si més no a casa meva, Rivkah la podrà continuar veient.


  —Aquest és el preu que haurà de pagar… —va murmurar Baruc, encara que el seu cor tremolava davant de la perspectiva.


  —Us repeteixo que a casa meva estarà bé i fora de perill. La podreu veure sempre que vulgueu i m’agradaria saber qui seria l’imprudent que s’atreviria a perjudicar-la. No voldria pecar d’immodèstia, però malgrat que encara no tingui la ciutadania de Barcelona, no sóc un qualsevol, i menys d’ençà que la comtessa Almodis m’ha concedit el seu beneplàcit. Creieu-me que no hi haurà cap mena de perill.


  En veure que Baruc vacil·lava, Martí, gairebé sense saber per què, va insistir:


  —M’hi jugo l’honor, amic meu. Us juro, i en això aposto la salvació de la meva ànima, que en tindré cura com si es tractés d’una germana meva. Confieu-me-la, no cal que li busqueu acollida en un altre lloc. Podreu veure-la cada dia, si ho voleu, i comprometo la meva paraula que no trepitjarà els carrers fora de les hores autoritzades i que podrà continuar practicant els ritus de la vostra religió a les seves estances.


  —Hi ha un altre inconvenient: sou un home solter i les comares sempre són comares; si vull conservar l’honra que li queda, la meva filla haurà d’estar sota la fèrula d’una majordoma que se n’ocupi.


  —Tampoc no és cap problema. La meva majordoma, Caterina, es cuidarà d’ella tot el dia i ni una sola nit s’apartarà del seu costat. Si algú ho vol comprovar, envieu-lo a casa meva i podrà constatar que la vostra Ruth té una majordoma que no la deixa de petja. A més —va afegir Martí amb la veu trencada—, vós mateix sabeu que el temps que ha passat no m’ha canviat: continuo tenint Laia al cap com el primer dia.


  De la farga de l’ànima de Baruc va brollar una llàgrima que va aflorar en aquells ulls tan fatigats i va lliscar després pels solcs de les galtes. L’ancià es va alçar, va passar a l’altre costat de la taula i va abraçar Martí.
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  l’alba, el fred engarrotava els membres d’Oleguer, el sentinella que havia facilitat la sortida del palau d’Almodis, que havia estat condemnat a aquell trist lloc de la falda del Montseny per les seves reiterades faltes de disciplina. La boira matinera li impedia veure pràcticament tot el que quedava més enllà d’un pam del seu nas. Encara li faltava una bona estona per al relleu. La son li tancava les parpelles i el seu cap elucubrava sobre la manera de tallar aquella agonia ordint mil plans per tornar a Barcelona. Tot d’una, les mates es van moure. Oleguer va veure que no feia vent, ni es movia un bri d’herba. Els seus ulls van mirar de penetrar en l’espessor i es va adonar que en sortia una llarga branca, de la qual penjava un saquet que quasi li va fregar les calces. Es va apartar de pressa, va agafar una fletxa del carcaix, la va col·locar a l’arc, va tesar la corda i, acostant-se’l a la cara, va apuntar cap a l’espessor.


  La seva veu va ressonar aspra en la matinada:


  —Si no sortiu d’aquí immediatament i us veig la cara, us podeu donar per mort.


  Una veu de dona, cascada i vacil·lant, va respondre mentre el boscam s’obria una mica.


  —Em faríeu un favor immens. És infinitament millor morir que viure aquí dins.


  Una figura marronosa, coberta amb parracs de sac, es va acostar al camí. Sota el casc i la cota de malla, el rostre d’Oleguer va adquirir la pal·lidesa de la mort. La persona que havia gosat acostar-se era un dels malalts de la colònia.


  —Torneu-vos-en a les coves si no voleu trobar-vos un dard clavat a les costelles!


  —Quan ja s’ha contret la malaltia, poques coses la poden empitjorar —va respondre Edelmunda—. Feu el favor d’atendre’m, perquè sens dubte redundarà en benefici mutu.


  L’home va dubtar uns instants.


  —D’acord, però no us acosteu. Què voleu?


  —Obriu la bosseta que penja de la punta de la perxa.


  —No us mogueu ni un pèl.


  Oleguer va destesar la corda i, recolzant l’arc en el tronc d’un arbre, va desembeinar el punyal que duia al cinturó i va tallar el cordill que tancava el saquet de cuiro de l’extrem de la branca. Amb el primer raig de sol mitja unça d’or va brillar amb una llum enlluernadora.


  La veu d’Edelmunda va tornar a retrunyir.


  —Ja fa gairebé dos anys que visc aquí. Tinc uns diners ben bons, que allà on viu la gent valen molt, però que aquí no serveixen de res.


  —I què?


  —Si em feu un favor, us faré ric.


  —I quin és aquest favor?


  —Resulta que quan encara no havia agafat la malaltia mantenia l’esperança que la persona que em va condemnar injustament se’n penedís i em tragués d’aquí. Per això guardava els diners, però d’ençà que sé que estic condemnada, l’única cosa que em manté amb vida és l’ànim de venjança. El que us demano és molt senzill: vós m’ajudareu perquè la venjança es compleixi i jo, us ho repeteixo, us faré ric.


  —Com de ric i quin és el meu compromís?


  —No correreu cap risc. De moment us he donat mitja unça, i ja sabeu que tres són el sou de l’alcaid d’un castell de frontera. La vostra missió serà proporcionar-me pergamí, càlam, tinta i lacre per al meu segell, i jo escriuré i segellaré un missatge que després lliurareu a qui us digui.


  —Això és tot?


  —Això és tot.


  —Puc agafar els vostres mancusos i tocar el dos.


  —Estic malalta, però no sóc estúpida. Els diners que us he donat són per al pergamí i els estris que us he demanat. Després, el dia que feu festa, dureu la missiva on us digui i la fareu a mans de qui us digui. A canvi, reclamareu un rebut segellat per aquesta persona. Quan me’l porteu us donaré una altra unça i mitja, que, amb la que ja us he donat, faran dues. Us està bé?


  Els ulls de l’home brillaven d’avarícia. Dues unces eren una autèntica fortuna, que ben administrada li permetria subornar el seu cap perquè accedís a deixar-lo anar un dia amb ell a Barcelona, pagar la multa que el deslliurés d’aquell servei, comprar un bon carro, dos cavalls valents i un tros de terra, i tot allò ben utilitzat li donaria una bona vida.


  —Sí.


  —D’aquí a tres dies us esperaré aquí mateix i a la mateixa hora.


  Edelmunda va sospirar. L’hora de la venjança havia arribat. En aquells moments la colònia estava formada per catorze desgraciats, però quan hi havia arribat ella eren dinou. Molt de tant en tant arribava un nou element, ja fos com a càstig per algun delicte comès o perquè havia contret la malaltia a l’exterior. Era més freqüent que algú de la colònia agafés el camí del qual ningú no torna; aquell dia, els altres l’envejaven i en certa manera ho celebraven. Feien un forat, el cobrien de terra i col·locaven sobre el monticle una creu de fusta tosca; després es repartien les seves pertinences, i si algun familiar de bon cor havia deixat alguna provisió dins dels límits del campament o algú havia caçat un animaló, el travessaven amb un ast, el coïen damunt d’una foguera i organitzaven el comiat del dol.


  Al principi Edelmunda va voler fer vida a part, però de seguida es va adonar que era impossible. Quan va arribar, va intentar protegir-se del fred a la boca de la cova, però a poc a poc, en el cru hivern, es va anar acostant al foc, i la necessitat de parlar amb algú la va empènyer a integrar-se en aquella comunitat malalta i famèlica.


  Feia un any que vivia en aquell terrible desterrament quan una nit va descobrir que el cos se li començava a omplir de pústules purulentes; en comptes de rebel·lar-s’hi, gairebé es va sentir alliberada. Aquell dia va començar a germinar en la seva ànima un sentiment que li deia que l’única obligació que tenia abans d’abandonar aquest món era venjar-se com calia de la persona que li havia causat el mal. Un d’aquells desgraciats, que en la seva altra vida havia estat saltejador de camins i havia ingressat en aquella comunitat sa de cos però que s’havia contagiat de la terrible malaltia, va ser el portaveu del seu odi i li va donar el consell que aleshores era el nord de la seva vida: «Mentre l’odi t’escalfi les entranyes tindràs un motiu per subsistir; després ja tot et serà igual». Nit rere nit va anar explicant-li a Cugat les vicissituds de la seva condemna i amb el seu consell va anar perfeccionant el pla.


  Una nit, ja entrada la primavera, eren al costat de les brases prenent-se una tassa de les herbes que recollia aquell individu, que propiciaven el son. Els altres ja s’havien recollit i una parella d’aquells miserables copulava sota una manta.


  —Ells rai, que encara ho poden fer! —va dir Cugat—. A mi ja se m’ha podrit la cigala i el tros que me’n queda no s’infla.


  —A mi l’únic que em fa vibrar és l’odi. Haig de trobar la manera de treure’l: voldria sortir un sol dia per matar aquell brètol. A part d’això ja no m’importa res —va contestar Edelmunda amb veu ronca.


  —No cal ser en aquell lloc concret. Directament no et pots venjar; per tant, has de posar els mitjans perquè algú ho faci per tu.


  —No t’entenc, Cugat.


  —És molt fàcil: només necessites trobar un sicari que faci la feina. M’has dit que tenies diners, doncs no hi haurà cap dificultat.


  —Què puc fer des d’aquí? —va preguntar Edelmunda, remenant el cap en senyal d’impotència.


  —Donar arguments a l’home a qui el teu enemic ha robat l’estimada, que de ben segur l’odia més que tu mateixa.


  —I com aconsegueixo arribar-hi?


  —Segur que algun guardià admet suborns. N’hi ha un que es diu Oleguer que deixa que el meu compare s’acosti fins a la vora del rierol, i fins i tot m’ha permès parlar amb ell.


  —Però el meu enemic és poderós i viu a Barcelona envoltat de guàrdies.


  —L’altre és igual de poderós; dóna-li els motius pertinents.


  —I com ho faig des d’aquest forat?


  —Envia-li una carta explicant-li els fets. Ell decidirà el que cal fer.


  —I qui pot ser el missatger?


  —Esbrinaré quan fa guàrdia Oleguer perquè hi puguis accedir, estic segur que si li pagues bé et pot fer de correu.


  —I com sabré que no es queda els diners i es desfà de la carta?


  —Obliga’l a portar un rebut amb la signatura del destinatari.


  —El problema és que no conec la rúbrica de la persona que ha de rebre l’encàrrec.


  —Però ell no ho sap —va respondre Cugat, i l’amargat cor d’Edelmunda es va omplir d’esperança.
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  ls darrers mesos de l’any 1057 van ser per a Ruth una de les èpoques més felices de la seva vida. Els dies passaven meravellosament iguals i ella en tenia prou d’estar a prop del seu estimat. L’únic inconvenient era que veia en comptades ocasions la seva mare i la seva germana Batsheva. El seu pare, enutjat amb ella, la castigava amb la seva absència, però la vida prop de Martí li compensava qualsevol sentiment de nostàlgia. Als matins li permetia acompanyar-lo, sempre amb la indumentària adient tenint en compte el lloc i la gent que hagués de veure. Les dues coses que agradaven més a la noia eren les sortides cap a la porta de Regomir, camí de les drassanes, a l’altura on ancoraven els vaixells de la naviliera que lluïen amb orgull a l’estendard la M i la B entrellaçades, i les converses que mantenia cap al tard amb aquell home que li havia robat el cor ja de petita.


  —Us adoneu que el destí és voluble i capriciós?


  —Per què ho dieu, això, Ruth?


  —Quan vau tornar sempre em faltaven hores per sentir els relats dels vostres viatges i ara sóc la vostra única interlocutora. M’agrada tant viure al vostre món i no haver d’estar constreta pels costums del meu poble dins del Call!


  —És una circumstància passatgera, el vostre pare trobarà els mitjans perquè amb el temps les aigües tornin a mare.


  —Que poc que coneixeu el poble jueu! La tradició és una llosa pesant que gravita sobre les nostres vides, en especial les de les dones.


  —A la vostra religió hi ha tradicions avantatjoses; el que passa és que mai no plou a gust de tothom.


  —Digueu-me’n alguna. Mireu les meves germanes, pendents que el pare aprovi el seu matrimoni amb homes que ni tan sols saben si estimen…


  —Em consta que el vostre pare ho farà amb més criteri per la seva experiència i els coneixements que té. La flamarada de la passió, que tot ho consumeix i que és el que guia la joventut, és una resplendor passatgera. Entre la meva gent també passa, potser sense la categoria de llei que té entre la vostra, però se sotmet al pes del costum. I aquest, amb el pas del temps, es converteix en llei.


  —Insinueu, doncs, que si s’hagués consumat la vostra bella història d’amor hauria estat un fracàs?


  El fi sentit de la polèmica de Ruth, heretat sens dubte del seu progenitor, aconseguia torbar Martí, però malgrat tot cada dia esperava amb delit que arribés el vespre per tenir aquelles enriquidores xerrades amb la seva protegida.


  En aquell destret es trobava quan va aparèixer a la porta l’entranyable figura d’Omar.


  —Es pot passar, senyor?


  —Tu sempre pots, Omar.


  El moro va avançar i, com de costum, es va aturar a uns passos del seu amo.


  —Què et porta per aquí a aquestes hores en comptes d’estar reposant amb els teus? Aconseguiràs que Naima, Mohamed i Amina m’odiïn.


  —Sabeu prou bé, amo, que en l’última oració de la nit la meva família prega a Al·là que us conservi la vida molts anys.


  —Durant molt de temps no em va importar gens perdre-la, però el pare Eudald, com gairebé sempre, tenia raó: els somnis més bonics queden enrere i en neixen d’altres. La vida té molta força. —Si Martí hagués observat els ulls de Ruth hauria percebut una brillantor especial a les seves pupil·les—. I bé, Omar, t’escolto.


  —Resulta que aquest matí, amo, jo era al vostre comerç quan Mohamed m’ha avisat que un home volia parlar amb mi d’una cosa important. Algú que deu voler demanar feina o un parroquià que té una queixa pel tracte rebut, he pensat. L’he fet passar. He vist que pujava l’escaleta un individu que tenia tot l’aire d’un soldat, però anava vestit com un comerciant.


  »—Sou Omar, l’apoderat de Martí Barbany? —m’ha etzibat.


  »—El mateix —li he contestat—. I vós qui sou?


  »—Això és igual. Porto un encàrrec de gran importància per a Martí Barbany i m’han ordenat que el lliuri a un tal Omar. Se me’n fot el seu contingut i no m’interessa que ningú sàpiga que jo n’he estat el missatger, potser perquè ara mateix hauria de ser en un altre lloc. Si no l’accepteu, vós mateix, sempre que em signeu una rúbrica que deixi constància que he estat aquí i que us l’he volgut lliurar.


  »En sentir aquelles paraules he intuït que es tractava d’una cosa important i que qui ho enviava us coneixia. El cas és que he rubricat un papir i he acceptat el lliurament.


  —De què es tractava?


  Omar va rebuscar al fons del seu sarró de cuiro i en va extreure un rotlle de pergamí segellat que va donar a Martí.


  El seu amo es va aixecar de la cadira, va agafar el pergamí que li passava Omar i es va acostar a un llum d’oli, observant amb deteniment el segell de lacre sense reconeixe’l. Va trencar el contrast i va desplegar el pergamí.


  A mesura que els seus ulls recorrien les compactes ratlles, la cara se li anava enfosquint.


  
    15 de desembre de 1057


    Senyor,


    No em coneixeu, però jo sí que us conec bé. El que relataré és la pura veritat i en aquestes línies trobareu les garanties que el que us explico és cert, com és cert que el sol surt cada dia. Us podríeu imaginar que qui subscriu això guarda al cor afanys de venjança, cosa totalment injusta, ja que, tenint a prop l’última hora, l’únic que pretenc és posar la meva ànima en pau amb Déu.


    La vostra estimada Laia, com sabeu bé, va morir llançant-se al buit des del mur de la residència del conseller del comte Bernat Montcusí. Vós sopàveu allí aquella malaurada nit. No sabeu els motius que la van impulsar a un acte tan desesperat, però jo, que vaig viure la seva follia dia a dia, sé del cert per què ho va fer: el violador va ser qui més i millor s’hauria d’haver cuidat d’ella. Aquesta persona és Bernat Montcusí i l’estupre no es va produir una sola vegada, sinó que es va perllongar molt temps. L’ascendent que tenia sobre ella com a marit de la seva pobra mare va ser un element més que el va ajudar a consumar-lo, però no el decisiu. L’alegria i la companya de Laia era Aixa, l’esclava que vós li vau regalar. Col·legiu com pot estar al corrent d’aquestes coses una desconeguda si no és perquè diu la veritat i va viure molt a prop seu. Doncs bé, l’esclava va ser empresonada i sotmesa a turment i a una infinitat de vexacions, entre les quals es va incloure un dejuni perenne per obligar Laia a accedir a la barroera passió del seu padrastre. Va perdre la flor de la seva virginitat a l’altar de la concupiscència d’un sàtir que la volia per a ell i només per a ell. Però les coses es torcen i no sempre passen com es planegen. Laia va concebre un fill deforme que va perdre en néixer, però durant el temps de la gestació a Montcusí, que ja havia obtingut la satisfacció del seu desig, li va interessar que vós l’esposéssiu i adoptéssiu la criatura. La raó la desconec.


    Tota la meva explicació us pot sonar a falòrnies de vella, però el que us diré a continuació us farà entendre que és cert, ja que una cosa sense l’altra no tindria sentit.


    Se us va dir, i tothom s’ho va creure, que la vostra esclava Aixa havia mort de pesta. Doncs bé, no és així: Aixa estava tancada, no sé si ho està encara, a la casa fortificada de Terrassa, propietat de Bernat Montcusí. Si hi aneu i no la trobeu viva, allí us podran donar raó del que va passar. Demaneu al seu alcaid, Fabià de Claramunt, que us digui on és l’esclava que tenien a les masmorres de la fortificació. Si el que us dic d’Aixa no és veritat, podeu pensar que el que he explicat abans tampoc no ho és, que és una farsa i que jo puc amagar una perversa intenció envers el conseller comtal, però si el que us asseguro és cert, entendreu que la resta de la història també ho és.


    Feu amb aquesta informació el que us plagui. Jo ja puc morir en pau.


    EDELMUNDA, antiga serventa de Bernat Montcusí

  


  El color va fugir del rostre de Martí, fins al punt que Ruth es va alçar del seient i se li va acostar de seguida, mentre Omar reclamava a crits que algú portés un vas de vi, el subjectava pels braços i l’obligava a asseure’s.
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  La xerrada de la Seu
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  ’endemà, Martí, pal·lidíssim i vestit de negre de cap a peus, esperava dret a la sala capitular de la Seu que Eudald Llobet, a la llum d’una candela, acabés de llegir la carta que li havia lliurat. Aquella nit havia estat una de les més llargues de la seva vida. Així que va llegir la carta, i malgrat la inquietud de Ruth, es va retirar a les seves habitacions. La imatge de la seva estimada Laia violentada per aquell malvat padrastre mentre ell gaudia de la seva aventura pel món li va omplir el cor de remordiment. Com una fera engabiada, va alliberar la ira colpejant amb fúria portes i mobles, fins que l’esgotament i el plor el van obligar a postrar-se. Aleshores, ja de dia, aquella ira s’havia convertit en un rancor sord, i als seus ulls enrogits hi niava la flama obsessiva de la venjança i el dolor.


  El canonge va apartar els ulls del pergamí i va alçar la mirada cap al seu amic.


  —Què me’n dieu, pare Eudald?


  El sacerdot va dubtar.


  —Seria molt llarg d’explicar i és molt complex.


  —He d’entendre, doncs, que vós en sabíeu alguna cosa?


  —Bé, el que un sacerdot sent en confessió queda en el secret més absolut.


  —Però vós sou el meu amic! —replicà Martí, alçant la veu.


  —Això no m’eximeix de les obligacions dels meus vots. Crist és el meu millor amic i l’únic que no puc desatendre.


  —M’heu decebut, pare Eudald.


  —Em va tocar una tria difícil: éreu vós o les meves obligacions com a eclesiàstic. Creieu-me, Martí, he patit molt, i complir el meu deure m’ha costat moltes hores de son.


  —Però llavors… he de creure que admeteu una monstruositat semblant sense prendre partit?


  —L’hàbit que vesteixo és el meu partit. Jo no he d’admetre res ni rebutjar res; la meva missió és odiar el pecat i compadir-me del pecador, i si és possible, portar la pau a la seva consciència. No puc defraudar la confiança que, com a religiós, ha dipositat en mi Pere a través de l’Església, atorgant-me el poder de perdonar els pecats a aquells que vénen a mi penedits, i encara menys explicar a ningú el que he sentit en confessió.


  —Admeteu, doncs, que coneixíeu aquesta gran traïció?


  —Martí, no m’obligueu a faltar als meus vots. Us repeteixo que no és a la meva mà jutjar ningú: jo tinc la missió de perdonar. L’únic que puc fer és, a partir d’aquest document, donar-me’n per assabentat.


  A Martí li tremolaven les mans i se’l veia disposat a cometre qualsevol acte.


  —Vigileu les decisions que prengueu a partir d’ara. El conseller és un dels prohoms de Barcelona, el comte el té en gran estima i els seus tentacles arriben a tot arreu.


  —Si no obro en consciència, com vós, no em podré tornar a mirar mai més en un mirall sense que em vinguin nàusees.


  —Què penseu fer?


  —M’agradaria matar-lo amb les meves pròpies mans —va respondre Martí, amb el rostre contret per la ira.


  El pare Llobet se’l va mirar amb severitat.


  —Ho sé, ho sé —va murmurar el jove—. Què em podeu dir vós sinó que obri amb prudència?


  —Us puc dir, a més, que el conseller no és a la ciutat. Se n’ha anat a Múrcia amb la comitiva del comte —va aclarir el religiós, donant-ne gràcies a Déu—. I, pel que sé, la campanya serà llarga…


  Martí va abaixar el cap, intentant dissipar la rancúnia que li rosegava les entranyes.


  —Molt bé, m’esperaré. Però us prometo una cosa: de moment, ni un sol mancús de tot el que negociï o faci no anirà a parar a les seves arques. El mer pensament em repugna.


  —A mi em repugna tant o més que a vós, però tingueu en compte que les conseqüències poden ser greus, no solament per a vós, sinó per a tot el que us afecta, tant béns com persones.


  Martí es va aixecar.


  —Ha arribat l’hora de definir-se, pare. Puc comptar amb vós o no?


  —En tot allò que no afecti els meus vots. Com a home i com a padrí vostre, que és com em sento, per descomptat.


  Malgrat que els ulls se li omplien de llàgrimes, el to de Martí es va mantenir ferm.


  —Doncs us proposo que confirmem si és veritat que Aixa viu o si es va morir de pesta. Teniu alguna idea de com fer-ho?


  —Se m’acut que fa molt temps que tinc penjada l’espasa i la darga i que potser ha arribat el moment de treure’ls la pols.


  Les ombres, disfressades, anaven arribant cadascuna pel seu compte a la porta del magatzem de la platja de Montjuïc, mirant a un costat i l’altre com conspiradors. Després de trucar a la porta amb l’empunyadura d’un punyal o daga, Omar obria i, sense dir ni una paraula, els indicava amb un gest que passessin al fons. L’un darrere l’altre anaven arribant els conjurats i s’acostaven a una taula que, il·luminada per dos llums d’oli, aguantava un plànol llavorat sobre una immensa vitel·la. En anar-se descobrint els rostres, Martí, que exercia d’amfitrió, va reconèixer Eudald Llobet, que anava amb roba de paisà; Manipoulos, el capità grec que havia aportat l’Stella Maris a la seva societat, i Felet i Jofre, amics de la infància i ara socis seus. Omar, que havia tancat les portes del magatzem on es guardaven les eines dels fusters de ribera, calafats, ferrers i calderers, també s’hi va acostar.


  —Tot està en calma, amo. Quan vulgueu podeu començar, jo em quedaré a fora vigilant. Si sentiu el meu xiulet és que s’acosta algú.


  —Bé, amics, veniu cap a aquí —va mussitar Martí, pàl·lid.


  Els nouvinguts van deixar les pertinences sobre els escambells a tocar de l’envà i van acostar-se.


  —Si us sembla, Eudald, expliqueu per què hem convocat els capitans. No voldria que si ho feia jo es veiessin pressionats.


  El corpulent canonge va prendre la paraula.


  —En primer lloc us voldria agrair que hàgiu acudit tan de pressa a l’avís de Martí, i encara més tenint en compte que es tracta d’una aventura que no té res a veure amb la mar, ni amb els compromisos adquirits. Ell vol que us ho expliqui bé, perquè les conseqüències poden ser desagradables.


  Jofre va parlar en nom de tots tres.


  —Crec que puc afirmar que l’única cosa que ens obliga és l’amistat i la devoció pel nostre amic. A part d’això, som homes i prou. No creiem que en terra ferma ens esperi un perill més gran que el que hem viscut, i sens dubte viurem, a la mar.


  —Hi ha molts tipus de perills: n’hi ha d’evidents i n’hi ha de soterrats. Un escorpí sota una roca pot ser infinitament més perillós que un llop que ve de cara.


  —Deixeu-vos de circumloquis i aneu al gra, que aquí l’únic que no ens sobra és el temps —va intervenir Manipoulos.


  —Bé, es tracta de restituir un tort i reparar una injustícia. Però fent-ho sens dubte contrariarem la voluntat d’algú molt poderós.


  Un grup format per disset persones —quatre muntades en bons cavalls i la resta dalt de dues carretes— avançava per camins secundaris cap a Terrassa. Havien evitat travessar el poblat perquè l’aspecte de la colla era de tot menys tranquil·litzador. Cadascun dels tres capitans havia escollit per a aquella empresa el més granat de les seves patibulàries tripulacions. Eren gent de mar i, tot i que no eren tan diferents dels sinistres subjectes que s’aplegaven en qualsevol dels ports mediterranis, vistos viatjant de dia per l’interior de Catalunya haurien cridat poderosament l’atenció. Com a mínim, els haurien pres per una partida de bandolers amb un capità gegantí al capdavant. Eudald Llobet, que havia excusat la seva absència en les tasques quotidianes al·legant l’obligació de fer un servei a la comtessa Almodis, comandava l’expedició dalt d’un ferreny corser, rememorant els seus temps de soldat. Martí i Jofre cavalcaven al seu costat, mentre que Omar i Manipoulos, que s’havia estimat més no cavalcar perquè damunt d’un cavall se sentia més inestable que a la coberta del seu vaixell en una tempesta, menaven les carretes on s’amuntegava la peculiar tropa i tots els aparells que necessitarien per a l’arriscada missió.


  A entrada de fosc van arribar al seu destí, que era un mas fortificat dels afores de Terrassa. En un bosquet de bedolls des d’on es veia el seu objectiu, tots cinc van descavalcar per canviar impressions. Eudald, que era qui portava la veu cantant com a entès en matèria d’assalts a fortaleses, va donar la seva opinió.


  —Si obrem en silenci i amb cautela no hem de tenir cap problema.


  —Expliqueu-vos —va murmurar Martí.


  —Això no és cap recinte inexpugnable: més aviat és una masia fortificada, i sens dubte hi viu l’alcaid encarregat de cobrar els impostos del territori. Fixeu-vos que la torre que destaca a l’angle nord ni tan sols està emmerletada.


  —I doncs?


  —El meu consell és el següent. A l’extrem de dos dels panys de la muralla hi podeu observar uns posts on hi haurà un parell de sentinelles endormiscats. S’ha de pujar fins allí i, amb discreció, anul·lar-los. Després, els homes que hagin pujat hauran de baixar fins al post de guàrdia, on trobaran, adormits o jugant a daus, la resta de la vigilància. Mentre dos o tres els controlen, el quart obrirà les portes perquè els altres puguin entrar. La resta serà bufar i fer ampolles.


  Aleshores va intervenir Jofre.


  —Si m’ho permets, Martí, això és assumpte meu.


  Martí es va girar cap al seu amic.


  —Què penses?


  —És fàcil: ho he fet amb la mar agitada en més d’una ocasió. Tinc ganxos d’abordatge a les carretes. Deixa’m escollir els homes apropiats; n’hi ha que pugen pel cordam com micos. En un tres i no res serem dalt. La resta serà com reduir una tripulació sorpresa: espera’t al costat de la porta i tots haureu entrat en un tancar i obrir d’ulls.


  —Per llançar els ganxos sense que el soroll del metall contra la pedra avisi els de dins, aprofiteu les campanades de matines, que sens dubte sonaran —va dir Eudald—: són l’últim toc obligat. Després ja no es tornaran a sentir fins a l’alba.


  —Doncs va, escull els teus homes —va afegir Martí adreçant-se al seu amic Jofre.


  —Només n’has de buscar tres, jo també hi vaig.


  —D’acord, Felet. Nosaltres ens esperarem aquí, a l’arbreda, fins que s’obri la porta, i llavors entrarem amb una correguda. I una altra cosa: recordeu l’un i l’altre que ningú no ha de dir el nom de ningú. Vull ser l’únic responsable d’aquesta acció.


  Tots van assentir amb el cap.


  Jofre es va acostar al grup que es mantenia a part esperant ordres. Hi va parlar breument i tot seguit van sortir tres voluntaris: Beppo, un pisà; Jonat, a qui deien el Mico per la facilitat que tenia d’enfilar-se al cordam, i Cesquet, un menorquí que el seguia des de l’època de la pirateria. La resta es va apostar darrere la primera filera d’arbres.


  Coincidint amb el toc de matines, tres ganxos d’abordatge van mossegar la muralla i els assaltants es van enfilar per les cordes. Martí va esperar: semblava que el temps s’hagués aturat. No es van sentir crits ni soroll. Finalment, la reforçada porta de l’entrada es va començar a obrir i la resta de conjurats, al capdavant dels quals i desmentint la seva edat corria Eudald, van entrar al petit pati d’armes en un silenci absolut. Jofre, amb un dit sobre els llavis, va reclamar l’atenció de Martí.


  —Ha estat bufar i fer ampolles. En un dels posts no hi havia ningú i a l’altre hi havia un sentinella mig adormit que ara està emmordassat; Cesquet li fa companyia.


  A la finestra del cos de guàrdia es veia la pàl·lida llum d’una atxa. La porta estava ajustada. Cinc homes reposaven al seu jaç i un altre intentava escalfar un tros de carn a les brases d’una petita llar de foc.


  Comptant amb el factor sorpresa, Eudald va clavar un cop de peu a la porta i es va plantar al centre de l’estança. Aquells infeliços amb prou feines s’havien despertat que al que intentava escalfar-se la carn li va caure el plat d’estany a terra i de l’habitació del fons en va sortir l’oficial de guàrdia en mànigues de camisa, cordant-se les calces i preguntant a crits què estava passant.


  —No ha passat ni passarà res, sempre que sigueu prudent i obeïu les meves instruccions.


  Per a qui no conegués el seu ofici d’eclesiàstic, l’aspecte del pare Llobet era realment atemoridor: aquell home enorme duia a la mà dreta una gran maça de combat rematada a l’extrem per una bola de punxes de ferro.


  —Qui sou i què voleu?


  —Qui dóna les ordres i fa les preguntes sóc jo.


  L’oficial va mirar al seu voltant i en veure l’aspecte del grup va donar la partida per perduda.


  —Quanta tropa teniu a les vostres ordres i on és?


  —Vint-i-cinc soldats, que dormen al soterrani del casalot.


  —Té porta? I si és així, es pot tancar per fora?


  —Té una porta de dos batents que es tanca ajustant un travesser.


  —Envieu-hi un dels vostres homes; l’acompanyaran dos dels meus. Si la seva imprudència el porta a mirar d’avisar els seus companys, ell i vós sou homes morts.


  —Ja me n’ocupo jo. —Qui parlava era Manipoulos.


  L’oficial va enviar un d’aquells atemorits individus a fer l’encàrrec.


  —I ara mateix ens acompanyareu a les estances de l’alcaid.


  —En aquesta casa no hi ha alcaid, només un administrador. Diguem que qui té el comandament militar de la guarnició sóc jo. Qui s’ocupa d’administrar els béns de l’amo és al dormitori de la torre.


  —Doncs porteu-nos-hi.


  L’home va demanar permís per vestir-se, cosa que va fer en presència de dos dels assaltants. Un cop es va haver arreglat un xic, va sortir, acompanyat de Llobet, Martí i Jofre, mentre la resta quedaven a càrrec de Felet i els seus homes.


  El lloc era com un petit castell de frontera, amb espais reduïts i una sòbria torre de l’homenatge amb una carcassa de fusta alçada sobre un fonament de pedra. Van pujar l’escala i es van trobar davant la porta del dormitori de l’administrador.


  Martí li va murmurar les ordres a cau d’orella.


  L’oficial va tustar la sòlida porta i al cap d’un moment una veu endormiscada va respondre des de dins.


  —Què passa a aquestes hores?


  —Senyor, s’ha calat un petit foc a la cuina i hauríeu de sortir.


  Es va sentir un fregadís de roba, les veus de dues persones, una de dona, i el so d’alguna cosa que s’arrossegava per l’empostissat. Es va obrir la porta i va comparèixer amb un llum d’oli a la mà un home mig vestit, despentinat, que en veure’s sorprès va intentar entrar altre cop al dormitori, cosa que van impedir Jofre i Martí.


  L’home es va donar per vençut. Això sí, sense perdre l’aplom, va dir:


  —Aquí dins hi ha la meva esposa. Us prego que actueu com a éssers civilitzats; jo faré el que convingui.


  —Ningú no té intenció de fer res. Actueu amb prudència, tal com dieu, i tot haurà estat un malson.


  Es va sentir una veu de dona a dins:


  —Què passa, Fabià?


  —Res, descanseu. Un petit foc a la cuina de la tropa.


  Amb veu baixa, Martí li va ordenar:


  —Porteu-nos on puguem parlar sense que ningú no ens interrompi.


  L’home, obrint el pas, va portar els inesperats visitants fins a la sala principal, on va ordenar a un dels seus homes que avivés el foc de la llar. Després es va girar cap a ells.


  —I bé, senyors.


  Martí va prendre la paraula.


  —Em dic Martí Barbany. No cal que conegueu ningú més. Dispenseu aquesta intromissió tan estranya. Som gent de bé, i no heu de témer res si no intenteu interferir en les nostres intencions.


  L’administrador va respondre irònicament:


  —Gent de bé que assalta els predis dels altres emparant-se en la nit? Em sembla prou estrany… Tingueu en compte que el braç de l’amo d’aquest lloc és llarg.


  —Coneixem prou bé Bernat Montcusí —va fer Eudald.


  L’altre, en adonar-se que, malgrat saber el nom del seu senyor, havien gosat assaltar una propietat que a més era un regal del comte de Barcelona, va intuir que l’assumpte agafava un altre caire i que aquells visitants no eren precisament uns qualssevol. Tot i així va replicar:


  —La gent de bé arriba de dia i truca a la porta. De tota manera, digueu-me què desitgeu.


  Llavors va intervenir Martí.


  —Vejam, quants presoners teniu a les masmorres?


  L’home va arrufar les celles. Intuïa alguna cosa estranya.


  —En aquest castell, que en realitat no és tal, hi ha dues masmorres: una la fem servir per guardar farratge per a l’hivern i a l’altra hi ha un presoner.


  —Deveu voler dir una presonera.


  —Efectivament, teniu raó.


  —Quant temps fa que és tancada?


  —No ho sé ben bé… Deu fer cap a tres anys.


  —Porteu-nos-hi.


  L’home no va respondre. En el fons, l’assumpte de la presonera li repugnava, i si passava alguna cosa que interrompia aquella aberració el seu cor se n’alegraria.


  —Seguiu-me.


  El grup es va posar en marxa. Després de baixar de la petita torre, va travessar el pati d’armes, va deixar enrere el cos de guàrdia i va arribar fins a una porteta. Allí l’administrador va ordenar a l’oficial que acostés l’atxa de cera i que obrís la porta. Una olor de farratge va envair el passadís que s’obria davant d’ells. A la primera cel·la, tal com havia anunciat l’administrador, s’apilonaven, degudament lligades, unes bales de palla i altres d’userda. Al final es veia una porta d’on sortia una lleugera resplendor. S’hi van dirigir. L’home del ciri es va aturar i va il·luminar l’interior de la cel·la. Martí i Eudald van mirar a través de la reixa. En un banc es bellugava una cosa que semblava que es volgués incorporar. La forma anava coberta amb un sac d’espart passat pel cap i cenyit a la cintura amb una corda. Era una dona, que es va aixecar apartant-se de la cara les grenyes de la seva embullada cabellera. En veure el terrible aspecte de la seva antiga esclava, pràcticament irrecognoscible, Martí va perdre l’equilibri i es va haver de repenjar a la humida paret.


  —Obriu la porta!


  L’ordre que va donar Llobet era rotunda.


  L’oficial va agafar d’un ganxo del mur una clau gruixuda, la va introduir al pany i la va fer girar. La porta va cruixir i d’una empenta Eudald la va obrir de bat a bat. Martí es va precipitar cap a l’interior i amb prou feines va tenir temps d’agafar Aixa que aquesta es va desmaiar entre els seus braços. La van col·locar al jaç i, amb un cullerot que li va acostar un dels homes, li van donar aigua.


  —Què t’han fet, amiga meva? —va preguntar Martí, suplicant.


  La dona no va respondre. En notar una presència, hi va dirigir les conques buides que abans havien allotjat els seus ulls negres. Després, a poc a poc, va anar palpant el rostre que tenia davant com si fos una aparició, mirant de dibuixar una cosa que volia ser un somriure. Un corrent desconegut va travessar el cos de Martí.


  —Parleu-me, per l’amor de Déu!


  Els llavis de la dona es van entreobrir i un so ronc va sortir de la seva boca.


  Malgrat totes les calamitats que havia vist en la seva llarga vida de soldat, Eudald Llobet no va poder reprimir un crit en què es barrejaven l’horror i la indignació. A la noia, a més de privar-la de la vista, li havien tallat la llengua.


  CINQUENA PART

  Diners i Honor


  83

  La campanya de Murcia


  


  [image: ]


  ra l’any 1058. La host catalana havia acampat a la rodalia de Múrcia a l’espera que se li unís la cavalleria d’al-Mutamid. Havien arribat fins allí passant penúries i contrarietats, entre pactes i amenaces, travessant un seguit de taifes mores que o bé se’ls havien associat o bé no havien gosat oposar-se a una tropa tan aguerrida i nombrosa. La comtessa no havia cedit i acompanyava el seu consort, amb la seva petita cort en el seguici: Lionor i Delfí. Na Brígida i na Bàrbara s’havien quedat a Barcelona atenent els seus fills, els dos bessons i les petites Agnès i Sança. Havia tingut un gran disgust en saber que en aquella ocasió una inoportuna i sospitosa grip havia apartat del seu costat el seu confessor, Eudald Llobet.


  Ramon Berenguer estava alterat i, cosa estranya en ell, feia pagar als altres el seu mal humor. Hi contribuïa el mal temps. D’ençà que havien plantat el campament, la pluja no els havia abandonat ni un instant. Les tendes, el farratge, els animals i la roba de la host barcelonina estaven xops; les armadures s’havien rovellat i una fortor de resclosit ho envaïa tot. Com que costava mantenir el foc de les fogueres, el ranxo se servia fred, i una disenteria galopant havia atacat la tropa, fins al punt que va obligar els enginyers a obrir noves clavegueres. I com si amb allò no n’hi hagués prou, la inactivitat i el tancament a les tendes portaven discussions i baralles, ja fos per una partida d’ossets o per altres nimietats. I perquè no hi faltés res, l’exèrcit de desheretats que solia seguir els soldats patia del mateix mal, la fam s’havia apoderat d’aquella gent i cada matinada trobaven més d’un cadàver a tocar de l’estacada. El motiu no era altre que l’intent de robar algun embotit, una pota de xai o alguna cosa encara més insignificant.


  La xerrada tenia lloc a la tenda d’Almodis, muntada al costat de la del comte però en aquesta ocasió a part, ja que a la principal cada dia s’organitzaven consells entre el senescal i els capitans, cosa que feia impossible el descans.


  La llum que entrava per l’obertura de la tenda, cònica, era pobra, ja que les cortinetes de cuiro embreat estaven abaixades perquè l’aigua no n’inundés l’interior. Tot i així, havien col·locat estratègicament alguns atuells de terrissa a terra per evitar que una gotera formés una bassa i deteriorés l’estora. Dos canelobres de cinc braços proporcionaven prou claror per veure-s’hi i poder parlar, però no per dedicar-se a fer labor o a llegir. Delfí era als peus de les dues dames, assegut al seu petit escambell, taciturn i malhumorat; la humitat era un turment per als seus ossos adolorits.


  —Què en penses de tot això, Lionor? —va preguntar la comtessa.


  —Que ens hem ficat en un mal pas, senyora. La guerra ja és per si mateixa una incomoditat terrible; si a més hi afegim un temps infernal i una espera indefinida, la situació no té res de falaguera.


  —I tu, Delfí, amic meu, a quina conclusió has arribat?


  Delfi, que remenava les brases d’un gran braser amb una paleta, va respondre:


  —Abans creixeré jo que no arribaran els reforços del moro, senyora.


  —Què insinues?


  —No insinuo, afirmo. I no pas d’ara, ja abans de sortir de Barcelona sabia que això acabaria en desgràcia.


  —I per què no me’n vas dir res?


  —Qui sóc jo, pobre de mi, per intentar aturar una expedició que despertava tan bons auguris? Us penseu que algú hauria fet cas d’un bufó encorbat? Si arribo a alçar la veu per impedir l’empresa m’haurien apallissat, si no una cosa pitjor.


  —Sempre he fet cas de les teves advertències.


  —Sí, quan s’han referit a la vostra persona, però aturar una acció com aquesta perquè el bufó de la comtessa ha tingut un pressentiment s’escapa de qualsevol raonament. Si havien de guanyar paries i honors, el poble estava entusiasmat i les tropes ensumaven el botí i unes bones pagues, què podien fer sinó seguir-vos fins a la mort?


  —I què és el que vaticines?


  —El moro no es presentarà, i seria una follia intentar aquesta aventura sols i sense ajut. Abordar l’empresa d’aquesta manera seria el descrèdit de les armes catalanes: Múrcia és una ciutat emmerletada i ben defensada, i això sense comptar l’ajut que pot venir d’altres taifes.


  Encara no havia acabat de pronunciar aquestes paraules que un esvalot va anunciar que, al so del corn, gent d’armes s’acostava al pavelló del comte.


  Lionor va treure el cap per la porta de la tenda de la seva mestressa per veure a què corresponia el toc i es va tornar a ficar dins, alarmada.


  —El senescal i tots els capitans es reuneixen, senyora. Ha arribat una ambaixada mora; han deixat a la porta les seves cavalleries guarnides a l’estil musulmà.


  Al capvespre i sota l’incessant repicar de la pluja sobre la lona, Almodis i Ramon conversaven; ell anava d’un costat a l’altre de l’estança amb grans gambades.


  —L’ambaixador diu que la crescuda del Guadiana ha aturat la cavalleria amb tots els carros que portaven el material per aguantar el setge i que és impossible passar a l’altre costat. Què us diu el vostre bon judici, senyora?


  —Hem escollit mals socis, espòs meu. Nosaltres hem complert el nostre compromís, i a fe de Déu que no ha estat fàcil arribar des de Barcelona fins aquí. Mai no es pot confiar en l’infidel: són astuts i imprevisibles, avui s’alien amb vós i demà es venen al postor que els convingui.


  —Heu de considerar que hem baixat amb més de sis mil homes i que seria una ruïna desfer el camí sense benefici. La cavalleria era una arma per considerar en cas que els defensors de la ciutat haguessin sortit a camp obert. Però per preparar un setge llarg en tinc prou amb les forces que he portat jo.


  —No crec que fos la decisió més encertada. A vós no us importa Múrcia; és una taifa allunyada i difícilment defensable si es negaven, després d’aixecar el setge, a pagar les paries. En un any tenen temps d’aconseguir ajuda, i fins i tot fer-ho concedint mercès als almoràvits africans, i en aquest cas indisposar-s’hi seria una temeritat.


  —Jo no puc tornar a Barcelona sense treure benefici d’aquesta aventura. Seria una ruïna per al comtat i un descrèdit.


  —Qui us diu que no es pot treure profit d’aquesta situació?


  —Si no es rendeix la ciutat, no veig pas com.


  —Teniu un ostatge: feu-lo servir.


  —És el fill del rei de Sevilla i la seva tropa ve cap aquí.


  —Els pactes són els pactes, i demanen complir una pila de condicions: ells vénen però no han arribat. El termini era de vint dies i l’han superat amb escreix. I que sigui fill d’al-Mutamid no és de cap manera un inconvenient, sinó un avantatge. El rei sevillà s’ocuparà prou de pagar el rescat que marqueu per alliberar el seu fill.


  —També ell té Marçal de Sant Jaume.


  —Ja hi compto. Abenamar no és un apassionat jugador d’escacs?


  —I què?


  —Canvieu-li el peó per una torre; hi sortireu guanyant.


  La sort ja estava tirada. Després d’una llarga deliberació amb els seus capitans de guerra, al capdavant dels quals hi havia el seu senescal, Gualbert Amat, i després amb els seus consellers jurídics i econòmics, Ponç Bonfill i March i Bernat Montcusí, va decidir seguir el consell de la seva esposa: salvaria l’honor d’aquella frustrada aventura econòmica i si més no no hi perdria diners.


  L’entrevista amb Abenamar es va dur a terme l’endemà a la tarda.


  El moro es va presentar davant de Ramon vestit impecablement, com si gaudís de les comoditats de l’alcàsser sevillà. Al costat dels rudes capitans de la host catalana semblava un personatge tret de les pintures d’un retaule.


  No era moment per a frases altisonants. Al contrari, davant de l’il·lustre hoste Ramon s’havia de mostrar dur com una pedra, com un monarca ofès a qui els seus socis havien volgut enganyar, i tenint en compte que era el més fort, no estava disposat a donar quarter.


  —Bé, amic meu, entenc que el vostre rei no pot manar sobre les forces de la naturalesa, com tampoc no ho puc fer jo. Ara bé, jo m’he mostrat com un governant prudent i digne de confiança, mentre que ell ha jugat a la improvisació, potser refiant-se de la bona estrella.


  El moro va respondre amb veu greu i ponderada, conscient, com a bon diplomàtic, que la seva situació era precària.


  —Com bé dieu, l’home està subjecte a les lleis immutables del destí. Des de fa més de vint anys no es recordava una crescuda com aquesta de les aigües del Guadiana. Hi tenim el nostre exèrcit aturat; si no us ho creieu, podeu enviar-hi exploradors que us ho certifiquin.


  —No dubto de la vostra paraula, però no és allí on hauria de ser a aquestes hores. El meu exèrcit ha baixat des de Barcelona, lluitant contra mil adversitats: està baldat i xop, però amb la moral alta i disposat per a l’assalt. Ho podeu veure tot just traient el cap a la porta de la meva tenda. Que potser voleu que torni a casa sense cap mena de lucre, explicant als comtes que s’esperen allí i als súbdits dels meus comtats que el Guadiana baixava amb un gran cabal? Com voleu que compleixi amb els meus aliats?


  —Jo no he dit res d’això: tinc ordres del meu rei que se us abonin els deu mil morabatins que vam pactar perquè així ens puguem separar com a amics i aliats.


  —Em preneu per ximple, ambaixador. Qui em pagarà les paries de Múrcia i els beneficis del botí?


  —El meu rei també haurà tingut pèrdues abundants i està disposat a fer-les honor. Jo crec, senyor, que la quantitat que us ofereixo és justa. Ha estat un mal negoci per a tots, les circumstàncies són així.


  —No les ha provocat pas la meva ineptitud, ni la meva indolència.


  —Quina és la vostra pretensió, doncs?


  —Trenta mil morabatins per no guanyar-hi res, però tampoc perdre-hi res. És just que pagui qui és responsable del fracàs.


  L’ambaixador va empal·lidir lleument.


  —No tinc atribucions per aprovar una exageració com aquesta.


  —Em refio de la paraula del vostre rei. Us esperaré a Barcelona confiant que em fareu arribar la suma que reclamo amb tanta justícia.


  —Cap de les parts d’un plet no s’ha de constituir en jutge. La suma que reclameu em sembla desmesurada i fora de tota consideració.


  —Us entenc: no sou vós ni el vostre rei qui ha d’abonar les soldades de sis mil homes.


  —No sóc qui per decidir un assumpte tan espinós, però coneixent com conec el meu monarca, dubto que vulgui autoritzar una suma tan excessiva.


  —Doncs ens resignarem que Marçal de Sant Jaume passi un temps a Sevilla, com a ostatge d’al-Mutamid.


  Abenamar va entendre la indirecta i el seu rostre va acusar la impressió.


  —Insinueu, doncs, que el príncep ar-Rashid es quedarà a Barcelona?


  —No ho insinuo, ambaixador. Ho afirmo, i patirà o gaudirà dels mateixos favors que s’ofereixin al meu gendre.


  —Però ar-Rashid és el príncep hereu.


  —Marçal és com un germà per a mi. De manera que ja ho sabeu: abans d’una setmana aixecaré el campament i us esperaré a Barcelona desitjant que quan vingueu us pugui oferir els mateixos homenatges que us vaig prodigar la darrera vegada que em vau venir a veure per demanar els meus favors.
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  ernat Montcusí havia tornat de la fracassada expedició a Múrcia de molt mala lluna. No era home de guerra: odiava les incomoditats, l’absència li havia impedit ocupar-se dels seus negocis i, a més, no n’havia tret res de net per a les seves arques. L’únic avantatge de tot plegat era que havia deixat la seva empremta en tota la negociació, afermant la seva posició com a mà dreta del comte en assumptes econòmics.


  Les qüestions domèstiques, en canvi, no podien haver anat pitjor mentre era fora. La notícia s’havia avançat al missatger: coneixia l’assalt a la seva propietat de Terrassa, però de moment no en sabia els detalls ni les conseqüències, encara que els tindria de primera mà aquella mateixa tarda, ja que l’antic alcaid i actual administrador, Fabià de Claramunt, havia sol·licitat audiència.


  Conrad Brufau, el seu secretari, que li havia anticipat les males noves, li anunciava en aquell moment la presència del nouvingut. Era un col·laborador eficaç que tenia la virtut de desconcertar-lo, perquè davant d’ell no adoptava l’actitud servil de tants altres, sinó que, sense deixar de mostrar-li els seus respectes, emetia la seva opinió, que, per cert, no sempre era favorable.


  —Fabià de Claramunt s’espera a l’avantsala.


  —Fes-lo passar, Conrad.


  El secretari va sortir i de seguida va entrar a l’estança el primmirat individu.


  —Bona tarda tingueu, Claramunt.


  —Això mateix us desitjo, senyor.


  —Passeu i poseu-vos còmode. De seguida us atenc.


  Mentre aquell personatge s’asseia, Bernat va recollir els estris d’escriptura que tenia escampats damunt la taula, va entrellaçar les mans sobre el ventre i va dirigir la mirada al seu home.


  —M’han arribat males notícies a les orelles, Fabià. Voldria que me n’aclaríssiu les circumstàncies i també saber la vostra opinió pel que fa al cas.


  —Mentre m’esperava a l’avantsala he parlat amb Brufau, que m’ha dit que us ha posat al corrent sobre l’assumpte, així que per no caure en repeticions, que es farien tedioses i us obligarien a perdre el temps, miraré de ser concís. Vejam, va passar la nit del darrer divendres del mes passat.


  Durant una hora llarga, Claramunt va posar al corrent el seu senyor del que havia succeït la nit del rescat de la seva esclava.


  —He d’entendre que la vigilància era escassa i l’atenció, mínima.


  —Confesso que va ser així, senyor, però tingueu present que Terrassa ja no és una masia fortificada, per més que l’envolti un mur, i que jo em sento molt més recaptador dels vostres impostos que altra cosa. Estem en pau amb els nostres veïns i en tots aquests anys no havia passat res digne de menció.


  —Això no excusa la vostra negligència.


  —Deveu voler dir la negligència de l’oficial que vau posar al capdavant de la guarnició; la vigilància no pertany al meu negociat. Ja sabeu que vaig deixar de ser alcaid fa anys. Sigui com sigui, creient que interpretava els vostres desitjos, he castigat el cap de la guàrdia pel seu excés de confiança.


  De moment, Bernat va deixar de banda la qüestió de la falta greu i es va endinsar en uns altres paratges que li resultaven molt més interessants.


  —Ningú no us va semblar conegut?


  —Era negra nit. Em van sorprendre en el primer son, no hi va haver desperfectes ni es va vessar cap gota de sang. Tot i que no era necessari indagar, qui semblava que estava al capdavant del grup no va fer res per amagar el seu nom.


  —I qui va dir que era?


  —Es va presentar com Martí Barbany de Montgrí, i va dir que us coneixia bé.


  Fabià de Claramunt va veure que unes enormes gotes de suor començaven a lliscar per l’envermellit rostre del conseller, que es va dominar i va ordenar-li:


  —Continueu.


  —Eren uns quinze o vint homes manats per un individu corpulent. El qui es va donar a conèixer va assumir tota la responsabilitat de l’acció.


  —I llavors?


  —Llavors, senyor, em van obligar a obrir la cel·la on hi havia tancada l’esclava, i abans d’endur-se-la em van demostrar que era la dona que deien, perquè al document notarial de manumissió que van presentar, i que datava d’uns anys enrere, hi figurava l’anomalia que tenia sota l’aixella dreta: un petit trèvol de quatre fulles, perfectament dibuixat.


  —Dieu que estava afranquida?


  —Això he dit.


  —I què va passar després?


  —Van demanar roba per a ella, que em vaig ocupar personalment de lliurar-los, i se’n van anar, però abans van avisar que ningú no sortís darrere d’ells, ja que si ho fèiem els obligaríem a defensar-se.


  —I res més?


  —Res més.


  Bernat Montcusí va guardar silenci un instant; després es va alçar del setial i va començar a caminar amb grans passos per l’estança.


  Tot d’una es va adreçar a la visita:


  —Com comprendreu, no sortireu indemne d’aquest tràngol. Si bé, a causa de la vostra incomprensible renúncia al càrrec, no éreu el responsable de la seguretat de Terrassa, la vostra autoritat estava per damunt de la de l’oficial designat per a la tasca. La prova és que, amb molt bon criteri, l’heu castigat.


  L’home va respondre serenament.


  —No era la meva missió vigilar el predi. I si considereu que no és motiu suficient renunciar a un càrrec quan no s’està conforme amb una acció que repugna als sentiments cristians més íntims, aleshores és evident que jutgeu amb uns criteris diferents dels que em van ensenyar.


  —No hi ha res per damunt de la llei, i la nostra diu que un administrador ha d’obeir les ordres del seu senyor.


  —Perdoneu que dissenteixi. Per sobre de la llei hi ha la consciència de cadascú, i a la meva li repugna treure els ulls a un semblant i tallar-li la llengua. Pel que fa al nostre pacte, recordeu que no era el d’un servent amb el seu senyor: sóc un home lliure i vaig acceptar un càrrec.


  —Doncs considereu-vos acomiadat i atingueu-vos a les conseqüències!


  —No cal. Abans de venir ja havia pensat tornar-vos les claus de Terrassa.


  I deixant a la taula una argolla amb totes les claus de les dependències de la masia, Fabià de Claramunt va sortir de l’estança.
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  mb els mesos, Aixa s’anava refent lentament dels anys passats en aquell infern. El físic Halevi anava a veure la deteriorada criatura cada matí i i quedava admirat de la resistència del seu cos i de la fortalesa del seu esperit. Ningú no hauria sobreviscut en aquelles condicions infrahumanes de solitud i amb el patiment que segur que havien representat la terrible ceguesa i l’amputació de la llengua. L’únic contacte humà que havia tingut en aquell temps havia estat la visita del seu carceller, que cada dia li portava la sopa amb la vianda esmicolada a dins. Era evident que Bernat Montcusí desitjava que visqués llargs anys aquell turment. Quan Martí li va explicar quina havia estat la fi de Laia, se li van escapar una llàgrima tremolosa i un punyent gemec.


  Ruth patia en silenci i el seu bon cor l’empenyia a ocupar-se d’aquella desvalguda, a endevinar-ne els desitjos i anticipar-s’hi. Entre la història que li va explicar Martí i un llenguatge codificat que, mitjançat un suau tacte al dors de la mà i l’assentiment amb el cap per part d’Aixa, havien establert amb el temps totes dues dones, Ruth es va anar fent càrrec del drama de l’altra i va copsar l’immens sacrifici que havia fet Laia per amor a la seva amiga. Amb això va arribar a la conclusió que la seva tasca seria quimèrica. S’hauria estimat molt més disputar l’amor de Martí amb una dona de carn i ossos que no lluitar amb el record d’aquell espectre adornat amb el perfum immortal de l’absència i el sacrifici.


  Com de costum, després de sopar Martí i Ruth xerraven sota el porxo des d’on es veia l’arenal on, en aquella ocasió, hi havia dos dels vaixells de la flota de Martí, que llavors ja sumava dotze naus. En aquells anys se n’havien perdut dos: un en una tempesta al golf de Lleó i l’altre per un assalt pirata.


  —No puc deixar de pensar fins on arriba la maldat dels homes, Martí. Les bèsties salvatges maten per menjar, però no es rabegen en l’odi amb crueltats gratuïtes com la que ha patit Aixa.


  —Sou una nena, Ruth. L’home és el llop més brutal. El simple fet de l’esclavitud em repugna, i encara que no pugui anar contra el costum establert i tingui esclaus, intento millorar la seva condició en la mesura que m’és possible. Sabeu bé com són tractats en aquesta casa.


  —El meu pare sempre ha mantingut el mateix. A més, en aquests temps, qui avui és lliure demà pot acabar en aquesta trista condició, ja sigui per un accident a la mar, una incursió de pirates a la costa o a conseqüència del pillatge d’una guerra a la frontera. Per cert, m’han dit que l’expedició de Múrcia ha tornat. Heu tingut notícies del conseller?


  —Encara no, però les espero amb ànsia —va respondre Martí amb els ulls plens de ràbia.


  —Aneu amb compte, Martí. Aquest home ha demostrat el que és amb Aixa: acumula molt poder i us pot fer un mal irreparable.


  —Sembleu el pare Llobet! No tingueu por, que ja no sóc el noi que va arribar a Barcelona fa sis anys. He recorregut mig món, he travessat mars i deserts. Sé tenir cura de mi mateix. A ell no li interessa que això se sàpiga, perquè cauria en el deshonor.


  —Les coses s’han de demostrar, no n’hi ha prou que us constin a vós. Tinc por.


  Martí li va acariciar la barbeta.


  —Parlem de les vostres coses. Andreu m’ha dit que la vostra mare us ha vingut a veure.


  —Feia un moment que havíeu sortit, després de dinar. Per cert, estava un xic preocupada i m’ha dit que el meu pare es volia trobar amb vós.


  —Us ha dit per què?


  —No me n’ha dit res, només que era urgent. Ah, i la fa molt feliç que pugui seguir els ritus de la meva religió sota el vostre sostre. M’ha recomanat, però, que ho faci amb molta discreció.


  —Quan la vegi l’hi explicaré jo mateix, però si no coincidim digueu-li que no pateixi: ningú de casa no us delatarà.


  Andreu Codina, el majordom, va trucar discretament a la porta.


  —Què hi ha, Andreu?


  —Us espera al vestíbul un missatger de l’officium, senyor.


  —A aquestes hores? —va preguntar Ruth, estranyada.


  —Sí, senyor. Voleu que us excusi?


  —Al contrari. L’estava esperant, i no us podeu imaginar amb quina ànsia.


  —No us ho deia, Martí? Aneu amb molt de compte! —va exclamar Ruth.


  Martí es va aixecar i va anar cap al vestíbul. Un subaltern del negociat d’avituallament i mercats l’esperava amb un missatge a la mà.


  —Martí Barbany de Montgrí?


  —Jo mateix.


  —Porto un missatge que us he de lliurar personalment.


  —Doncs no us demoreu.


  —Haureu de fer-hi constar que l’heu rebut.


  En dir-ho, l’individu li va entregar un document que Martí va llegir atentament i, un cop va haver ordenat a Andreu que li subministrés un càlam i un petit tinter, el va rubricar i l’hi va tornar. Amb el requisit complert, el missatger li va lliurar la notificació oficial.


  De seguida que va ser fora, Martí va esquinçar el segell de lacre i va començar a llegir. A diferència de la correspondència que havia mantingut fins aleshores amb Bernat, allò era una notificació que li ordenava que es presentés, sense excusa, a l’officium el dijous dia 6 a primera hora del matí.
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  artí es va mudar i empolainar per a l’ocasió. Feia molt temps que no veia el conseller i aquella visita, després de tot el que sabia, li despertava uns sentiments molt intensos.


  D’ençà de la mort de Laia sempre havia vestit de negre, però en aquella ocasió s’hi va mirar molt perquè en la seva indumentària no hi hagués el més lleu indici de color. Fins i tot les calces i els escarpins de pell de daina reflectien el dol que duia a l’ànima.


  Un cop arreglat i després de l’enèsima recomanació de Ruth, se’n va anar a l’esperada trobada amb el cor encongit per l’odi.


  Tot just havia sortit de casa, no va poder impedir que la memòria el portés a la primera vegada que va anar al negociat de mercats i d’avituallament. Que lluny i que diferent era aquesta circumstància! Gràcies a l’herència del seu progenitor, emprada amb sagacitat i perseverança, i a la seva bona estrella i al seu valor, Martí s’havia convertit en un home molt ric i pensava que els diners i les possessions li havien servit, encara que no fos per a res més, per donar-li la seguretat i l’aplom que no tenia aquell llunyà dia de la primera visita.


  El trajecte des de casa seva, a prop de Sant Miquel, fins a l’oficina de mercats i avituallament li va servir per anar repassant mentalment totes les mesures que havia adoptat per cobrir-se, preveient el pas que estava a punt de fer. El conseller es podia convertir en un terrible enemic i qualsevol precaució era poca. Com menys arguments pogués esgrimir en contra d’ell, millor li anirien les coses. Feia cosa d’un mes havia traspassat tots els seus negocis de petit comerç i de fires a un home que es deia Tomàs Cardeny, el principal posseïdor d’esclaus de Barcelona; quant a les vinyes i als molins de Magòria, els havia venut i havia comprat noves embarcacions, a més d’invertir en l’ampliació de les drassanes, que va dotar amb foneries i ferreries i amb dos rafals que podien allotjar dues naus abans d’aparellar-les. Així doncs, tenia tots els negocis extramurs, i per tant, no depenien de les autoritats de la ciutat. Finalment, a la costa de la banda del cementiri jueu, situat a la falda de la muntanya de Montjuïc, al costat del Llobregat, havia habilitat unes coves on emmagatzemava les àmfores de l’oli negre fora de Barcelona, tenint en compte el perill d’aquell líquid i que l’acumulació era molt delicada; a més, a l’entrada havia edificat una caseta on s’allotjaven els qui vigilaven aquell producte tan arriscat.


  Quan va arribar al seu destí, en tensió però decidit, va pujar l’escala de marbre amb balustres de ferro que portava a la galeria porticada de la primera planta.


  Al passadís va veure el tràfec humà de sempre al voltant de les diverses dependències. Tothom anava i venia, a la seva, però en aquells anys la quantitat de demandants s’havia multiplicat. Encara no era a les portes de les dependències del conseller que el seu secretari, Conrad Brufau, el va veure arribar. L’home, pàl·lid i nerviós, li va dir que l’intendent havia donat ordres que tan bon punt el veiés el portés davant la seva presència; per l’actitud de Brufau, Martí va intuir que l’entrevista seria definitiva. L’home el va acompanyar fins al despatx i es va retirar, sense descuidar-se de tancar en sortir.


  No havia canviat res. La llar de foc, l’immens rellotge de sorra, la gran taula.


  Es va obrir la porteta de darrere de la taula i va aparèixer la figura boteruda i odiosa de Bernat Montcusí.


  Els dos homes es van mirar de dalt a baix.


  Després, el conseller va avançar uns passos, es va asseure al seu elegant setial i amb un gest va indicar a Martí que s’instal·lés davant seu.


  Es va fer una pausa tan tensa com l’odi que omplia l’ànima de Barbany.


  —Ha plogut mou d’ençà de l’últim cop que vaig tenir el plaer de rebre-us —va dir Montcusí.


  —I en aquest temps han passat moltes coses —va replicar Martí, intentant controlar el tremolor de la seva veu.


  —I no totes bones.


  —Per descomptat.


  Es va fer una altra pausa. El conseller, que continuava amb l’inveterat costum d’aguantar entre els dits una ploma d’oca abans d’abordar una qüestió espinosa, va agafar un càlam de tons verds de la safata que tenia a la dreta i va començar a jugar-hi.


  —Comencem pel principi. No sabia que us dedicàveu a assaltar els predis dels altres emparant-vos en la nocturnitat i capitanejant un escamot de facinerosos.


  —No us ha d’estranyar que algú vulgui recuperar el que li pertany, i ja sabeu que l’únic camí per aconseguir-ho era aquest.


  —No creieu que actua més bé qui insta la persona que va rebre la penyora a reclamar-la, si considera que hi té dret?


  —No pas quan l’usufructuari de la penyora no existeix, ja que va morir de pesta.


  —Us equivoqueu de terme: hauríeu de dir propietari. Si no vaig errat, em vau regalar l’esclava.


  —Teniu mala memòria: vaig regalar a la vostra fillastra la veu i l’art d’Aixa. A vós només us en vaig sol·licitar l’autorització.


  Montcusí va llançar amb violència la ploma d’oca sobre la taula.


  —Deixeu-vos de subtileses i tingueu present que en aquest comtat ningú no es riu de mi debades!


  La veu de Martí va sonar suau però carregada d’amenaces.


  —Ja ha passat a la història el temps en què us considerava una persona de seny. Sé el que vau fer amb Laia i no us vull dir l’opinió que em mereixeu per això. Aquell noi que us va venir a veure fa molt que és mort. Sé que sou molt poderós, però no m’espanteu, i si proveu de fer res contra mi trobareu la resposta adient.


  —Què vaig fer amb Laia, a més d’oferir-vos-la com a esposa i tenir-ne cura des que va perdre la seva mare?


  —No afegiu el cinisme a la perfídia i no em feu parlar.


  —Si voleu donar a entendre que sabeu alguna cosa, digueu-ho! —va exclamar el conseller aixecant la veu.


  Llavors qui la va aixecar va ser Martí.


  —Me la vau oferir en matrimoni perquè l’havíeu prenyada! Això va ser en realitat el que va passar. Abans d’embarcar-me no era digna d’ella, per això la vau obligar a escriure una carta en què es desdeia de la paraula donada, i quan vaig tornar, en canvi, gairebé apadrinàveu el casament per poder amagar les vostres depravacions —li va etzibar Martí.


  Mentrestant, Montcusí mirava d’imaginar-se com havia descobert Martí el parador d’Aixa. I l’esclava, tot i ser muda, havia aconseguit explicar-li el que li havia passat, i el que li havia passat a Laia…? O potser era el pare Llobet qui no havia sabut guardar el secret de confessió? Era igual, no en tenia proves…


  —D’on heu tret un despropòsit com aquest?


  —A Barcelona no sou l’únic que esteu ben informat.


  —Mentides i calúmnies. Quan una persona ocupa els càrrecs que tinc jo és lògic que es guanyi molts enemics.


  —Mentides? Qui va mentir dient que Aixa era morta? Per què vau ordenar que li tallessin la llengua i la deixessin cega? —va cridar Martí.


  —Prou de ximpleries! Mai no podreu demostrar totes aquestes estupideses davant d’un tribunal!


  —Ni ho pretenc! El que sí que puc demostrar, si es presenta el cas, és que vau ordenar que tallessin la llengua a una serventa que era una dona lliure, a més de fer-li treure els ulls.


  —Per a mi era una esclava i, per cert, astuta i infidel. A més, per què volia la llengua si ja no podia entonar les seves cançons? Heu reconegut que l’obsequi era per a la meva filla, i la noia havia mort. Pel que fa als ulls, us diré que privar-ne un traïdor no és res que m’hagi inventat jo. Ja a les guerres púniques tallaven la llengua i buidaven les conques dels ulls de qualsevol cartaginès que intentés fer espionatge… I a mi em van espiar dins de casa meva!


  —Sou un cínic!


  —Vigileu el que dieu! Em vaig limitar a impedir que qui m’havia fet tant mal amb la paraula hi pogués tornar més endavant. A més, a què treu cap continuar polemitzant sobre una esclava que, d’altra banda, heu acabat recuperant? Us proposo que donem l’assumpte per liquidat. Tenim massa interessos en comú perquè no sapiguem separar l’amistat dels negocis.


  —Teníem, perquè ja no ens uneix res, fora del fàstic que sento per vós. Només us anuncio que ja podeu dir adéu a les prebendes que heu obtingut de mi fins ara. S’han acabat les sinecures i també la vostra gabella sobre l’oli negre. El primer l’he venut i ja no em pertany. Com comprendreu, no he dit al nou propietari que carregués sobre els productes un gravamen fix perquè l’intendent d’avituallament reclamaria la seva part, i pel que fa al segon, l’haureu d’anar a demanar al veguer, amb qui ja he negociat el servei per als propers cinc anys.


  —Doncs se us haurà acabat la possibilitat de comerciar a la ciutat.


  —No em cal el vostre consentiment. Tingueu present que la mercaderia arriba en els meus vaixells.


  —He d’entendre que em desafieu?


  —Preneu-vos-ho com vulgueu.


  —Si preteneu sortir indemne després d’assaltar un predi de la meva propietat, robar una esclava que malgrat el que dieu puc demostrar que servia a casa meva i intentar perjudicar-me, és que sou boig.


  —Boja vau fer tornar Laia, i també la seva mare. Amb mi no ho aconseguireu.


  —Us atreviu a declarar-me la guerra?


  —Preneu-vos-ho com us sembli. Fins ara les vostres pèrdues només han estat econòmiques, però tingueu present que no pararé fins que vegi el vostre nom arrossegat per la riera del Cagalell.


  I fent mitja volta, Martí Barbany va recollir la seva negra capa i va sortir del despatx del conseller, conscient que havia iniciat una batalla de final incert.
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  L’intercanvi d’ostatges
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  otes les campanes de la ciutat, seguint la de Santa Eulàlia a la Seu, van començar a repicar furiosament reclamant la presència de la gent armada a la zona de la sinagoga. Els carrers es van omplir de vilatans que duien tota mena d’armes: forques, aixades, arcs, llances, ganivets, maces… i tothom s’anava alineant als llocs que tenia assignats. Els voltants de les places eren un formiguer d’homes que hi acudien sense conèixer el motiu de l’ordre. L’única cosa evident era que les campanes havien convocat el sagramental, i l’obligació de cadascú era obeir les directrius que es donessin al sometent. Les fileres d’homes anaven augmentant.


  Martí, que era el cap dels treballadors de les drassanes (calafats, ferrers, torcedors, fusters de ribera, corders, rebladors, etc.), es va preparar per sortir de seguida que va sentir el repic de les campanes. Omar, Andreu i Mohamed, ja un noi fet i dret, seguien el seu patró.


  Ruth, espantada, es va presentar quasi sense trucar a la porta de les estances de Martí.


  —Què passa?


  —En sé el mateix que vós. L’únic que em consta és que en el mínim temps possible he de ser a la plaça de prop de la sinagoga, armat i al capdavant dels meus treballadors.


  —I després?


  —La porta que ens correspon és la de Regomir. Si no manen res més, m’hauré de quedar allí per defensar-la.


  —Però si això no és competència vostra! No hi ha els nobles feudals per a aquesta tasca? Si no, per a què serveixen? La feina els denigra en temps de pau, i quan cal combatre demanen ajuda a tots els ciutadans. D’on surten, doncs, tants privilegis?


  —Seria molt llarg d’explicar, Ruth. Preteneu que us resumeixi la gloriosa història d’aquesta ciutat en un moment, precisament ara que haig de sortir i no tinc temps.


  Però la noia no cedia en la seva interpel·lació i en volia saber més.


  —Els de la meva raça tenen molts desavantatges com a ciutadans, i en canvi en situacions com l’actual s’han de quedar al Call com si no hi tinguessin res a veure.


  —Precisament perquè no se’ls considera ciutadans de Barcelona. I aquesta és una consideració tan excepcional que no es produeix a cap altre lloc de la península. Hauríeu de visitar Venècia, Gènova o Nàpols, i ni allí no hi trobaríeu parangó pel que fa a privilegis.


  —És la primera vegada que crec que ser jueu representa un avantatge.


  —Doneu-me aquella espasa, que havia estat del meu pare —li va ordenar Martí amb un gest.


  La noia va agafar la beina de l’arma i la va cenyir a la cintura de Martí, aprofitant l’ocasió per mantenir-lo uns instants entre els seus braços. Ell va intentar separar-se’n. Després, de sobte, Ruth es va posar de puntetes, va alçar el rostre fins a l’altura del de Martí i va dipositar en els seus llavis un petó tímid i lleu, com l’aleteig d’una papallona.


  —Què feu, Ruth? —va preguntar Martí quan ella va separar la boca de la seva, mentre un foc interior, desconegut fins aleshores li mossegava les entranyes.


  Ruth se’l va mirar de fit a fit i va dir en veu alta i clara:


  —Us n’aneu a la guerra i m’acomiado de vós. Us estimo des que era una criatura i tremolo només d’imaginar que us pot passar alguna cosa.


  Martí es va adonar que aquella nena petita havia crescut i que tenia davant seu una noia preciosa i torbadora. També va prendre consciència del seu deure envers ella i va recordar el que havia jurat al seu pare.


  Fet un sac de nervis, li va dir:


  —Jo també us professo un gran afecte, Ruth, però això no pot passar mai més. El vostre pare m’ha confiat la vostra protecció. Us prego que no feu les coses més difícils.


  Després d’aquestes paraules i agafant el bacinet de damunt del llit, va sortir amb el cap fet un autèntic embolic d’idees.


  Juntament amb els seus criats, tots armats fins a les dents, va arribar just a temps al punt indicat. Jofre ja hi era, però no pas els seus altres capitans, que en aquella ocasió assenyalada estaven de viatge. Martí es va col·locar al capdavant de la seva gent, tot i que tenia el cap en una altra cosa.


  A la fi va cessar el repic de les campanes i el veguer, des del palau, va arengar la inquieta multitud. Olderic de Pellicer, prenent la botzina de llautó que li lliurava un conseller i acostant-se-la als llavis, va dir:


  —Sou atents?


  La tropa va respondre amb una sola veu:


  —Som atents!


  —Veïns de Barcelona! Hem sabut a través dels senyals de les fogueres, del so dels corns i pels emissaris d’altres poblacions que s’acosta a les muralles de la ciutat una considerable força sarraïna. No sabem quines són les seves intencions, però hem d’estar preparats per a qualsevol eventualitat. Que cadascú vagi a la porta de la muralla que té assignada i es posi a les ordres del cap militar que hi trobi. Les dones es prepararan per transportar aigua i mantenir els focs encesos, i la mainada traginarà pedres per alimentar les catapultes. Visca Barcelona! Visca santa Eulàlia!


  Després d’aquesta proclama, la multitud es va disgregar ordenadament i cadascú es va dirigir al seu lloc. Les portes van anar rebent les hosts que els havien de defensar, guiades pels seus caps. Martí va dur els seus fins a la porta de Regomir i allí va esperar que el cap militar corresponent els donés les ordres. Instintivament, es va acostar el dors de la mà dreta als llavis i va intentar esborrar el petó que hi havia dipositat la noia, que encara li cremava.


  Al Palau Comtal, l’activitat era febril. Després d’escoltar els missatgers, el comte s’havia reunit amb el senescal, el veguer i els consellers àulics, entre els quals hi havia l’intendent Bernat Montcusí.


  Ramon Berenguer ocupava la presidència de la llarga taula, a punt de donar instruccions als seus capitans.


  —Senyors, la situació és la següent: una força selecta, per bé que no excessivament nombrosa, ha travessat el Llobregat i s’acosta a la ciutat pel flanc sud. La cosa en si no tindria importància si no sabéssim que aquesta host és una avançada d’una altra de més gran; per tant, hem d’estar preparats. Gualbert —va dir, adreçant-se al senescal major—, prendreu el comandament de l’operació de defensa de la ciutat, i jo mateix, al davant de dos-cents genets, sortiré al seu encontre.


  Tots van callar, ja que coneixien des de sempre quina era la seva missió en cas que algun enemic intentés assaltar Barcelona. No era clar qui acompanyaria el comte en l’avançada. Gilbert d’Estruc, Bernat de Gurb, Guerau de Cabrera, Perelló Alemany i Guillem de Muntanyola esperaven, expectants, que recaigués en ells l’honor d’acompanyar el comte portant l’estendard.


  Una veu va sonar al fons de l’assemblea.


  —Pare, em sembla que ha arribat l’ocasió que m’atorgueu el comandament de l’expedició i que us espereu protegit dins de les muralles de la ciutat. A la vostra edat és més aconsellable que us mantingueu a recer en comptes de sortir a camp obert.


  La veu era de Pere Ramon, primogènit de Ramon Berenguer, fruit del seu primer matrimoni amb la difunta Elisabet de Barcelona.


  Tots els presents van dirigir les mirades al vell comte, imaginant-se una resposta ferma i contundent.


  Ramon Berenguer va parlar armant-se de paciència.


  —Ja tindreu temps, fill meu, de manar. El vostre pare encara no ha renunciat a les seves obligacions, i no oblideu que la legitimitat d’un llinatge té com a base que qui ostenti el poder ho faci quan i com li correspongui. El vostre temps encara no ha arribat, i seré jo qui decideixi el quan i el com.


  La resposta del fill va sonar aspra i eixuta.


  —El quan serà quan falteu vós, però el com, no. La meva primogenitura és inalienable: ningú no s’ha de saltar aquest ordre. Us prego que no ho oblideu i que ho recordeu a la vostra esposa, que pretén fer estranyes maniobres per col·locar els vostres bessons, més ben dit, un d’ells, al tron del comtat de Barcelona, ignorant els meus drets.


  Després d’aquelles paraules, l’iracund jove va abandonar l’estança.


  La veu de Bernat Montcusí, conseller de finances del comte, va interrompre la tensió del moment.


  —No en feu cas, senyor. Deixeu que el gallet s’esmoli els esperons i no li tingueu en compte aquestes paraules.


  L’astut Montcusí volia deixar constància que havia trencat una llança a favor de l’hereu, perquè sabia que la seva acció arribaria a les seves orelles i que un dia o altre podria treure profit de la seva defensa.


  Després d’escollir els capitans que l’havien d’acompanyar en la descoberta, el comte Ramon Berenguer es va situar al capdavant de la tropa que sortia a l’encontre d’Abenamar, que s’acostava per intentar rescatar ar-Rashid, primogènit d’al-Mutamid de Sevilla, pagant el mínim cost possible.


  Els merlets estaven atapeïts i des de les troneres apuntaven els temibles arcs de llarg abast dels defensors. A les plataformes de les torres lluïen amenaçadores les catapultes de torsió, amb el tensor format per tripes de cavall trenades i escalfades amb oli, i els onagres[19] amb les culleres carregades amb una pila de pedres d’una mida semblant que, en llançar-se, s’havien d’escampar i provocar una gran mortaldat entre els assaltants. La força enemiga era a menys d’una llegua. Estava formada per cinc-cents genets o més muntats en superbs corsers àrabs.


  Es va obrir la porta del Bisbe, i acompanyant Ramon Berenguer, comte de Barcelona, va sortir una tropa de genets que va formar a sota de la muralla enarborant el penó quadribarrat, vermell i groc, amb la imatge de santa Eulàlia al centre.


  En entreveure les forces catalanes, la força sarraïna va avançar una ambaixada de sis genets que es va acostar sota dos estendards: el verd de la ciutat de Sevilla, enmig del qual i amb lletres daurades figurava la llegenda «Al·là és gran», i un altre de blanc que indicava que venien en to de pau. L’ambaixada mora es va aturar a mitja llegua i allí va esperar que els catalans enviessin els seus representants.


  Ramon Berenguer es va girar cap als seus capitans.


  —Ens temíem el pitjor, i intueixo que ens arriba el preu que ens ha de pagar el moro pel fracàs de la campanya de Múrcia. Anem, doncs, a trobar-lo.


  El comte va triar sis dels seus acompanyants, entre els quals hi havia, com a entès en números, Bernat Montcusí, amb un cavall que patia el pes de les seves carns excessives, i el fill del comte, Pere Ramon, a qui va voler afalagar per compensar l’escena violenta al palau.


  Totes dues avançades es van trobar a mig camí. En aquesta ocasió, el diàleg no va ser tan florit i considerat com la vegada anterior. Va començar el discurs Abenamar, que anava al davant de la legació sevillana.


  —Senyor comte de Barcelona, vinc en representació del meu rei i amic al-Mutamid de Sevilla a rescatar el seu primogènit, que vau retenir contra la seva voluntat, cosa que ens obliga a fer efectiu el pagament que vau exigir en nom de no sé quin dret.


  El comte, expert diplomàtic, acostumat a pactar en infinitat d’ocasions per mantenir el delicat equilibri entre els diferents comtats catalans, no es va deixar enganyar i va parlar amb serenitat i sense provocar el moro, conscient que al comtat li convenia cobrar el rescat i no entrar en guerres dialèctiques que no duien enlloc. Quan estava a punt de respondre, va sonar darrere d’ell, colèrica i acalorada, la veu del seu fill.


  —No comprenc, pare, com permeteu que aquest moro us falti al respecte a les vostres terres. Si depengués de mi, li hauria aquissat els gossos i l’hauria fet fora a garrotades —va exclamar Pere Ramon, que amb els anys havia guanyat planta, però ni una engruna de diplomàcia.


  Abenamar va encaixar l’exabrupte sense moure ni un sol múscul de la cara i va esperar a veure la reacció del pare, que no es va fer esperar.


  —Pere Ramon! Us falta molt per entendre com s’ha de comportar un bon governant. Quan dues legacions es parlen sota la bandera blanca, sagrat símbol de la pau, ningú no és més que ningú i el respecte ha de fer de mitjancer entre uns i altres.


  —De quin respecte parleu? Del que us ha tingut aquest infidel que us acusa d’haver obrat contra dret?


  —Ja n’hi ha prou! Us commino a retirar-vos ara mateix. No sou digne de formar part d’aquesta ambaixada.


  Pere Ramon, amb el rostre desencaixat i escopint a terra, va girar cua i va sortir rabent, fustigant el seu cavall sense clemència.


  El comte es va dirigir altre cop al seu interlocutor.


  —Us demano excuses. Ja sabreu perdonar la seva intemperància.


  —Tots hem patit aquesta meravellosa malaltia que és la joventut i que només cura el pas del temps. Però passem al que ens ocupa: com es farà l’intercanvi d’ostatges?


  Va tornar a sonar una veu entre la gent del comte. Era Bernat Montcusí.


  —Si em permeteu, senyor…


  —Parleu, Bernat.


  —Abans de procedir, hem de comptabilitzar una considerable suma de morabatins. Una tasca minuciosa, que no es fa en un moment.


  —Què proposeu?


  —Que demà quan encara no hagi sortit el sol ens tornem a reunir aquí. Els nostres deutors vindran amb les arques amb els diners acordats, i nosaltres ho farem amb comptadors eficients i amb dues carretes per transportar una mercaderia tan delicada.


  —I en acabat?


  —Quan tot estigui conforme i abans que arribin els ostatges respectius, les carretes passaran a la nostra rereguarda, formada per cinquanta cavallers; aleshores i només aleshores, cadascú portarà l’ostatge de l’altre.


  —Us està bé? —va preguntar el comte.


  —Sí. Només proposaria que, si us sembla, i aprofitant que avui hi ha lluna plena, avancéssim l’operació a aquesta nit. Un cop acomplerta la meva tasca me n’haig de tornar a Sevilla, i ja sabeu que la distància és considerable.


  Berenguer va intercanviar una mirada superficial amb el seu conseller i amb el senescal. Davant del seu consentiment, va respondre:


  —Si això és el que us satisfà, endavant. Al cap i a la fi, com més aviat acabem aquest enutjós assumpte, millor per a tots.


  Després d’aquestes paraules, totes dues legacions es van retirar als seus respectius quarters.


  La lluna va sortir puntual, bonica, rodona i blanca, i al comte li va semblar un clar auguri del bon tracte pecuniari que estava a punt de tancar. Per consell de Montcusí, els homes s’havien retirat de les muralles davant la certesa que la host de l’enemic era molt inferior. Darrere les troneres de la ciutat fortificada només hi quedaven soldats professionals.


  En el moment acordat, es van tornar a obrir les portes i en van sortir els elements necessaris per dur a terme la delicada maniobra.


  Després de traspassar la muralla, el grup de cavallers que custodiava ar-Rashid es va aturar, esperant ordres.


  El gros de l’ambaixada va avançar envoltat de les atxes que havien d’il·luminar l’operació. Alhora, des de l’altra banda es va començar a desplaçar una nombrosa comitiva de lluernes.


  Tots dos grups es van trobar a mig camí. El diàleg va ser concís: tothom tenia ganes d’acabar de pressa i bé la transacció.


  Uns portadors amb el front brillant de suor sota el pàl·lid reflex de la lluna van deixar a terra els baiards que transportaven dos immensos cofres de roure. Després es van apartar i, seguint una breu ordre, se’n van tornar al campament. Llavors Abenamar, amb gest solemne, va baixar de la cavalcadura i, traient-se d’entre les vestidures una clau d’or, la va introduir als dos panys de les arques, va picar de mans un cop i va ordenar a dos servents que obrissin aquelles dues tapes bombades.


  Davant l’atònita mirada d’aquells rudes soldats va aparèixer, il·luminada per la lletosa llum de la lluna, una quantitat mai vista de morabatins d’or que va encegar els presents.


  —Aquí teniu el que vam convenir —va dir el moro.


  —Obreu, Bernat: confio en la vostra capacitat.


  Seguint l’ordre del comte, Montcusí, que en aquella ocasió hi havia anat en una de les carretes, va avisar quatre dels seus homes i aquests van desplegar ràpidament unes taules. Ajudats per dos servents que manipulaven els àbacs, van començar a comptar morabatins i a anotar en plecs de vitel·la amb càlams de canya tirallongues i més tirallongues de números.


  L’operació va ser feixuga. Després de molta estona, i quan la lluna ja era al zenit, van procedir a intercanviar els ostatges. Van arribar els grups de les dues rereguardes. Marçal de Sant Jaume i ar-Rashid van canviar de bàndol. Les carretes que transportaven el tresor van sortir custodiades pels homes que havien acompanyat el comte. Les ambaixades estaven a punt d’acomiadar-se quan la veu enverinada del fill d’al-Mutamid va esquinçar la nit dirigint-se a Ramon Berenguer:


  —Que la maledicció d’Al·là, l’únic, el més gran, el justicier, caigui sobre el vostre cap! Que la vostra sang es vessi en lluites fratricides, que els vostres fills siguin els assassins dels vostres fills i que la vostra estirp s’esgoti sense donar fruits, com un arbre sec.


  Els cavallers catalans de l’escorta estaven a punt d’empunyar les espases quan la veu d’Abenamar va temperar els ànims.


  —Sapigueu perdonar, comte. No heu reconegut fa poca estona que la joventut és imprudent? Doncs aquí en teniu una altra mostra.


  I, després d’aquestes paraules, la delegació mora es va perdre en la nit.
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  a nit del dissabte següent, els llums de la primera planta del Palau Comtal eren encesos. Darrere dels lobulats finestrals es veia l’anar i venir dels servents amb safates de menges selectes i copes amb excel·lents mostos del Priorat. El comte Ramon Berenguer havia convocat una Curia Comitis[20] per resoldre consultes i en acabat celebrava, acompanyat pels seus col·laboradors més íntims, el triomf que representava per a la seva empobrida hisenda la riuada de morabatins que havia arribat a les arques comtals. En aquella assenyalada ocasió, els trons de tots dos cònjuges estaven separats i cadascun rebia les persones del seu cercle en un extrem del saló. Al fons hi havia el comte, envoltat dels seus: el veguer, Olderic de Pellicer; el senescal, Gualbert Amat; el bisbe de Barcelona, Odó de Montcada; el notari major, Guillem de Valderribes; els jutges, Frederic Fortuny i Carratalà, l’honorable Ponç Bonfill i March i l’il·lustríssim Eusebi Vidiella i Montclús, que feien de mitjancers en les litis honoris, o plets que versaven sobre l’honor i els drets dels ciutadans notables; i per descomptat també hi havia el seu conseller Bernat Montcusí, a més dels Cabrera, Perelló, Muntanyola i un llarg etcètera de nobles famílies del comtat.


  Al costat del gran finestral hi havia Almodis, rodejada de la seva petita cort. El seu confessor, Eudald Llobet; el capità de la seva guàrdia personal, Gilbert d’Estruc; la primera dama, Lionor; na Brígida, na Bàrbara, Delfí i, vestits com dos homenets, els joves prínceps, Ramon i Berenguer. Finalment, als seus peus i vigilada per la seva antiga preceptora, Hilda, gatejava les petites Agnès i Sança.


  La remor de les converses anava in crescendo quan una campaneta accionada pel comte va fer emmudir tothom. El silenci va avançar com una onada i la veu de Ramon Berenguer I, comte de Barcelona, va arribar fins als últims racons del gran saló.


  —Alegria, amics meus! Donem gràcies a Déu. El que amenaçava de ser un gran fracàs ha esdevingut una gran victòria i, com se sol dir, «tot va bé si acaba bé». Fins suposant que el botí de Múrcia hagués estat excel·lent, mai no hauria abastat la suma que ha representat el rescat de l’ostatge que ha estat hoste nostre durant aquest any. Us dono les gràcies a tots per la vostra fe i paciència. Ara, un cop comptabilitzat l’import, arribarà el moment de saldar deutes i donar a cadascú el que és seu. L’Església, que ens va donar suport amb les seves oracions en els moments d’angoixa i tribulació, rebrà un generós òbol. —En sentir allò, el bisbe va inclinar lleument el cap—. La ciutat, i en nom seu el veguer, gaudirà també de la nostra generositat. —Aleshores va alçar la copa Olderic de Pellicer—. I, per descomptat, també els comtes amics que van posar les seves hosts sota els meus penons rebran la deguda recompensa.


  Al fons va ressonar la veu d’Ermengol d’Urgell:


  —Llarga vida al comte de Barcelona!


  —Llarga vida! —van respondre tots alhora.


  —Només us demano una mica de paciència. Fer l’arqueig d’aquesta aventura no és una qüestió qualsevol, i fins que els meus comptables no donin la xifra exacta del benefici no podré començar a pagar els deutes. Però podeu estar segurs que això repercutirà en favor de tots.


  I aleshores, alçant la copa, va anunciar:


  —Per futures i rendibles conquestes, i per grans pactes que redundin en profit del comtat, i aquesta dedicatòria és per a vós, dilecte conseller, Bernat Montcusí, que heu vetllat pel compromís amb tanta sagacitat com clarividència.


  El conseller, botit com un galàpet, va acceptar les felicitacions dels presents, que es van afegir al brindis del seu senyor, si no per convenciment, sí almenys per acatament. Només hi va haver dues persones que no van aixecar la copa. La primera, Eudald Llobet, confessor de la comtessa, que, amb el rostre serè, va mantenir el gest digne. La segona, Marçal de Sant Jaume, que havia patit les contrarietats com a ostatge i que en aquella ocasió se sentia mal pagat, postergat i humiliat.


  Acabada la vetllada i amb un excés d’alcohol a l’estómac, tothom va anar abandonant el palau.


  Ja en la intimitat del tàlem, la parella comtal conversava tranquil·lament. La comtessa, asseguda davant del mirall, arreglant-se la cabellera vermellosa amb una pinta de corall i pues d’ivori, es va adreçar al seu espòs, que l’esperava ja ajagut per celebrar la fi d’un dia perfecte.


  —Celebro, espòs meu, que tot el cúmul de desventures que vam patir hagi acabat d’una manera tan brillant i profitosa per al comtat.


  —Us ho agraeixo. Tingueu en compte que ens correspon un terç del total: deu mil morabatins. Amb això pagaré el que ens queda de l’adquisició de Carcassona i Rasès, i amb la resta passaré comptes amb la tropa i els aliats, i veuran que el comte de Barcelona sempre paga els deutes. —Ramon es va incorporar per contemplar el reflex de la seva estimada esposa al mirall—. Em consta, Almodis, que sempre puc comptar amb el vostre ajut. Us vau portar com un soldat; sou molt més que el repòs d’un guerrer.


  —Si és així com em considereu i tenint en compte que voleu saldar el deute amb tothom, com és que no heu pensat en una recompensa per a mi?


  —Què us puc oferir? Tot el que és meu us pertany.


  —Això em consta —va dir Almodis amb un somriure—. Però jo també tinc compromisos.


  —I quins són aquests grans compromisos?


  —Deutes contrets amb la meva gent, als quals haig d’atendre: la sopa dels pobres que cada dia es reparteix a la Seu representa un costós dispendi per a la meva petita economia, les monges dels convents d’on sóc protectora, i finalment, encara que no us en digui res, també m’agraden les vel·leïtats que tenen totes les dones.


  —En quant valoreu el deute que tinc?


  —Em donaré per satisfeta amb una vintena part del vostre benefici.


  —Això són molts diners, esposa meva.


  Almodis es va alçar i, traient-se la bata de brocat verd, es va acostar al gran llit amb la roja cabellera com a única vestimenta.


  —Hi incloc el plaer amb què us obsequiaré aquesta nit.


  —Com sempre, m’heu convençut, estimada meva, i a més aquesta nit en particular no m’hauria agradat haver de dormir a l’avantcambra del nostre dormitori.
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  ernat Montcusí rumiava inquiet. Li constava que dos vaixells havien arribat amb la preuada mercaderia que il·luminava la ciutat de nit i Martí Barbany, d’acord sens dubte amb el veguer, havia gosat obviar la seva influència. El que en un primer moment s’havia pres com una fanfarronada de jove ambiciós s’havia convertit en realitat. D’altra banda, el nou propietari del comerç continuava l’activitat sense pagar-li el cànon acordat amb Martí. Si aquell insolent es pensava que es riuria d’ell, s’equivocava de mig a mig. Fins ara ningú en tot el comtat no havia gosat burlar-se de Bernat Montcusí i encara menys ho farien en la seva situació actual, en què els fats li havien estat propicis i les constel·lacions s’havien concertat de tal manera que havien fet que tingués, si era possible, una influència molt més gran després que el comte en persona hagués brindat per ell davant les famílies més influents del comtat.


  Les amenaces que havia proferit aquell insolent davant seu no tenien fonament i cap jutge, en cas que gosés denunciar-lo, no s’atreviria a emetre una sentència acusatòria. A banda d’això, no podria litigar amb ell ningú que no tingués la categoria de conseller comtal o escut de noblesa. Sens dubte hauria de mostrar el seu poder a aquell insensat per obligar-lo a tornar al bon camí. No estava disposat ni de bon tros a renunciar als beneficis de l’oli negre, que si ja aleshores eren importants l’instint li deia que en el futur ho serien molt més.


  Bernat coneixia el flanc dèbil del seu comte i aquella tarda aprofitaria la reunió que tenia amb ell per afalagar-lo i aconseguir un punt molt important en l’arriscat joc que havia decidit abordar.


  Va arribar al palau luxosament abillat, i després de baixar a la plaça, quan ja era a l’avantcambra del saló de recepcions, ho va aprofitar per passejar sota el teginat, conscient dels comentaris que feien d’ell els diferents grups que esperaven audiència. Es va cuidar prou de col·locar-se al lloc més allunyat, pensant que quan el camarlenc de cambra el cridés els reunits tindrien temps de comentar que el comte havia ordenat, en honor seu, que se saltés el torn d’espera i fins i tot el de protocol.


  Es van obrir les portes i, amb un pas que va intentar que fos gallard, va travessar tota l’estança fins a aturar-se, respectuós, fent gala d’una gran modèstia, a la distància justa que marcava l’acatament a la personalitat més important del comtat. Va inclinar aquell molsut cos a l’espera que Ramon Berenguer li donés permís per redreçar-se.


  —Alceu el cap, conseller. El vostre senyor s’enorgulleix de tenir uns súbdits tan il·lustres que tenen cura dels interessos del comtat amb la mateixa dedicació i zel amb què miren pels seus.


  Bernat, alçant tota la còrpora, va respondre:


  —Més que això, senyor. He descuidat els meus negocis per assistir-vos en tot, i crec que encara us puc fer un millor favor si poseu en pràctica una idea que se m’ha acudit aquest matí pensant com servir-vos millor.


  L’astuta mirada del comte va repassar el conseller de dalt a baix.


  —Seieu, amic meu, i cregueu que sabré premiar els vostres esforços.


  Va dir allò assenyalant una banqueta que tenia a la dreta.


  Montcusí era conscient de l’honor que rebia i de la rapidesa amb què correria la notícia, ja que era molt estrany que Ramon Berenguer convidés a seure en la seva presència algú que no fos d’estirp noble.


  —Expliqueu-vos, Bernat.


  —Tingueu present, senyor, que heu rebut una important quantitat de diners, i que l’heu de guardar en lloc segur mentre no la destineu als pagaments que, tal com vau dir, heu de saldar.


  —El que dieu no és res de nou. No dubteu que aquí, al palau, estaran ben guardats.


  —És obvi, senyor, però mentre cobriu els vostres compromisos aquests diners no us donaran cap benefici.


  —Què proposeu? —va preguntar, interessat, el comte.


  —Resulta, senyor, que si procureu demorar al màxim els vostres pagaments i dipositeu els morabatins en mans dels canvistes jueus, aquests us en poden donar interessos, cosa que qualsevol bon cristià té vetada.


  Berenguer el va observar encuriosit.


  —I de la seguretat, què me’n dieu?


  —El soterrani d’un prebost, Baruc Benvenist, que és prou conegut. La vostra família sempre l’ha utilitzat. Us puc assegurar que els diners estaran més segurs allí que al palau.


  —Què voleu dir?


  —Que si passés una desgràcia, com ara un incendi, per exemple, o qualsevol altra adversitat, ell i els seus es fan responsables dels capitals que tenen en dipòsit.


  —M’agrada la vostra idea.


  —Doncs no s’acaba aquí.


  —Continueu.


  —Mentrestant, si aconseguiu demorar un any els pagaments, el vostre capital s’anirà incrementant, de manera que quan venci el termini s’haurà acumulat una xifra descomunal que us deixarà un bon romanent.


  Ara els ulls del comte lluïen amb un punt d’avarícia.


  —Això està molt bé, amic conseller.


  —Encara no he acabat.


  —Què més se us acut?


  —Doncs penso, senyor, que el coneixement que tinguin de vós les ciutats de la Mediterrània redundarà en benefici de la vostra estirp, perquè com més gent conegui la importància dels Berenguer, més prestigi tindrà la casa de Barcelona.


  L’atenció del comte, per a satisfacció del conseller, era absoluta.


  —I això com s’aconsegueix?


  —No va ser el vostre pare qui va atorgar als jueus el dret d’encunyar moneda?


  —Certament.


  —Ordeneu, doncs, que fonguin els morabatins del moro i maneu-los que encunyin una moneda amb el vostre perfil en un costat i l’escut de la ciutat a l’altre. Vós no viatjareu pel món en persona, però la vostra imatge sí, i allí on us portin les rutes del comerç creareu prosperitat i negoci. Per això se us beneirà i recordarà com us mereixeu, i el vostre prestigi arribarà a cims insospitats.


  —Sempre us he tingut per una persona clarivident i subtil, Bernat, entesa en qüestions de números, però si aquesta idea cristal·litza com apunteu, considereu que haureu aconseguit un títol de noblesa. Ja és hora que s’hi accedeixi pels camins de la intel·ligència i no pels de la guerra.


  —M’aclapareu, senyor.


  —Poseu-vos-hi amb diligència i sense perdre temps. Mentrestant, m’ocuparé de demorar els pagaments que pugui amb l’excusa que estic encunyant una moneda per celebrar l’esdeveniment.


  —Així ho faré. I no dubteu que trauré del jueu una compensació sanejada. Aquests morabatins us proporcionaran un suculent benefici.
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  a reunió se celebrava a la casa de Benvenist, que aquell any havia estat nomenat prebost dels canvistes, càrrec que conciliava amb el de dayan del Call; havia convocat Martí i Eudald per comunicar-los una novetat de summa importància.


  Mentre esperaven al gabinet l’arribada de l’amfitrió, els dos homes conversaven sobre els temes que corrien de boca en boca i que en certa manera els concernien.


  —I, com us deia, pel camí la comtessa em va preguntar per vós i em va encarregar que us comuniqués que us vol veure al palau divendres al migdia —va dir Eudald en un to que no amagava l’orgull que li inspirava el seu protegit.


  —Em sorprèn aquest honor; no crec que me’l mereixi. A banda del fet que ara mateix no tinc res entre mans que l’afecti.


  —Pel to amb què m’ho va dir intueixo que el que vol comunicar-vos us afavorirà. En fi, que la comtessa convoqui algú així sempre és positiu. Quants ho voldrien…!


  —M’hi acompanyareu?


  —I tant. Seré allí amb vós.


  Després d’una pausa en què Martí va meditar un instant sobre els avantatges de tenir una aliada tan poderosa, va canviar d’assumpte.


  —El poble està agitat, Eudald. Les famílies intueixen que està a punt de passar alguna cosa que crearà prosperitat a Barcelona. A les muralles hi havia molta gent i a ningú no li va passar per alt que el moro es va acostar amb bandera blanca i, a més, es va retirar l’endemà. És vox populi que va venir a rescatar el nostre il·lustre hoste i que l’intercanvi, que es va produir de nit, no li devia sortir de franc.


  —Teniu raó. N’ignoro la quantitat, però és innegable que dissabte el nostre comte va celebrar el festiu esdeveniment anunciant que l’expedició a Múrcia havia reportat grans beneficis.


  —De la qual cosa es dedueix…


  —Per a vós, una cosa negativa: el conseller de finances ara té més poder. L’altra nit el comte va alçar la copa en honor seu. L’únic que no va acompanyar el gest va ser qui us parla.


  —En sabeu el motius? —va preguntar Martí.


  —Sembla, si més no això es murmura, que va ser Montcusí qui va portar el pes de les negociacions amb Abenamar i que, per tant, s’ha cobrat la peça.


  Martí va tornar a meditar uns instants més. La seva ment va transitar per complicats viaranys fins a arribar a la conclusió que qualsevol que l’ajudés es guanyaria la malvolença del conseller, i va témer pel seu amic.


  —Em vau dir que ningú no es va adonar de la vostra absència quan em vau acompanyar a rescatar Aixa.


  —A les cases dels canonges, el que és al capdavall la Pia Almoina, també es conrea l’alta política i es respecta l’experiència.


  —Aclariu-me aquests termes, si us plau.


  —Doncs que tots coneixen la dignitat que ocupo a prop de la comtessa. Saben que em pot cridar a deshora. El bisbe m’eximeix fins de les oracions nocturnes i no em pregunta si haig d’assistir a una recepció o si Almodis ha demanat de confessar-se a altes hores de la nit, cosa que, altrament, ha passat en alguna ocasió. Quan vam tornar, després de canviar-me a casa vostra l’hàbit de guerrer pel de religiós, vaig tornar al meu allotjament a l’hora de les laudes de la tercera nit.


  —Me n’alegro. No voldria que associessin el rescat d’Aixa amb vós. Prou sospites desperta l’amistat amb què m’honreu.


  —Però ara temo més que mai per vós: el comte ha enaltit Montcusí públicament, i si abans tenia una posició de preeminència a la cort, ara encara ha pujat més amunt en la consideració del vell. Vigileu, Martí: la seva ambició no té límits i ha demostrat que és un malvat, té una gran reputació i us pot fer mal. A més, el seu prestigi de salvador de les finances ha augmentat entre la plebs, que sospita que la pluja de morabatins que caurà sobre la ciutat es deu en part a ell. Tothom arregla els establiments, intuint que una part d’aquesta riquesa anirà a parar a les seves arques. Tingueu en compte que en la reunió de dissabte els criats del palau anaven i venien tota l’estona atenent els convidats, penseu que molts tenen parenta, i qui recolza el cap al coixí d’un home té una gran influència sobre ell. Compteu que la notícia correrà de boca en boca entre les comares i anirà agafant volum, i per tant el que ahir era cent avui és mil i demà deu mil. Aneu amb compte, us ho repeteixo.


  —Val més que es preocupi ell. A mi no em calen més diners, i ara mateix ni tan sols m’amoïna l’amistat del comte, sobretot tenint la de la comtessa.


  —La joventut és agosarada, però no heu d’oblidar que un enfrontament amb els poderosos sempre és molt aventurat i que un decret o una nova llei pot limitar la vostra activitat i reduir-la a no res. Procureu no saltar-vos el més insignificant dels reglaments. Si us pot enganxar en alguna cosa, ho farà, i si em permeteu un consell: tingueu present que qui planeja una venjança ha de preparar dues tombes.


  —No patiu, Eudald, no us amoïneu per mi. Ja no sóc tan jove i em sabré defensar.


  —Sou fill del vostre pare —va dir Llobet amb un sospir—. Quan entràvem en combat també deia coses així.


  En aquell instant es va obrir la porta del gabinet i Baruc Benvenist, després de tancar-la de nou amb molt de compte, es va dirigir als seus amics. Eudald i Martí es van aixecar dels seus seients i, després de les salutacions de rigor, tots tres es van instal·lar còmodament per passar el que s’havia de convertir en una llarga tarda.


  L’ancià canvista semblava deu anys més vell d’ençà de l’absència de Ruth.


  —Està bé la meva filla, Martí?


  —Ja us ho he dit en mil ocasions: no heu de patir per res.


  —No és per mi, Martí; a mi em mantenen les meves creences jueves… Però la meva esposa Rivkah, tot i ser una autèntica Eshet Jáil,[21] pateix en silenci, dia a dia, l’absència de la seva petita.


  —Comprenc l’angoixa de tots dos perquè no gaudiu de la seva companyia, però podeu estar segurs que és feliç i que al meu costat no li passarà res. Ja arribarà el dia que totes aquestes tradicions s’atenuaran. Aquest matí l’ha vingut a buscar la seva germana i se n’han anat a la mikvah de Sant Adrià, ja que no pot assistir a la del Call i a la Barcelona dels gentils no n’hi ha, d’instal·lacions d’aquestes.


  —Són els nostres costums. La dona s’ha de purificar després d’aquests dies. Però valdrà més que parlem del que ens afecta, perquè us he de consultar a tots dos una cosa que ha passat i que em preocupa.


  —Us escoltem —va apuntar Eudald.


  El canvista es va retirar la kippah i va agafar un mocador que duia a la túnica per passar-se’l per la calba humida.


  —Mireu, germans, he de ser prudent, perquè les decisions que prengui com a prebost dels canvistes, càrrec que ostento aquest any, poden tenir fortes repercussions en tota la comunitat.


  Els dos interlocutors es van disposar a escoltar atentament les explicacions de Baruc.


  —Ahir a la tarda es va presentar a casa l’intendent d’avituallament acompanyat per dos secretaris. Venia en nom del comte. Va expressar una cosa que era més una ordre que no pas una petició.


  La mirada dels dos homes indicava l’atenció que posaven en el relat.


  —El cas és que hem de deixar el soterrani de casa expedit al servei de la casa dels Berenguer. Aquesta setmana posaran a disposició nostra una enorme quantitat de morabatins, sens dubte el benefici del tracte amb el moro.


  —No us deia jo que les notícies corren molt de pressa? —va fer el canonge.


  —I en què ens afecta el pacte al pare Llobet i a mi?


  —Al pare Llobet en res. Però sí a vós, que haureu de retirar el cofre dels vostres dipòsits, ja que el comte exigeix l’exclusivitat de l’espai.


  —I els altres que hi tenen els cabals també els hauran de retirar?


  —Per descomptat, però, a més, aquesta nit he convocat una reunió del muccademín per determinar quin ha de ser l’interès que oferirem al comte per disposar durant un any dels seus diners.


  —Per mi no patiu. Demà mateix vindré amb homes de casa i m’enduré els meus cabals.


  —I encara hi ha més coses —va continuar Baruc—. Sabeu que els jueus són els únics autoritzats per encunyar moneda. Doncs bé, el comte vol commemorar l’efemèride i ens ordena fondre els morabatins i fabricar mancusos amb el perfil del seu rostre estampat en un costat i l’altre, l’escut comtal.


  —Cal reconèixer que és una bona mesura per prestigiar la seva casa i el nom de Barcelona —va dir Eudald.


  —Sí, és tal com dieu, però això ens donarà una feina terriblement complexa: a part de fondre les monedes i convertir-les en lingots, s’hauran de fer encunys nous segons la mida de la moneda. I també caldran matrius noves, cosa que vol temps.


  —Que és justament el que necessita el comte per excusar els seus pagaments. Ningú no es negarà a una cosa que prestigiï la ciutat, i com que nosaltres haurem d’avalar els seus pagarés davant dels comtes creditors, tot redundarà en benefici d’ell.


  —Però hi ha una cosa que no encaixa. Ja sabeu l’animadversió que sent el conseller pels de la meva raça. Segur que la idea ha estat seva, i d’aquest home no en pot venir res de bo per al meu poble.


  —Si per guanyar-se els favors de la casa dels Berenguer ens ha d’afavorir, encara que li sàpiga greu, ho farà. Com comprendreu, ell no pot encunyar moneda: us necessita.


  La tarda va anar transcorrent lentament i Baruc va convidar els seus amics a la seva taula. Rivkah s’hi va afegir. Baruc va presidir l’àpat i, després de resar el Ha Motz, va ordenar que es distribuïssin les viandes. Martí i el pare Eudald van degustar aquell sopar kasher amb veritable fruïció i sense cap tipus de mania.
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  la petita i veïna població de Sant Adrià, a la riba dreta del Besòs, hi havia des de l’època de Roma uns petits banys molt poc freqüentats alimentats per aigües corrents, condició indispensable perquè es complissin les normes prescrites als llibres sagrats dels hebreus en relació amb la purificació de les dones. Així doncs, els jueus els havien transformat, pagant al comte el cànon preestablert, per adequar el seu ús a aquest fi, ja que els gentils de les classes menys afavorides tenien poca tirada a la higiene corporal.


  Ruth i Batsheva, que acompanyava la seva germana en aquella ocasió, s’hi dirigien, ja que la primera havia acabat el cicle porpra i, com que no podia entrar al Call de Barcelona, havia de fer la purificació que es descrivia a la Torà. Anaven en un carruatge de la casa de Martí, estirat per dues mules castanyes i menat per Mohamed, el fill d’Omar, que ja havia fet tretze anys. Les germanes xerraven a dins, desinhibides i sense por que les seves paraules arribessin a les orelles del noi, cosa prou improbable perquè, a més del trontoll, el carruatge tenia la banqueta del pescant a l’exterior i ell estava molt entretingut conduint les mules.


  —Mai no entendré determinades lleis del nostre poble, Batsheva.


  —A quines lleis et refereixes?


  —Per exemple, la que m’obliga a anar als banys a purificar-me quan s’acaben els dies de la taca vermella.


  Batsheva va fer un gest d’exasperació. Coneixia l’afició de la seva germana a qüestionar-ho tot.


  —I què és el que no entens?


  —No la va fer Jahvè, la dona?


  —Aquesta és la nostra fe.


  —I creus que Jahvè podia fer res imperfecte?


  —No.


  —Doncs de quina taca m’haig de rentar avui si les dones no tenim res a veure amb el que ens passa cada mes?


  Batsheva va quedar sorpresa.


  —Penses massa, germana. Això ho has de deixar per als ancians, que són els qui interpreten el Pentateuc. Dedica els teus afanys a les tasques que ens són pròpies.


  —No m’hi conformo, germana. No vull ser com una mula, que no es qüestiona les ordres que rep.


  —Deixa les disquisicions per als savis. Ells les discuteixen cada dia fins a l’extenuació.


  —Aquest és el mal del nostre poble: les dones no pensem i els homes es passen la vida en raonaments vans que no duen enlloc, per acabar sotmesos al poble que ens acull.


  —De debò que ets incorregible… Només dius disbarats, Ruth. No canviaràs mai?


  —T’estimo molt, Batsheva, però no em conformaré a ser una esposa jueva submisa. Abans ho sospitava i ara ho sé del cert. Fora del Call hi ha una altra vida infinitament més apassionant, i ara que l’he coneguda em nego a tornar-me a enclaustrar.


  —Sé que sempre has estat un pèl eixelebrada, però aquest eixelebrament m’ha portat la bona ventura. De manera que beneït sigui.


  —Què vols dir?


  —T’haig d’explicar una cosa: aquesta setmana vindrà a casa el matrimonier dels Melamed per concertar el casament amb el nostre pare.


  A Ruth se li van esbatanar els ulls.


  —Me n’alegro molt per tu, Batsheva. O sigui que el badoc d’Ishaí Melamed s’ha decidit.


  —L’han nomenat chazan.[22] Això li proporcionarà un nou ingrés i ja es podrà independitzar.


  —No em deveu res; al contrari, sóc jo la que estic en deute amb vosaltres.


  —Ara la que no entén res sóc jo.


  —Si la nit d’Abenamar, entre aquell rebombori tan gran, no em deixeu anar i no us perdo, mai no hauria conegut la felicitat.


  —Però de què em parles?


  —Estimo Martí Barbany amb totes les forces del meu cor, Batsheva, i de moment em conformo de poder respirar el mateix aire que ell la resta dels meus dies.


  —Però Ruth, jo sempre havia pensat que aquesta fixació teva era una cosa de nena; ell és cristià i la nostra llei no et permetrà mai ni tan sols somiar-hi.


  —Si fos necessari i tingués la sort que es fixés en mi, no em faria res convertir-me a la seva religió i renegar de la nostra llei.


  —El nostre pare es moriria.


  —No et preocupis: t’he fet una confidència que no ha de passar, per desgràcia per a mi. Però això no ho dubtis, o seré d’ell o de ningú.


  —Que la compassió de Jahvè caigui sobre teu i t’il·lumini.


  El xiulet de Mohamed, que aturava les mules, els va indicar que havien arribat al seu destí. Totes dues van baixar de la galera i, després de dir al noi que les esperés a fora, van entrar a les instal·lacions. Es tractava d’una construcció de pedra de quatre cossos, tres en terra ferma i el quart amb la meitat pràcticament a les aigües del riu Besòs. Una dona de mitjana edat s’encarregava del recinte. Les dues germanes s’hi van acostar.


  —Lloat sigui Jahvè, Senyor de l’univers.


  —Lloat sigui l’Únic i el Perfecte. Què se us ofereix?


  —Venim a fer la purificació.


  —Totes dues?


  —No, només jo —va dir Ruth.


  —Teniu el que cal?


  —Ho porto aquí.


  En dir això, Ruth va mostrar una bossa de roba on portava els poms amb els olis que s’exigien per al ritus que marcava el culte.


  —Si ho voleu, us podeu esperar a la sala adjunta —va dir la dona, adreçant-se a Batsheva—. I vós, seguiu-me.


  —No et faré esperar gaire, germana. De seguida acabo.


  Ruth va seguir la dona i va arribar a una estança on hi havia un rentamans alçat sobre unes potes de ferro; arrambats a la paret, uns bancs de pedra, i al damunt, una filera de banyes de cérvol invertides que es podien fer servir de penjadors.


  —Quan hàgiu acabat, toqueu la campaneta i us vindré a buscar, no fos cas que a la sortida trobéssiu una altra dona que vingués a fer el mateix i s’avergonyís de veure’s en aquestes circumstàncies. Ja sabeu que la llei exigeix practicar la cerimònia en solitari.


  Després d’aquelles explicacions, l’encarregada es va retirar silenciosament i va tancar la sòlida porta.


  Ruth es va quedar sola i pensativa. Es va asseure en un dels bancs i es va treure les sankas;[23] després, ja descalça, es va aixecar i es va anar traient la túnica, l’almejia,[24] i finalment la camisa i les calces. Va deixar la roba als penjadors, va agafar els olis indispensables per a la cerimònia i els va deixar a la vora de la immensa banyera de pedra excavada a la roca. A la fi es va ficar a l’aigua corrent que entrava per un forat i sortia per un altre. Tot i que ja era el mes de juny, un calfred va recórrer el seu cos esvelt com un jonc i va fer que les puntes dels seus pits es drecessin orgulloses com cireres vermelles, i sense saber per què la seva ment va evocar les mans de Martí i el frec de l’aigua li va semblar una carícia.
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  l solemne saló de trofeus i armadures del Palau Comtal se celebrava una fosca reunió. En ocasions singulars, el llop pot pactar amb la guilla, si es tracta de matar ovelles. Els conspiradors eren dos personatges de sang noble, encara que ben poques gotes d’autèntica noblesa els corrien per les venes. Tots dos havien anat a la reunió esperonats per un motiu comú.


  El primer era Pere Ramon, fill gran del comte de Barcelona, i el segon, Marçal de Sant Jaume, important aristòcrata i ostatge durant mesos del rei moro de Sevilla, al-Mutamid. L’un i l’altre, instal·lats en un allunyat racó de l’estança a tocar d’una finestra per on entraven els últims raigs del sol de juny, comentaven les seves desgràcies i es consolaven mútuament.


  —Estic fart d’aguantar impertinències, i creieu-me si us dic que un dia em trobaran de mala bava, i aquest dia pot passar qualsevol cosa.


  El que parlava era Pere Ramon.


  —I això ho dieu vós, que heu pogut dedicar aquest últim any al que us ha convingut. Imagineu-vos que sense més ni més us trobeu com a ostatge d’un infidel que us coarta la llibertat. M’han fet servir com a moneda de canvi i quan he tornat, davant de tota la cort, ni tan sols m’han anomenat en el capítol d’agraïments.


  —Tingueu paciència. En aquesta cort mana una meretriu que ha girat el cervell del meu pare.


  —Paciència, dieu? El meu obscur sacrifici no m’ha afavorit en res, i en canvi ha reportat una pila de morabatins a les arques comtals. Doncs bé, l’altra nit ni tan sols em van mencionar.


  —No us queixeu, que a mi ni tan sols m’hi van convidar. Suposo que vaig caure en desgràcia la nit de l’intercanvi. El meu pare s’ha fet vell i va permetre que el moro li faltés al respecte en presència de tota la legació, i perquè li vaig aconsellar davant de tots que tractés l’infidel com calia, em va reprendre i vexar en públic. Això és el que n’he tret de tot el negoci.


  —Ja sabeu el que es murmura? —va dir Marçal de Sant Jaume després d’una pausa.


  —Tantes coses… A quina us referiu?


  —Al repartiment de beneficis.


  —M’imagino que serviran per pagar les soldades de la host i per saldar els deutes adquirits amb els comtes que van acompanyar el meu pare en l’aventura.


  —I per a regalies de la comtessa, que n’ha tret una suma desorbitada per als seus capricis.


  La mirada de Pere Ramon es va enfosquir.


  —I això, qui us ho ha dit?


  —És vox populi. Aquest nan que sempre es fica on no el demanen i li fa alhora de bufó i de nigromant va escampant la bona nova pel palau i presumint de les calces noves i la túnica que ha tret ell de l’aventura.


  —I jo, el primogènit, mendicant aquí i allà unes monedes per complir els compromisos a què m’obliga el manteniment dels meus drets.


  —A quins compromisos us referiu?


  —Als de guanyar vots per a la meva causa. O és que us penseu que els futurs cortesans són gratuïts? Sense anar més lluny, l’altre dia el conseller d’avituallament em va defensar. Són gestos que valen sinecures i mercès, i tot es resumeix en bons diners. El meu estil de recaptar no és precisament obrir-me de cames, que és el que fa la comtessa per obtenir prebendes per al seu bessó preferit, a qui sens dubte pretén exaltar passant per damunt dels meus drets.


  —Teniu molt temps, encara és petit.


  —Cal ocupar-se’n ara. Després creixerà i es pot tornar perillós.


  —Doncs quan arribi el moment compteu amb un incondicional més, això sense demanar res a canvi. Em sembla que els coneixements adquirits durant aquest llarg temps sobre la manera de fer dels infidels us poden ser d’un gran servei.


  —No dubteu que sabré pagar bé la vostra fidelitat, però abans he de reclamar els meus drets. No deveu saber la suma que li ha tret la meretriu al meu pare?


  —Es parla de cinc-cents morabatins.


  A la tarda, Pere Ramon accedia malhumorat a les estances privades de la comtessa sense ni tan sols donar temps perquè anunciessin la visita.


  Almodis estava acompanyada per tres de les seves dames: Lionor jugava amb Agnès i Sança, i al petit escambell, estofat com un paó amb la túnica nova, hi havia Delfí, que en aquell moment llegia en veu alta i per a delectança de tothom una narració bizantina. En obrir-se la porta amb violència, les flames dels llums d’oli i dels canelobres que il·luminaven l’estança van parpellejar i fer vacil·lar la llum.


  L’exaltat jove va avançar fins a situar-se a menys de tres passos del petit tron i va etzibar bruscament:


  —Quant li heu tret al meu pare, en aquesta ocasió?


  —Bona nit, Pere. A què dec el gust de la vostra visita? —va respondre la comtessa amb la intenció de donar al primogènit del seu marit una lliçó de maneres davant de tots els seus fidels.


  —Deixeu-vos de cerimònies vàcues. Vós i jo ja ens ho hem dit tot.


  Almodis no es va voler deixar provocar i va ordenar a les seves dames que es retiressin enduent-se les petites. Quan Lionor i Delfí estaven a punt de sortir de la cambra, la comtessa va dir en veu alta:


  —Vosaltres quedeu-vos, em cal que algú sigui testimoni del que passi. No fos cas que després aquest desconsiderat vagi al seu pare adduint paraules que no s’han pronunciat. No seria la primera vegada.


  —Em poseu a l’altura dels vostres servents, però tant se val: ja estic acostumat a les vostres descortesies i exabruptes. Les meves queixes són tan nombroses com les estrelles del cel, i els vostres ultratges, igual d’abundants. El que us haig de dir és en boca de tot el personal del palau, per tant és igual que hi hagi els vostres criats. Suposo que la xafardera que vau portar de França i l’esguerrat que entreté les vostres vetllades deuen estar de sobres al corrent del rum-rum que circula per les cuines.


  Lionor i Delfí havien ocupat els seus llocs respectius i, sense deixar de mirar la seva mestressa, escoltaven bocabadats les emmetzinades invectives que anava llançant contra ells aquella boca.


  —Tothom coneix el vostre tarannà, i els vostres sarcasmes no insulten ningú —va respondre Almodis—. Ja sabeu que no ofèn qui vol, sinó qui pot. Acabem d’una vegada. Què us ha mogut en aquesta ocasió a entrar a les meves estances sense trucar ni haver estat convocat?


  Quan els nervis l’aclaparaven, Pere Ramon mirava guenyo.


  —El fet de veure’m rebaixat i humiliat un cop més davant de tota la cort.


  —No entenc on voleu anar a parar. De mi no en depenia res, i en tot cas hauríeu d’anar a reclamar al vostre pare, que sens dubte és ell l’ofès pel vostre comportament el dia del rescat, segons m’han informat.


  —Us han informat malament. No vaig fer res en profit meu. Confoneu la dignitat de la defensa dels interessos del comtat, que em va impulsar a impedir la humiliació del nostre estendard, amb uns mesquins interessos personals.


  —Suposant que les raons que al·legueu siguin certes, les vau perdre per la manera com les vau emprar.


  —És molt fàcil jutjar uns fets des de la tranquil·litat de les vostres estances, senyora. La situació no era aquesta. La tensió s’havia apoderat de tots els components de la legació i era llavors, en aquell moment, quan s’havia de preservar la reputació del comtat. A més, no sé per què intento explicar-vos situacions de guerra: sou una dona, amb les limitacions que aquesta condició comporta, i no he vingut pas per això.


  Almodis s’anava cansant de la situació i no estava disposada a tolerar més impertinències.


  —Aquesta dona que tracteu amb tanta grolleria ja ha aportat a Barcelona més beneficis dels que hi aportareu vós en tota la vostra vida.


  —Sobretot si se’m margina i s’intenta retallar els meus drets.


  —Encara no ha arribat el moment d’exercir-los, suposant que la vostra conducta no ho impedeixi.


  —Això és el que procureu aconseguir d’ençà que vau entrar a la vida d’aquesta família.


  —Bé, acabem aquesta bufonada. Què voleu en aquesta ocasió?


  —Tinc entès que el meu pare, el comte, ha tingut l’amabilitat de pagar-vos no sé quins serveis, encara que sospito quins són. Doncs crec que pot fer el que vulgui amb els seus diners, però amb els meus no. De manera que us requereixo que em torneu la part que em correspon.


  La comtessa va meditar profundament la resposta.


  —El que el vostre pare pugui fer amb els seus diners, com dieu, no m’incumbeix, i si ha volgut tenir en compte els meus esforços per tot el que he fet i faig pel comtat, és a ell a qui hauríeu de reclamar. Jo tot el que puc fer per vós és donar ordre d’incloure-us a la llista dels meus necessitats que reben cada migdia la sopa dels pobres a les portes de la Seu, ja que el que sou és un pobre d’esperit. I ara, si no m’heu de dir res més, us prego que em deixeu amb la gent que em proporciona invariablement més bones estones que les que m’oferiu vós cada cop que em veniu a dir alguna cosa.


  Delfí va tenir la desgràcia de ser al mig del pas quan Pere Ramon, vermell d’ira, va abandonar l’estança. Amb la brutal puntada de peu que va clavar l’irritat primogènit, el bufó i el seu diminut escambell van anar a parar a terra.
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  ivendres, quan el ventament de les campanes anunciava l’Àngelus, Martí Barbany, nerviós, acompanyat pel confessor de la comtessa, traspassava les portes del Palau Comtal, on l’havia convidat Almodis. Eudald Llobet, que coneixia el motiu de la cita, reia per sota el nas pensant en la immensa alegria que proporcionaria la notícia al seu protegit. Mentre pujaven l’escalinata, el canonge meditava sobre la gran diferència que hi havia entre el jovenet que l’havia anat a trobar sis anys abans i l’home madur que l’acompanyava en aquella ocasió assenyalada. La diligència, l’incansable esforç, la tenacitat i, per què no dir-ho, la seva bona estrella, havien catapultat Martí als cims que havien assolit fins a aquell moment els seus negocis. Tot i així, en les qüestions personals la vida havia estat molt dura amb ell. Des de la mort de Laia mantenia el negre en la vestimenta i el cruel record de la terrible escena era present en els seus insomnis.


  —Teniu idea del motiu d’aquesta cita? —va preguntar Martí mentre avançaven pels passadissos precedits per un majordom de cambra.


  —No en sé res, però la meva intuïció, basada en les meves experiències al palau, m’avisa que és per a alguna cosa positiva.


  —Déu ho vulgui. Però tinc por d’aquesta gent. Són com el sol: sempre s’han de respectar les distàncies. Lluny d’ells et geles, i massa a prop et cremes. A la cort val més passar inadvertit.


  —El vostre aforisme no és del tot cert. Jo mateix freqüento les estances de la comtessa i fixeu-vos que estic tranquil i relaxat.


  —Deveu ser l’excepció que confirma la regla.


  En això estaven quan es van trobar davant les portes de les sales privades d’Almodis.


  L’uixer de servei, en veure el sacerdot que tenia pas franc tothora al palau, va obrir la porta sense anunci previ, denotant amb el gest l’alta consideració que li mereixia l’eclesiàstic entre tots els qui servien la comtessa.


  Eudald Llobet va entrar i Martí darrere seu. Era una cosa corrent, de cada dia. Les visites particulars d’Almodis no seguien el rígid protocol del palau. La seva primera dama, Lionor, i na Brígida, na Bàrbara, Delfí i un gos d’aigua, un regal recent del seu espòs, serien els testimonis de l’escena.


  Eudald es va dirigir a la comtessa des de la porta.


  —Amb la vostra vènia, senyora.


  Almodis va deixar la labor que feia i va somriure amablement.


  —Endavant, amic meu. La vostra presència sempre és auguri d’uns moments agradables. Veig que veniu amb una de les poques persones d’aquesta ciutat amb qui estic en deute.


  Els dos homes van fer una genuflexió en arribar a l’escaló que hi havia davant del tron.


  Nerviós però espontani, Martí no va poder impedir respondre a l’afalac de la comtessa.


  —El deutor sempre seré jo, senyora.


  La desimboltura d’aquell vassall va sorprendre Almodis.


  —En aquest cas no és així. Una qualitat indispensable per a un governant és recordar les promeses que fa als seus súbdits i, és clar, després complir-les.


  Martí es mantenia expectant.


  —Recordeu la promesa que us vaig fer quan va arribar l’ambaixador del rei de Sevilla?


  —Certament, senyora. Però no va ser un compromís: més aviat m’ho vaig prendre com una expressió d’alegria davant l’esperança que la ciutat mostrés un aspecte solemne i innovador.


  —Doncs va ser una promesa que després dels informes que he rebut he decidit ampliar, i el que lamento és que hagi passat tant temps. Les responsabilitats del comte, el meu espòs, i la campanya de Múrcia han retardat en excés aquest moment tan transcendent.


  Llavors, com a experta governant, va fer una pausa per dilatar l’efecte de les seves paraules, i després de captar l’atenció de tots dos visitants va continuar:


  —He demanat referències exhaustives de vós i he de dir, si vull ser justa, que mai no havia rebut tants elogis sobre una persona. I dit això passo a declarar-vos ciutadà de ple dret de Barcelona, amb tot el que comporta aquest títol.


  —Senyora, jo…


  —No us ha indicat el vostre mentor, avesat als costums de palau, que no és correcte interrompre la comtessa? Doncs bé, com que sou nou en aquests avatars, no us ho tindré en compte. Continuo: després d’aconseguir de la generositat del comte un gest que subratllés aquest esdeveniment, us lliuro ara mateix la condecoració que avala la vostra nova condició, i a més, encara que em consti que precisament a vós no us fa falta, us dono un saquet de monedes perquè les repartiu en nom meu entre els servidors de casa vostra i que ells també puguin celebrar la vostra bona estrella. El pare Llobet us informarà dels avantatges de què gaudiu des d’ara mateix.


  Amb un breu picament de mans, la comtessa va cridar un patge, que va acudir tot seguit portant un coixí carmesí amb una medalla d’or i esmalt penjada d’una cinta de seda amb les quatre barres grogues i roges; al costat duia un saquet de vellut del mateix color del coixí on es veia brodat l’escut comtal.


  —Veniu, acosteu-vos.


  Martí, sorprès i empès pel colze del canonge, va fer uns passos cap a l’estrada, inclinant el cap.


  Almodis, amb gest solemne, va passar la cinta al voltant del cap del jove i li va lliurar el saquet.


  Martí, orgullós, va retrocedir fins a l’altura del sacerdot i amb prou feines va gosar dir:


  —És un honor immerescut, senyora.


  —Doncs feu el que calgui per mereixe’l, perquè espero grans coses de vós.


  Llobet, ben estufat, i Barbany, sorprès, es van retirar a poc a poc sense donar l’esquena a la comtessa. Ja al passadís, Martí va preguntar al seu amic:


  —Vós en sabíeu alguna cosa, d’això?


  El canonge va respondre, sorneguer:


  —L’Església sempre ha d’estar informada. Però traieu-vos la condecoració i mireu-ne el revers.


  Martí va fer el que li deia el seu amic, i girant la medalla va llegir:


  
    A Martí Barbany, que ha donat a la ciutat una nova llum per a alegria dels seus habitants i admiració dels estranys.


    Almodis de la Marca, que espera d’ell prodigis encara més grans.

  


  En llegir-ho, Martí no va poder evitar pensar fins a quin punt havia desitjat viure aquell moment anys abans i un calfred li va enterbolir la mirada.
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  l’avantsala del conseller d’avituallament, tres personatges destacaven entre la bigarrada concurrència que esperava pacientment ser rebuda. Tots els presents coneixien la prevenció amb què Bernat Montcusí tractava els habitants del Call i sabien que li agradava ben poc rebre jueus en l’estona que destinava als habitants de Barcelona. Les cenyides túniques, les punxegudes gorres i els adornats borseguins cridaven poderosament l’atenció en aquell lloc. En un dels bancs del fons, Baruc Benvenist, dayan del Call; Eleazar Bensahadon, que fins a aquell any havia exercit de prebost dels canvistes, i Asher, tresorer, xiuxiuejaven, inquiets, abans que els rebés el poderós personatge.


  Eleazar Bensahadon preguntava al tresorer:


  —I quan us han informat de la calamitat?


  —Ahir a la nit em van fer saber el desastre des de la foneria i sense perdre temps me’n vaig anar a buscar Baruc. Ja era el moment de la queda i les portes del Call estaven a punt de tancar-se; el missatger va haver de dormir a casa.


  Aleshores va sonar poderosa la veu de l’uixer, que convocava l’ambaixada jueva.


  Tots tres homes es van alçar i, acompanyats pel murmuri dels reunits, van agafar el passadís teginat que duia a les dependències del conseller d’avituallament.


  Conrad Brufau, que, com a bon secretari, coneixia l’animadversió que provocava la gent d’aquella raça en el seu cap, els va tractar adustament, com si l’assumpte fos de la seva incumbència.


  —Les vostres mercès han comparegut amb una urgència intempestiva i sense que se’ls hagi citat. Esperem que l’argument tingui la importància que dieu. Si no és així, temo que tingui males conseqüències. Descobriu-vos i espereu, que consultaré si podeu passar.


  Els tres jueus van deixar les gorres en un banc i van esperar, nerviosos i amb la cara llarga, que el conseller donés la vènia.


  Al cap de poc va tornar el secretari i els va comunicar que el seu senyor, Bernat Montcusí, els esperava.


  Baruc, Eleazar i Asher, per aquest ordre, van ser introduïts al superb despatx del poderós personatge, i van restar a la porta, respectuosos i expectants. Montcusí els esperava assegut darrere de l’escriptori, fent veure que llegia un inacabable pergamí. De sobte, va alçar el rostre i, com si en aquell moment s’hagués adonat que havia entrat algú, va dir amb aire petulant:


  —Però passeu, senyories… No us quedeu aquí com uns criats.


  Els tres homes van avançar i, seguint una indicació del conseller, van deixar les capes damunt del braç dels seus seients i es van asseure.


  —Bé, senyories, quin urgent negoci m’ha obligat a rebre-us fora de temps i de lloc?


  Baruc Benvenist, serè i mesurat, va prendre la paraula.


  —Un incident molt enutjós per a nosaltres ens ha obligat a importunar-vos en moments, com dieu vós, inconvenients, excel·lència. Si no hagués estat una cosa tan delicada, heu de saber que coneixem quin és el nostre lloc i que el vostre temps és escàs.


  —Doncs no m’obligueu a perdre’l amb foteses i aneu al gra.


  —D’acord, excel·lència. El cas és que complint el vostre encàrrec ens vam disposar a fondre els morabatins del regne de Sevilla per convertir-los en mancusos catalans amb l’efígie del nostre comte en una de les cares i a l’altra l’escut de Barcelona.


  —I?


  Bensahadon va continuar:


  —Per fer-ho, vam agafar del soterrani de Baruc totes les saques i, en una galera vigilada pels nostres millors homes, les vam portar a una foneria.


  El rostre del conseller anava adquirint un to blanquinós.


  —Continueu.


  Va tornar a parlar Baruc.


  —Com sabeu prou bé, per poder encunyar moneda nova el primer que s’ha de fer és fabricar la primera matèria necessària per al treball. De manera que ens cal fondre els morabatins en un forn, separar-ne l’or pur i barrejar-lo amb prou plata per aconseguir granalla, perquè si no les monedes resultants serien mal·leables en extrem i no servirien per a l’ús a què està destinat el circulant.


  —I doncs, quin problema hi trobeu?


  —Resulta, excel·lència, que en bolcar les saques al forn vam veure que l’or que recobria els morabatins era tan escàs i tan abundants els metalls que en constituïen l’essència que és impossible destinar-los a l’ús que ens havíeu encomanat.


  —Escòria de plom i coure —va afegir Asher.


  Un ominós silenci es va abatre damunt l’estança.


  —M’esteu dient que els morabatins no valen?


  —Són falsos, excel·lència.


  Bernat Montcusí va abandonar el refugi del seu massís escriptori i va començar a anar d’un costat a l’altre de la sala. Tot d’un plegat, es va aturar davant l’immens rellotge de sorra i es va encarar amb Baruc.


  —Em pensava que el vostre soterrani era el lloc més segur del comtat.


  —I ho és, excel·lència.


  —I dieu que els homes que van portar els morabatins fins al forn són de tota confiança?


  —Efectivament, excel·lència. El tresorer va acompanyar l’expedició i no hi va haver cap novetat remarcable.


  —I els homes que manipulen el forn també són de confiança?


  —Hi posaria la mà al foc.


  —Doncs on sospiteu que es va produir el canvi?


  Els jueus es van remoure, inquiets, als seients.


  —De quin canvi parleu, excel·lència?


  —És evident que en algun moment es va produir la permuta.


  —No deveu insinuar que aquest fet és responsabilitat nostra, excel·lència?


  —Que potser voleu donar a entendre que la moneda que us vaig lliurar i que vós vau admetre no era de llei?


  —Ens vau dir, excel·lència, que el cobrament del rescat s’havia fet de nit, quan la lluna era molt amunt. No és estrany que l’infidel us volgués pagar aquella mateixa nit i no, com se sol fer, l’endemà? No intuïu que potser va voler aprofitar la foscor per sorprendre-us en la vostra bona fe i d’aquesta manera estafar-vos una suma tan important?


  —I no és menys cert que els doctes prebosts dels canvistes vau admetre la moneda com a bona i vau signar els rebuts pertinents? O intenteu suggerir que el moro em va enganyar i que amb la meva incúria he perjudicat el meu senyor?


  —Nosaltres, excel·lència, ni suggerim res ni volem amagar res, però és inapel·lable que els morabatins són falsos.


  —Algú haurà de respondre d’aquest contrafur.


  La veu del conseller va sonar a les orelles els tres jueus com el xiulet d’àspid.
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  ls morabatins fosos denunciaven que l’astut moro havia enganyat el comte. Si no es produïa un miracle, les pèrdues serien ruïnoses, perquè Ramon Berenguer hauria de satisfer els aliats amb el seu propi peculi; el seu prestigi i bon nom eren més importants que la riquesa i la pobresa.


  Montcusí es va presentar al Palau Comtal immediatament, disposat a fer front a aquella incomodíssima situació. El seu crèdit perillava i hauria de ser molt hàbil si volia aconseguir que, de nou, aquelles canyes es tornessin llances.


  Precedit per un dels uixers de cambra, va anar travessant els passadissos que tan bé coneixia. Quan va haver arribat a la gran porta, el capità de la guàrdia, després de pregar-li que s’esperés un moment, es va introduir a la cambra per demanar al senescal la vènia per al conseller d’avituallament. Al cap de tot just uns instants va sortir l’home anunciant-li que tenia el pas franc.


  Bernat Montcusí, amb una ganyota compungida i el cap descobert, va avançar per la llarga catifa fins a arribar al peu de l’estrada que aguantava el tron.


  Ramon Berenguer, que en aquells moments despatxava amb dos dels seus prohoms de confiança i amb el senescal Gualbert Amat, el va saludar afablement, recordant sens dubte els beneficis que li havia reportat l’astúcia del conseller de finances.


  —Quina bona nova us porta per aquí a aquesta hora i sense avís previ?


  —Em temo, senyor, que aquesta vegada sóc portador de males notícies.


  El comte va canviar d’expressió.


  —Parleu, amic meu. L’única cosa irremeiable és la mort, una mala ambaixadora que encara volem fer esperar.


  —De vegades les circumstàncies ens porten a situacions enutjoses que ens perjudiquen seriosament, senyor. No són la mort, però ens entrebanquen la vida.


  —Expliqueu-vos, Bernat, que tot té remei.


  —Obeiré, senyor, però l’assumpte requereix la màxima discreció, no per mi, sinó pel bé del comtat.


  —Insinueu que haig de fer sortir d’aquí homes de la meva absoluta confiança?


  —Crec que com menys orelles sentin el que us he de dir, més ben protegit quedarà el secret.


  L’expressió del comte ja havia canviat del tot.


  —Si no quedo satisfet amb la vostra explicació us faré responsable d’aquesta desatenció. —I tot seguit va afegir—: Senescal, senyors, si teniu l’amabilitat d’esperar-vos a l’avantcambra, de seguida que hagi acabat amb aquest assumpte tan greu us faré reclamar altre cop.


  Els dos components de la Curia Comitis van abandonar l’estança precedits pel senescal. Quan es van tancar les portes, el to de veu que va fer servir Ramon Berenguer ja era seriós i distant.


  —Bé, ara seieu i digueu-me quina qüestió m’ha obligat a fer un desdeny als meus homes de confiança.


  Montcusí es va asseure en una banqueta a la dreta del comte i va començar a desgranar la història. El sobirà se l’escoltava atentament. L’explicació va durar una bona estona.


  —De manera que, senyor, emparant-se en la pressa i la foscor de la nit, l’astut moro ens va encolomar una moneda perfectament encunyada d’un paupèrrim aliatge d’or de tan baixa llei que és impossible fondre’l per encunyar moneda nova.


  —I com és que ningú no se’n va adonar?


  —Us ho repeteixo, senyor, la pressa per enllestir l’assumpte era tan gran i la falsificació tan perfecta que ningú no va poder sospitar res. Tingueu en compte que les seves fargues són famoses i que els mancusos jafarís i els sargentians són molt apreciats i d’ús comú.


  El comte s’anava amanyagant la barbeta a poc a poc.


  —Si no aconseguim la fórmula per alleujar el mal, el dany per a les nostres arques pot ser esfereïdor.


  Bernat esperava la reacció del seu senyor per mirar de fer mèrits, restablir en part el crèdit perdut i poder recuperar el seu paper de salvador.


  —Se m’acut que potser hi ha un mitjà, i és per això mateix que us he indicat que valdria més que ens quedéssim sols.


  —Us escolto, Bernat.


  —Fem-nos per un moment la composició de lloc. Si proposo alguna cosa que no us sembli adequada feu-m’ho saber, senyor.


  El comte va assentir amb el cap i el sagaç Montcusí va esbossar el seu pla.


  —És clar que, a més de recuperar els diners, hem de posar fora de perill l’honorabilitat del comtat i el prestigi de la casa de Barcelona.


  —No us atureu, si us plau.


  Bernat va percebre que tornava a dominar la situació.


  —El moro ens va fer caure al parany i ens va donar garsa per perdiu. Bé, però això encara no està demostrat. Els jueus són els autèntics entesos en l’encunyació de moneda, ja que el vostre avi els va concedir aquest privilegi.


  —On voleu anar a parar?


  —Els canvistes jueus van acceptar els morabatins com a bons, us van donar un rebut i van pactar, a més, un interès.


  —I doncs?


  —Ell són els únics que han pogut manipular els diners, ells els han fos i ells són els que diuen ara, quan fa més de quinze dies que estan en el seu poder, que la moneda és falsa.


  A Ramon li van començar a brillar les pupil·les.


  —Em seguiu? —va murmurar l’hàbil conseller.


  —Em sembla que capto la idea.


  —És fàcil —va fer Montcusí, adoptant un to més ferm—: No acceptareu les seves excuses. Els morabatins que els vau lliurar eren de llei, n’és testimoni el vostre rebut, i si algú ha fet el canvi és problema seu, no vostre.


  —Sempre he sabut que éreu una eminència per als números, Bernat, i ara ho ratifico.


  —I aquí no s’acaba tot, senyor.


  —Ah, no?


  —Farem córrer la brama que els hebreus han intentat defraudar el comtat perjudicant els negocis dels seus habitants. Com més ocupats estiguin els vostres súbdits amb els jueus, cosa que d’altra banda sempre ha estat el seu millor entreteniment, menys temps tindran per protestar d’altres coses.


  —I després?


  —Reclamareu el pagament dels diners i dels interessos. Ells es veuran obligats a respondre del contrafur i de la pretesa estafa i pagaran durant anys la cobdícia dels seus dirigents. Com comprendreu, davant l’alternativa de triar entre el comte o els seus odiats jueus, el poble optarà per vós i qualsevol càstig els semblarà poc.


  —Si ens en sortim bé, Barcelona estarà en deute amb vós, amic meu; tot i així, m’assalta un dubte. No voldria que la gent del Call s’indisposés amb el seu comte: són uns súbdits molt rendibles.


  —No ho faran, els agrada massa el comerç i que els deixin viure en pau, i a Barcelona ho han aconseguit. S’embarcaran en interminables disquisicions, com solen fer, i finalment culparan aquell o aquells a qui atribueixin la seva ruïna. Tingueu en compte, a més, que mai no s’ha revoltat ni una sola comunitat de cap de les jueries de Castella: són dòcils com xaiets i estan acostumats a fugir des de l’època de Titus.


  —I a qui creieu que endossaran la culpa?


  —A la mateixa persona que acusarem nosaltres: Baruc Benvenist, dayan del Call. És el jueu que té més prestigi. Si talleu en rodó el cap de la serp, s’acabarà el problema.


  —Què al·legareu per articular tota l’operació?


  —Al Liber iudiciorum i ara als vostres Usatges, senyor, està perfectament legislat que «el canvista que no pugui complir els seus compromisos serà penjat davant de la seva taula de canvi». Quina forca no es mereixerà, doncs, aquell que amb males arts ha volgut enganyar el comte?


  Ramon Berenguer no s’ho va pensar dos cops.


  —Poseu en marxa el pla.


  —Us aconsello que actuem amb tacte, senyor. No convé pecar de pressa ni que sembli que no s’han observat totes les garanties de la llei. Doneu-los temps, és bo que es confiïn i que es pensin que heu assumit la pèrdua.


  —Sigueu discret, Bernat —li va pregar el comte.


  —Recordeu, senyor, que he estat jo qui us ha proposat de mantenir aquesta conversa sense testimonis incòmodes.


  —Torneu-vos-en als vostres negocis i penseu que si el comte se’n surt, d’aquest mal pas, estarà en deute amb vós.


  Montcusí va mirar d’inclinar tot el seu greix i fer una cosa semblant a una reverència i es va retirar de l’estança amb més pes del que tenia en entrar, convençut d’haver restaurat el seu bon nom.


  La sort ja estava tirada. Baruc Benvenist seria el boc expiatori d’aquell mal pas, i els jueus, com sempre, els qui pagarien aquell fracàs.
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  a juppah[25] estava muntada al costat del pou i la gran taula del convit, sota l’immens castanyer on en altre temps a les nits d’estiu Baruc entaulava interminables controvèrsies amb Eudald Llobet sobre temes de filosofia o religions comparades i donava consells a Martí sobre la millor manera de portar els negocis.


  Els convidats a la cerimònia anaven arribant a la casa. La filla gran, Esther, en estat de bona esperança de cinc mesos, i el seu marit, Binjamin Haim, que havien vingut expressament des de Besalú, els anaven rebent mentre Rivkah, la mare, es dedicava, juntament amb les criades, a vestir i pentinar per al ritu la seva filla mitjana. El canvista i el canonge s’havien reunit al despatx per demanda del primer, que esperava aquell dia amb una estranya barreja de felicitat i tristesa. Allò de casar Batsheva amb un bon noi que coneixia des del seu Bar Mitzav, l’omplia de satisfacció, però l’absència de la petita, de Ruth, li ocasionava un gran desassossec. També hi contribuïa el silenci del comte sobre la qüestió dels morabatins. De tota manera, pensava que era just admetre que com més dies passessin, més segur s’havia de sentir, perquè era evident que els seus no havien tingut res a veure amb el desgraciat esdeveniment, i a Barcelona la llei era la llei per a tothom, fos quina fos la seva condició. Justament d’allò parlava en aquells moments amb Eudald Llobet, que tenia en gran consideració, mentre s’esperava que l’avisessin que tot estava a punt per començar la cerimònia.


  —Ja veieu, amic meu, que la felicitat mai no és completa. Acompanyo Batsheva en el dia més feliç de la seva vida i com a contrapartida tinc la meva filla petita desterrada lluny de mi.


  —Acabeu la frase: «Per un estúpid incident».


  —Així són les nostres lleis. Si l’hagués rebuda a casa, el casament que celebrarem avui no s’hauria dut a terme.


  —Entenc la vostra posició i aquí, en el recer del vostre gabinet, us reconeixeré també que els cristians tenim lleis que el meu curt intel·lecte es nega a entendre. Però dispenseu que us digui que la paraula desterrada no descriu correctament la situació de Ruth.


  —No és cert que les circumstàncies l’han obligada a residir a fora de casa seva?


  —Per descomptat, però permeteu-me que us digui, sense que això representi una manca de consideració cap a vós, que si la deixàveu triar em sembla que optaria per estar-se on és ara mateix.


  —Dono gràcies a Elohim per haver-me atorgat la gràcia de tenir un amic de la qualitat de Martí Barbany.


  —Mai no hauríeu trobat per a la vostra filla un refugi millor que aquest.


  —No tinc por per ell, estimat amic, perquè em consta la seva respectabilitat i rectitud, però ella és jove i està enamorada. He decidit que quan s’hagi casat Batsheva, i mal li pesi a qui sigui, la reintegraré a casa meva. Després ja justificaré la decisió davant de qui convingui.


  Després de fer una pausa, Benvenist va canviar de tema.


  —Què penseu, Eudald, de l’infaust assumpte dels morabatins?


  Llobet va preguntar per la seva banda:


  —N’heu tingut cap més notícia?


  —Ha passat una setmana i des del palau no han dit res.


  —D’una banda sembla un bon auguri el fet de no tenir resposta. Ja sabeu què diuen: «Si no hi ha notícies són bones notícies». Ara bé, com que conec el conseller d’avituallament, em costa de creure que no intenti treure avantatge de la situació.


  —I quin avantatge voleu que n’obtingui, de tot l’embolic? —va preguntar Baruc, sorprès.


  —No ho sé, se m’escapa… Potser us voldrà multar per no haver detectat a temps que els morabatins eren falsos.


  —Això seria agafar el rave per les fulles. Comprovar la moneda perquè no els enganyessin corresponia a la delegació que va pactar el rescat. Jo vaig ser un simple dipositari dels tres baguls. Quan vam detectar el frau va ser en tractar d’encunyar noves monedes. En tot cas, el delicte és del qui intenta passar moneda falsa; nosaltres vam ser uns mers receptors.


  En aquell instant, uns lleugers trucs a la porta van avisar el canvista que havien arribat els components del minyan.


  —Apreciat amic, me’n vaig a firmar la ketuvah[26] de la meva filla perquè puguem començar la cerimònia.


  Gràcies a la gran cura de Ruth, a l’alimentació i a la seva fortalesa, Aixa es recuperava a poc a poc de les vicissituds i les privacions que havia suportat el seu mutilat cos. Les ferides de l’ànima cicatritzaven amb molta més lentitud, però sens dubte una cosa que hi ajudava era tornar a tocar l’oud, i ho feia quasi cada dia a la primera planta, on Martí havia decidit instal·lar una cambra dedicada a la música, ja que l’angle que formaven dues parets de pedra, rematades per una petita volta, contribuïa a fer excel·lent la sonoritat. Havent sopat tenia el costum de reunir-se allí amb Ruth per escoltar les melodies que anaven desgranant les hàbils mans de la seva antiga esclava, que el tornaven als llunyans records del seu periple mediterrani. Aquella hora màgica embruixava Ruth i de vegades, acompanyada per Aixa, entonava dolces cançons que havia après de la seva família, a la qual havien arribat per la tradició oral mantinguda per la gent del seu poble d’una generació a l’altra. A Martí el divertia d’allò més una antiga cançó jueva que explicava les set maneres de preparar un guisat d’albergínies i sempre l’hi demanava. Aquella vetllada, però, no ho va fer, perquè va percebre que la noia no estava per a lletres festives. La música sonava tranquil·la i la parella conversava asseguda en uns escambells de cuiro moro, una de les últimes adquisicions de Martí.


  —Què us angoixa, Ruth?


  —Res, són coses meves.


  —Us conec bé, ja fa molt que som amics. No em voleu explicar què us passa?


  Ruth va callar un moment.


  —Després de tot el que heu fet per mi no tinc dret a anguniejar-vos amb les meves insignificances.


  —De vegades, quan s’exposa en veu alta el que considerem un problema, aquest pren una dimensió molt més lleugera. En algun cas fins i tot es desfà com una bola de neu.


  —No em feu cas, sovint em deixo portar pels sentiments.


  —Això em consta —va dir Martí amb un somriure—, però expliqueu-me el que us neguiteja i veureu que d’aquí a un moment em cantareu allò de les albergínies i riurem tots dos.


  Ruth va deixar anar un profund sospir.


  —El cas és que, malgrat que m’he passat la vida discutint amb Batsheva, em sap greu no poder anar a la cerimònia del seu casament. Al d’Esther, segons la meva mare, era una criatura i em van enviar a dinar a la cuina amb els fills dels parents, i ara que sóc una dona i podria fer el paper que correspon a la germana de la núvia, les circumstàncies m’ho impedeixen. Per què són tan complicades les nostres lleis?


  —Comprenc que us sàpiga greu i lamento que la solució no sigui a la meva mà, però tingueu per segur que us explicaré fil per randa tot el que passi a la cerimònia i us prometo que posaré tots els mitjans perquè pugueu veure la vostra germana vestida de núvia.


  A la noia se li van il·luminar els ulls, que van adquirir una brillantor especial.


  —Fareu això per mi?


  —Si el vostre pare ho autoritza, abans que se’n vagin els nuvis els ficaré en un carruatge tancat i els portaré fins aquí perquè us en pugueu acomiadar.


  —Si feu això per mi, estaré amb deute amb vós tota la vida.


  En dir això, la noia va salvar el petit espai que hi havia entre tots dos, el va abraçar i el va començar a cobrir de petons.


  La música de l’arpa d’Aixa sonava lluny, i la cega, amb aquell sisè sentit que adorna els invidents i recordant potser el seu perdut i allunyat amor de joventut, en adonar-se que s’havia aturat el murmuri de la conversa, va canviar el registre i va començar a tocar una dolcíssima melodia de la seva remota terra.


  A Martí la sang li bullia a les venes. La noia se cenyia a ell i en passar inconscientment el braç per la seva esquena va notar el jonc de la seva cintura. Una pila de pensaments se li van acumular a la ment: el cos que tenia entre els seus braços no era el d’una nena, i en aquell instant màgic es va adonar del perill que representava la seva presència si volia mantenir el jurament que havia fet al seu pare. Els seus llavis van murmurar:


  —Pel que més vulgueu, Ruth…


  La jove es va apartar un instant i va dir en un xiuxiueig:


  —El que més vull sou vós.


  —És que he jurat…


  —Jo no.


  Els batecs del seu cor es van accelerar i gairebé sense adonar-se’n va començar a correspondre a les carícies de la noia. El núvol fosc que no l’havia abandonat des de la mort de Laia va començar a esvanir-se. Tots els seus sentits caminaven en la negada direcció que marcava la seva joventut reprimida. Tenia entre les mans l’oval del rostre d’aquella dona tan bonica.


  —Jo també us… —De sobte, la sensatesa es va apoderar d’ell—. No pot ser, Ruth… Estic lligat pel jurament que vaig fer al vostre pare. No poseu les coses més difícils.


  Dit això, es va aixecar i va abandonar la sala, notant al rostre la intensa cremor dels llavis de la noia, sorprès encara per les paraules que havia estat a punt de pronunciar, sorprès pels seus propis sentiments. Mai no havia pensat que podia ser capaç de tornar a estimar.


  Mentrestant, la melodia de la cega sonava com un cant de glòria a les orelles de Ruth.


  Tots els convidats eren al voltant de la juppah. Els sis músics i el cor entonaven el cant de l’Hatan Torà. El rabí, amb el mantell posat i els filacteris al front i enrotllats al braç esquerre, en perfecte ordre, esperava pacient l’arribada de la núvia del braç del seu pare, mentre el nuvi ho feia en un costat del templet amb la seva mare. Eudald Llobet i Martí ocupaven un lloc discret, conscients que era una excepció que dos cristians assistissin a la celebració d’unes bodes jueves. Un murmuri al fons els va fer estirar el coll per mirar de veure què passava. Llobet, que superava d’un cap tots els presents, va dir:


  —Ja vénen.


  El seguici de la núvia, amb Batsheva, preciosa, del braç del seu pare, amb el rostre cobert, seguida de les dames i del nen que portava les arres, avançava amb pas lent cap al lloc on l’esperava el nuvi.


  La música va cessar i va començar la cerimònia. Es van anar complint tots els tràmits. El nuvi va retirar el vel transparent que cobria el bell rostre de Batsheva, aquesta va lliurar el tallit perquè el celebrant el col·loqués damunt les espatlles de tots dos contraents; després van donar set voltes a la juppah, es va llegir la ketubah i a la fi es van fer a mans els anells. El nuvi va trencar amb el peu dret la copa de vidre, auguri de bona sort, mentre els assistents cridaven «Mazel tov!».[27]


  Els assistents es van repartir entre el jardí i les dues sales d’aquella casa tan bonica. Eudald i Martí conversaven amb els convidats que coneixien les peculiars relacions d’amistat i negocis que unien Baruc amb ells dos. Els criats servien amb diligència begudes i menjar als diversos grups que s’havien anat formant, per edats i afinitats. Els nuvis s’havien retirat a una habitació preparada amb aquella finalitat per recollir-se una estona en un simbolisme que volia significar que s’havien consumat les esposalles.


  Martí va aprofitar un moment en què el vell canvista s’havia apartat del grup per donar instruccions a un dels majordoms.


  —Escolteu-me un instant, Baruc.


  —És clar, estimat amic.


  —No sé si és possible, però si ho fos, m’agradaria que aprovéssiu una cosa que faria molt feliç Ruth.


  —De què es tracta, Martí?


  —Resulta que ahir al vespre vaig intuir que estava afligida i, després d’estirar-li la llengua, em va confessar que l’entristia molt no poder ser al casament de la seva germana. De manera que em vaig comprometre que, si ho autoritzàveu, li portaria els nuvis a casa perquè els pogués veure i acomiadar-se’n abans que sortissin de viatge.


  Baruc ho va meditar un instant i a la fi es va decidir:


  —Em sembla que avui es pot fer una excepció. De seguida que baixin, que la meva esposa ja ha anat a buscar-los, i abans que s’incorporin a la festa, els faré sortir per la porta de la cuina i, si sou tan amable d’acostar el carruatge al pati, podran anar amb vós a veure la seva germana i ara ja cunyada d’Ishaí.


  —Gràcies. Mil gràcies en nom de la vostra filla. Us esperaré a la sortida.


  —Digueu-li que em fa molt feliç complaure-la i que demà a la tarda l’aniré a veure a casa vostra amb la seva mare. Ja és hora que l’ocell torni al niu.


  Martí, content, va cridar el cotxer i aquest va col·locar el carruatge davant la porta per evitar mirades curioses. Al cap de poc van comparèixer Batsheva i Ishaí, feliços i radiants.


  El jove consort va exclamar, orgullós:


  —Quina gran idea! Gràcies, senyor. A la meva esposa i a mi ens sabia molt greu no poder-nos acomiadar de la nostra germana.


  El postilló va obrir la porteta del carruatge i, quan tots tres es van haver instal·lat a l’interior, amb un àgil salt es va enfilar al darrere. El tir de cavalls impecablement enllustrat, amb els guarniments lluents i l’escut de la naviliera gravat a les gualdrapes, va sortir cap a la casa de Martí a un lleuger trot animat pels xiulets de l’auriga i els esclafits del fuet.


  La festa continuava animada. Queia la nit: el jardí feia olor de llimona i de berbena; les torxes, clavades a terra, il·luminaven els joves que ballaven a la tarima formant una gran roda, agafats per les espatlles i al so dels músics que tocaven una peça que s’animava progressivament.


  La gent gran s’havia instal·lat per grups a l’interior de la gran casa. Eudald s’entretenia amb el pare del nuvi, el rabí Melamed, tafanejant entre els documents de Baruc.


  De reüll i sense intenció de fer-ho, es va fixar que un dels criats s’acostava discretament a Baruc i Rivkah i deia alguna cosa a cau d’orella del dayan del Call.


  Benvenist va dirigir una angoixada mirada a la seva esposa, li va dir unes paraules i va seguir el criat al rebedor.


  Quan travessava la porta que separava la gran sala del passadís, Rivkah es va aixecar, apressada, per seguir-lo. Eudald es va disculpar amb el seu acompanyant i, intuint que passava alguna cosa greu, es va acostar a l’esposa del seu amic.


  —Passa res, Rivkah?


  —Encara no ho sé, però Baruc m’ha demanat que us digués que anéssiu de seguida cap al vestíbul.


  El canonge va deixar la copa que duia a la mà i es va precipitar cap al passadís.


  Se sentien unes veus contingudes, com si guardessin el respecte que exigia l’ocasió. La del seu amic semblava angoixada i temorosa; l’altra, més forta, i sobretot autoritària.


  —Però quin és el motiu?


  —L’ignoro. Em limito a complir ordres.


  —No hi puc anar demà quan se m’indiqui? —va preguntar l’ancià jueu—. Avui són les noces de la meva filla. Tinc la casa plena d’amics que em trobaran a faltar.


  —Em sap greu. Jo sóc un simple oficial de la host de Barcelona i les ordres que tinc són que m’heu d’acompanyar ara mateix.


  —Però on?


  —Ni m’incumbeix, ni us incumbeix. De seguida ho sabreu.


  Al fons del corredor va sonar la veu de tro de Llobet.


  —A mi sí que m’incumbeix!


  En un instant va cobrir la distància entre la sala i el rebedor i la seva imponent presència va omplir aquella estança.


  —I vós, senyor, qui sou i qui us mana de ficar-vos-hi?


  —M’ho permeto jo mateix, i la comtessa Almodis, de qui sóc confessor, demà us posarà al corrent de qui sóc.


  Amb la llum dels canelobres, l’altre va reconèixer el personatge i va suavitzar el to.


  —Disculpeu-me, amb la penombra del corredor no us havia reconegut. Sé prou bé qui sou.


  —Doncs aclariu-me quina urgència és aquesta que reclama un pare el dia del casament de la seva filla.


  —Us asseguro que tot el que sé és que he vingut a exigir al dayan del Call, Baruc Benvenist, que m’acompanyi fins al Palau Comtal. I aquí s’acaben les meves obligacions.


  —D’acord —va fer el pare Llobet, i adreçant-se a Baruc va afegir—: Us acompanyo.


  L’oficial el va interrompre.


  —No és procedent, senyor. El carro és una galera de presos. A dins només hi poden anar el detingut i els guàrdies encarregats de la seva custòdia.


  El rostre del canvista tenia la pal·lidesa de l’alabastre.


  —M’esteu dient que Baruc està detingut? —va preguntar Eudald.


  —Aquestes són les meves ordres.


  —Però això és una infàmia…


  —Repeteixo que només compleixo ordres.


  La mirada del vell Benvenist era entendridora.


  —Digueu a Rivkah que no pateixi, Eudald, i aviseu Avimelej, el meu cotxer, que vagi al Palau Comtal amb el meu carruatge per recollir-me.


  —Em fa l’efecte que el carruatge no us caldrà durant un temps —va dir l’oficial.


  —Doncs a mi em fa l’efecte que algú pagarà molt car aquest absurd despropòsit —va replicar Llobet.


  A fora, al carrer, hi havia una galera amb la porta de darrere oberta; dos homes amb la pica a la mà van esperar que el pres pugés l’escaleta.


  Un llampec d’ira va esclatar al pit del canonge i alhora va tenir un mal pressentiment: algú es volia cobrar l’estafa del moro a compte, com sempre, dels jueus.
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  er a qui no coneixia la mansió de Martí Barbany, la impressió era gran. La immensa casa, els teginats, el luxe de les estances i la sumptuositat que traspuava aquell conjunt només es podien trobar al Palau Comtal o a les diverses cases que tenia la noblesa del comtat dins dels murs de la ciutat. Martí Barbany, armador i propietari ja de disset vaixells, de magatzems i drassanes, es podia permetre qualsevol luxe, encara que fos a costa de despertar l’enveja de l’arnada noblesa, amb uns rancis escuts que en aquella puixant Barcelona es cotitzaven molt menys que les monedes d’aquell esforçat ciutadà. Ishaí Melamed i Batsheva van saber apreciar-ne tots els detalls en la visita que hi van fer per acomiadar-se de Ruth. A Martí, la simple visió de l’enrojolat rostre de la noia en veure que havia complert la seva promesa i la gratitud de la seva mirada el van compensar amb escreix. La trobada va ser al saló mudèjar de la primera planta, que Omar en deia «el de l’oli negre», ja que se’n va adquirir el mobiliari justament quan va arribar a Barcelona el primer vaixell que duia les àmfores amb què es transportava aquell producte tan cotitzat. Sense tenir en compte la presència dels altres, les dues germanes es van abraçar i, agafades de les mans, van començar a girar veloçment, com havien fet en aquells bonics i no tan llunyans dies de la seva infantesa, rient com si encara fossin dues nenes. Després es van aturar i Ruth va fer un petó a la galta al seu cunyat.


  —Tingueu-ne molta cura, Ishaí. Si no, vindré on sigueu i us demanaré explicacions.


  —No patiu —va respondre el jove nuvi, nerviós—. Cuidaré la vostra germana com una flor i, ja que hi sou tots dos, us vull agrair a vós i a Martí l’immens favor que m’heu fet guardant les formes davant de la comunitat. Coneixent com conec el meu pare, em sembla que si aquell dia haguéssiu tornat a casa vostra la nostra boda s’hauria ajornat una llarga temporada.


  Aleshores va intervenir Martí:


  —Potser ara això no és tan greu. A més, em consta que molta gent del Call coneix la situació.


  —Ja ho sé, Martí. Però les formes són les formes i els estudiosos de la llei encara no es posen d’acord sobre determinades coses, i això que una noia jueva que ha passat una nit fora de casa, encara que sigui per accident, hi torni, encara no s’accepta; per tant, la situació hauria generat grans tensions a la sinagoga.


  —Bé, deixem estar aquesta qüestió; el gran beneficiat de l’alegria de Ruth he estat jo. Per cert, Ruth, el vostre pare m’ha donat un missatge per a vós… Però ara no podem perdre el temps, els vostres convidats us esperen i he promès a Baruc que ens entretindríem molt poc. Tornem.


  En això estaven quan va comparèixer Omar, apressat; per la seva expressió Martí va veure que passava alguna cosa.


  —El pare Llobet us espera al vostre gabinet, amo.


  Va dir als joves que tornava de seguida a buscar-los i va sortir a trobar el seu amic. Només d’entrar, Llobet li va deixar anar la notícia.


  —Hi ha hagut una catàstrofe, Martí. Just quan us n’acabàveu d’anar ha vingut la guàrdia i s’ha endut Baruc.


  —Què dieu, ara!


  —El que sentiu.


  —Quin motiu han al·legat?


  —De moment cap, però intueixo que darrere de tot això hi ha la qüestió dels morabatins… i la llarga mà de Montcusí.


  —Creieu que aquest escurçó haurà gosat responsabilitzar Baruc d’aquest assumpte?


  —I tot el Call, si cal.


  —S’ha de fer alguna cosa!


  —En primer lloc, parlar amb ell, i si és necessari, recórrer a la comtessa.


  —De parlar amb Baruc me n’encarrego jo. Ara el més urgent és tornar al costat de Rivkah i veure quines conseqüències ha tingut tot això.


  —Doncs no perdeu temps.


  —Recullo els nuvis i vinc amb vós. De moment no digueu res, i no alarmem innecessàriament les dues germanes.


  Després d’acomiadar-se amb tota normalitat, van sortir de pressa cap a la casa de Baruc. Tan bon punt van ser al pati de cavalleries es van adonar que passava alguna cosa anòmala: els carruatges se n’anaven precipitadament i la gent gairebé ni s’acomiadava, com qui fuig d’un incendi. Ishaí i Batsheva van voler saber què passava i Martí no va tenir altre remei que posar-los al corrent de la situació. Van baixar del carruatge i van entrar. Gairebé no quedava ningú: la notícia havia corregut com per art de màgia. L’esposa del rabí Melamed i Esther consolaven Rivkah, que, en senyal de gran infortuni, s’havia esquinçat el vestit i plorava amargament. El rabí, en veure el seu fill i la seva nora, els va anar a trobar.


  —Quina desgràcia tan gran, fills! I ha hagut de ser en un dia tan assenyalat! Maleïdes l’hora i la circumstància que van obligar el poble d’Israel a viure entre cristians! El que havia de ser una jornada venturosa s’ha convertit en un dia tràgic.


  Les preguntes se succeïen sense pausa ni respir. Batsheva, al costat de la seva mare, intentava, entre els laments de la dona, entendre el que li deia la seva germana gran, que la posava al corrent de l’infaust succés.


  —Però per què? Quin motiu han al·legat per a un contrafur tan desmesurat?


  Martí, silenciós, es va acostar al grup i va ajudar la núvia, que estava agenollada als peus de Rivkah, a incorporar-se.


  La veu profunda d’Eudald es va obrir camí lentament per damunt de les lamentacions i les converses dels reunits.


  —De moment no hi ha res a fer, tret d’intentar descansar per al que vindrà demà i els dies següents. No hi ha dubte que s’ha comès una equivocació terrible, però no guanyarem res esgotant-nos amb plors. Hem de ser forts per afrontar el que vingui, i per a això el millor és reposar. He avisat el físic Halevi perquè recepti alguna cosa per calmar els ànims a qui convingui.


  Les sàvies paraules del canonge van tenir un efecte persuasiu i Rivkah, a la fi, es va alçar recolzant-se en les seves dues filles. Després d’agrair a tothom l’ajuda, es va retirar a la seva habitació quan va arribar el físic. Els homes, mentrestant, es van reunir al despatx del dayan del Call.


  Eren el rabí Shemuel Melamed, el seu fill Ishaí, el pare Llobet, Martí, Eleazar Bensahadon, que fins a aquell any havia estat prebost dels canvistes, i Asher Ben Barcala, el tresorer.


  Un cop asseguts, Eudald Llobet va prendre la paraula.


  —Senyors, hem de ser prudents. S’ha comès un gran contrafur, però coneixem les servituds que comporta la relació amb els poderosos.


  Shemuel Melamed, completament desorientat sobre el motiu que podia haver originat la detenció del seu consogre, va procurar indagar-ho.


  Asher Ben Barcala, sense adonar-se del senyal que li feia l’ardiaca, va explicar amb tot luxe de detalls la desgraciada història dels morabatins.


  —I heus aquí que sense cap mena de culpa els canvistes jueus ens hem vist implicats en un assumpte molt lleig, pel qual segur que ens exigiran responsabilitats.


  —Que Elohim ens assisteixi! Em fa por que les conseqüències d’aquest desgraciat despropòsit esquitxin tota la comunitat —va exclamar Melamed.


  —Esperem que no sigui així. Demà al matí, Eudald, us haureu d’entrevistar amb la comtessa Almodis. Us en podrem informar al migdia, com a molt tard.


  —L’audiència que proposeu amb la comtessa s’haurà d’esperar. Si no m’han informat malament, ha sortit aquest matí cap a Santa Maria de Besora força apressada.
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  l carruatge comtal, estirat per un tronc de sis cavalls i escortat per dotze genets, més que no pas avançar, volava entre la pols del camí. El marquès de Fontcoberta, que la nit abans havia arribat a Barcelona portant la notícia, havia afegit que, si no es posaven en camí immediatament, Ramon Berenguer no aconseguiria veure amb vida la seva àvia. Ermessenda de Carcassona agonitzava al castell de Besora, fundat per ella.


  Quan es va saber la mala notícia, el comte va enviar per davant seu tres cavallers que li havien de facilitar el pas per terres de comtes amics que li havien retut convenientia, així com cavalls de recanvi, ja que a cada etapa es destrossaven les cavalleries. Van fer altos per reposar a la Garriga, al Figaró, a la falda del Tagamanent, a Vic i a Sant Hipòlit, i van arribar al seu destí, després de passar a gual el Ter, que baixava crescut, a mitja tarda del segon dia. Era l’1 d’octubre de l’any del Senyor de 1058.


  El camí havia estat llarg i els esposos van tenir molt temps per conversar, cosa inhabitual entre ells, ja que al palau, limitats per les seves respectives obligacions, tenien ben poques estones per ordenar les seves coses.


  —Així doncs, espòs meu, ens trobem davant d’un terrible inconvenient.


  —Teniu tota la raó, Almodis. Penseu que la pèrdua d’una quantitat de morabatins com aquesta no és qualsevol cosa.


  —I dieu que els canvistes i el seu prebost en són els responsables?


  El comte va desviar la mirada cap al camí i va abaixar la veu.


  —Ho han de ser, perquè si no la responsabilitat recauria sobre el comtat. No cal dir que el bon nom de Barcelona passa per damunt de tot.


  —No us entenc.


  —Doncs és prou clar, esposa meva —va murmurar Ramon—. El moro ens va enganyar. D’aquí el seu interès per tancar l’assumpte aquella mateixa nit. La falsificació era perfecta, fins al punt que ni els astuts jueus, acostumats a manipular qualsevol circulant, no van notar res. Si haguéssim posat en circulació les monedes tal com les vam acceptar, el descrèdit hauria estat per a qui les havia encunyat, ja que l’efígie d’al-Mutamid de Sevilla era a l’anvers. Però a Montcusí se li va acudir que el fet que els diners fossin bons mancusos barcelonins, amb la meva imatge estampada i l’escut reial al revers, augmentaria el prestigi del comtat. Va ser en fondre’ls per fer la nova encunyació que es va notar que la qualitat de l’or era tan baixa i l’aliatge tan innoble que la qüestió ja no tenia remei.


  —I què fareu per sortir d’aquest trencacolls?


  —La política, Almodis, sempre deixa cadàvers pel camí. Com comprendreu, un infidel no pot enganyar el comte de Barcelona.


  —I doncs?


  —S’ha de buscar un boc expiatori, i el que ens convé és el jueu. Si hi ha una comunitat que ens pugui reintegrar el deute i que s’avingui sense dir ni piu a qualsevol cosa per poder continuar vivint a Barcelona, és la dels botxins de Crist. El poble, com sempre, ho veurà de bon ull: li plau sobremanera apallissar jueus, i nosaltres salvaguardarem l’honor.


  —Ja ho entenc, però penseu que si se’ls atribueix a ells la poca atenció que van parar en rebre els diners, la mateixa fallada va cometre abans el vostre conseller financer, de qui ja sabeu què opino.


  —No és pas d’això que se’ls acusa. Nosaltres argumentem que els morabatins que els vam fer a mans eren bons i que ells, amb astúcia, els van fondre, es van quedar l’or i ara ens volen fer creure que eren falsos per justificar la pila de plom que ens volen encolomar.


  —I no serà guanyar-se un enemic encobert això de carregar el pes de la culpa a tot el Call, sabent com sabeu que la majoria dels seus habitants no hi tindran res a veure?


  —Sempre he admirat la vostra subtilesa. És clar que no puc culpar tothom. Ni tan sols tots els qui van rebre els diners: això suposaria decapitar l’economia del Call, i no em convé que tots els qui manegen les finances quedin com a culpables davant dels seus conciutadans. El que hem de fer, i Montcusí és d’aquest parer, és responsabilitzar-ne el seu cap visible, justament l’actual prebost dels canvistes, i que caigui tot el pes de la llei sobre seu. He de proporcionar als seus conciutadans un boc expiatori i després s’embrancaran en discussions estèrils: uns li donaran suport i altres no. Els dividirem i farem que s’enfrontin, en la seva divisió es basarà la nostra força, però a la fi pagaran el deute amb interessos. No sé d’on ho treuen, però aquesta gent sempre acaba pagant, tant els diners com les conseqüències.


  —I qui heu triat en aquesta ocasió perquè pagui el convit?


  —Em sembla que es diu Baruc Benvenist.


  Van haver de deixar la conversa allí. La cridòria de fora i la marxa lenta del carruatge els van indicar que el trajecte arribava a la fi. Ramon va apartar la petita cortina embreada de la finestreta i davant dels seus ulls va sorgir la pètria mola del castell.


  Quan l’avançada va trepitjar el pont llevadís, la guarnició precedida per l’alcaid va sortir a esperar-los.


  Entre els xiulets de l’auriga, el soroll dels frens i el piafar dels cavalls, la comitiva es va aturar i la parella comtal va baixar del carruatge. L’alcaid, seguit per una part dels seus homes, es va avançar a saludar els comtes, amb respecte però també amb una gran dignitat.


  —Excel·lències, el nostre capellà resa per la comtessa i el físic que l’assisteix no s’ha separat del seu costat ni un instant, però temo que no hi arribareu a temps.


  —Doncs no ens demorem, senyor.


  I amb aquestes paraules Ramon Berenguer I, comte de Barcelona, Girona i Osona, es va precipitar cap a l’interior, precedit per un patge que feia sonar una campaneta i seguit per Almodis i el capità de la seva escorta.


  L’habitació d’Ermessenda era a l’ala de l’edifici oposada a les dependències de la guarnició.


  En veure’ls arribar, l’home que vigilava la porta es va fer a un costat. La gran estança estava en penombra i al comte li va costar adaptar-se a aquella foscor. Quan els seus ulls ho van aconseguir, va entreveure aquell mínim volum que jeia a l’immens llit, rere el dosser, i també un rostre que semblava esculpit en alabastre. En un costat hi havia un personatge que, a jutjar per l’hopalanda i per la gran ametista que li adornava el dit anular de la dreta, era el físic, que en aquell moment, agafant el canell de la moribunda entre el polze i l’índex de la mateixa mà, comprovava la freqüència de les pulsacions. A l’altre costat hi havia un sacerdot que resava i encara tenia a la mà el flascó dels sants olis.


  En aquell moment el físic, amb tota la delicadesa del món, va deixar reposar la mà de la dona agonitzant sobre el llit i, girant-se cap a la concurrència, va fer que no amb el cap.


  Ermessenda es moria, però en aquell inapreciable lapse de temps que va passar entre l’últim batec del cor i l’eixida de l’esperit del cos, la seva intensa vida li va passar com un llamp per la memòria.


  Se li van aparèixer els rostres dels seus pares, Roger I i Adelaida de Gavaldà, per acompanyar-la en aquell trànsit tan dur; la imatge de la seva estimada Carcassona, adornada en la seva memòria pel perfum de la infantesa. La presència etèria del seu espòs, Ramon Borrell, a qui havia acompanyat tant en les tasques civils, presidint tribunals i assemblees, com en les campanyes militars que els havien portat fins a al-Andalus. Les seves dues regències: primer la del seu fill Berenguer Ramon el Corbat i després la del seu nét Ramon Berenguer I, que tants disgustos li havia donat. Els seus altres dos fills, Borrell i Estefania, la boda de la qual li va servir per pactar amb aquell normand, Roger de Toëny, a qui havia de reconèixer, malgrat els disgustos que li havia causat, que havia posat fi a la pirateria a la Mediterrània, sobretot la que protegia i encoratjava al-Muwafaq, el reietó de Dénia. El rostre del seu veí Hug d’Empúries, amb qui tants plets havia mantingut per les terres d’Ullastret. La presència de tants fidels col·laboradors, alguns ja difunts i altres que ara servien el seu nét; el seu germà Pere Roger, a qui havia fet bisbe de Girona; l’abat Oliba, bisbe de Vic i abat de Ripoll; el seu senescal Elderic d’Oris; el seu enemic mortal Mir Geribert; les seves estimades fundacions, la masculina de Sant Feliu de Guíxols i la femenina de Sant Daniel de Girona. Però la figura que en aquell darrer instant adquiria el relleu més odiós era la d’Almodis de la Marca, a qui s’havia vist obligada a defensar davant del Sant Pare per al bon govern dels comtats. Quants bonics somnis trencats i quant d’esforç malbaratat! Des del fons del seu cor sabia que en aquell moment suprem en què moriria en una vida per néixer en una altra l’havia de perdonar: l’estúpid orgull que ja no servia per a res no li impediria postrar-se incòlume en presència de l’Altíssim. Fent un esforç immens, des de l’interior de la seva ànima va traçar el senyal del perdó: no estava disposada que aquella meretriu se sortís amb la seva i li impedís abastar la glòria eterna.


  Ramon Berenguer havia fet sortir tot el personal. Almodis era l’única que s’havia quedat al seu costat. No volia que ningú fos testimoni del moment, li veiés el rostre turmentat per l’aflicció i hi endevinés la més lleugera ombra de remordiment. Era conscient que devia els seus comtats al somni de la grandesa de la família que havia alimentat aquella dona, de cos petit però d’esperit immens, i als valents esforços que havia dut a terme quan ell era petit amb una passió i una dedicació sense límits, als quals ell havia correspost tan malament. Aquella petita figura, que amb prou feies es dibuixava sota la vànova, amagava una força, una tenacitat i una voluntat que ja haurien volgut per a ells els homes conspicus i voluntariosos de les seves terres. Ramon Berenguer va agafar un santcrist i l’hi va posar entre les mans. Després va deixar anar un profund sospir i va parlar amb una veu mig nuada i ronca.


  —Ermessenda de Carcassona, estimada àvia, reposeu en pau.


  Darrere seu va sonar la veu d’Almodis.


  —Reposeu en pau i deixeu reposar en pau els qui ens quedem aquí. Que el Senyor en la seva misericòrdia us aculli al seu si, però que es guardi de vós: no fos cas que pretenguéssiu governar el cel com vau voler governar els vostres comtats. —Després, en un to quasi inaudible, va murmurar—: Ara tot és meu, senyora.
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  l judici va ser sumaríssim. Al cap de quinze dies de la seva detenció, Baruc va ser condemnat. La sentència va commoure tot el Call i la seva lectura va aconseguir dividir les opinions dels seus habitants. Uns quants seguien fidels a la família Benvenist, però la majoria, conscients que el deute i els seus interessos repercutirien durant anys en tota l’economia de la comunitat, havia optat per abandonar el dayan a la seva trista sort.


  Martí estava esglaiat, i el fet d’assistir un dia sí l’altre també a l’ensorrament de Ruth, que circulava per la casa com una ànima en pena, li ocasionava un neguit insuportable. La noia estava abatuda i el seu plor, continu i silenciós, li causava un malestar insuportable. La cosa va arribar al súmmum quan es van pregonar per carrers i places de Barcelona i per ordre del veguer els bans que anunciaven el veredicte. Aquella actuació va provocar tant la ira del poble que es van haver de reforçar les entrades del Call amb homes armats per evitar aldarulls i assalts.


  Aquest contrasentit aparent de culpar per una banda els jueus i per l’altra exonerar-los venia de l’ordre comtal, que si bé buscava recuperar els diners amb un càstig exemplar, també volia eximir de culpa la comunitat, perquè si permetia que fossin perjudicats físicament no podria cobrar el deute. Per consegüent, per al bon govern de Barcelona, tant Eleazar Bensahadon com Asher Ben Barcala, pròspers comerciants i respectats membres de la comunitat, havien de ser intocables.


  L’edicte que s’estava preparant deia el següent:


  
    A Barcelona, el 4 d’octubre de l’any del Senyor de 1058


    Jo, Ramon Berenguer I, comte de Barcelona, Girona i Osona per la gràcia de Déu, faig saber:


    Que s’ha incoat procediment sumaríssim contra Baruc Benvenist, dayan del Call de Barcelona, per defraudació de dipòsits comtals per valor de trenta mil morabatins, intent d’estafa, apropiació indeguda i destrucció de moneda.


    Sotmès a la jurisdicció de la Curia Comitis, presidida per l’honorable Ponç Bonfill, i segons les regles contingudes en el Liber iudiciorum, he de condemnar i condemno l’esmentat Baruc Benvenist a la pena de forca, a la confiscació de tots els seus béns i al desterrament de la ciutat de tota la seva família, en el termini màxim de trenta dies a partir de l’execució.


    Atès el destacat càrrec que ocupa l’inculpat a la comunitat hebrea, condemno solidàriament aquesta comunitat a la reparació del deute i dels interessos que produeixi durant els deu anys que la meva gràcia ha concedit per a la seva devolució. Això no obstant, prohibeixo expressament qualsevol agressió o atac contra persones o béns pertanyents al Call, i qui gosi desobeir les meves ordres serà castigat públicament amb cinquanta assots.


    L’habitant de Barcelona Baruc Benvenist serà penjat del coll mitjançant una corda de cànem fins que expiri. El patíbul s’alçarà davant del portal de Regomir i l’execució es durà a terme el 10 de desembre de l’any 1058 després de migdia.


    Signat:


    RAMON BERENGUER, comte de Barcelona

  


  El coneixement de la sentència va impulsar Martí a una activitat desenfrenada. Quan va sentir el terrible edicte, al seu entorn es va desencadenar l’infern. Ruth es va tancar a la seva habitació, desfeta en plors, i Martí se’n va anar a casa de Benvenist, on el drama es vivia en tota la seva intensitat. Els homes intentaven col·locar en cabassos els efectes personals de la família, que era l’única cosa que se’ls permetia endur-se a l’exili. Rivkah estava ajaguda al llit i Esther li acostava un pom de sals mentre els criats feinejaven en silenci. Uns oficials del fisc vigilaven que ningú toqués res del despatx del canvista. Batsheva es va acostar a Martí i en un murmuri li va preguntar per la seva germana.


  —Aneu-vos-en tranquil·la, confieu en mi. Demà miraré de veure el vostre pare i es farà el que mani ell; digueu a la vostra mare que ara mateix no s’amoïni per aquest assumpte.


  S’estava ocupant de tot això quan el rabí Melamed li va indicar que volia parlar amb ell. Tots dos se’n van anar cap al castanyer del jardí, testimoni mut de tantes bones estones passades en aquella casa.


  —Amic meu —va començar el sogre de Batsheva—, com comprendreu, la missió que m’ocupa no és del meu gust. Ara bé, com a pare d’Ishaí i com a rabí, la meva obligació és dur-la a terme amb la màxima diligència.


  —Continueu.


  —Ningú no en parla, però la gent ho sap.


  —Què és el que sap?


  —Som un poble discret i expert en el silenci; la supervivència ensenya entre altres coses a no ficar-se en la vida del proïsme.


  —No us entenc.


  —Potser a Barcelona la situació pot passar inadvertida, però dins del Call, no.


  —Si no em parleu amb més claredat, no veig on voleu anar a parar.


  —És fàcil: ens consta que Ruth, la filla petita de Baruc, està acollida a casa vostra. Fins avui el fet no ha incumbit ningú, ja que, atesa la resolució de Baruc d’apartar-la de casa seva després de l’incident que vós coneixeu prou bé, l’honor dels Benvenist s’ha mantingut estalvi. Però la detenció del meu consogre agreuja molt les coses. Aquest matí m’ha vingut a veure Binjamin Haim, l’espòs d’Esther, a qui ha caigut el cel al damunt. La seva família és molt coneguda a Besalú i està disposat a acollir a casa seva Rivkah, la seva sogra, però el que no vol acceptar és la presència de la seva cunyada Ruth. Les notícies volen, i sobre el deshonor de ser gendre d’un condemnat a mort, per més injusta que sigui la condemna, cauria la ignomínia d’allotjar a la seva llar una dona que, d’una manera o altra, ha deshonrat els seus. Pel que fa a Batsheva, des de l’instant de les seves bodes pertany, com a dona casada, a la família de l’espòs, igual que Esther a la de Haim: per a elles la sentència no és vàlida.


  Martí va empal·lidir.


  —No sé on és la compassió d’alguns, ni vull atribuir a tot el poble jueu aquesta actitud mesquina, però digueu a qui pertoqui que no es preocupi: jo em faré càrrec del problema.


  —No us ho prengueu malament. Els ànims estan molt irritats. Tal vegada quan les coses es calmin…


  —Ho entenc i no us ho tinc en compte. Vós només sou l’emissari.


  Després de la xerrada Martí va anar-se’n, però abans va dir a Rivkah i a Batsheva que tornaria.


  Tenia tants assumptes pendents que era difícil abordar-los tots de cop. Així doncs, en sortir del Call va anar directament a la Seu a entrevistar-se amb el pare Llobet.


  El canonge, informat ja de tot el drama, el va rebre en la intimitat de la seva habitació.


  —Uns temps terribles, estimat amic —li va dir amb un sospir.


  —I unes grans injustícies. Algú ha escollit Baruc com a boc expiatori.


  —Sospito qui és aquest algú, encara que la meva experiència amb els poderosos em diu que podria haver estat qualsevol. Ja sabeu que la victòria té mil pares i la derrota és òrfena.


  —Aquest home és la mala bèstia més fal·laç i mesquina que he conegut. Em sembla que la ràbia que m’inspira és més gran que l’odi que ell sent per mi: no acabo d’entendre com s’ha guanyat la voluntat del comte.


  —Jo us ho diré. L’afalac ha estat la seva arma, com ho és de qualsevol cortesà que vulgui prosperar. Els poderosos poden passar un mes sense menjar, una setmana sense beure i un dia sense que els adulin. Però us ho repeteixo: guardeu-vos d’aquest home i no el perdeu de vista, que us té present a l’inventari de la seva memòria; li consta que us deliu per venjar-vos i quan pugui voldrà caçar la peça. Però passem al que ens ocupa. Què penseu fer?


  —Tinc tants focs encesos que no sé a quin m’he d’acostar primer, i per això, per procedir millor, he recorregut al vostre savi consell. El cas és que no sé per on haig de començar a sufocar-los.


  El bon sacerdot va fer una pausa per meditar uns instants i va procedir amb cautela.


  —En primer lloc hi ha Ruth. Sé que l’aprecieu i no seria convenient, si les circumstàncies no fossin tan adverses, que deixéssiu passar la segona oportunitat que us brinda la vida i destrosséssiu la vostra felicitat, però les coses són com són i el camí és ple de dificultats, ara com ara, insalvables.


  Martí va quedar perplex un moment.


  —Però si jo mai no us he confessat que…


  —He fet guàrdia en molts posts i ja tinc uns quants anys, Martí, a part del fet que seria un autèntic ximple si no m’hagués adonat de la malaltia que tard o d’hora ataca tots els homes. Em consta que vau estimar Laia, però Laia es va morir i la vida segueix el seu curs.


  —Doncs bé, us ho confesso: Laia va ser un somni de joventut adornat per la dificultat i la distància i potser m’hi vaig aferrar massa. La seva mort va ser per a mi una cosa terrible que em va marcar profundament, un record que duré sempre més al cor, però quan menys m’ho esperava aquesta criatura ha despertat en mi uns sentiments que mai no hauria pensat que tornarien a renéixer. He d’admetre que no he conegut ningú, d’una manera tan íntima i dia a dia, que tingués les qualitats de Ruth, el seu sentit de la justícia, la seva determinació, la seva alegria de viure i la capacitat d’entreveure en cada circumstància alguna cosa positiva; el seu caràcter ha fet que casa meva avui sigui una festa, quan ahir era un erm, la seva presència ha despertat en mi una cosa que creia que era morta. —Va fer una pausa—. De totes maneres, el que he dit no val per a res, és com si no existís. Hi ha massa problemes insolubles.


  —Aquest el conec, d’altres no, i és millor que traieu del pap tot el que hi teniu.


  —En primer lloc, tal com us consta, vaig jurar al seu pare que la respectaria sempre i que al meu costat estaria segura. Si abusava de la seva confiança, renegava del jurament i aprofitava la circumstància que s’allotja a casa meva per defraudar-lo, em convertiria en un bergant, i en els moments que vivim el pes de la culpa i el remordiment no em deixarien en pau un instant.


  El canonge va assentir amb un gest.


  —Us comprenc, i malgrat que Baruc morirà, no podeu, sense causa major, violar un jurament; no us toca res més que sepultar la vostra felicitat. A més, ella és jueva i vós cristià.


  —Teniu raó, encara que si l’impediment fos només aquest, no sé ben bé quina seria la meva decisió.


  —Us jugaríeu l’eternitat?


  —La meva eternitat és aquí i ara, ja m’ocuparé de l’altra quan arribi, si és que arriba. Si per una entelèquia he de renunciar a una realitat, que baixi Déu i ho vegi. No diu sant Agustí d’Hipona «Estima i sigues feliç»?


  —No em feu respondre, no és moment per a digressions filosòfiques ni vanes disquisicions en què ni els pares de l’Església no s’han posat d’acord, i a més no puc ser un jutge imparcial perquè us aprecio massa. I ara digueu-me, quins altres focs heu d’anar a apagar?


  Martí, amb poques paraules, va posar el seu amic al corrent de la conversa que havia mantingut amb el rabí Melamed.


  —Com podeu veure, quan a un vaixell se li obre una via d’aigua al mateix temps se li trenca el governall.


  —No els culpeu: són bona gent però estan espantats. Quan tot torni al seu lloc, segur que veuran les coses d’una altra manera. Les dificultats mai no vénen soles; ara bé, no oblideu que després de la tempesta ve la calma i que Déu estreny però no ofega. Una cosa, de tota manera: com queden els vostres tractes amb Baruc? Podeu estar segurs que si troben una escletxa, us buscaran les puces.


  —No ho podran fer: tinc tractes amb els canvistes, però no són socis dels meus negocis; només asseguren d’alguna manera els meus vaixells i les mercaderies. És probable que dels diners que em cobren hagin de pagar una gabella fixa al comte, però a mi no m’afecta en res. Si tots els qui negocien amb els hebreus es veuen obligats a prescindir dels seus serveis i a tallar-hi les relacions, s’enfonsarà la vida comercial del comtat. No patiu per mi, val més que penseu què podem fer per Baruc.


  —Només se m’acut una cosa: hauré de demanar a la comtessa que em concedeixi un salconduit que us inclogui a vós i ens permeti anar-lo a veure; és amic meu, l’han condemnat injustament i està necessitat. Crec que són motius suficients.
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  a comtessa es va avenir a expedir el salconduit. El canonge, en qualitat de confessor personal, havia demanat llicència per intentar, en un últim esforç, convertir el condemnat a la fe veritable, de manera que pogués salvar la seva ànima immortal, i el ciutadà Martí Barbany l’havia d’assistir com a acòlit, i per això es va lliurar el document.


  A punta de dia, els dos homes es van presentar a les portes del Palau Menor, a les masmorres del qual havien confinat Baruc.


  A l’entrada, el sentinella va agafar el document i en veure el segell de la comtessa els va indicar que s’esperessin i va entrar al cos de guàrdia per avisar el seu superior. Es tractava d’un vell soldat que havia pujat a oficial pels mèrits que testificaven dues pàl·lides cicatrius que li travessaven el rostre en les dues direccions. Va anar a trobar-los amb el pergamí a la mà.


  —Us conec?


  S’adreçava a Eudald.


  —Potser sí, en aquesta Barcelona dels meus pecats ens coneixem tots.


  —Però no us veig com a sacerdot.


  —No hi vaig pas néixer.


  —Per on va arrossegar els ossos vostra mercè abans d’ara?


  —Per diversos camins i en moltes circumstàncies.


  L’home insistia.


  —Jo us vaig conèixer d’una altra manera. No éreu a les incursions contra Mir Geribert?


  —Podria ser, però no pas de clergue.


  A l’home se li va il·luminar la cara.


  —Vós vau combatre en els fets de Vallfermosa.


  —Allí i en molts altres llocs, i ho vaig fer en companyia del pare del meu amic.


  L’home va observar Martí amb deteniment.


  —Recordeu-me’n el patronímic.


  —Guillem Barbany de Gorb.


  L’home se’l mirava com si hagués vist una aparició. Primer es va dirigir a Llobet i després va centrar l’atenció en Martí.


  —Per les barbes de sant Pere! Ara hi caic: éreu carn i ungla, sempre anàveu junts… El dia que una atzagaia em va fer aquesta —va dir, assenyalant-se la pàl·lida cicatriu—, el vostre pare em va treure de l’embolic. Uns temps gloriosos, aquells, i no els d’ara, en què qualsevol que té padrins fa més mèrits aquí, a la cort, papallonejant, dels que vam poder fer nosaltres en totes les guerres de la frontera.


  —M’alegro de veure-us. Sempre és bo coincidir amb vells coneguts.


  —Aquí em trobareu. Als tolits no se’ns vol per a res més que no sigui vigilar presos inofensius o fer rondes. Vós ho vau encertar, millor m’hauria anat a mi de clergue: hauria estat la manera d’assegurar-me el plat de sopa a la vellesa, cosa que ara se’m presenta magra i difícil, perquè, a més, haig d’aguantar a casa una bruixa i tres fills.


  —Potser la vocació no us va cridar per a home d’Església.


  —Sense vocació i tot m’hauria convingut més que no continuar fent guàrdia en qualsevol post.


  El pare Eudald va tallar la xerrameca del vell soldat pensant que estava molt bé tenir un aliat allí dins.


  —M’ha complagut retrobar-vos, però venim a fer un servei i no ens podem retardar.


  —Endavant: un dels meus homes us acompanyarà fins a la cel·la, i sempre que estigui de guàrdia Jaume Fornolls tindreu el pas lliure.


  —Quins són els vostres torns i dies?


  —Hi sóc cada dia, entre prima i tèrcia.


  —Va bé saber-ho per no haver de demanar permís cada cop. I ara, si sou tan amable…


  El sentinella de l’entrada els va acompanyar per una colla de passadissos fins a la cel·la que ocupava Baruc. Tots dos hi van arribar amb l’ànim encongit, sense saber el quadre que hi trobarien. Van veure el canvista a través de la reixa. El tenien en una estança amb una tanca de ferro a la porta, però allò semblava més un dormitori d’una fonda de mala mort que una cel·la. Formaven el mobiliari una taula i dues cadires esgavellades, a més d’un banc arrambat a la paret que feia de jaç. Allí hi havia assegut Benvenist, abstret en els seus pensaments, contemplant la llum del sol ixent que entrava per la finestra de la paret formant uns raigs en què ballaven miríades de puntets de pols. Se’l veia encara més sec i escarransit si és que això era possible. En notar una presència a la porta, el canvista va girar el cap en direcció a ells i els seus ulls aquosos van expressar una barreja de gratitud i d’alleujament. A poc a poc es va aixecar i es va acostar a l’entrada amb la mateixa expressió bondadosa i atenta de sempre.


  L’encarregat va obrir la reixa i els tres homes es van fondre en una abraçada.


  —M’han ordenat que us deixi sols. Quan vulgueu sortir, piqueu a la reixa i vindré a obrir-vos.


  Amb aquestes paraules, l’home es va allunyar passadís enllà.


  Ja sols, Martí i Eudald es van asseure a les cadires i Baruc al jaç.


  El canonge va trencar el pesant silenci que, sense voler-ho, s’havia establert entre tots tres.


  —Quina gran desgràcia, Baruc, amic meu!


  —I quina gran injustícia es comet amb vós —va afegir Martí.


  —Els designis de Jahvè són indesxifrables i incomprensibles per als humans. Quan naixem, tenim assignats el nombre de batecs que farà el nostre cor.


  —Però qualsevol mort que no vingui per camins naturals i hagi estat forçada iniquament pels homes és una mort mesquina i sense sentit.


  —Perdoneu, Eudald: quan una mort evita danys majors, beneïda sigui. Que la meva serveixi per aplacar la ira dels poderosos i salvar la meva comunitat de desgràcies més grans.


  —M’imagino que sabeu el quan i el com.


  —Han complert escrupolosament el protocol. El jutge en persona, acompanyat per dos testimonis, s’ha presentat en aquesta cel·la i m’ha llegit la sentència. Han estat molt atents amb mi i alhora molt hàbils: em penjaran de manera que cap dels meus no pugui venir a acomiadar-se, i jo me n’alegraré. Ningú no ha de profanar el sàbat per una cosa tan nímia com una mort, un esdeveniment que, d’altra banda, es produeix cada dia.


  En veure la resignació i la temprança del seu amic, Martí va esclatar.


  —No comprenc com us podeu prendre amb aquesta calma una injustícia tan gran!


  —I què en trauria? Tot està escrit i ningú no ho pot canviar: la mort ens ha d’arribar a tots. La meva només s’ha avançat una mica.


  —Aquest fatalisme ha condemnat la vostra raça des de fa segles: cada Pasqua durant el seder[28] us feliciteu dient «l’any que ve a Jerusalem», però amb aquesta actitud de paciència resignada davant de qualsevol contrarietat us auguro que mai no hi tornareu.


  —Martí —el va reprendre Eudald—, hem vingut a consolar el nostre amic, no pas a ensorrar-lo.


  —Perdoneu, Baruc, però és la impotència barrejada amb la ira la que m’inspira aquestes paraules. És cert que us hem vingut a reconfortar i a parlar d’altres coses.


  —Doncs deixeu de banda la vostra ira i ateneu-me primer a mi, que us he d’expressar les meves últimes voluntats i no queda gaire temps.


  Eudald i Martí es van disposar a seguir puntualment les instruccions de Benvenist.


  —D’aquí a no res ja no seré en aquest món, però els qui més estimo sí que hi seran. Els meus béns han estat confiscats i d’aquí a trenta dies la meva família ja no tindrà, en aquesta Barcelona que he estimat tant, llar on acollir-se, i ni tan sols sostre on aixoplugar-se. Em preocupa en gran manera el destí de la meva esposa Rivkah i de Ruth, encara que no el de les meves altres filles, que ja pertanyen a les famílies dels seus esposos. Ara ve, Martí, el que us afecta. Em consta que la meva filla petita, a qui conec bé, es negarà a seguir la seva mare per no apartar-se de vós…


  —Baruc, jo faré el que…


  —Deixeu-me acabar, Martí; he tingut temps de meditar profundament, igual que si hagués d’entaular amb vós, Eudald, una de les controvèrsies que inspiraven les nostres nits d’estiu. —L’ancià es va prendre un respir—. Jo sé, Martí, que Ruth us estima d’ençà que era petita. Un pare sap llegir en el cor d’una filla, encara que no me n’hagi dit res. Primer vaig pensar que eren coses de criatura, però em vaig equivocar. Ruth ja és una dona. Vau tenir l’amabilitat d’acollir-la a casa vostra i en aquell moment em vau salvar d’una situació que hauria deshonrat la meva casa i obstaculitzat, si no impedit, les bodes de Batsheva, però crec que no hauria d’haver acceptat la vostra oferta, que sense el vostre jurament mai no hauria admès; ara sóc conscient que la meva vènia ha agreujat les coses. Avui les circumstàncies han arribat a un punt que no admeten concessions: haureu d’obligar Ruth a seguir la seva mare, sense excuses ni cap mena de subterfugi, perquè jo pugui anar-me’n d’aquest món amb l’ànim tranquil. Sou l’única persona a qui potser farà cas.


  Eudald i Martí van intercanviar una mirada de complicitat que no va passar inadvertida a l’astut canvista.


  —Què passa? Què se m’amaga?


  Martí va tornar a parlar, ara en veu baixa, apesarat.


  —El que demaneu és impossible.


  —Per què?


  —El que us revelaré és molt dur: ni el vostre consogre ni el marit d’Esther no volen Ruth a Besalú. Diu que perillarien tots, i entre ells la vostra esposa.


  Baruc Benvenist es va tapar el cap amb l’arrugada túnica i així es va quedar uns instants, en silenci.


  —No us ensorreu. Jo no us abandonaré en aquest tràngol, omplint-vos el calze amb aquesta angoixa.


  —Què se us acut? —va preguntar el canonge mentre el canvista es treia la peça de roba del cap.


  —Ruth es quedarà a càrrec meu, tan segura com si fos a casa vostra en èpoques més felices.


  —Això comporta un risc que no puc acceptar.


  —Per desgràcia, amic meu, no esteu en condicions de decidir.


  —Estareu en perill, Martí —va intervenir Llobet.


  —Ja hi he estat altres vegades per motius molt més intranscendents i per persones que a penes coneixia.


  Ho va dir sense pensar, recordant Hassan al-Malik el vespre que bracejava a les aigües del port de Famagusta.


  El bon clergue va insistir.


  —Tingueu en compte que incomplirà, no una llei jueva, sinó una ordre de desterrament signada pel comte, i que vós en sereu còmplice. Algú la pot veure, i llavors res ni ningú no us podrà auxiliar.


  —Dins de casa meva no hi ha cap perill: disposaré l’última planta per a ella sola, el jardí de la torrassa serà seu i faré que Omar, que com sabeu és un expert en canalització d’aigües, habiliti uns banys en aquest jardí. No li caldrà trepitjar el carrer, i ningú no tindrà permís per passar on sigui ella, tot plegat fins que no canviïn les coses. No dèieu que és la Providència la que governa el món i no els homes? Doncs penso que el vostre Jahvè o nostre senyor Jesucrist proveiran.


  —No em queda cap més opció. Us beneeixo, Martí, i que el vostre Déu us ajudi. Me n’aniré d’aquest món amb l’ànim tranquil.


  —Encara queda temps, i ja que no és possible intentar que veieu tots els vostres, qui voleu que intenti portar-vos?


  —La meva esposa, Eudald, es moriria si em veia aquí, i les meves dues filles grans ja tenen els seus marits. Si podeu, porteu-me Ruth…


  —No patiu, que si és a la meva mà ho faré.


  Martí, trasbalsat per una agitació incontrolable, va parlar en un to carregat de tendresa i d’afecte.


  —Baruc, m’heu confiat el vostre tresor més gran. No us decebré, m’hi va l’honor.


  Quan abandonava aquell lloc tan sinistre, Martí va sentir per enèsima vegada un rampell d’odi contra aquell mal home que feia mal a tots els qui l’envoltaven. No sabia com, però la iniquitat de Montcusí demanava justícia a crits… i tard o d’hora trobaria la manera d’apagar la seva set de venjança.
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  l sinistre personatge esperava a l’avantcambra de Bernat Montcusí, observat de reüll per un desconfiat Conrad Brufau, a qui aquella presència confonia i atemoria, que el conseller li donés la vènia. No era corrent veure individus d’aquell tipus a la sala d’espera de l’intendent, on solien abundar els prohoms barcelonins, d’aspecte sens dubte més noble.


  L’home duia túnica, calces i borseguins negres, i si se l’observava detingudament es podia veure que devia fregar els quaranta, tot i que aquella mitja calbesa semblava que indiqués algun any més. Era més alt que baix, tenia les mans ossudes i el cos extremament prim, però el que destacava del conjunt eren els cabells albins i uns ulls blaus exageradament pàl·lids, envoltats per unes celles i unes pestanyes gairebé transparents, i enfonsats en un rostre gravat per la verola.


  L’home mostrava una tranquil·litat pròpia de la persona acostumada a trepitjar catifes. Estava segur de si mateix, com el qui ofereix un producte que sap que és exclusiu i que si no se li compra a ell no es troba enlloc.


  Es va sentir el so agut d’una campaneta al despatx i el secretari va sortir, afanyant-se, per tornar al costat de l’estrany visitant, que ja s’havia alçat, convençut que el truc era per a ell.


  —El meu senyor us espera.


  El convers Llucià Santàngel va agafar la capa i la bossa dels documents i va entrar, seguint Conrad Brufau, a la cambra del conseller comtal Bernat Montcusí.


  Montcusí va sortir a trobar-lo, artificiós i atent, i agafant-lo del braç el va portar fins al banc situat sota el finestral.


  —Estimat amic, en primer lloc us agraeixo l’atenció que representa que hàgiu acudit tan ràpid a la meva crida, perquè em consta que els vostres serveis estan molt sol·licitats.


  El contrast entre aquelles dues constitucions era notable: el visitant era llarg com un fus, i el conseller, rodó com una bóta.


  Mentre deixava la capa i la bossa al seient, Llucià Santàngel va respondre:


  —Ja sabeu que cada cop que heu requerit els meus serveis he vingut amb la rapidesa d’un bon llebrer.


  Tots dos es van asseure i el visitant va esperar que l’intendent d’avituallament s’expliqués.


  Montcusí, després d’acomodar la seva ufanosa naturalesa, posar-se bé els plecs de la túnica i deixar anar un sorollós sospir, va començar la conversa amb els típics circumloquis a què era tan propens.


  —Abans que us expliqui les meves penes, digueu-me, Llucià, a quina altra missió heu renunciat per acudir amb tanta prestesa a la meva cita.


  —No l’he abandonat: valdria més que diguéssiu que he confiat la cacera a uns conillers meus que tinc adoctrinats, que coneixen la meva manera de treballar i que he format al meu gust.


  —Però expliqueu-m’ho.


  —Us explicaré l’assumpte, però no el patrocinador: els meus clients sempre han confiat en la meva discreció. Tingueu la certesa que les parets d’aquest despatx seran els únics testimonis del vostre relat; de la meva boca no n’ha de sortir res més. En aquesta qualitat es basen els meus èxits. Però, en fi, per complaure-us us diré que un dels comtes veïns de Barcelona vol repudiar la seva dona i no acaba de saber quin és el noble de casa seva que li adorna la testa com si fos el rei dels cèrvids. Ella és una dama de prestigi, té un pare important, oncles bisbes i algun cosí abat conegut. Així doncs, ha de tenir cura dels detalls, no fos cas que s’equivoqués i amb alguna errada provoqués un incident diplomàtic de conseqüències greus.


  —No em digueu qui és, que ja m’ho suposo, i mai no deixa d’admirar-me la futilitat de l’ésser humà, tot i que sempre he mantingut la teoria que els apèndixs cornis fan mal quan surten, però després ajuden a viure. Ara bé, el meu consell és que el poderós que no vol haver de pagar gabelles fixes a bergants desaprensius ha de ser cèlibe com un monjo, un monjo cast, s’entén, ja que si no es veu sotmès a unes coercions que només estalvia una trajectòria impol·luta com la meva.


  —Aquesta és la millor manera d’evitar sobresalts en el turbulent món en què vivim. Però expliqueu-me quines són les vostres penes i la finalitat per la qual m’heu fet cridar.


  —Amic Llucià, coneixeu de sobres les dificultats que comporta el càrrec que ocupo. D’una banda, la indestructible lleialtat al comte desperta recels. La noblesa m’ataca, ja que, com bé sabeu, no sóc dels seus, i la meva tasca de recaptació pel bé de Barcelona, com que de tant en tant haig de plomar alguna butxaca, suscita animositats. De l’altra, els meus iguals, ciutadans de Barcelona menys distingits pel favor del comte, sospiren pel meu lloc. De manera que estic suspès eternament sobre una colla de focs.


  —Us entenc, però el vostre raonament no em diu res de nou: el que m’expliqueu sempre ha estat així. L’enveja és una de les debilitats de la condició humana.


  —Teniu raó, i és per això que he demanat els vostres serveis. La confiança que desperta en mi la vostra discreta professionalitat m’ha impulsat a reclamar el vostre ajut.


  —Us escolto.


  —El cas és que, tot i estar acostumat a les intrigues de palau, en aquesta ocasió m’ha sortit un enemic de consideració a qui la prudència m’obliga a tenir en compte. Vull buscar els defectes que pugui tenir la seva vida perquè no m’agafi d’improvís qualsevol maniobra que pugui dur a terme contra mi buscant la meva ruïna.


  L’albí va agafar la bossa que tenia al costat, la va obrir, en va extreure una vitel·la, un petit tinter i un càlam, i va preguntar:


  —I és molt important, aquest enemic vostre?


  —De moment us diré que la comtessa Almodis en persona es va saltar la norma i li va concedir la ciutadania de Barcelona. Té una de les cases més sumptuoses de la ciutat, ha estat i és l’importador de l’oli negre que serveix per il·luminar els nostres carrers i té més de vint vaixells.


  L’home va destapar el tinter, hi va sucar la punta del càlam i va començar a escriure.


  —Sens dubte us referiu a Martí Barbany.


  —És clar.


  —La seva activitat és prou coneguda. Celebro la vostra prudència; els enemics poderosos cal eliminar-los abans que ho siguin més. La por guarda la vinya. I què és el que voleu fer?


  —Qualsevol cosa que el debiliti: la seva família, els seus amics, la gent que freqüenta, si paga el que deu, si ha contravingut les normes d’importació i exportació de productes, els tractes que pugui tenir amb jueus i altra mala gent. En fi, tot el que pogués ocasionar una fissura a les seves defenses.


  —Encara que no m’incumbeixi, m’agrada saber els motius que mouen algú a demanar els meus serveis.


  —És molt senzill: no hi ha res que em desagradi tant com la ingratitud, ni res que em desperti més l’odi que les persones que mosseguen la mà de qui els ha donat menjar. Quan aquest individu no era ningú, va venir a mi a demanar-me uns favors que jo em vaig esforçar a aconseguir. No va assimilar, s’ha de reconèixer, l’èxit que va acompanyar els seus esforços i va gosar demanar la mà de la meva afillada, que era la llum de la meva vida i el somni de la meva vellesa. Jo, reconeixent-li els mèrits, li vaig dir que fins que no fos ciutadà de Barcelona no podria accedir a la demanda. Amb males arts i a través d’una esclava infidel, que posteriorment vaig haver de castigar, va seduir el tendre cor de la meva Laia, que així es deia la petita, i quan, forçat per les circumstàncies, vaig consentir el matrimoni, ell va defraudar la meva confiança rebutjant l’enllaç, cosa que va sumir la meva fillastra en un desconsol tan gran que la va portar a la mort.


  —El que expliqueu és greu.


  —Doncs encara no s’ha acabat. Infeliç de mi, jo vaig ser qui va introduir aquesta persona davant del veguer perquè la ciutat li comprés tot l’oli negre que importés, i quan va tenir pas franc a casa seva, es va desfer de mi i s’ha negat a pagar-me el favor.


  —I què és el que voleu saber d’ell?


  En aquell moment el conseller no va poder reprimir la ira.


  —Fins el color de la seva femta, m’interessa. I, sobretot, he de conèixer la relació que pugui tenir amb la gent del Call.


  —No patiu que tot se sabrà, però particularment el que fa referència a la seva relació amb els jueus: no oblideu que sóc convers, i ja ho diuen… com més parents més dolents.


  —I… en cas que a més de saber la informació convingués actuar? Em refereixo, és clar, a fer-ho d’amagat. Hi ha coses que és millor fer-les amb discreció: les vies directes ja són al meu abast.


  —Tinc la gent apropiada per fer-ho, però, com deveu suposar, com més secret, més preu.


  —Per això no patiu; us consta que pago bé els meus col·laboradors.
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  la mateixa hora que el sinistre visitant es reunia amb Bernat Montcusí, Ruth debatia amb Martí la conveniència d’anar a veure el seu pare.


  —Sou conscient del risc que correu? —M’heu promès que ho intentaríeu, Martí. Si no el puc veure, em moriré de pena.


  —Infringireu uns quants manaments: haureu de trepitjar el carrer a hores vetades als jueus i us haureu de vestir d’home, perquè de dona seria insensat que intentéssiu visitar una presó.


  —Si no ho fem així, se n’anirà d’aquest món sense el consol de veure’m, i sé que és el que desitja més. Ho assumeixo tot; si em passa alguna cosa, no us en faré responsable.


  —Doncs està bé. Us ho vaig prometre, i si no ho aconseguim no serà pas per culpa meva.


  Martí va fer que Eudald busqués Jaume Fornolls i que acordessin, complint un codi no escrit d’antics camarades d’armes, que l’endemà quan entrés de guàrdia, Martí es presentaria amb el fill gran del detingut per veure el reu, amb la condició que no portessin cap ganivet ni cap daga. Quan al campanar de la Seu sonava l’hora de vespres i les ombres es batien en retirada, sota la resplendor de la llum dels fanals de Martí, una parella entrava a la plaça on hi havia el Palau Menor. A tocar de la garita del sentinella es veia una silueta que anava recorrent amb lentes gambades les lloses de l’entrada. Fornolls no volia testimonis del seu favor. De sobte, l’home va aturar el moviment en observar que s’acostaven unes ombres buscant la cobertura dels arbres de la plaça. Amb un ràpid examen, el cap de la guàrdia es va assegurar que no hi hagués ningú a la vista. Les ombres es van transformar en persones i Martí, amb la cara descoberta, i Ruth, tapada fins als ulls, van arribar fins al punt on els esperava palplantat l’inesperat amic.


  Fornolls va parlar fluix i clar.


  —Vostres mercès han estat molt precises.


  —El pare Llobet ens ha pregat puntualitat. Sabem que la nostra sort depèn de l’instant en què entreu de guàrdia i que haurem de sortir un pèl abans que us rellevin. No caldria sinó que us paguéssim perjudicant-vos.


  —M’alegra poder tornar el favor al fill d’un company d’armes amb qui estava en deute, però em jugo molt en l’aposta.


  —Ho sé, i us voldria compensar d’una manera o altra.


  Amb aquestes paraules, Martí va furgar al sarró que duia penjat a l’espatlla, en va treure una bosseta de cuiro sense assaonar i la va allargar a l’home.


  —Què em doneu? No vull res pel favor.


  En dir-ho, va mirar de tornar la bosseta a Martí, però ell li va aturar el braç.


  —No pretenc res, el favor ja estava fet. Em vau dir que teníeu dona i fills, preneu-vos-ho com l’atenció d’un home agraït.


  En la penombra, Jaume Fornolls va desfer el cordonet de cuiro que tancava el petit sac i hi va ficar la mà.


  —Sou boig! Aquí hi ha ben bé la paga de mig any.


  —Això no és res comparat amb el que feu per nosaltres.


  En veure que es referia a tots dos, va observar detingudament la petita figura disfressada que acompanyava Martí.


  —És el seu fill?


  —Sí, i com que el condemnat només té dues filles més, el noi, encara que sigui jove, serà el responsable de totes dues i de la seva mare. Ja sabeu com són els jueus.


  —En atenció a vós no l’escorcollaré, però m’heu d’assegurar que no intentarà passar cap arma al pres.


  —Escorcolleu-lo si això us deixa més tranquil.


  —En tinc prou amb la vostra paraula. Us prego que sigueu breu.


  —El temps de rebre la benedicció del seu pare i alguna succinta i concisa recomanació abans d’anar-se’n cap a l’exili.


  Fornolls els va indicar que el seguissin.


  En passar pel costat del cos de guàrdia, on els seus homes dormisquejaven, va ordenar a un que se n’anés a la garita exterior.


  —No hi ha perill, és de confiança —va aclarir.


  L’emoció omplia el pit de Ruth. S’havia afluixat la capa i ara només es cobria el cap amb la caputxa.


  Tots tres van avançar per l’estret corredor, i en arribar al reixat Fornolls el va obrir, va recordar a Martí que no triguessin gaire i els va deixar sols.


  Tan bon punt va sentir el pas d’unes persones, Baruc va pensar que la seva estimada filla venia a acomiadar-se’n i es va aixecar. Ruth es va abalançar cap a ell i, tal com feia quan era petita, es va refugiar en els seus braços, cenyint-lo per la cintura i plorant a llàgrima viva.


  Martí va esperar que tots dos tornessin del seu somiat retrobament; sabia que era la seva última abraçada i que a partir d’aquell dia la memòria de Baruc restaria per sempre, com una il·lusió desdibuixada i borrosa, en el cor de la seva filla.


  Es van separar sense deixar-se anar i van seure al banc de vora la paret sense deixar de mirar-se als ulls, i sense tenir gens en compte Martí. Al cap de poc, Baruc va tornar al món.


  —Gràcies una altra vegada, amic meu. Ni que posseís tot el que m’han requisat i us ho donés no us pagaria el preu del favor que m’heu fet.


  —Baruc, recordeu que entre els consells del meu pare, a qui tan bé vau servir, el primer era que sempre fes honor a la meva paraula. Us vaig prometre que us portaria Ruth, i això he fet.


  Ningú no gosava parlar i un silenci carregat d’angoixa i desconsol va dominar l’estança. Ruth va començar a sanglotar.


  —No estigueu trista, princesa meva, sóc un home afortunat. La mort pot sorprendre l’home en un mal moment en què estigui enemistat amb Jahvè. A mi se m’ha concedit el do de conèixer el dia i el moment. Al·leluia!


  Martí, astorat que en aquella terrible situació res no doblegués l’ànim del canvista, va exclamar sense poder contenir-se:


  —Us admiro, si és possible, encara més que abans. Hi ha pocs homes capaços de mostrar la fermesa que vós mostreu en aquests espantosos moments.


  —Queda poc temps i s’ha d’emprar bé. Ara ens ocuparem dels que es queden aquí; a mi ja em fan falta ben poques coses. Si no us fa res, aparteu-vos un moment… Hi ha assumptes dels quals he de parlar amb Ruth en privat.


  Martí es va allunyar. Des d’on era va poder sentir els mumuris de Baruc i el plor irrefrenable de Ruth. Van ser només uns instants.


  —Veniu, Martí —va dir Baruc—. Us voldria demanar una altra cosa.


  La veu de Martí va sonar opaca i greu.


  —Tots els vostres desitjos es compliran, amic meu. Què és el que us afligeix?


  —Aneu a casa meva, ja que Ruth no pot acostar-s’hi, i sota la mezuzah trobareu una clau que obre la porta de l’hort. Conserveu-la, filla meva; un dia o altre tornareu, i aquest dia de glòria la meva honra serà reivindicada davant dels meus. Llavors, Ruth, busqueu la vostra mare i reintegreu-la a la llar que mai no hauria d’haver abandonat. No guardeu odi al vostre cor, l’odi és una heura maligna que en enfilar-se asseca l’ànima de qui la pateix. I ara us donaré la meva benedicció, agenolleu-vos.


  Quan es van alçar, els passos de Jaume Fornolls ja ressonaven al passadís.
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  a forca s’havia aixecat davant del portal de Regomir, ja que aquest lloc era un dels més allunyats del Call i, si bé era d’esperar que cap jueu no sortiria de casa seva per guardar el sàbat, valia més prevenir qualsevol inconvenient que haver de posar-hi remei després. La sentència dictada pel comte a instàncies del seu conseller, Bernat Montcusí, a qui havia premiat per la seva brillant solució a l’ingrat assumpte dels falsos morabatins, es compliria inexorablement. El conseller d’avituallament i mercats ho havia aprofitat per treure profit de la festa. Des de la matinada s’estaven preparant els espais que havia llogat prèviament als comerciants que havien d’ocupar els llocs de venda d’arrops de mel, ninots que penjaven de forques diminutes, joglars vinguts de terres llunyanes, saltimbanquis i fins un teatret ambulant on es representaria la detenció d’un personatge caracteritzat de jueu a qui la guàrdia sorprenia furtant els diners del comte, mentre un portaveu anava pregonant aquella història i unes dones vestides pobrament venien a la concurrència una barreja de fruites i verdures podrides que la plebs podia llançar a l’actor de la tragicomèdia que representava el paper de jueu. Tot això per a la joia i l’entreteniment del populatxo mentre s’esperava el principal atractiu de la festa. Al mateix centre del patíbul s’alçava el tètric giny del qual penjava la corda de cànem amb la baga fatal en un extrem. Al mig de la tarima uns fusters donaven els últims tocs a l’escaleta per on havia de pujar el reu, mentre que altres artesans envoltaven amb cura amb un llarg faldó negre la vora de la plataforma per dissimular-ne la carcassa. A la paret de la casa que donava a la façana del portal i sota un baldaquí s’havia alçat una tribuna engalanada amb penjolls i encatifada amb tapissos des d’on els comtes i els seus convidats havien de presenciar l’execució. A l’altre costat, davant per davant, la tribuna dels magistrats, que havia d’allotjar els cinc jutges i el bisbe de Barcelona. La gatzara anava creixent. Una secció de la host, armada amb llança i darga i lluint a la sobrevesta, que cobria la cota de malla, els colors roig i groc del casal de Barcelona, va anar ocupant tot l’espai del descampat per fer costat als algutzirs que rondaven, amb la llança curta a la mà, posant ordre entre la multitud que s’atapeïa darrere dels soldats. Els artesans s’havien anat retirant i dalt del patíbul només s’hi veia un home encaputxat.


  Un clamor creixent com la marea del pleniluni va anunciar l’arribada de la plataforma de fusta tosca muntada sobre quatre rodes amb una gàbia a través de la qual, amb les mans lligades a l’espatlla i unes espardenyes negres als peus, encongit com un ocellet espantat, es veia el reu vestit amb un sac d’espart, on havien fet tres forats que deixaven entreveure l’esclarissat cap i els braços secs com sarments. Estiraven l’artilugi quatre mules, precedides per guàrdies a cavall, i l’envoltaven homes a peu que s’anaven obrint pas entre la turba esverada. En arribar a l’altura del cadafal, les mules es van aturar i els botxins van ajudar a baixar el jueu entre les rialles del poble i un clamor de veus exaltades.


  A Martí, que hi havia anat amagant-se sota una capa, creient que complia una obligació, li va semblar que veia al lluny, rondant a prop del cadafal, la imponent figura d’Eudald Llobet. En aquell moment el va veure Baruc. Una ganyota descarnada que volia ser un somriure li va aparèixer als llavis. Eudald ja era al seu costat, pujant entre els guàrdies els cinc escalons que havien de portar Benvenist a la mort.


  —Què hi feu, aquí? Us esteu posant en evidència i us pot costar car.


  —M’importa un rave, i em ric de les conveniències; la meva consciència no em deixaria en pau mai més si no acompanyés l’amic en un tràngol tan amarg. Això diuen la vostra religió i la meva.


  —Feu-me la caritat de retirar-vos: no voldria augmentar la meva pena amb la vostra desgràcia.


  —No insistiu.


  A la tribuna ja s’hi havia instal·lat la parella comtal envoltada de la seva cort.


  —Aquell no és el vostre confessor? —va preguntar Ramon Berenguer a la seva esposa.


  —Sí.


  —I què hi fa, allí?


  —M’imagino que deu intentar rescatar una ànima de l’infern.


  L’oficial que manava l’escorta, en reconèixer Llobet, li va etzibar:


  —És aquest el vostre lloc?


  —Jo vaig on em mana la comtessa. Si ho dubteu, allà la teniu; aneu-l’hi a preguntar.


  El cel es va tancar i una pluja fina va començar a enterbolir el paisatge.


  El botxí va col·locar el llaç al coll del canvista, que es va estremir en notar-lo. L’oficial va ordenar desallotjar el patíbul.


  Eudald va acostar els seus llavis a l’oïda de Baruc:


  —Que Metatron[29] acompanyi la vostra neshamà[30] perquè es trobi avui amb Elohim.


  —Gràcies, Eudald, per reconfortar-me en la religió dels meus avantpassats.


  —Totes porten al mateix Déu, si els nostres actes han estat bons.


  L’oficial va agafar Eudald del colze, indicant-li que baixés.


  —Adéu, amic meu, fins aviat.


  Un missatger va portar un pergamí a l’oficial des de la taula dels jutges i aquest va dirigir la mirada al jutge principal. El magistrat va inclinar el cap. L’oficial va lliurar el manuscrit a un nunci que, des de dalt del cadafal, va llegir la decisió. En acabar, un sonor redoblament de tambors va solemnitzar el moment. Després es va fer el silenci. El jutge principal es va aixecar i amb veu de tro, mirant el botxí, va emetre la terrible ordre.


  —Que es compleixi la sentència.


  D’una puntada de peu, el botxí va retirar el suport sobre el qual reposava el presoner. Baruc va quedar balancejant-se a l’extrem de la corda com un ninot trencat. En aquell instant el cel es va obrir i la pluja va començar a caure amb més força.


  Havia mort un home just.
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  l cos sense vida de Benvenist va estar penjat tot un dia. Diumenge, per evitar qualsevol incident amb la seva comunitat, el van baixar i el van lliurar a la família gràcies a la gestió que Eudald Llobet havia fet personalment davant de la comtessa. A partir d’aquell moment començava el termini de trenta dies acabat el qual la família i els criats se n’haurien d’anar desterrats per complir la sentència.


  En un carro senzill conduït per Avimelec, el fidel cotxer de Baruc, i estirat per un perxeró bai, intentant passar inadvertits, es van presentar al dipòsit dels ajusticiats Eudald Llobet, Martí, Eleazar, l’antic prebost dels canvistes, i Asher Ben Barcala, el tresorer, per fer-se càrrec del cadàver. Binjamin Haim, l’espòs d’Esther, així com els Melamed, pare i fill, es van estimar més esperar-se al carrer davant de la casa per no comprometre’s.


  Esther i Batsheva s’estaven a dins, rodejades de les ploramorts, que, amb els seus gemecs sincopats, mostraven el dolor de la família durant els dies de dol i preparaven el sudari mentre la seva mare, Rivkah, acompanyada per les seves amistats íntimes i destrossada pel dolor, a penes podia atendre els parents que anaven arribant a la vetlla.


  El trontoll del carro sobre l’empedrat va avisar els presents que el terrible instant havia arribat. Tots es van precipitar a l’entrada de darrere per rebre el cos sense vida de l’espòs, pare i amic. Les filles subjectaven la mare pels braços per evitar que caigués desmaiada. Eudald, Martí, Eleazar i Asher van agafar els braços del baiard en què s’assentava la humil caixa de pi i la van portar on havia estat el seu dormitori. Allí, a petició de Rivkah, Llobet i els ancians es van quedar per preparar el cos de Baruc perquè tots el poguessin veure durant els tres dies que havien de passar abans del sepeli, que es duria a terme al cementiri de Montjuïc.


  Quan van haver acabat els preparatius, la família, aconsellada pels ancians, va decidir que la cerimònia es faria dimecres, dia feiner, per evitar possibles avalots. Aquella nit es van quedar només els més íntims, que d’aquella manera començarien els tres dies de dol.


  Martí va decidir tornar a casa i reincorporar-se a les seves tasques, ja que aquell trist succés l’havia apartat dels seus negocis i la urgència de prendre decisions sobre diverses càrregues i destins era del tot inajornable.


  Els dos immensos fanals que il·luminaven la seva porta li van permetre veure Omar, que custodiava l’entrada de carruatges juntament amb dos criats armats. No el va estranyar, ja que des de la fracassada transacció dels morabatins l’atmosfera de la ciutat s’havia tornat irrespirable. La gent que abans intercanviava rialles i salutacions ara es retirava a casa tan ràpid com podia, mirant enrere per si algú els seguia els passos. Malgrat la il·luminació dels carrers, els atracaments havien tornat a proliferar i la ronda no donava l’abast per retirar de la circulació la gent amb les mans massa llargues. Es deia que els calabossos del Palau Menor eren plens com un ou, i es portava tots els bandits que corrien pels camins a les dues presons acabades de construir més enllà de les muralles gairebé sense que els jutges tinguessin temps de llegir els càrrecs dels acusats.


  Omar va anar a rebre’l de seguida.


  —Senyor, no heu d’anar sol pels carrers a aquestes hores. Tinc homes de sobres perquè us escortin. No ens n’adonarem i qualsevol dia tindrem un ensurt. Està bé no ser poruc, però no és aconsellable ser imprudent. Teniu massa enemics i la vostra privilegiada situació desperta molta enveja. Si us passava alguna cosa, més d’un se n’alegraria.


  Martí va desestimar les paraules del seu fidel servent amb un gest.


  —Omar, ara només em falta que em vinguis amb romanços de vella. Vejam, quines noves hi ha? Com es troba Ruth?


  —Al vostre despatx us espera el capità Jofre. La senyora no surt de les seves habitacions i no ha ni tocat el que li ha preparat Mariona, i això que li ha cuinat els seus plats preferits.


  —Ha sortit al jardí?


  —Un moment al capvespre, amb Aixa, però ni el so de l’arpa no aconsegueix apartar-la de les seves afliccions. A través de la porta se sent el seu plor.


  S’hi van acostar. Els dos homes que la custodiaven van saludar l’amo i van continuar el seu passeig; als elevats posts de la muralla també s’entreveien ombres vigilants.


  Van travessar el pati de cavalls i van començar a pujar per les escales de marbre.


  —A quina hora ha arribat el capità Jofre?


  —La seva nau ha llançat l’àncora al migdia. Algú li ha parlat de la desgràcia que ens afligeix, i així que s’han posat a descarregar la bodega i les xalupes han començat el seu anar i venir de l’Eulàlia, ha vingut a donar-vos el condol sense perdre temps i a posar-vos al corrent de les novetats del viatge.


  —Digue-li que ara mateix el rebré. Primer vaig a veure Ruth.


  Es van separar en l’ampli distribuïdor de la primera planta i Martí, abans de dirigir-se a les seves habitacions, es va aturar a la porta de la cambra de la noia.


  La va colpejar suaument amb els artells i un fregadís de roba li va advertir que Ruth s’aixecava del llit per anar a obrir la porta.


  La veu va sonar continguda i enronquida pel plor.


  —No necessito res, Omar.


  —No sóc Omar, sóc jo. Si us plau, obriu la porta.


  Després d’un breu soroll de pestells, la porta es va obrir una mica. Martí va quedar impressionat en veure la cara de Ruth. Una tofa de cabells deixats anar emmarcava un rostre pàl·lid i demacrat on ressaltaven uns ulls irritats pel plor.


  —Em permeteu?


  La noia va apartar-se per deixar-lo entrar.


  Només d’entrar a l’estança, Martí es va fer càrrec del drama que tenallava el cor d’aquell ésser indefens i fràgil. En aquelles circumstàncies hauria donat una vida per poder prendre aquell rostre estimat entre les mans i cobrir-lo de petons, però allò era l’únic que no podia fer. Al matalàs de l’elevat llit encara es notava el buit calent que havia deixat el seu cos i sobre la taula hi havia, intacta, la safata que Andreu Codina, el majordom, havia pujat des de la cuina de Mariona amb el menjar més selecte i escollit.


  —Ruth, això no pot ser, des de divendres que no heu tastat ni un mos.


  —Si us plau, Martí, no m’hi obligueu. No puc fer altra cosa que recordar el meu pare.


  —Però el que el vostre pare voldria és que mengéssiu alguna cosa, no que us deixeu morir.


  —Quan és l’enterrament?


  —Dimecres a la tarda.


  —Hi vull anar.


  —Ja sabeu que és perillós, no heu…


  —Em consta que no puc tornar al costat dels meus, a la casa del meu pare, sense deshonrar-los, però res no m’impedeix acudir a Montjuïc per donar el darrer comiat a les seves restes.


  —No és aconsellable: creareu una raó més perquè els enemics de Benvenist s’hi rabegin.


  —La meva mare i les meves germanes hi aniran. Sé que no sóc grata als seus marits, però m’és igual; vull fer l’últim petó al meu pare i, si pot ser, llançar sobre la seva caixa els pètals d’una rosa blanca del roser que ell estimava tant.


  Martí va deixar anar un profund sospir i va assentir amb el cap.


  —Endavant, doncs, no tinc força moral per negar-vos el que em demaneu, això sí, a condició que mengeu alguna cosa i descanseu.


  —Us prometo que ho faré si em jureu que m’hi deixareu anar.


  —Està bé, us ho juro. Però ho farem a la meva manera.


  —Com sigui. Em conformo de poder-hi assistir.


  —Doncs mengeu i reposeu, que jo ara haig de veure el capità Jofre, que fa poc ha amarrat l’Eulàlia en un dels «morts»[31] que té la companyia davant de la platja.


  —M’agradaria veure’l.


  —Avui no, demà; hem quedat que reposareu.


  —Gràcies per tot, Martí. Sou tan amable… Digueu a Aixa que pugi. La seva presència i la seva música em conforten.


  —Que descanseu, doncs.


  —Bona nit.


  Després de deixar Ruth sumida en el dolor, Martí va baixar al saló principal, on l’esperava el seu amic Jofre. El mariner, colrat pels vents de tots els mars, en aquell moment mirava per un dels finestrals. En sentir uns passos a l’esquena es va girar i va somriure, i en aquell emmorenit rostre van aparèixer una infinitat de petits solcs al voltant dels ulls. Els dos homes es van abraçar al mig de l’estança.


  Passat el primer instant, van seure i van posar-se al corrent de les vicissituds de les seves vides durant la separació.


  —La condemna de Baruc em sembla la traïció més gran que hagi pogut cometre un jutge, i la seva sang caurà sobre tots els que hagin tingut alguna cosa a veure amb el crim.


  —Així el meu amic Bernat Montcusí baixarà als inferns completament xop —va dir Martí, trist.


  —Hi ha tingut alguna cosa a veure?


  —Ell n’ha estat el principal instigador, i d’ençà que li vaig tancar l’aixeta de les comissions tinc l’honor de ser un dels seus blancs preferits.


  —Has de tenir els ulls ben oberts, Martí. Duràs a l’esquena l’ombra de la mort.


  —No t’hi amoïnis, ja em sé cuidar.


  —I Ruth, com s’ho ha agafat?


  —Està desfeta en plors. No paeix la mort del seu pare, ni escolta les raons que li dono per no deixar-se veure per Barcelona. I per si no n’hi hagués prou, les famílies dels seus cunyats no l’admeten amb ells. El que em neguiteja és que s’exposa a grans perills.


  —Viure és un risc constant, i tu ja en saps alguna cosa.


  —Tens raó, però a sobre dels perills corrents hi ha les trampes que et paren els enemics, cosa que entenc quan és pels mèrits contrets, però no m’entra al cap que et vulguin matar per ser d’una raça o professar una religió sense haver ofès ningú.


  —Això passa arreu, amic meu; crec que és implícit a la condició humana. Si ets cristià en terra de moros et passa el mateix. Quan l’enterren?


  —Dimecres a la tarda a Montjuïc, quan els jueus estiguin fent les seves activitats.


  Hi va haver una pausa, i quan van reprendre la conversa Martí li va parlar del problema més urgent en aquell moment.


  —Ruth hi vol anar.


  —Això sí que és buscar complicacions.


  —Hi haurà molta gent; la seva compareixença posarà en evidència la seva família, i sobretot els seus cunyats.


  —Per tant, haurà de passar inadvertida.


  —Per descomptat.


  —L’has de convèncer perquè desisteixi.


  Martí va fer que no amb el cap.


  —És inútil.


  Hi va haver una altra pausa.


  —Se m’acut una cosa —va fer Jofre, dirigint una mirada de complicitat al seu amic.


  —Quina?


  —Resulta que durant dos dies transportarem àmfores d’oli negre de la platja fins a les coves.


  —Continua.


  —Doncs que hi haurà una processó de carretes estirades per una rècula de mules que farà l’anada carregada i tornarà de buit.


  —No entenc on vols anar a parar.


  —Que en una de les carretes, coberta per una vela, s’hi podria acomodar Ruth. En arribar al cementiri, abandonaria la fila i es col·locaria en un lloc discret. D’allí estant veuria, un xic apartada, això sí, l’enterrament del seu pare, i quan els parents s’allunyessin i amb l’excusa d’estar extenuada, Rivkah podria acostar-s’hi a descansar. Així s’acomiadaria de la seva filla.


  —Una idea brillant. Deixa’m que hi reflexioni.


  Després de xerrar una estona més, Jofre es disposava a anar-se’n quan, ja a l’entrada, va afegir:


  —Per cert, Rashid al-Malik em va dir que en l’explotació de l’estany negre ja treballen per a tu més de cent persones, i que no es voldria morir sense venir a Barcelona a donar-te les gràcies, en nom seu i en el del seu germà, per totes les benaurances que has portat a les seves vides.
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  a lúgubre caravana havia sortit del Call pel portal del Castellnou i es dirigia, travessant la riera del Cagalell, a Montjuïc. La comitiva no era gaire nombrosa, ja que moltes famílies jueves havien optat per mantenir-se apartades dels Benvenist. Les campanes havien anunciat l’hora nona, de manera que el camí i la cerimònia no podien durar més de quatre hores, ja que tots els jueus havien d’haver tornat al Call abans de completes. En arribar a la falda de la muntanya, van baixar de les carretes per continuar el trajecte a peu. Caminaven al davant la vídua i les dues filles casades del difunt, juntament amb el rabí que dirigiria els salms; seguidament, els marits d’Esther i Batsheva, davant d’Eleazar Bensahadon i d’Asher Ben Barcala, Eudald Llobet i Martí Barbany. A una certa distància avançaven les famílies polítiques, seguides immediatament per les deu ploracossos, escabellades, esquinçant-se les vestidures i esgarrapant-se el rostre mentre entonaven el seu punyent i monòton plor. Finalment, i tancant el grup, uns quants homes que en vida havien estat autèntics amics de Baruc. El seguici avançava amb una gran lentitud, perquè es tractava d’una via molt transitada. Els carros que anaven a les pedreres, els homes que, a peu o a cavall, anaven a les cases públiques o en tornaven, els grups de pidolaires que entrebancaven el pas de tots els itinerants, els carros que s’allunyaven amb els sobrants del mercat del voltant de la muralla… Tot aquell tràfec contribuïa a fer l’avanç lent i el trànsit compromès. Hi ajudava poc la presència d’una columna de carretes, gairebé totes descobertes, que donava la volta a les drassanes, i, estirades per rècules de mules de pas lent, anaven carregades d’àmfores clavades en bales de palla; es van unir a la comitiva procedent de la Ribera per dirigir-se a les coves de la muntanya on es guardava l’oli negre que il·luminava la ciutat. A la fi, el grup va arribar a les portes del cementiri jueu i va entrar al recinte.


  Un espectador curiós hauria observat que una de les carretes cobertes s’apartava de la filera, entrava al cementiri per una porta lateral i s’aturava a una distància prudent de la tomba on estaven a punt d’inhumar-se les restes del canvista. La cerimònia es va desenvolupar sense retards, perquè el temps apressava i tothom intuïa que aquell no era un enterrament convencional, ans al contrari, un tràgic comiat, del qual la majoria es volia retirar com més aviat millor. A part de tots ells, hi havia un home que havia deixat el cavall lligat a un xiprer; duia una gorra enfonsada fins a les orelles i vist de perfil semblava que llegís un llibre de salms davant d’una tomba del costat.


  En acabar la cerimònia, Martí es va acostar al banc on reposava la viuda de Baruc amb les seves filles.


  —Si m’acompanyeu, senyora, veureu una persona que us alleujarà la pena.


  Rikvah va alçar cap a ell una mirada interrogant.


  —Aneu-hi, mare —li va aconsellar Batsheva.


  La dona es va alçar i va seguir Martí fins al carruatge apartat. Quan hi van arribar, ell la va ajudar a pujar per darrere.


  Quan Rivkah va endevinar, més que no pas veure, la imatge de la seva filla petita, es va llançar als seus braços en un mut intercanvi d’amor sense retrets. Tot seguit es van asseure, l’una davant de l’altra, als bancs laterals del carruatge.


  —Dins de la immensa desgràcia que s’ha abatut sobre casa nostra, filla meva, Jahvè en la seva misericòrdia m’ha atorgat la gràcia de tornar-te a veure abans de marxar.


  —També se m’ha concedit a mi, a més de la d’acompanyar el meu estimat pare en el seu últim viatge.


  —Què se’n farà de tu, filla meva?


  —No us hi amoïneu, mare, el meu deure és complir el que m’ha tocat viure.


  —Encara ets molt jove i res no em complauria tant com tenir-te al meu costat, però ja saps que una vídua no és ningú i que ara estic en mans dels qui decideixen per mi.


  —Si us plau, mare, no us preocupeu. Sé que un dia tot això passarà i ens tornarem a reunir.


  Una lleu rascada a la vela els va indicar que Martí les avisava des de fora.


  El seu cap va aparèixer per una escletxa de la coberta.


  —Heu de tornar amb les vostres filles, Rivkah. No patiu per Ruth: jo en tindré cura com ho faríeu vós mateixa. El vostre espòs me la va confiar i no el defraudaré. De tant en tant us faré arribar notícies d’ella.


  Totes dues dones es van abraçar altre cop. Després, en baixar del carro, Rivkah es va dirigir a Martí.


  —Gràcies en nom de Baruc. Sempre us va tenir com a amic predilecte, i he de dir que heu superat amb escreix la bona opinió que tenia de vós.


  Quan la dona ja es va haver allunyat, des del pescant va ressonar la veu de Jofre.


  —Me’n torno, Martí?


  —Fes-ho, però tingues la precaució de no anar a les quadres. Que baixi al pati de casa, però quan ja n’hagin tancat les portes; després, que un criat porti la carreta fins a les drassanes i la deixi al seu lloc.


  —No pateixis, que així es farà.


  Abans de sortir, es va sentir la veu de Ruth a través de la vela.


  —Ja que no em permeteu fer-ho a mi, Martí, quan me n’hagi anat, escampeu el meu record sobre la tomba del meu pare.


  I després de dir això va treure la seva blanca mà per l’obertura posterior i va oferir a Martí un cistellet ple de pètals de rosa.
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  ls petits comtes ja gairebé havien fet els cinc anys. Ningú, si no ho hagués sabut, no els hauria pres per germans. Eren la cara i la creu d’una mateixa moneda. Ramon era ben plantat, espigat i ros, de caràcter gentil i extravertit; per contra, Berenguer tenia un físic rabassut i malenconiós i un caràcter imprevisible, propens a la mandra i a atacs d’ira sobtats. Almodis pugnava per apropar-los i feia esforços perquè compartissin tasques i jocs.


  De fet, aquell matí els atacs de fúria de Berenguer amenaçaven la tranquil·litat de la seva mare, perquè no parava de barallar-se amb el seu germà i de prendre-li qualsevol joguina que tingués. La veu de Ramon va sonar a les seves orelles, distreta com estava llegint un petit llibre d’hores regal del seu confessor, Eudald Llobet.


  —Senyora, Berenguer no em deixa jugar tranquil.


  Almodis, deixant el llibre sobre el coixí de setí que tenia al costat, va disposar-se, com tantes vegades, a intervenir. Berenguer, en veure l’acció de la seva mare, va trencar d’una manotada la joguina objecte de la disputa.


  —Això està mal fet, Berenguer… Els cavallers han d’aprendre a compartir amb els que són com ells.


  —Sempre li doneu la raó! —va protestar el vailet.


  Almodis es va estovar.


  —D’acord, jugueu a una altra cosa. Vegem… què us sembla jugar a fet i amagar amb Delfí?


  A tots dos germans els encantava jugar amb el nan, perquè el seu enginy i la seva inventiva sempre els feien passar bones estones. La idea de la mare era que no es barallessin, i per aquesta raó procurava associar-los en qualsevol aventura i que el seu adversari fos el bufó.


  Delfí, que malgrat els bons oficis del físic de palau ranquejava per culpa de la puntada que li havia clavat Pere Ramon, va provar de desempallegar-se del mandat. No li venia de gust rondar pel palau buscant un amagatall nou per tenir els dos germans entretinguts en un interès comú.


  —Senyora, dispenseu-me, però els meus pobres ossos avui no estan per contorsions i la meva gepa està tan adolorida que no li trobaré cap amagatall segur. A més, aquests brivalls coneixen fins al darrer racó de palau.


  —Delfí, pren-t’ho com una ordre.


  —Si aquest és el vostre gust, sigui, però doneu-me un marge. Quan soni l’hora de l’Àngelus, per a la qual falta una mica, deixeu anar els llebrers; no sé on amagaré els meus tristos ossos.


  —Us donaré un incentiu a tots. El premi serà un mancús: si no et troben, per a tu, Delfí, i si ho fan, per a ells. El temps s’acaba en el moment que comenceu a dinar, per tant us han de trobar entre el toc de l’Àngelus i l’estona de dinar.


  Els nois estaven encesos.


  —Prepara’t, Delfí, ets home mort!


  Bernat Montcusí havia citat el seu informador al Palau Comtal al migdia perquè havia d’assistir al matí a una Curia Comitis convocada per Ramon Berenguer a la qual anirien grans vassalls, i en aquell moment hi hauria una pausa per tenir temps de deliberar.


  Quan va arribar a palau, Llucià Santàngel va ser introduït, per ordre del conseller econòmic, a la sala de trofeus i armadures, situada a l’ala oest del palau, que generalment estava buida i on podrien parlar amb tranquil·litat.


  El mestre-sala que el va acompanyar va anunciar-li abans de tancar la porta que el molt honorable Bernat Montcusí no trigaria a arribar, ja que el consell s’havia suspès feia molt poc i ara se serviria un refrigeri a tots els convocats. L’albí, tot i estar acostumat a visitar castells i palaus per tota la Septimània, va haver de reconèixer que el rang i la categoria del comtat de Barcelona superaven de llarg els seus veïns més rics, tant de la península Ibèrica com de les terres septentrionals. El saló era una peça allargada guarnida amb armadures de combat i de torneig que havien pertangut als avantpassats de la casa dels Berenguer. A les parets hi penjaven panòplies i quadres, dargues i alabardes creuades de diverses èpoques, i també diferents classes de llorigues, manyoples, plastrons i espatlleres. La llum entrava a l’estança a través de sis finestrals, i entre finestral i finestral hi havia sis armadures disposades simètricament: quatre de completes i dues de mig muntades en sengles tarimes entapissades amb domassos orientals, amb els morrions en forma de bec d’ànec i les celades abaixades.


  L’espera no es va fer llarga. La porta es va obrir de sobte i el conseller reial va entrar a l’estança com un tornado, extenuat per la caminada i eixugant-se amb un mocador les grans gotes de suor que li baixaven pel front. Va tancar la porta darrere seu mentre s’excusava.


  —Perdoneu-me, estimat amic, i atribuïu al llarg discurs del comte el meu retard. Aquest matí al consell no hi ha hagut res que m’interessés més que les vostres notícies, però les obligacions inherents al meu càrrec m’han fet endarrerir.


  —Sóc el vostre servidor i el temps que us dedico està ben remunerat. Les vostres explicacions no calen, excel·lència.


  Montcusí havia arribat a la seva altura i sense perdre temps el va arrossegar cap a un dels bancs del fons, al costat d’una de les mitges armadures.


  Després de seure, Llucià va obrir el diàleg.


  —És un lloc bonic, llàstima que el poble no pugui admirar aquestes meravelles.


  —Entre aquestes quatre parets hi ha la història viva d’aquest comtat, però no lamenteu que no estigui a l’abast del populatxo, tampoc no li interessa. A la gent parleu-li d’endrapar o del fornici, no els cap res més al cap. Però deixem-nos de subterfugis vans i aneu al gra que no tinc gaire temps.


  Santàngel va agafar el cartipàs que hi havia al seu costat i en va treure unes notes.


  —Vegem què tenim per aquí… Procedim amb ordre. En primer lloc, vaig voler comprovar jo mateix la importància de la possessió que el nostre home conserva prop de Girona i que regenta la seva mare. Podem dir que és una terra molt cuidada d’una extensió de dotze o tretze feixes i diverses mundines, cultivades per uns deu o dotze parcers amb les seves famílies. Tot es veu perfectament llaurat, i els productes que s’hi recullen es duen a les fires i mercats dels pobles veïns. Hi ha quadres, estables, corrals i pletes, amb tota mena d’animals. El subjecte acostuma a anar-hi sovint a veure la seva mare, que pel que he esbrinat es nega a baixar a Barcelona. Bé, passem als seus negocis. Aquí he de confessar que m’ha sorprès. Té una flota de més de vint vaixells i n’hi ha cinc més en construcció a les drassanes de Barcelona, Mataró, Blanes i Sant Feliu. Tres capitans s’encarreguen de tot el que fa referència a la flota: dos amics de la infància, Jofre Ermengol i Rafael Munt, a qui anomenen Felet, i un grec, Basilis Manipoulos, que ja no es fa a la mar i que és l’encarregat de les drassanes. D’alguna manera que encara ignoro està associat amb els jueus del Call i importa molts altres productes a més del que tant us interessa, entre altres mirra de Pelendri, que envia directament a Còrdova i a Granada, ja que els musulmans són molt més proclius als banys i als perfums que els cristians i la mirra és la base de molts d’aquests. Res de tot això travessa les muralles de la ciutat a banda de l’oli negre, però té bona cura de no fer tractes amb ningú que no sigui el veguer, per no pagar impostos que depenguin del vostre officium.


  Montcusí va agitar-se inquiet al seu seient.


  —Prosseguiu.


  —Passem al tema dels jueus. Després de posar-me al dia dels darrers successos esdevinguts a Barcelona i sabent que l’execució era dissabte passat, vaig interessar-me per quan tindria lloc l’enterrament del dayan. Quan la vaig saber, vaig llogar cavalls per a mi i per a tres dels meus homes i vaig dedicar-me a tafanejar tot allò que em va cridar l’atenció. Com és lògic, primer vaig repartir les comeses de manera que cobríssim tot l’acte. El camí de Montjuïc és molt transitat, ja que en la seva ruta hi conflueixen molts lleures i oficis. Entre els primers s’hi compten aquells que a totes hores acudeixen als bordells que hi ha a l’altra banda de la rambla del Cagalell i descarreguen en les barjaules els seus mals i bons humors, i entre els segons, tots els que treballen a les pedreres, els que van als forns de la foneria, tot el personal dels cementiris cristià i jueu i el que a mi més m’interessava: les carretes arrossegades per mules que transporten l’oli negre dels vaixells a les grutes de la muntanya que fan de magatzem, i des d’aquestes a la ciutat quan el veguer ho requereix. El seguici fúnebre, acompanyat per parents i amics, va sortir pel portal del Castellnou; al cap de poc se li va unir una corrua de carros atapeïts de bales de palla i, clavades en aquestes, les àmfores punxegudes que tan bé coneixeu, que havia sortit des de la porta de Regomir. El que em va cridar l’atenció va ser que una de les carretes tenia posada la vela i amagava l’interior. Arribats al cementiri van començar el seguit de rituals inacabables amb els quals els hebreus acomiaden els seus difunts. Jo em vaig armar de paciència i, amb un subterfugi, vaig esperar esdeveniments. De sobte vaig observar que la carreta que duia la vela posada com us he dit, s’havia separat del grup i s’esperava aturada al costat d’una petita arbreda. Aleshores vaig entendre que havia entrat al cementiri per una porta menys transitada. Després d’enterrar el condemnat i d’haver acabat les oracions, abans de marxar vaig observar que el nostre home requeria la vídua del difunt i l’acompanyava al carro cobert i l’ajudava a pujar-hi; la dona hi va passar una estona llarga. Al dol hi eren les dues filles del penjat amb els seus marits però no l’altra germana, fet que em va cridar l’atenció. Quina sorpresa vaig tenir en veure que, acabada la cerimònia i després de baixar la dona, una mà sortia de l’interior de la carreta i lliurava al nostre home una cistelleta de roses que ell va escampar sobre la tomba. Després vaig poder comprovar que el carro amb vela, en comptes de seguir la ruta habitual, s’encaminava cap a la ciutat, entrava al pati de la residència de Barbany i just després es tancaven les portes. Ja em teniu a mi l’endemà subornant un dels veïns que té un colomar. Enfilat allí dalt, entre el guano i els parrupejos dels ocells, envoltat de coloms amables, vaig poder observar sense cap mena de dubte com una dona que per les seves vestidures semblava jueva passejava entre els fruiters del jardí de darrere de la casa amb una dona muda i sens dubte cega.


  L’intendent va empal·lidir sensiblement.


  —Si el que m’expliqueu és veritat, tinc aquest insensat a les mans. Ha gosat desobeir les ordres del comte.


  —No aneu tan de pressa, senyor. Fins d’aquí a dos dissabtes no venç el termini que marca la sentència, i mentre no trobin la jueva al carrer a hores prohibides, de moment, no cometrà cap falta contra la llei, ja que si passa la nit o no al Call és una cosa que afecta l’honor dels seus i que haurà de jutjar la seva gent. Una altra cosa seria si fos home, que per a ells sí que és vàlida l’ordre de ser al Call a entrada de fosc. Però quan passi el temps que marca la sentència, i si Barbany no insta la noia a abandonar la ciutat, aleshores considereu que serà a les vostres mans com a còmplice i encobridor.


  Bernat Montcusí va apuntar un somriure pervers.


  —Sabré esperar el meu moment com l’àliga espera dalt d’un pollegó que el xai s’allunyi del ramat. Si aconsegueixo atrapar-lo, doblaré la gratificació que us he promès.


  —Sóc el vostre humil servidor.


  —I ara, amb gran disgust, he d’abandonar aquesta conversa tan interessant perquè els meus deures em reclamen.


  Després d’aquestes paraules el conseller, seguit pel seu interlocutor, es va alçar i va anar cap a l’entrada. Mentre hi arribava i abans d’obrir la porta, va comentar:


  —Crec que la següent tasca que fareu serà adobar els camps de Barbany a l’Empordà. No diuen que el bosc cremat fertilitza la terra?


  —Això diuen.


  —Aleshores no dubteu que la pròxima collita serà esplèndida. Passeu demà per casa meva, quan es faci fosc, i el meu majordom us proporcionarà els mitjans perquè la vostra feina sigui més senzilla. Bé, estimat amic, aquí ens separem. No és bo que ens vegin junts, espereu-vos uns moments i després sortiu.


  Amb prou feines van haver deixat la cambra, un Delfí trasmudat treia el cap per darrere la celada d’una de les mitges armadures que guarnien el saló; assegut sobre els talons, va saltar de la tarima i es va esperar que la circulació de la sang tornés a transitar de nou per les seves venes, ja que el tremolor incontrolat de les seves petites cames, tanta estona encorbades, li impedia caminar dret.
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  n Eudald desconegut per la urgència va presentar-se a la mansió de Martí sense avís previ i a l’hora intempestiva en què generalment ja havia de ser a la pregària de laudes. Andreu Codina, el majordom, tan bon punt el van avisar, va anar a trobar-lo sense perdre temps, i va trobar el canonge mesurant l’immens vestíbul a grans gambades.


  —Pare Llobet, passa res?


  —Moltes coses i cap de bona. Hi és, el senyor?


  —El senyor Martí és a la biblioteca…


  —L’he de veure amb urgència!


  —Millor passeu a l’estança principal; allà l’esperareu més bé.


  El sacerdot va seguir el majordom pels itineraris que tan bé coneixia i, un cop al saló, va disposar-se a esperar el seu amic.


  Martí es va presentar de seguida mostrant al rostre la inquietud que li havia transmès el missatge del majordom.


  —Què passa, Eudald, quin greu assumpte us porta a casa meva tan fora d’hores?


  —Dieu bé, una cosa molt greu… Però és millor que ens asseguem, que l’explicació pot ser llarga i ben segur que m’obligareu a fer-la prolixa.


  Els dos homes es van acomodar al costat de la xemeneia apagada; Martí, de tan ansiós, va seure a la vora d’un bagul moresc que presidia l’espai.


  —Us escolto, Eudald. Parleu, no em feu passar més ànsia.


  —L’ànsia la passareu quan us ho expliqui.


  —Més raó perquè no trigueu.


  —D’acord, us ho explicaré des del començament.


  Martí era tot orelles.


  —Com sabeu, les casualitats, que per a mi són sempre la Providència, regeixen les nostres vides, i aquesta tarda n’he tingut una mostra clara.


  —Si us plau, no us entretingueu en els preliminars.


  —Avui, després de dinar, he anat a palau requerit per la comtessa. Ja la coneixeu, és capriciosa i imprevisible, i quan al seu cap hi belluga alguna cosa tots hem d’estar al seu servei.


  Martí va assentir amb un gest.


  —En sortir de la reunió, el contingut de la qual ni us afecta ni ve al cas, m’ha aturat Delfí, el seu bufó, que al meu parer és molt més que això. Algun dia el comtat agrairà els serveis que de manera molt discreta ha fet i fa per al millor govern de la ciutat. Ignoro si és per la seva mida o per la facilitat que té per confondre’s amb l’entorn, el cas és que estic segur que és el personatge més ben informat de la cort. M’ha portat a la petita cambra que hi ha al costat del gabinet d’Almodis i m’ha explicat una història sorprenent.


  Martí continuava concentrat en la narració que li explicava el seu amic i benefactor.


  —Avui al matí, obligat per la comtessa, jugava amb els nens a fet i amagar i s’havia ficat en una de les mitges armadures que ornen la sala de trofeus de palau. Allà, encongit, havia d’esperar que el descobrissin abans de dinar, i si no ho aconseguien guanyaria el petit premi metàl·lic amb què la comtessa incentiva l’esperit de col·laboració dels seus fills petits. S’estava allà amagat, en una postura per cert força incòmoda, quan ha estat introduït al saló un personatge, segons m’ha explicat, d’aspecte molt inquietant, albí i pel que sembla posseïdor d’uns ulls d’un blau pàl·lid gairebé líquid que mai no havia vist pel palau. Al cap de poc ha arribat el conseller d’avituallaments, que l’ha tractat amb una gran consideració. Asseguts tots dos al costat de l’armadura, la seva fina orella, acostumada a escoltar entre cortinatges, ha detectat la conversa que ara us revelaré.


  Arribat a aquest punt l’ardiaca va relatar al seu amic els detalls de la conversa entre el conseller i el seu esbirro.


  —Però, per desgràcia, Delfí no n’ha pogut sentir el final perquè en un determinat moment s’han aixecat per anar-se’n i han continuat la xerrada al costat de la porta, lluny del bufó. Us adoneu del risc que comporta tot plegat?


  Martí es va fer càrrec a l’instant de les implicacions que tenia el fet que el seu enemic sabés tot allò.


  —En sóc conscient.


  —L’únic avantatge és que ell no sap que vós ho sabeu.


  —A mi no m’espanta, tot i que reconec que és mal enemic… Però m’amoïna Ruth.


  —És sobretot pensant en ella que he acudit a vós tan de pressa.


  —Haurem de reflexionar i veure quines armes ens queden.


  —Jo ja ho he anat fent.


  —Què se us acut?


  —Anem per parts. Ruth estarà dins de la llei fins d’aquí a gairebé dues setmanes. Tenim, per tant, catorze dies per trobar solucions. Quan es faci efectiva la sentència només li quedaran dues vies. Em seguiu?


  —Perfectament, continueu.


  —La primera, marxar desterrada amb la seva mare.


  —Oblideu-vos-en: les famílies polítiques de les seves germanes no la volen, ni ella voldrà anar-se’n.


  —La segona és un xic complexa d’explicar.


  —Com abans comenceu, abans acabarem.


  —Si Ruth es convertís a la nostra religió, encara que fos falsament, i un cristià s’hi casés, seria cristiana i pertanyeria a la família del seu espòs, i per tant no incompliria cap sentència.


  En Martí va entendre a l’instant la proposta de Llobet.


  —El jurament que li vaig fer a Baruc invalida la vostra proposició.


  —No si jo us n’eximeixo per evitar un mal major. La meva primera obligació és salvar Ruth, i us puc aixecar el jurament. Si no fem el que us proposo, la noia, com us he dit, haurà de fugir o serà empresonada…


  —I què en diu la vostra escrupolosa consciència, de trencar la llei d’una manera que frega l’oblit dels vostres principis?


  —Aniré contra els meus principis, però si consenteix a ser una falsa conversa em prestaré a la comèdia i la batejaré, per tal de salvar-li la vida, perquè la resta del pla es pugui dur a terme. Tal com estan ara les coses, tots correu perill.


  —I quina és la resta del pla?


  —És evident que us hi haureu de casar, i abans que la sentència sigui ferma. Si és la vostra esposa el desterrament no l’afecta. Ja sabeu com són les lleis: la jueva que es converteix i es casa amb un cristià és cristiana a tots els efectes, i cap llei, ni ordre ni sentència que afectin la comunitat hebrea l’afectarà a ella. Us exigiré una única condició.


  —Quina?


  —La llei hebraica no reconeix el matrimoni mentre no es consumi. És per això que no haureu de jeure amb ella. D’aquesta manera, tot s’acomplirà sense ofenses per a cap de les dues religions i el jurament que li vau fer a Baruc seguirà vigent. Quan hagi escampat la tempesta, la podeu repudiar al·legant que ella va negar-se a consumar l’himeneu; d’aquesta manera tots dos quedareu lliures.


  Martí es va quedar un moment pensatiu.


  —Per part meva no hi tinc cap inconvenient, Eudald, però hem de comptar amb la seva anuència.


  —No us hi amoïneu, amb Ruth ja hi parlaré jo. Vós accepteu?


  —És clar.


  —Aleshores us rellevo del vostre jurament i us demano que us hi caseu com a falsa conversa i que li permeteu continuar els seus ritus dins de casa vostra. Ara atenguem aquesta emergència. Després, Déu dirà…


  Aquella nit mateix, Llobet va reunir-se amb la noia sota els porxos de la terrassa del segon pis, a la qual s’obrien tots els dormitoris principals. Des de la mort del seu pare, Ruth s’havia aprimat notablement. Duia un vestit blanc, i semblava ben bé un espectre. Eudald l’esperava en una de les lleugeres cadires que hi havia al mirador, conscient de la responsabilitat que adquiria en aquell moment però segur que era el que més convenia a tothom, perquè la seva primera obligació era estimar el proïsme i el seu acte, tot i que esgarrapava la seva consciència, era l’únic que podia salvar aquell ésser desvalgut, joguina del vent del destí. Una lluna nimbada per una aurèola translúcida seria el testimoni mut d’un esdeveniment que canviaria la vida de dues persones.


  La jove es va apropar fins a la seva altura i, amb la veu trencada per culpa del plor, va preguntar-li:


  —M’heu fet cridar?


  —Sí, Ruth. Seu aquí al meu costat i escolta’m amb atenció.


  El religiós, que la coneixia des que gatejava pel jardí entre les cames del seu pare, encara la tutejava.


  —Estàs molt desmillorada, Ruth; el teu pare no voldria veure’t d’aquesta manera.


  —El meu pare, senyor Eudald, ja no em pot veure ni d’aquesta ni de cap altra manera.


  —Això és clar, però de la mateixa manera que ell va complir el seu destí expressant-te les seves darreres voluntats com va creure que era la seva obligació, la teva, precisament, perquè va ser el seu desig abans de donar la seva vida, ha de ser viure.


  —No hi puc fer res, em vénen al cap tots els cops que el vaig afligir i donaria mitja vida per poder parlar-hi una mica. No vaig ser una bona filla, pare, i tot i que ell em va perdonar, em consta que no vaig correspondre a l’amor que sempre em va prodigar amb excel·lència.


  —Ell, encara que no ho creguis, t’està veient des de darrere d’aquesta lluna, i tu, per complaure’l, has de fer el que ell va disposar. A més, hi ha una cosa més que has de tenir en compte, i és la seguretat de Martí.


  En sentir aquest nom, alguna cosa es va obrir pas a la seva ment i els seus ulls van reflectir un interès que abans no mostraven.


  —Us escolto.


  —En primer lloc, Martí ha anat a retirar la clau de casa vostra, tal com li va demanar el teu pare. —L’ardiaca va respirar fondo abans de continuar—: Veuràs, Ruth, tot és complex. D’una banda, i sense cap dubte, hem de protegir la teva vida, i de l’altra, Martí no oblida el jurament que va fer al teu pare abans de morir.


  —No us entenc.


  Al cap d’una estona Eudald havia explicat punt per punt tota la trama que havia posat al descobert Delfí, els perills que planaven sobre el seu cap i tot el que havien maquinat amb Martí.


  Ruth, amb una expressió no advertida mai abans pel clergue, va respondre:


  —Mireu, pare Llobet. Us ha dit Martí que abans de la seva mort el meu pare va parlar a soles amb mi? No oblidaré mai les seves paraules. Va dir-me que acceptava el seu destí perquè dintre seu sabia que havia actuat amb honradesa, i va demanar-me que, passés el que passés, jo fes el mateix. —Ruth va fer una pausa, i els ulls se li van omplir de llàgrimes—. Doncs bé, us diré una cosa que sé que el vostre cor coneix des de fa molt de temps. Des que vaig veure Martí per primer cop no he viscut per a res més que per estimar-lo, he somiat en ell desperta i adormida, absent o present. Sé que aquestes coses són poc habituals i encara menys quan s’és tan nena com era jo, però va passar i és inamovible. Martí sempre ha estat la meva vida, el meu nord i la raó de la meva existència. Ara m’oferiu ser la seva muller davant els homes, un fet que satisfaria tots els meus somnis… en altres circumstàncies.


  —Què vols dir?


  El rostre de Ruth mostrava ara una bellesa serena i el seu to de veu no admetia rèplica.


  —No viuré en contra de la meva veritat, pare Llobet. Si Martí m’estima i vol fer-me la seva esposa, seré la dona més feliç del món, però no acceptaré un matrimoni fingit, encara que això em costi separar-me’n. A més, no vull posar-lo en perill de contravenir la llei havent d’albergar una proscrita, i d’aquí a uns dies ho seré.


  —Ruth, pensa-t’ho bé…


  —No he de pensar res, pare. És la meva decisió. Però us demano un últim favor: els meus ja no em volen, i no desitjo ser una càrrega per a les meves germanes ni per a ningú. No penso seguir professant una religió que em repudia: aquesta és la meva veritat, i sé que el meu pare l’acceptaria. Bategeu-me, us ho prego.


  I el pare Llobet, amb la mà tremolosa i el cor encongit davant el valor de la noia, hi va accedir.


  Aquella tarda, abans que Martí tornés de les seves ocupacions, una Ruth prima, vestida de negre, abandonava la casa de la plaça de Sant Miquel acompanyada pel bon sacerdot.


  Martí va arribar a casa seva, esperant trobar-hi el religiós perquè l’informés sobre què havia passat amb Ruth. En lloc seu, un Omar entristit va comunicar-li que Ruth se n’havia anat, tot i que el sacerdot li havia deixat l’encàrrec que no s’amoïnés, que l’hi explicaria tot aquella mateixa nit. Quan encara no s’havia recuperat de la sorpresa, la veu alterada d’Andreu Codina va interrompre els seus pensaments:


  —Senyor, ha arribat un missatger des d’Empúries, i abans de caure esgotat del cavall ha parlat.


  —I què ha dit? Per Déu, explica-m’ho!


  —Senyor, sembla que han cremat les terres de la vostra casa de Girona. Mateu és mort i la vostra mare està molt greu per culpa dels fums que ha inhalat.
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  avalcant dia i nit i canviant de muntures van arribar a la masia Barbany l’endemà al vespre. Martí obria la marxa i darrere seu anaven Llobet i Jofre. Una olor de fum i de terra calcinada va assaltar-los molt abans que els seus ulls, des del pujol, s’aturessin en aquell desastre. Totes les construccions estaven carbonitzades: quadres, graners, la fusteria, les corts de porcs i, el pitjor, la casa. Els boscos del voltant encara fumejaven i al lluny s’albirava la primera construcció que s’aguantava dreta. Clavant cruelment els esperons a les illades del seu cavall, Martí va precipitar-se cap a la casa. En arribar-hi un gos va bordar. Gairebé sense aturar la seva cavalcadura va saltar de la sella i va precipitar-se cap al picaporta de la portalada. Amb prou feines havia trucat un parell de cops quan l’espiell de la porta es va obrir i els ulls atemorits d’un dels seus parcers el van observar amb desconfiança. El soroll precipitat de baldes i pestells va anunciar-li que l’havien reconegut.


  —On és la meva mare, Manel?


  —A dalt, senyor, allitada a la nostra cambra. La meva dona, els meus fills i jo mateix ens hem instal·lat al costat de la llar.


  D’un parell de salts Martí va superar els cinc graons que separaven la planta del primer pis, i traient el cap a l’arc de l’única habitació va poder observar una dona pràcticament irrecognoscible que, allitada en un jaç humil amb les grenyes dels seus cabells grisos escampades sobre el cobrellit, pugnava treballosament per respirar.


  Tots es van apinyar a l’entrada. En Martí es va agenollar al seu costat i agafant-li una mà que penjava fora del llit, va començar a parlar-li en veu baixa.


  —Què us han fet, mare, què us han fet?


  La dona va alçar les parpelles i va girar el cap per mirar el seu fill mentre els seus ulls provaven d’enfocar el rostre de qui li parlava.


  Una ganyota semblant a un somriure es va dibuixar als seus llavis ressecs.


  —Sabia que vindries, Martí, ara ja puc morir-me.


  —Aquí no es morirà ningú, mare.


  Hi va haver una pausa; les flassades pujaven i baixaven impulsades per la respiració esgotada de la dona.


  Una lleu pressió de la mà de la seva mare va indicar a Martí que li volia dir alguna cosa.


  —Eren sis o set encaputxats… van arribar en plena nit… anaven amb cavalls i portaven torxes enceses a les mans… dos abocaven el líquid d’unes àmfores abans que la resta actués… Era foc de l’infern i algú que s’assemblava a Satanàs caminava pel mig… ni l’aigua ni el colpeig de les branques de tots els que hi van acudir en plena nit no van aconseguir apagar-lo… era horrible… el sostre de la quadra va caure sobre el pobre Mateu, que hi havia entrat per intentar alliberar els animals…


  Un sobtat accés de tos li va impedir continuar.


  —Mare, vau poder veure algun rostre, alguna cosa, un indici que em doni una pista?


  —Els ulls… Martí, els ulls del qui semblava manar… li va caure la caputxa… eren glaucs… d’un blau pàl·lid gairebé líquid… tenia els cabells més clars que la palla… i la cara gravada per la verola, però no triguis, fill meu, vés a buscar el capellà, tinc una xerrada pendent amb Déu i no voldria arribar tard.


  En sentir aquestes paraules, el pare Llobet, que s’esperava al costat de l’arc, va obrir-se pas fins al llit mentre amb un gest ordenava a tots els presents que se n’anessin. Martí li va cedir el seu lloc i va situar-se discretament a un costat. El clergue es va asseure a la vora del jaç de la moribunda, agafant-li la mà. L’expressió interrogant del rostre de la dona va indicar a Eudald que malgrat el temps que havia passat l’havia reconegut.


  —Ja ho veieu, Emma, com el Senyor fa que els nostres camins es tornin a entrecreuar.


  —Gràcies per tenir cura del meu nen durant tants anys.


  —El vostre difunt marit va tenir cura de mi molt millor. Jo només provo de saldar un deute.


  —Em trobaré amb ell si no és a l’infern.


  —Allà no hi ha ningú; existeix, però és buit. El Senyor, que estima infinitament els seus fills, no permet que cap ovella es perdi.


  La respiració es feia per moments més i més entretallada.


  —Us donaré l’absolució.


  —No us he confessat els meus pecats.


  —No teniu pecats.


  —Sí, pare. He odiat molt.


  —I qui no, filla meva?


  La respiració era gairebé agònica.


  Emma va tancar els ulls mentre Eudald li donava l’absolució.


  Martí s’hi va acostar per l’altra banda i li va agafar la mà dreta.


  Els ulls de la seva mare el van mirar fixament un instant.


  —M’hauria agradat molt anar-me’n d’aquest món veient-te al costat d’una dona que em donés néts.


  Va ser en aquell moment que Martí va entendre que només hi havia una dona al món amb la qual voldria tenir fills. Però Ruth, segons li havia explicat Llobet en una aturada al camí, no havia acceptat l’oferiment d’un matrimoni blanc i havia deixat la protecció de casa seva per no posar-lo en perill. La moribunda va murmurar «que Déu et beneeixi» i després va tancar els ulls i no va dir res més. Només va exhalar un sospir més fondo que la resta i després una pau infinita es va instal·lar al seu rostre.


  Martí es va posar dret i l’expressió de la seva mirada va espantar Eudald.


  —Juro per Déu vivent que qui hagi comès aquesta iniquitat la pagarà amb la vida!


  Eudald el va mirar amb una expressió indefinible. El clergue s’enfrontava al guerrer.


  —No és bo, Martí, que visqueu amb aquest neguit a dins. La venjança desagrada a Déu.


  —No és vengança: és justícia, Eudald. A més, la Bíblia diu: «Ull per ull i dent per dent».


  La veu de Jofre va ressonar a la seva esquena.


  —El pare Llobet té raó. Un refrany dels homes de mar diu: «Hi ha mariners vius i mariners morts i n’hi ha de prudents i de temeraris; el que no hi ha són temeraris vius». Deixa, Martí, que els morts enterrin els morts. La teva mare ja s’ha reunit amb el teu pare, descansi en pau.


  L’endemà i després d’enterrar l’Emma i el vell Mateu al cementiri que hi havia al costat de l’església de Castelló d’Empúries, Martí va voler inspeccionar tot el que havien estat les seves terres. Entre les restes de l’antiga quadra va trobar un fragment d’un dels atuells on transportava l’oli negre de més enllà de la mar amb la data i el seu senyal gravats.


  —Eudald, vet aquí la prova de la mà que hi ha darrere de tot això. Només dues persones tenen aquest tipus d’àmfores: un altre i jo. Quan arribi a Barcelona, si sou amic meu m’aconseguireu una entrevista amb la comtessa; vull mostrar a la gent del comtat la mena d’home que és el conseller del comte i posar-lo a la picota.


  —Faré el que disposeu, però us repeteixo que serà un enemic terrible.


  —Si no faig això per la meva mare, per Laia, per Baruc… no em podré considerar un home. M’heu dit que respectàveu la decisió de Ruth perquè aquella era la seva veritat. Doncs bé, aquesta és la meva.


  —Sigui com vulgueu.


  Martí, després d’anar al notari per repartir les terres del predi de la seva mare entre les persones que havien compartit la vida amb ella, va tornar a Barcelona amb els seus dos amics. Al seu cor covava dos sentiments enfrontats: al costat de l’amor que ara sabia que professava per Ruth i de la necessitat de convertir-la en la seva muller per sempre, hi havia un odi ferotge per l’ésser que més mal li havia causat tot al llarg de la seva vida: el conseller del comte Bernat Montcusí.
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  ingú no s’esperava a l’avantsala. Un uixer havia introduït el visitant avisat pel confessor de la totpoderosa Almodis. Sense poder-ho evitar, un pessigolleig va pujar-li per les vèrtebres de l’esquena. Sempre que havia pogut visitar la comtessa li passava el mateix.


  Al cap de poc, una porta lateral es va obrir i la corpulenta figura del canonge en va ocupar tot el marc.


  —Podeu passar, la comtessa ha donat la vènia.


  Martí es va posar dret i, agafant la capa del banc on l’havia deixat, va disposar-se a seguir les passes del seu protector. Mentre caminaven per un passadís estret que donava al gabinet privat d’Almodis, Eudald el va posar al corrent de les novetats.


  —Recordeu, haureu de ser breu i concís. No parleu fins que ella no ho faci, quan us interrogui aneu al gra. Us dirà sí o no, però en tot cas no insistiu, i sobretot no se us acudeixi intentar adular-la, la molesten sobre manera els cortesans llagoters.


  —No patiu, no és el meu estil, ni amb la comtessa ni amb ningú.


  —Una altra cosa: encara que ella us ho insinuï, no li digueu que les vostres sospites provenen del seu bufó. Quan he entrat, Delfí m’ha fet un gest significatiu. No el delateu: perdríem un aliat.


  Aleshores van arribar davant la petita porta mig dissimulada que s’obria a la paret entapissada del gabinet.


  Eudald s’hi va introduir primer i darrere seu va entrar Martí.


  La comtessa Almodis, envoltada de la seva petita cort, entretenia la sobretaula sentint el so d’una cítara que tocava Lionor, mentre el bufó joguinejava amb el seu gos d’aigües i na Brígida i na Bàrbara estaven embrancades en una partida d’escacs.


  A un lleuger senyal del clergue, Martí es va aturar a una distància prudent i tots dos van esperar immòbils que acabés la serenata i que Almodis es dignés a dedicar-los l’atenció.


  La cítara va deixar de sonar i la comtessa, com si no s’adonés que hi havia visitants que s’esperaven, es va adreçar al nan, cosa que acostumava a fer per desconcertar la gent que anava a demanar alguna cosa.


  —Delfí, vols dir que és tan difícil aconseguir que quan escolto música deixis el gos tranquil?


  El geperut, irònic i mordaç com de costum, va respondre:


  —Digueu-l’hi al gos. És ell qui em provoca; s’ha aficionat als meus panxells i si no em defenso puc morir. Per a vós potser és un gos faldiller, però per a la meva mida resulta un llop.


  —D’acord, doncs ara les meves dames, vós i el llop em deixareu. He de xerrar amb el meu confessor i el senyor Barbany.


  La petita cort va sortir i un cop tancades les portes un profund silenci es va instal·lar-se entre ells; la comtessa el provocava expressament per així temptejar la manera de procedir dels seus visitants.


  Al cap d’uns moments Almodis se’ls va adreçar, com si la presència d’estranys a la seva cambra fos una sorpresa.


  —Quina agradable trobada! Sigueu benvingut, Martí Barbany. El pare Llobet sempre aconsegueix sorprendre’m. Què us porta fins a mi?


  —M’he atrevit a destorbar-vos per sol·licitar una cosa d’estricta justícia i que a la llarga o a la curta reportarà beneficis al servei del comte —va començar en Martí.


  —No em respongueu amb endevinalles, que no hi tinc tirada, ni vulgueu crear-me expectatives. És millor per a tots que aneu al gra.


  Martí va maleir-se per haver oblidat una de les regles bàsiques que Llobet li havia recomanat seguir.


  —D’acord, senyora. A la cort hi ha gent que mira més pel seu progrés personal que pel bé de Barcelona.


  —No em dieu res de nou —va dir la comtessa amb un somriure—. Sé prou bé que entre les roses d’un jardí hi ha espines, i entre la fruita, cucs.


  —La comparació és escaient, i no seria important si no fos perquè la persona a qui al·ludeixo és molt propera al comte, i m’atreveixo a dir que el seu tarannà no és el d’un conseller bo i lleial.


  Almodis, lentament i de manera deliberada, posant l’accent en el to, va respondre:


  —A la cort, senyor meu, hi ha súbdits lleials i cortesans farsants. Sé molt bé qui és amic i partidari meu i qui he de suportar perquè diverteix o entreté el comte, afalagant-lo. No tots són del meu gust: uns els freqüento i els altres els tolero. Però fins i tot jo he d’anar amb compte amb les meves acusacions. No seré tan poc hàbil de privar el meu august espòs d’una joguina de la qual està encapritxat. Si teniu alguna cosa concreta a dir, feu-ho.


  Eudald va creuar una mirada ràpida i significativa amb Martí.


  —D’acord. El conseller d’avituallament serveix el comtat i alhora se serveix a ell mateix, i per fer-ho no repara en mitjans. L’he d’acusar i l’acuso d’haver incendiat una masia propietat meva, d’haver provocat la mort de la meva mare i d’un servent fidel, i també de ser el causant del suïcidi de la seva pròpia fillastra.


  Almodis va clavar fixament les seves verdes pupil·les al rostre de Martí.


  —El que dieu és molt compromès, i heu de tenir proves abans de fer-ho públic.


  —Això no és tot, però no us voldria aclaparar amb les meves penes.


  —Heu vingut a parlar. Feu-ho.


  —D’acord. Va tallar la llengua d’una lliberta i la va deixar cega, sense dret a fer-ho, i carrega la mà en el repartiment de llocs al mercat, desviant ingents quantitats de diners cap a la seva bossa.


  Després d’una altra llarga pausa, la comtessa va preguntar:


  —I què espereu que faci?


  —Que m’autoritzeu a demandar-lo en vista pública i davant de tot el poble.


  —Això no és a les meves mans. Com a conseller comtal, no pot ser demandat per cap súbdit.


  —Aleshores, els corruptes estan protegits si són poderosos?


  —No exactament, però si el poble pogués litigar amb els consellers, els motius serien l’enveja i la revenja, i de la mateixa manera que un plebeu no pot querellar-se contra un noble, a un conseller només pot acusar-lo un altre conseller. És una llei que no es pot obviar.


  —Bernat Montcusí és ciutadà de Barcelona, i vós vau concedir-me el mateix honor.


  —Què insinueu?


  —Que segons les lleis de què em parleu, un ciutadà s’haurà de poder querellar contra un altre ciutadà.


  —No si aquest és de rang superior.


  —Aleshores, senyora —va dir Martí en un to de veu ferm—, permeteu-me dir-vos que la llei que no atén la raó dels dèbils no és llei.


  —Per la meva fe que sou tenaç, Martí Barbany.


  —La raó i la Bíblia m’assisteixen.


  —Potser hi ha una solució, però és força arriscada…


  —No m’importen els riscos.


  Almodis va indicar-li amb una mirada que es calmés.


  —Veureu, un ciutadà pot entaular contra un altre ciutadà, encara que aquest sigui de rang superior, una litis honoris.


  —I en què consisteix?


  —És una batalla dialèctica i pública en què l’ofès acusa l’ofensor, però, tal com diu el nom, només afecta l’honor de tots dos —va explicar Eudald.


  —Per què de tots dos?


  —Perquè l’acusat no només pot defensar-se, sinó que també té el dret d’acusar.


  —Aleshores, ofès i ofensor es troben en igualtat de condicions?


  —No, Martí. L’ofensor només pot acusar en defensa pròpia, i haurà de fer-ho dels temes que hagi posat sobre la taula l’ofès.


  —Mireu bé si us convé —va intervenir Almodis—. En el supòsit que convencés el meu espòs, cosa força improbable, podeu sortir-ne escaldat. Bernat Montcusí té fama de ser un polemista aguerrit i prou ben informat.


  Martí va reflexionar.


  —I quina és la condemna si puc demostrar les meves acusacions?


  Eudald va aclarir:


  —Només el comte haurà de considerar, assessorat pels jutges, si hi ha mentida i falta a l’honor. Si fos així, l’única pena són el desterrament temporal i la reposició del dany si aquest afecta el comte.


  —El que us ofereixo és força important —va afegir Almodis—. La conseqüència d’una falta a l’honor d’un conseller es considera un oprobi infamant que l’inhabilita per a ocupacions i càrrecs posteriors.


  Eudald es va tornar a explicar:


  —Es fa una vista pública. Tota la gent del mateix rang que els litigants podrà assistir-hi; la noblesa ocupa una estrada, el clergat una altra i els ciutadans de Barcelona la tercera; el comte i els tres jutges presideixen les sessions, que duren uns quants dies, fins que, finalment, el tribunal dóna el tema per tancat.


  —Encara voleu que li demani al meu marit aquesta llicència?


  —No només ho desitjo, sinó que mai no oblidaré la vostra gràcia.


  —Tingueu en compte, amic meu, que les canyes es poden tornar llances. El conseller, en una litis honoris, pot arribar a ser un rival terrible, i aquests casos són tan notoris que en tota la meva vida només he estat espectadora d’un de sol. Us ben asseguro que una cosa així paralitzarà la ciutat.


  —Senyora, fins que arribi el dia no reposaré.


  —Aleshores, si ho voleu d’aquesta manera, serà. Però us he de dir que, si no surt com desitgeu, no us podré tornar a rebre en audiència.


  —Si no aconsegueixo que caigui sobre ell l’oprobi infamant del deshonor, qui se n’anirà d’aquesta ciutat beneïda seré jo, i no m’importarà gens el lloc on sepultin els meus ossos.
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  es veus del conseller econòmic del comtat se sentien a través de les parets. Un Conrad Brufau esfereït estava atent a la seva taula de l’avantcambra no fos cas que el cridessin de sobte i, en no acudir-hi immediatament, pagués la festa d’alguna cosa que encara ignorava.


  La campaneta va sonar amb insistència i el secretari es va precipitar a l’interior de la sala.


  —M’heu cridat, senyor?


  —Us estic cridant, neci! No ho sentiu?


  —He vingut a l’instant, senyor.


  —Porteu-me tots els permisos que vaig atorgar-li a Martí Barbany perquè pogués obrir el seu maleït magatzem, totes les pròrrogues, tots els negocis que van requerir la meva aprovació i el resum de les seves visites. Em desfaré d’aquest malparit.


  Brufau coneixia el seu cap i sabia quan tenia ganes de parlar.


  —Ha passat res?


  —Que si ha passat res, dieu? —El conseller mesurava a grans passes el seu despatx—. Aquest fill de mala mare ha gosat demandar del comte una litis honoris contra la meva persona, cosa que és del tot nefanda i, encara més, inconvenient. Però el que és pitjor és que el comte hi ha accedit.


  —I com és possible que s’hagi autoritzat?


  —Darrere de tot això hi ha la comtessa, n’estic segur, que és qui mana de debò en aquest país.


  —Però és possible tanta ingratitud?


  —Ja ho veieu, Conrad, de desagraïts l’infern n’és ple.


  —Al llarg de la meva vida n’havia sentit parlar, durant els acords de Mir Geribert amb el monestir de Sant Cugat, però mai no havia pensat que en els temps actuals persistís aquest costum antic.


  —Doncs sí que existeix, i ara s’intenta implicar en un acte d’aquests el servidor més fidel i entregat dels comtes. Però us juro que aquest beneit atrevit i llengut sortirà escaldat de l’envit i no pararé fins que el faci fora de Barcelona. I pensar que vaig estar a punt de consentir que fos el meu gendre! Per cert, busqueu Llucià Santàngel i digueu-li que l’he de veure de seguida.


  La notícia va córrer per la ciutat com una riera sortida de mare. L’esdeveniment començaria el 3 de febrer poc després de l’hora terça i s’allargaria tants dies com calgués. Una litis honoris, a més pública, era un esdeveniment extraordinari. Des dels salons de les mansions, passant pel palau i baixant fins al mercat, tothom en parlava. Com que eren dos personatges molt coneguts, immediatament es van crear dos bàndols. Martí era estimat i respectat, ja que havia portat als habitants de Barcelona una era de prosperitat marcada per un gran nombre d’avantatges inqüestionables, començant pels molins que havien acostat l’aigua a Barcelona i continuant pel magatzem que havia facilitat la vida a les dones, i sobretot, per la il·luminació que havia proporcionat una seguretat nocturna que abans la ciutat no tenia. D’altra banda, els qui havien estat afavorits pel conseller, i sobretot la clientela que cada dia anava a les seves dependències per demanar-li favors, es posaven de part de Montcusí.


  Almodis, que coneixia el caràcter erràtic del seu espòs, va aprofitar la conjuntura d’un comentari negatiu sobre el conseller d’avituallaments per atacar-lo i fer-lo dubtar de la seva honorabilitat. Ramon, que era molt impulsiu, va cedir amb una certa perversitat, anhelant saber com se’n sortiria l’astut Montcusí d’aquell mal pas. Si ho aconseguia pujaria en la seva consideració, i en cas contrari l’allunyaria del seu costat durant un temps.


  Els jutges Ponç Bonfill i March, Frederic Fortuny i Carratalà i Eusebi Vidiella i Montclús constituïen el tribunal. El notari major Guillem de Valderribes i el veguer Olderic de Pellicer van ser els encarregats d’organitzar l’esdeveniment, que duraria uns quants dies. La demanda de llicències per assistir-hi va ser desorbitada. Tot i que els menestrals, obrers, treballadors del camp i gent de la ribera hi tenien l’entrada vetada, el nombre de ciutadans de Barcelona que va demanar presenciar l’acte, curiosos i intrigats per un esdeveniment tan inusual, va desbordar qualsevol previsió. De la seva banda, la noblesa i el clergat saturarien, amb escreix, l’espai que tenien destinat.


  L’acte s’havia de celebrar en principi al saló del Palau Comtal, però atès el gran nombre de gent que hi volia assistir es va habilitar un espai a la Casa de la Vila, on es podien aplegar més de tres-centes persones, i va quedar constituït segons les normes preestablertes. A la presidència s’hi instal·larien els trons de la parella comtal, i a sota, la taula on s’acomodarien els jutges; a una banda i l’altra, dues petites tarimes amb faristols on es col·locarien els dos contendents i al costat, sengles tauletes per posar-hi els documents que cadascun necessités. Després, al davant i en ventall, s’hi instal·larien tres tribunes: la de la noblesa a la dreta i la de la ciutadania a l’esquerra, separades per la del clergat. El tràfec de fusters que muntaven tarimes, de tapissers que folraven trons i d’estorers que cobrien el terra de catifes i de tapissos les parets era continu, i davant la urgència de l’esdeveniment es treballava dia i nit.


  Martí havia adquirit el costum de visitar Eudald al capvespre per comentar amb ell les acusacions que pensava fer buscant els flancs dèbils del seu enemic. El llum de la finestra del primer pis, que pertanyia a les estances del clergue, estava encès fins a altes hores. Eudald l’aconsellava indicant-li sobretot l’actitud que hauria d’adoptar davant els jutges, que sens dubte estarien mediatitzats pel poder del conseller.


  —Recordeu, si crideu testimonis, que jo no podré avalar res per la meva condició de confessor de Montcusí.


  —Haurà de defensar-se de les meves imputacions personalment o pot comparèixer acompanyat d’un llicenciat?


  —Ell i vós sou els únics que podeu pujar a l’estrada; això no és obstacle perquè l’acompanyi a la taula, a títol de consultor, qui consideri oportú.


  El cap de Martí bullia d’idees a les quals provava de posar ordre, ja que una acusació hauria d’anar darrere l’altra, tenint en compte que abans de tancar el tema segur que seria interpel·lat i interrogat pel seu adversari, que intentaria confondre’l.


  Quan ja era negra nit, sortia de la Pia Almoina per tornar a casa seva i continuar despert al seu escriptori, donant voltes a les mil implicacions que s’obrien cada dia, i arribant a la conclusió que el tema s’havia transformat en una hidra de set caps que quan creia tenir-ne un de tallat, en sortia un altre al seu lloc. Quan, ja de matinada, tornava a les seves habitacions per caure rendit durant una estona, en passar per davant de l’alcova buida de Ruth pensava en la trista sort que representava haver tingut tan a prop la dona que ara evocava en somnis, i es prometia que quan s’acabés el judici aniria a buscar-la.


  Al despatx de Montcusí, ell i el seu sinistre convidat ultimaven els seus plans.


  —Us queden nou dies. El ciutadà Barbany haurà de tenir un contratemps que li impedeixi acudir a la litis en plenitud de facultats mentals.


  —I si no pogués anar enlloc més mai més?


  —Encara millor. Això no obstant, us he d’aclarir que el fet no ha de tenir res d’extraordinari: haurà de ser un contratemps vulgar que pogués passar-li a qualsevol ciutadà.


  —Quan el sol s’amaga tots els gats són negres, i qui sap el que els espera als noctàmbuls.


  —Què insinueu?


  —No em vau encomanar que el seguís? Doncs ho he fet, intuint que les meves obligacions encara no s’havien acabat.


  —Quina diligència més admirable.


  —Fa molts anys que exerceixo l’ofici, i l’experiència em diu que una missió no s’acaba fins que no es resol el problema. El simple fet d’informar-vos no implica que al vostre enemic se l’hagi empassat la terra.


  —Aleshores?


  —Doncs que quan se m’encarrega continuar la feina, cosa que ja heu fet, procuro tenir alguna cosa avançada.


  —Així doncs, digueu-me on us han dut les vostres investigacions.


  —A saber que cada vespre es desplaça fins a la Pia Almoina i hi resta fins a mitjanit.


  Montcusí no va poder evitar un somriure.


  —Procediu com vulgueu. La recompensa us permetrà retirar-vos al camp, que segons m’heu dit és la vostra màxima aspiració.


  —Efectivament, la vida bucòlica em complau, odio l’enrenou d’aquesta Barcelona que s’està posant impossible. Sóc un home senzill, de costums austers. Enyoro el so del vent entre les fulles i el murmuri d’un rierol cristal·lí sobre uns resquills de pedra. Aspiro a acabar els meus pacífics dies com un camperol més, anant a les fires a vendre els productes de la terra.


  —Doncs feu-me aquest darrer servei i jo convertiré el vostre somni en realitat.


  —Deixeu-ho a les meves mans i dormiu tranquil, seria la primera vegada que sortint a caçar no cobrés una peça.


  —Quan la tingueu al sarró, deixeu passar uns dies abans de venir a mi a recollir el fruit de la vostra feina. No vull que ningú associï la vostra presència als fets luctuosos que anuncieu.


  I després d’aquestes paraules, Bernat Montcusí va respirar complagut mentre Llucià Santàngel, assassí professional, somreia per dintre.
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  a arribar el febrer, i el dia 2 les llicències per presenciar la litis honoris de l’endemà es pagaven a preus d’escàndol. No únicament es mercadejava entre els ciutadans de Barcelona sinó fins i tot, i en secret, algun noble anat a menys intentava canviar el llustre dels seus escuts nobiliaris per altres de menys llinatge però de circulació comuna que alleugerissin les penúries de les seves arnades caixes de cabals. Els curiosos que no tindrien dret a presenciar l’esdeveniment transitaven a prop de la Casa de la Vila per assabentar-se dels rumors i dels murmuris a cau d’orella que circulaven entre les rotllanes que s’arremolinaven a les escales de la casa gran, mentre llançaven les seves opinions en veu alta com si fossin un dels jutges togats que dirimirien les raons d’un i altre bàndol. El veguer, Olderic de Pellicer, havia col·locat gairebé tota la seva gent als voltants de la plaça, armats amb piques de punta de ferro i dargues, descuidant altres racons de la ciutat on suposava que aquell dia no hi hauria d’haver problemes ni incidents notoris.


  En fer-se fosc, un home amb el cap tapat anava des de la baixada de Viladecols cap als arcs del passatge de l’Infant, que limitava amb la part sud de la Pia Almoina. Allà, després d’observar amb detall el carreró mirant a banda i banda i d’assegurar-se que no hi havia ningú, es va aturar al costat del suport de ferro que aguantava la gàbia on cremava la metxa amarada d’oli negre i, extraient de sota de la capa una perxa de fusta que s’allargava amb un caputxó de coure a la punta, va estendre el braç i va posar el caputxó sobre la flama per deixar sense aire el fanal, que en menys d’un no res es va apagar i va sumir el passatge en la foscor més absoluta. Després d’aquesta operació es va amagar en un dels portals del carrer i va començar la pacient espera que li reportaria uns beneficis tan grans.


  —Us recomano que aneu a dormir, Martí. Demà, més ben dit d’aquí a una estona, us espera una tasca força complicada. Haureu de tenir el cap clar i l’esperit serè, i seria bo que intentéssiu dedicar una mica de temps al descans.


  —Seguiré el vostre consell per complaure-us. Però no pararé de donar voltes al meu jaç fins que surti el sol.


  Només hi havia un altre afer que treia la son a Martí.


  —Digueu-me, Eudald, què en sabeu de Ruth? —En aquell moment l’enyorava més que mai.


  —Tranquil. Ja us vaig dir que es troba bé. No temeu per ella —va respondre el sacerdot—. Ara preneu-vos una til·la i proveu de reposar, perquè vetllant no aconseguireu res i us convé tenir la ment diàfana. Tindreu davant un enemic astut que es juga el crèdit en l’enfrontament i que abans de caure en desprestigi davant la cort i el comte es defensarà amb dents i ungles i sens dubte recorrerà a qualsevol estratègia, per sòrdida que sigui.


  Martí va recollir la capa del penjador i se la va posar ajustant-se-la al coll. Abans de sortir, va respondre:


  —He repassat amb vós més de cent cops les al·legacions, m’he fet mil preguntes sobre els possibles arguments d’algú que, en la desesperació, farà servir qualsevol argúcia, i sempre trobo alguna escletxa per on es pot escapar i en la qual no havia pensat. No vull que això passi. Els ho dec a la meva mare, a Laia i a Ruth…


  El sacerdot, que l’acompanyava fins a la porta del seu despatx, va argumentar:


  —Si la litis fos d’aquí a cent dies, seguiríeu pensant cent nits més. Aneu en pau i descanseu. Demà poc després de l’hora terça començarà el negoci més arriscat que hagueu emprès al llarg de la vostra vida i el vostre futur en dependrà. Recordeu la recomanació del vostre pare en l’hora suprema de la seva mort: «L’únic bé que un home ha de defensar fins a la mort és l’honor».


  —També l’hi dec a ell. Adéu, Eudald.


  —Avui és una nit especial; feu-me una abraçada, fill meu.


  Tots dos homes es van abraçar fortament i després Martí se’n va anar cap a l’entrada de la Pia Almoina, on un laic endormiscat va saludar-lo des de darrere del mostrador, il·luminat per una trista candela.


  La nit era tèbia. Un cel cobert que amenaçava pluja cobria la ciutat. Martí va girar la cantonada del passatge de l’Infant i, amb la ment ocupada en la tensa situació que l’esperava al cap d’unes hores, s’hi va endinsar. Alguna cosa inusual li va cridar l’atenció. Acostumat com estava a controlar els seus fanals, va observar distretament que el que havia d’il·luminar la travessia estava apagat. Se li va acudir que si coincidia amb la ronda donaria l’avís pertinent perquè el reparessin i sense més ni més va continuar el camí.


  Llucià Santàngel esperava pacient que la seva víctima sortís per la cantonada. Des de la foscor del vestíbul i recolzat a la porta, observava atentament l’embocadura. Quan la silueta de Martí va dibuixar-se a l’extrem del carreró, tots els seus músculs es van tensar. La seva mà dreta va palpar instintivament l’empunyadura de banya de cérvol del punyal de doble tall, la seva eina preferida, amb la qual mai havia fallat cap cop. Coneixedor dels procediments del caçador experimentat, va aspirar aire profundament, lentament, i el va expulsar dels pulmons fins a tres cops. L’ombra de la seva presa avançava de manera lenta però inexorable. Duia els escarpins folrats de sac, de manera que el seu assalt seria silenciós i ràpid. La tàctica l’havia fet servir moltíssimes vegades i no hi havia errada possible. S’esperava quiet a l’ombra fins que l’incaut ultrapassava el lloc on s’amagava, aleshores sortia darrere seu i quan arribava a la seva esquena es treia de sota el capot el punyal de tall enverinat i assestava un cop sec entre les costelles del costat del cor, sempre de baix cap amunt; quan la víctima es desplomava, li feia una ràpida incisió al coll perquè no cridés demanant auxili.


  El moment ja havia arribat. Va deixar que l’home el sobrepassés i quan ho va haver fet es va llançar al carrer. En dues gambades silencioses va ser a la seva esquena. Un somriure maligne va apuntar als seus llavis en pensar en la seva soldada i la fulla platejada va lluir a la seva mà dreta.
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  n nombre ingent de ciutadans s’apinyava al gran saló de la Casa de la Vila. Des de primeres hores del matí s’havia anat formant una cua inacabable els integrants de la qual esperaven pacientment que s’obrissin les portes per aconseguir el millor lloc possible. La noblesa i el clero hi tenien accés per una porta lateral, però dues hores abans de l’anunciat esdeveniment les seves tribunes ja es veien atapeïdes. Les dames lluïen les seves millors gales, competint entre elles en riquesa i distinció com si fos un fast urbà. Brials, sobrepellissos ornats de passamaneria, pellisses de ric domàs, guarniments de perles i corall, toques i còfies subjectades sota la barbeta amb mitgets brodats de randa, diademes i altres ornaments. Els cavallers lluïen velluts brodats a les túniques, retallats els quadrats escots amb guarniments daurats, les cames embotides en mitges de seda, i calçaven borseguins fins, i se cenyien la cintura amb baldrics del millor cuiro cordovès dels quals penjaven espases i dagues de puny de banya o marfil que eren una autèntica obra d’art. També a la tribuna del clero s’observava el zel de lluir els atributs propis de cada càrrec, sense pecar de supèrbia però vigilant de deixar clara la condició de cadascú.


  La llum entrava pels vuit finestrals laterals que s’obrien als murs de pedra en forma d’embut, com espieres gegantines, i era reforçada des dels sostres per dotze grans corones de ferro forjat, subjectades al centre per quatre radis que penjaven d’una cadena que suportaven dotze immensos ciris. Al fons del saló hi havia una gran tarima en la qual es veia la taula de potes tornejades on s’ubicaria el tribunal; a banda i banda hi havia els faristols i pupitres dels opositors i, darrere d’aquests, els bancs de la Curia Comitis. Darrere els jutges, en un nivell més elevat i sobre un domàs de fons d’estretes franges vermelles i grogues, s’alçaven els trons cobricelats on seurien Ramon Berenguer i Almodis de la Marca.


  Ja s’havia sobrepassat l’hora terça i els guàrdies van haver de tancar les portes per on entraven els ciutadans de Barcelona, perquè a la seva tribuna ja no hi cabia ni una ànima, fos perquè s’havien facilitat més entrades de les que permetia l’aforament o perquè alguna ciutadana amb unes faldilles molt voluminoses ocupava més espai del que li corresponia.


  Quan les campanes van tocar els tres quarts, els jutges i els integrants de la Curia Comitis van entrar per la porta del fons del saló i es van dirigir al seu lloc; poc després, entre el murmuri creixent del públic, va entrar, inflat i tranquil, el conseller econòmic Bernat Montcusí, que després de saludar pomposament els seus partidaris amb la mà aixecada va anar a ocupar l’espai que tenia assignat.


  Dues persones particularment tenien la vista clavada al faristol encara buit on s’hauria d’ubicar Martí Barbany. En una banda, i sense haver recorregut a la seva influència per ocupar un lloc millor a la tribuna de clergues, un clergue corpulent amb l’hàbit del seu ordre; era el confessor de la comtessa. I a l’altra, al costat d’una de les baranes laterals que limitaven la grada, una dona de mitjana edat, discretament vestida i mig coberta amb una capa verda, amb els cabells recollits en dues trenes gruixudes nuades a la coroneta amb un fermall de carei, els ulls de la qual no paraven de recórrer el saló.


  Els trons de la parella comtal no s’ocuparien fins que tots dos adversaris i tothom que tingués alguna cosa a veure amb l’esdeveniment no estigués assegut al seu lloc.


  Bernat Montcusí estava d’esquena xerrant de manera distesa amb un dels nobles que constituïen la Curia Comitis i fins i tot semblava que somreia despreocupat.


  El secretari, Eusebi Vidiella i Montclús, va picar amb una maça petita a la superfície de la taula. De seguida es va fer el silenci i amb la seva veu ben timbrada va anunciar que el temps límit de presentació dels contendents, que no hauria de ser gaire llarg, començava a córrer, i en dir-ho va girar el fus de vidre d’un rellotge de sorra que hi havia al seu costat sobre el tapet que cobria la taula. Un murmuri va propagar-se entre la concurrència en adonar-se que el querellant, sens dubte el més interessat en l’assumpte, encara no havia arribat.


  Dos cops havia abaixat ja la maça el secretari i Bernat Montcusí encara parlava aliè a tot, com si tot allò no tingués res a veure amb ell. Quan faltaven molt pocs grans de sorra perquè el temps es donés per exhaurit, la porta lateral es va obrir i, precedit per un uixer, va entrar a la sala Martí Barbany, amb el rostre desencaixat i amarat de suor i al braç dret un aparatós embenatge. L’exclamació de sorpresa de Montcusí no va passar inadvertida al pare Llobet.


  La nit abans, quan Martí va abandonar la seva estança, Eudald va disposar-se a resar les oracions pertinents. Quan ja havia agafat el breviari i anava cap al reclinatori, va adonar-se que Martí, aclaparat evidentment per les seves preocupacions, s’havia oblidat al penjador la gorra genovesa amb què es cobria quan es feia de nit. Ràpidament va fer-se la composició de lloc. En aquell moment devia estar sortint de l’edifici, si no havia girat ja la cantonada. Llobet va agafar la peça i, comptant que la seva finestra s’obria al primer pis, justament a la meitat del passatge, va obrir els finestrons i va treure el cap immens entre les branques dels seus rosers, amb la idea de llançar-li l’adminicle per la finestra. La seva ment de soldat es va fer càrrec de la situació a l’instant. Un malfactor tapat fins dalt, dels que tant abundaven a la ciutat, volia assaltar el seu amic, que, abstret en els seus pensaments, ni tan sols s’havia adonat de l’atac. Eudald no s’ho va pensar dos cops: just quan el bergant treia de sota la capa alguna cosa semblant a una daga la seva veu potent va emetre un «Martí!» que va ressonar com un tro enmig de la nit, i agafant un dels grans testos de pedra buidada que reposaven a l’ampit de la finestra, va llançar-lo al buit sobre l’ombra, que iniciava l’assalt. Martí, en sentir l’estentori avís del seu amic, es va girar i a l’acte, intuint més que veient el perill, es va cobrir amb l’avantbraç dret, que va rebre l’impacte d’una ganivetada. L’atacant va caure abatut pel pes d’un test ple de terra que devia pesar unes quantes lliures.


  El capellà i el porter van sortir a buscar el ferit. L’assaltant jeia als seus peus, encara amb la daga a la mà. Sense perdre ni un segon, Eudald va agenollar-se al seu costat i va desemmascarar-lo. Quan va retirar-li la disfressa, el que més va impactar els tres homes va ser el reflex glauc dels seus ulls morts, el color albí dels seus cabells llisos i les fondes marques de verola de les seves galtes. No duia cap document.


  Martí va arribar al casalot de la plaça de Sant Miquel ben passada la mitjanit, i amb prou feines va tocar el picaporta de la porta gran que un guirigall de veus va ressonar a l’interior. Ràpidament es van obrir els pestells i el soroll del pany va anunciar-li que la seva gent l’havia estat esperant al pati, ja que aquesta era una hora molt avançada per retirar-se a descansar sabent que l’endemà tindria lloc l’acte més important de la seva vida. El portell que es retallava en una de les fulles de la gran porta es va obrir i Martí va entrar a casa seva. Caterina, trasmudada, va sortir a trobar-lo, i darrere seu van anar apareixent els rostres angoixats d’Omar, Andreu Codina, Naima i la resta del personal de la casa, que anava traient el cap rere els porxos del pati. Aixa, una mica més retirada, s’acostava a les palpentes cap on la conduïa el so del grup.


  —Déu meu, Martí, què ha passat? Us han ferit!


  —No és res, una mala topada.


  Omar va voler investigar.


  —Deixeu-m’ho veure.


  Tots van anar pujant l’escala i van dirigir-se a la sala central del primer pis.


  Martí es va desplomar en un dels divans i una rara laxitud va envair el seu esperit.


  Omar va tallar l’embenatge amb unes tisores i va destapar la ferida.


  —Us han clavat una bona ganivetada; teniu idea de qui ha estat?


  —No en sé el nom, però per la descripció que la meva mare va fer de l’home que va assaltar la seva masia diria que era el mateix. Els albins no són comuns, i menys encara si tenen els ulls pàl·lids com l’aigua i estan picats per la verola.


  —On ha passat l’incident?


  —Al passatge que hi ha sortint de la Pia Almoina, quan tornava de parlar amb Eudald.


  —I on és l’agressor? —va demanar el majordom.


  —Al dipòsit municipal. Llobet li ha llançat un test que com a mínim devia pesar un quintar des de la finestra de la seva cambra. La vigilància nocturna se n’ha fet càrrec.


  —I qui us ha fet la primera cura?


  —A la infermeria del convent, el físic dels religiosos m’ha subministrat una tassa d’herbes i després de desinfectar la ferida l’ha embenat.


  Omar havia ordenat a un dels criats que anés a El Vell Tritó a buscar el capità Jofre, que, en companyia de Manipoulos, tenia el costum de fer sempre l’última abans de «llevar àncores» i retirar-se. Els dos homes van arribar al cap de poc i es van precipitar al costat del ferit.


  El grec va examinar la ferida amb atenció; la seva llarga experiència d’home de mar li aconsellava prudència.


  —La persona que us ha agredit dominava l’ofici: sens dubte, la daga tenia el tall emmetzinat, perquè les vores de la ferida són blanques; si no obrem de pressa podeu tenir complicacions.


  —Però no dieu que us han guarit al convent? —va preguntar Jofre amb veu tremolosa.


  —La ferida sagnant i una lleugera cura és el que m’han fet, però el germà infermer no ha sabut veure el verí que diu el capità Manipoulos.


  —Què farem?


  —Anar a buscar el físic Halevi —va respondre Omar.


  —El Call estarà tancat fins a l’alba i llavors potser ja serà tard —va al·legar Jofre.


  El grec, adreçant-se a Martí, va tenir una idea.


  —A l’Stella Maris hi tinc un pot de sangoneres i una pomada que va regalar-me un mariner sirià al qual vaig salvar la vida i que mata tot el que toca; al mar hi ha molts animals que destil·len verí per defensar-se, sigui per la cua, amb una mossegada o amb les punxes, i aquest remei no m’ha fallat mai. S’haurà de tallar la ferida, col·locar-hi les bestioles a les vores perquè xuclin la sang tota la nit, i demanar cadascú al seu Déu que l’atac de febre que us escometrà sigui el més dèbil possible.


  —Doncs feu el que convingui —va xiuxiuejar Martí—. Demà al matí tinc la cita més important de la meva vida.


  Manipoulos se’n va anar a cavall, escortat per tres criats, per embarcar-se a la xalupa que l’esperava cada nit per tornar al seu vaixell. Els criats es van quedar a la platja tenint cura dels cavalls. Poc després, la boga ràpida dels remers deixava el seu capità un altre cop a la vora; els barquers van quedar doblegats sobre els rems després de l’esforç. Els homes se’n van anar cap a la porta de Regomir, on els soldats de la guàrdia no els van posar cap objecció. El salconduit de la naviliera de Martí Barbany era un document que s’havia de tenir en compte.


  Quan van tornar a casa de Martí el quadre era alarmant. L’aspecte del noi havia empitjorat notablement. Omar eixugava la suor que li emperlava el front amb un mocador humit amb aigua. Manipoulos va posar fil a l’agulla ajudat per Jofre, Omar i Andreu Codina. Després d’obligar Martí a beure una bona dosi de brisa, van posar-li entre les dents un tros de fusta perquè el mossegués i entre els tres homes el van subjectar. Mariona anava i venia de la llar de foc portant en una safata draps de fil humits amb aigua calenta. Quan tot va estar com volia Manipoulos, el grec va començar a tallar amb cura les vores de la ferida fins que la va deixar en carn viva. Martí gemegava en veu baixa mossegant el tros de fusta entre les dents, fins que finalment es va desmaiar.


  —Millor —va dir Manipoulos mentre enganxava amb molta cura els animalons a les vores de la ferida, i observant com a mesura que s’atipaven de la sang enverinada de Martí s’anaven inflant com petits globus. Després va cobrir amb ungüent les vores i l’interior de la costura i va tapar la sutura amb un drap de lli net.


  Quan va acabar, va observar atentament la seva obra i va apuntar:


  —Tindrà febre cada dia fins que la infecció cedeixi. Les primeres hores són les pitjors, i després, si no m’erro, cada tres o quatre anys podrà tenir recaigudes. Al mar hi ha picades de meduses, rajades i morenes que produeixen efectes semblants.


  —Com creieu que li han inoculat el verí? —va preguntar Omar.


  Aquest cop va respondre Jofre.


  —En molts llocs s’extreu d’aranyes o escorpins i se n’unten punyals i puntes de fletxa; d’aquesta manera s’assegura el cop. A Hispània es recorria a la viuda negra. El verí d’aquest aràcnid, arribat el cas, pot tenir conseqüències irreversibles. M’ho va explicar una nit Eudald Llobet. En els seus temps de soldat ja es feia.


  La veu de Martí va sonar gairebé inaudible.


  —He de descansar, amics meus. Si no em moro aquesta nit, demà he de ser a la Casa de la Vila. El meu negoci no admet espera…
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  artí va ocupar el seu lloc al faristol corresponent i a requeriment del secretari va respondre:


  —Senyors jutges, il·lustríssims consellers, excuseu el meu retard; aquesta matinada m’han atacat i ferit al costat de la Pia Almoina. La mà que ho va fer descansa en pau, però no la ment instigadora d’aquest acte, que estic segur que pertany a una altra persona que busca la meva ruïna des de fa temps.


  Un murmuri es va estendre davant les paraules del ciutadà Barbany. Totes les mirades van convergir sobre la tarima on hi havia el faristol del conseller econòmic, que estava pàl·lid; els seus ulls denotaven la sorpresa que li produïen la presència de Martí i les seves paraules. Tanmateix, va saber contenir el gest i fer com si tot allò no tingués res a veure amb ell.


  El jutge Frederic Fortuny es va alçar i picant a la taula massissa amb la maça va demanar silenci.


  —Posi’s dempeus la concurrència per rebre els molt nobles comtes de Barcelona, Girona i Osona, Ramon Berenguer i Almodis de la Marca!


  El rumor de peus lliscant sobre el fustam de les tribunes va inundar el saló.


  Quan tots els presents es van haver alçat i els cavallers es van haver descobert els caps, va entrar al saló, solemne i majestàtica, la parella comtal, que va ocupar de seguida els seus trons. Ramon vestia una túnica escarlata recamada en or vell, calces carmesí i un mantell amb la vorada orlada d’ermini. Al cap lluïa la corona comtal amb el centre cobert de vellut vermell. Almodis duia un vestit verd maragda, amb les mànigues de color gris perla i un cenyidor argentat que li envoltava els malucs i li baixava per davant realçant la seva figura esplèndida. El seu cap estava guarnit amb la corona comtal, recamada a les puntes per petites perles. El comte, després d’acomodar-se, va fer un lleu gest amb el cap donant llicència perquè la litis honoris comencés.


  El jutge Fortuny va prosseguir:


  —Excel·lentíssims i estimats comtes, preclars components de la Curia Comitis, distingides cases nobles, clero de la ciutat i ciutadans de Barcelona. Està a punt de començar la litis que promou el ciutadà Martí Barbany de Montgrí contra l’il·lustríssim Bernat Montcusí i Palau. Ocupeu els vostres llocs i guardeu silenci.


  Entre el cruixit de faldilles i la dringadissa de metalls produïda pel fregament dels baldrics i les puntes de les beines de dagues i espasins, la noblesa, el clero i els ciutadans van anar ocupant els seus llocs i un silenci angoixant es va instal·lar al saló.


  El jutge Frederic Fortuny va cedir el seu lloc a Eusebi Vidiella, que actuava com a secretari, i ell es va asseure darrere la taula. Vidiella va prendre la paraula.


  —Posi’s dret el demandant.


  Martí es va alçar de la taula i es va dirigir al seu faristol.


  —Tingui en compte el denunciant les regles que regeixen aquest tipus de litigis, que afecten exclusivament l’honor de les persones i que no són jutjats per les lleis comunes dels nostres Usatges. Només en cas que alguna de les parts caigués en perjuri manifest, el comte senyor nostre dictaria la sentència. Els jutges som aquí per aconsellar i per indicar el que calgui, però no per jutjar, i els testimonis que siguin cridats a declarar només podran certificar fets, no intencions.


  Després d’aquestes paraules va convocar els contendents perquè, davant del bisbe, pronunciessin el jurament.


  Des de l’entrada del fons va avançar el bisbe Odó de Montcada acompanyat del notari major, Guillem de Valderribes; amb pas lent i solemne van dirigir-se a la taula dels jutges, que a la part dreta ostentava un crucifix sense imatge i a l’esquerra una Bíblia.


  El secretari va convocar els dos adversaris, que van acudir a la crida des dels seus pupitres respectius.


  Guillem de Valderribes va parlar adreçant-se al públic, ja que molts dels presents ignoraven com era la cerimònia que es desenvoluparia davant els seus ulls.


  —Estem en una litis honoris. Per tant, procediré a prendre jurament a aquests distingits ciutadans l’únic delicte dels quals seria faltar a la veritat. No jutgem res més aquesta vegada, ja que un ciutadà de Barcelona no pot, sense pertànyer a la noblesa, obrir una querella contra algú que exerceix un càrrec comtal. Jo, com a notari major, donaré fe de l’acte, i si algú cometia perjuri el nostre comte en persona dictarà el veredicte.


  Dites aquestes paraules, va convocar en primer lloc Bernat Montcusí, que es va acostar a la taula petulant i pompós.


  —Col·loqueu la mà dreta sobre la Bíblia, senyor, i repetiu amb mi: «Jo, Bernat Montcusí i Palau, conseller econòmic del comtat de Barcelona i intendent general, juro solemnement pel meu honor declarar la veritat i només la veritat en tot allò en què sigui sol·licitat el meu testimoni. Si ho compleixo, que Déu Nostre Senyor m’ho premiï, i si no, que Ell o el meu senyor a la terra, Ramon Berenguer, comte de Barcelona, em demandi».


  El conseller, després de repetir la fórmula i signar al llibre d’actes que li va presentar el notari major, va tornar al seu lloc. Tot seguit Martí Barbany va fer el mateix. La vista estava a punt de començar.
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  uan els contendents van haver tornat als seus llocs respectius, el jutge Frederic Fortuny va iniciar l’acte.


  —Tingui el torn i la paraula el querellant i posi aquesta taula en antecedents de tot allò que vulgui demostrar.


  Martí va posar-se dret amb un esforç notable, de manera que el jutge major va tornar a intervenir.


  —Atès el vostre estat, si us estimeu més fer l’exposició assegut, teniu la vènia.


  —M’estimo més fer-ho dret, senyoria.


  —Aleshores comenceu.


  —Jo, Martí Barbany de Montgrí, ciutadà lliure de Barcelona, acuso el conseller econòmic Bernat Montcusí dels càrrecs següents: en primer lloc, d’haver tret els ulls i tallat la llengua a una lliberta de casa meva sobre la qual no tenia cap dret; en segon lloc, de la crema d’un predi propietat meva a causa de la qual van morir la meva mare, Emma de Montgrí, i un servent de la casa, Mateu Cafarell; en tercer lloc, de la mort de la seva fillastra, Laia Betancourt, que, si bé com és sabut va suïcidar-se, va cometre aquest acte terrible per culpa del seu padrastre.


  El silenci era total. El soroll d’un pergamí que va caure a terra va ressonar a tota la sala.


  El jutge president Ponç Bonfill va intervenir.


  —Procediu per parts. Comenceu pel primer càrrec.


  —D’acord. Vaig conèixer Laia Betancourt al mercat d’esclaus poc després d’arribar a Barcelona. Subhastaven una esclava a la Boqueria, de nom Aixa, i ella i jo mateix vam ser els darrers que vam competir en la licitació. La fillastra del conseller em va semblar una criatura tan bella que vaig fer per coneixe-la i irremeiablement me’n vaig enamorar. Com que havia d’iniciar un llarg viatge de durada indefinida i sent la meva esclava Aixa una cantant excelsa i que tocava instruments, la vaig manumetre i vaig pregar-li que en la meva absència dediqués el seu art a la meva estimada Laia, per a la qual cosa vaig demanar el beneplàcit corresponent al seu padrastre, al qual també vaig demanar vènia per festejar-la. A la segona qüestió em va respondre que era una tasca inútil si no arribava a ser ciutadà de Barcelona, cosa força difícil, però de totes maneres va autoritzar l’obsequi. Quan vaig tornar se’m va comunicar que Aixa havia mort de pesta. Després de la mort de Laia, de la qual parlaré amb detall més endavant, una confidència em va revelar que vivia presonera a Terrassa. Amb el document de la seva manumissió vaig anar a rescatar-la, i quan la vaig trobar estava presonera en una masmorra repugnant, en un estat deplorable: li havien tret els ulls i li havien tallat la llengua.


  La tensió creixia per moments entre el públic i cadascú mirava amb recel el seu veí per veure si admetia les acusacions o bé les rebutjava.


  La veu del jutge principal va trencar el silenci.


  —Il·lustríssim conseller, què heu d’al·legar davant aquesta acusació?


  Martí es va retirar al seu lloc mentre Bernat Montcusí, amb el tremp que el caracteritzava, s’alçava i traslladava la seva voluminosa humanitat des de la taula fins al faristol amb pas mesurat i lent. Un cop allà va inclinar el cap davant els comtes i mirant el públic va començar amb veu solemne el seu al·legat.


  —Excel·lentíssims comtes de Barcelona, col·legues de la Comes, nobles feudals, clero en general i sobretot estimats conciutadans, que llarg és el camí que s’ha de recórrer per construir una reputació i amb quina facilitat es pot destruir! Heus aquí un foraster que ha cregut que amb els seus diners podia conculcar la veritat i esguerrar la bona reputació d’un súbdit que ha dedicat la vida al servei de la comunitat, i per fer-ho s’atreveix a sembrar la incertesa entre les gents, sens dubte benintencionades, però fàcilment influenciables. No hi ha res pitjor que una mitja veritat, ja que una afirmació d’aquesta mena insinua que, si la cosa no va anar així, hi hauria pogut anar. Vegeu com en un moment puc tirar per terra les seves fal·làcies i ensenyo l’altra cara de la moneda. El senyor Barbany va venir a mi demanant una infinitat de favors per fer negocis a Barcelona. Veient que beneficiaven l’economia dels seus habitants i que no contravenien les lleis establertes, els vaig autoritzar sense reserves. No cal que indiqui quins negocis eren, perquè vostres senyories els coneixen perfectament. També és veritat que, en la meva innocència, vaig oferir-li la meva amistat incondicional, creient que sabria apreciar exactament el que representava. Fins i tot vaig arribar a obrir-li les portes de casa meva diverses vegades i li vaig prodigar la meva hospitalitat. És cert que va conèixer la meva estimada filla al mercat d’esclaus i és cert que es va atrevir a demanar permís per festejar-la. Podria haver rebutjat de pla la seva demanda, però llamp de Déu que sempre he admirat la gosadia de la joventut i la seva empenta, de manera que vaig condicionar la meva resposta al fet que obtingués la ciutadania de Barcelona. Ell marxava aleshores cap a un llarg viatge i admeto que no vaig saber veure com n’era d’enginyosa la seva demanda. Va sol·licitar la meva vènia per oferir una esclava que tenia grans dots per al cant a fi que alegrés les vetllades de la meva Laia. Imagino que vostres senyories han captat perfectament la seva intenció arterosa. El que feia el senyor Barbany era ficar a casa meva l’ou de l’escorpí per guanyar-se la voluntat de la meva estimada filla. Va passar un temps i, entregat a les meves feines en benefici de la ciutat, sóc conscient que potser vaig descuidar la meva obligació de pare. No vaig saber veure que la serp que havia fet lliscar a prop de la meva Laia li anava ficant al cap la llavor d’un mal amor. La tal Aixa, alcavota experta, va encobrir i facilitar les entrevistes de la meva filla amb Martí Barbany, abans que marxés, a casa de la seva antiga preceptora, que va col·laborar a propiciar les trobades, encara que això no ho vaig saber fins molt més tard. Van transcórrer uns quants mesos i Barbany va partir cap a un llarg periple. Va ser aleshores, i arran d’un incident casual, quan em vaig assabentar de tot l’afer.


  »Vaig reprendre la meva filla i vaig comminar-la a deixar aquella bogeria, per la qual cosa vaig obligar-la a escriure una carta en què reconeixia el seu error i donava la relació per tancada. Com comprendreu, vaig apartar aquella mala pècora del seu costat i, havent-la pres per una esclava, ja que aquest i no un altre va ser el sentit de l’obsequi, la vaig fer tancar i, en el meu dret, la vaig privar de la vista i de la parla com a càstig que la llei admet aplicar a l’esclau infidel. Havent mort Laia, que en la seva bondat sempre intercedia en favor seu, no tenia sentit fer-la tornar i la vaig deixar tancada perquè purgués la seva pena.


  »Quina no seria la meva sorpresa quan un dia m’arriba la notícia que un grup capitanejat per Barbany ha assaltat la casa on la tenia reclosa i s’ha atrevit a alliberar-la, amb nocturnitat i sotmetent-ne l’administrador, el senyor Fabià de Claramunt! I permeteu-me que us faci una pregunta: si algú presumeix de tenir la raó de part seva, per què es presenta de nit com un lladre i assalta una propietat privada amb traïdoria, en comptes de venir a reclamar el seu dret de dia i en la forma corresponent? Trasllado a vostres senyories la pregunta pertinent i us convido a reflexionar sobre el fet.


  »De moment aquesta és la meva resposta, però em reservo el final d’aquesta història, que relataré segons les acusacions que es facin contra mi.


  Havia passat una llarga estona i la tensió es podia tallar amb un ganivet.


  El jutge Fortuny va intervenir:


  —Atengui’s a la resposta el litigant i cenyeixi’s al tema abans de passar al segon punt.


  Des del seu lloc Martí va observar els rostres del públic i va intuir que l’hàbil resposta de Montcusí havia fet impacte entre els presents. La febre l’assaltava un altre cop i va tenir un mal presagi. Es va alçar del seu seient i lentament va arribar-se al faristol portant a la mà el document de la manumissió de l’Aixa.


  —Procuraré ser breu i aclarir algun punt que hàbilment el meu rival ha deixat en l’aire: en cap moment no vaig parlar de regalar una esclava. Si ho hagués fet, no és cert que, seguint els usos i costums, hauria d’haver acompanyat el lliurament amb el document que certifica la compra per si el seu nou amo desitjava vendre-la? No és menys cert que si hagués reclamat la dona per la via normal corria el perill que desaparegués o, el que és pitjor, que per impedir situacions compromeses se li tragués la vida? Aquesta i no una altra és la raó per la qual vaig anar de nit al lloc on es trobava reclosa i, sense causar cap perjudici en els béns ni en les persones i portant el document corresponent, que ara ensenyo, vaig reclamar a l’administrador del lloc, Fabià de Claramunt, que me la lliurés.


  Una pausa i el jutge Fortuny va tornar a intervenir.


  —Uixer, porteu fins a la taula el document que ensenya el declarant i citeu per demà Fabià de Claramunt, que abans de començar la sessió es personarà al meu despatx. La vista es dóna per suspesa fins demà.


  Tothom va esperar dempeus que els comtes i els seus consellers abandonessin el saló. Després d’aquella jornada intensa, el públic va sortir comentant els encontres de l’apassionant debat. Amagada darrere la porta, Ruth, que no havia aconseguit entrar a la sala, escoltava converses a mitges. Saber que Martí estava ferit va encongir-li el cor i es va prometre a si mateixa esquitllar-se al judici l’endemà només per veure’l.


  El conseller va absentar-se envoltat de la seva clientela, repartint somriures i encaixades de mans a tort i a dret, mentre un Martí enfebrat s’unia al torrent que caminava cap al vestíbul, on el pare Llobet l’esperava alarmat pel seu mal aspecte. Una dona els observava amb atenció des de la porta del palau i quan van trepitjar el carrer els va seguir a una distància prudent fins que tots dos van entrar al pati de la residència de Martí. Aleshores, quan va tenir la certesa que aquell era el lloc, va fer mitja volta i es va perdre entre la multitud.
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  ’audiència havia augmentat encara més, o això semblava. A la tribuna de ciutadans no hi cabia ni una agulla i, tenint en compte l’interès de la vista, era notori que els diners havien tornat a canviar de mans, ja que pels comentaris es deduïa que algú era nou a la plaça.


  Els comtes havien ocupat els seus setials i al rostre d’Almodis es reflectia una divertida curiositat. El de Martí lluïa una pal·lidesa cadavèrica, mentre que el conseller es mostrava inflat i tranquil. El secretari va requerir la presència del ciutadà Fabià de Claramunt i quan li va haver pres jurament va indicar-li que ocupés el seu lloc al banc de testimonis que s’havia instal·lat entre els dos pupitres.


  El jutge Frederic Fortuny, que des del començament era procliu al conseller, va començar l’interrogatori.


  —Sou de debò Fabià de Claramunt, ciutadà de Barcelona?


  —El mateix.


  —Vau ser nomenat alcaid d’una casa forta prop de Terrassa pel conseller Bernat Montcusí?


  —No vaig ser nomenat, vaig accedir al càrrec per contracte i així el vaig mantenir fins que els meus interessos no van coincidir amb els del meu contractador.


  —El dia 23 de desembre éreu a l’esmentada casa forta?


  —Hi era, però en qualitat d’administrador.


  —Deixem de banda el càrrec que ocupàveu la nit del delicte, és irrellevant. No és cert que una tropa que el ciutadà Barbany va admetre haver comandat va assaltar la casa per rescatar una esclava que teníeu custodiada a la fortalesa?


  —No exactament.


  —Expliqueu-vos.


  —Un grup d’homes va introduir-se entre els murs de la fortalesa. La forma no va ser l’ortodoxa, però he de dir que ningú no va patir cap mal i que després de mostrar-me la documentació que portaven vaig entendre que s’estava retenint una persona sense cap dret.


  —No sou qui per decidir aquestes coses. La vostra obligació era custodiar el bé rebut.


  —Si ho hagués fet, podria haver corregut la sang, i no vaig voler que cap abús fos l’origen d’uns fets que repugnarien la meva consciència durant tota la vida. No entro en les formes, però sí en el fons. La dona retinguda i turmentada no es mereixia aquell patiment.


  El jutge Vidiella va intervenir:


  —No estem jutjant fets que no es van produir, aquest no és ni el moment ni el lloc adients i el senyor Claramunt és aquí en qualitat de testimoni, no d’inculpat. Digui el testimoni: quin va ser el títol i la comprovació que es va fer en aquell moment?


  —El document era una carta de manumissió feta davant un notari, i la comprovació de personalitat era un senyal en forma de trèvol de quatre fulles que la presonera tenia sota el braç dret.


  Ara era el torn del jutge Bonfill i March.


  —Quina era la situació de l’esclava?


  —En contra de la meva opinió, li havien tret els ulls i li havien seccionat la llengua. Aquest fet va motivar la meva dimissió com a alcaid. Aquell acte em va repugnar.


  Els ulls de Montcusí eren com dos carbons encesos que si haguessin pogut haurien fulminat l’antic subordinat.


  L’ombra d’un dubte va planar sobre la sala. Ningú no s’atrevia a assegurar on podria anar a parar tot allò.


  La veu del secretari va ressonar des del seu setial.


  —Podeu abandonar l’estrada. No sortireu de la ciutat sense demanar el permís corresponent, no parlareu amb ningú del que hem tractat al nostre despatx i quedareu a disposició d’aquest tribunal per si sou requerit. Acompanyi l’algutzir el testimoni.


  Un uixer es va personar al costat de Claramunt i el va conduir fins a una de les portes laterals del saló.


  La veu de Bonfill va tornar a ressonar.


  —Conseller Montcusí, aixequeu-vos i respongueu les preguntes de la taula.


  Bernat ho va fer amb gest displicent, com qui atorga una gràcia.


  —Ignoràveu que la tal Aixa era una lliberta?


  —Amb quin dret es pren algú l’autoritat de regalar una lliberta?


  —Us he demanat si coneixíeu el fet.


  —Per descomptat que l’ignorava.


  Ara va parlar Vidiella.


  —No vau reclamar la documentació pertinent per si se us acudia vendre-la un dia o altre?


  —Volen dir-me vostres senyories qui demana la documentació d’un regal? Que potser no seria una descortesia imperdonable?


  —Per què no vau retre compte de l’assalt al vostre predi si el vau considerar un atropellament?


  —Crec que la justícia comtal és per a afers importants, no perquè jo la carregui amb un de menor que destorbi els tribunals i que, com que no hi va haver sang, no té importància. La vida d’aquella esclava, que pel que es veu estava manumesa, no valia la pena.


  —No devia ser perquè crèieu que havíeu comès una injustícia?


  El conseller va respondre sulfurat.


  —En tot cas, en seria culpable el ciutadà Martí, que amb el seu fals i intencionat regal em va induir a l’error.


  Els tres jutges es van mirar i, després d’una pausa, van fer tornar al seu lloc el conseller i van reclamar la presència de Martí.


  Aquesta vegada Bonfill va preguntar:


  —No és cert, ciutadà Barbany, que el vostre acte constitueix un delicte? Sou conscient que si aquest fos un judici normal podríeu ser acusat d’assalt a la propietat privada amb nocturnitat, traïdoria i en grup?


  —De qualsevol manera hauria salvat la vida d’una innocent, tot i que un assalt sense benefici, sense robatori i sense dany entenc que té bona defensa. Us asseguro que hauria pagat, amb molt de gust, la multa corresponent.


  Eusebi Vidiella va intervenir novament reconvenint el seu company.


  —Aquest no és el tribunal corresponent. Passeu, si així sembla als meus doctes col·legues, al càrrec següent.


  Martí es va traslladar del centre de la sala fins al seu faristol sentint el batec de la febre a les temples.


  Des d’allà va passejar la mirada per la sala i es va adreçar a la taula de jutges.


  —Senyories: amb prou feines fa quatre mesos, l’heretat dels meus avantpassats va ser atacada de nit per una colla de facinerosos que van reduir el que era una masia preciosa a cendra. Això és el menys greu, tot el que és material es pot tornar a construir, però en aquella covarda agressió van morir la meva senyora mare, Emma de Montgrí, i un vell criat, Mateu Cafarell, que des que jo era petit sempre va ser a casa meva. La meva mare va morir ofegada per les inhalacions verinoses del fum d’aquell peculiar incendi. Abans de morir, em va descriure l’únic rostre que va poder veure en caure-li la caputxa al que semblava manar la colla, ja que tots aquells covards van actuar coberts, i era tan peculiar que la seva descripció em va quedar gravada a la memòria.


  »Fa tres nits, casualment la nit abans que comencés la litis, vaig ser assaltat i ferit per un individu de les mateixes característiques, i aquesta és una casualitat que no puc admetre com a tal. La mateixa persona que va atacar la meva mare va voler desfer-se de mi. Únicament la fortuna, o la Providència, van impedir que el succés acabés com l’anterior.


  El jutge Eusebi Vidiella va intervenir:


  —Quina era la característica tan notable que fa que sospiteu que l’afer no va ser una mera coincidència?


  —Veureu, senyories: les peculiaritats són el que diferencien els individus. L’home que va atacar la meva mare i el que va voler matar-me tenia els cabells albins com la palla blanca; els seus ulls eren d’un glauc gairebé líquid i la seva cara estava picada per la verola. Digueu-me, quantes persones com aquesta viuen al comtat?


  —Expliqueu-vos —va requerir el jutge Ponç Bonfill.


  —Abans d’expirar, com us dic, la meva mare em va descriure exactament aquest individu. Bé, l’altra nit en sortir de la Pia Almoina, en un passatge fosc, vaig ser agredit per algú d’aquestes característiques amb un punyal enverinat que no em va causar la mort gràcies a la intervenció providencial del confessor de la comtessa, el pare Eudald Llobet, que certificarà aquesta circumstància. Si no és per ell, aquesta litis no s’hauria celebrat. I acabo: a qui li interessava que aquest acte no se celebrés? Qui és l’única persona que té àmfores d’oli negre a la seva lliure disposició a banda de l’il·lustríssim veguer de la ciutat i de mi mateix?


  Eusebi Vidiella va interessar-se sobre manera per aquest darrer detall.


  —El testimoni del pare Llobet és innecessari perquè tenim l’informe de l’algutzir que manava la ronda aquella nit. Quant al darrer punt que heu tocat, feu-nos la mercè d’aclarir-lo.


  —Veureu, senyories: entre les restes calcinades de les quadres del predi de la meva mare vaig trobar això. —Martí va portar de la taula auxiliar un tros d’àmfora amb una data gravada en la qual es podien llegir uns números romans i unes lletres, i el va dipositar davant els tres jutges—. L’incendi tenia unes característiques tals i era tan difícil de dominar que al moment vaig entendre que aquell foc que tant va costar d’apagar no era normal, perquè estava alimentat per alguna cosa singular.


  Després d’observar detingudament l’objecte passant-lo de mà en mà, Bonfill va demanar-li:


  —Expliqueu-vos.


  —Senyories, les àmfores amb les quals importo l’oli negre de terres llunyanes estan totes degudament numerades i identificades. Es fa d’aquesta manera per tenir-ne un control des de l’origen fins al seu desembarcament a Barcelona. En principi, i abans de tancar un acord amb l’il·lustríssim veguer de la ciutat, per introduir-lo a Barcelona calia la rúbrica de l’intendent d’avituallaments, que em va exigir que una reserva de l’oli s’emmagatzemés a la seva residència. Aquest tros d’àmfora correspon a un d’aquests carregaments, al qual només ell tenia accés.


  El silenci més absolut va instal·lar-se al saló.


  El jutge Fortuny, després d’una breu consulta amb els seus col·legues, es va adreçar a l’intendent.


  —Senyors litigants, per evitar perdre temps se us autoritza a declarar des dels vostres pupitres, i només en cas que s’assenyali se us requerirà que ho feu des dels faristols respectius.


  Martí va agrair aquesta facilitat, ja que el mal de cap era inaguantable.


  —Il·lustríssim conseller, què heu d’al·legar davant les proves que aporta el senyor Barbany?


  Bernat Montcusí va acusar lleugerament el cop, però ràpidament es va refer.


  —Les seves senyories poden comprovar com l’excés de zel al servei del comtat comporta no pocs enuigs i neguits. Heus aquí com es vol retorçar la veritat per justificar un fet que no em toca ni de lluny. El meu arterós rival sap perfectament quina era la finalitat d’emmagatzemar el sèu negre a casa meva, amb les molèsties corresponents i els perills que això comporta, perquè l’hi vaig explicar. Malgrat això, ara ho al·lega per intentar tacar el meu nom canviant el sentit de les coses. Quan va considerar que havia de fer tractes amb el meu il·lustre col·lega el veguer de Barcelona, Olderic de Pellicer, per d’aquesta manera estalviar-se el tribut que rendeix qualsevol article que es compra intramurs, el vaig obligar a deixar a l’immens soterrani que vaig adequar per fer-ho una reserva d’àmfores per si mai fallava un lliurament. Com entendreu i atès que era indiferent, vaig ordenar a un servent que les comptés, però estareu d’acord amb mi que tant era que en tingués un nombre o un altre. Bé, el senyor Barbany sosté que aquest tros d’atuell correspon a una àmfora que estava en poder meu, i dic jo: no deu ser una de les seves? No és estrany que tingués diferències amb la seva mare, ja que em consta que, sent fill únic, ella vivia apartada a la seva masia de l’Empordà quan podia viure, i esplèndidament, a la nostra ciutat. Digueu-me, honorables jutges, quina dona s’estima més viure durament al camp, treballant de sol a sol, que fer-ho amb totes les comoditats que algú pugui desitjar en una de les millors cases de la ciutat? No és el primer ni serà el darrer cop que desavinences familiars desemboquen en un crim nauseabund.


  »Rebutjo de pla qualsevol acusació referent a la insidiosa imputació d’haver intentat cremar el predi de ningú i declaro que ni tan sols conec el tal personatge albí que diu que en va ser el culpable. Si el querellant pot demostrar el contrari, que ho digui.


  Després d’aquesta darrera declaració, el tribunal va dissoldre l’assemblea i va retirar-se a deliberar donant per tancada la sessió de la segona jornada.


  Martí, consumit per la febre i en companyia del pare Llobet, va tornar a casa seva, seguit un altre cop per l’estranya dona que ja ho havia fet el dia abans.


  En veure el lamentable estat en què arribava, Omar es va espantar i va sortir a trobar-los.


  —Teniu un aspecte deplorable, aquest afer us portarà a la mort.


  —Us ho he dit un miler de cops: el mos és massa gran i ni algú tan tenaç i disposat com tu el pot deglutir.


  —Senyor, pel que més us estimeu, deixeu aquest afer que us matarà. Ja no es pot fer res per la vostra mare ni per ningú, els poderosos sempre aconsegueixen evadir-se —va insistir Omar.


  —Abans de començar ja el vaig advertir que tot el que fes seria en va i, tal com van les coses, ho reafirmo, però què voleu, és tossut com una mula —va dir el clergue.


  —Com ha anat avui?


  —És sinuós com una guineu i escorredís com una anguila, però no dubteu que al final l’atraparé —va afirmar Martí.


  —El que fareu és ficar-vos al llit —va replicar Eudald—. He avisat el físic Halevi i està a punt d’arribar.


  Martí va pujar l’escala de casa seva recolzat en Omar i Eudald, i en arribar a la seva habitació es va enfonsar sobre el llit. Quan va arribar el físic, el criat es va retirar. La febre havia pujat notablement i en algun moment la imatge de les coses se li tornava borrosa.


  El savi Halevi va retirar l’apòsit de la ferida i va examinar-la amb deteniment; la seva opinió va ser immediata.


  —Qui us va fer la primera cura sabia el que feia. La ferida està desinfectada i el tall es veu net. —Aleshores va procedir a palpar-li el rosari dels ganglis del coll; amb una llanceta li va extreure una gota de sang de la punta del dit del mig de la mà dreta i, acostant-se-la als llavis, la va tastar; tot seguit i amb atenció va observar la pupil·la dels seus ulls i el seu color grogós, i finalment va extreure d’una petita ampolleta una gota d’un líquid morat i la va barrejar amb la seva orina, observant la barreja a contraclaror. El seu diagnòstic no va poder ser més clar i concís—: La vostra sang està enverinada, i fins que el vostre cos no hagi eliminat el verí que hi ha als vostres humors tindreu episodis de febre que se succeiran esporàdicament, durant els quals fins i tot podeu perdre el coneixement.


  —I quin és el remei, senyor? —va preguntar el sacerdot.


  —El temps, pare, el temps i beure molta llet de cabra.


  —Però senyor… Martí està ficat en l’envit més gran de la seva vida i s’hi juga molt més que la salut. Doneu-li alguna cosa que l’ajudi a afrontar aquest tràngol.


  —Tingueu molt de compte, pare Llobet. Us donaré una droga que no us hauria de donar, perquè en segons quina dosi pot matar una persona. S’extreu de la fava de Sant Ignasi i de la nou vòmica: n’hi subministrareu exactament una gota el primer dia, dues el segon i el tercer tres; d’aquí no passareu. Aquest antic remei incentivarà el seu cor, enfortirà el seu esperit i l’ajudarà momentàniament a recuperar-se, però no us equivoqueu en la dosi.


  El físic es va acostar a la seva bossa, que havia deixat sobre una taula, i després d’obrir-la li va lliurar a l’angoixat sacerdot un petit flascó amb tap de vidre esmerilat que ell va recollir com si fossin palletes d’or pur.
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  ’expectació havia arribat al paroxisme. Els partidaris d’un i altre bàndol s’enfrontaven en àcides dialèctiques, i fins i tot en alguna fonda hi va haver ganivetades; es deia que un barber havia tallat el coll d’un dels seus parroquians amb la navalla.


  La parella comtal seguia amb interès les al·legacions dels protagonistes i fins i tot entre ells hi havia discrepàncies.


  A petició de Martí, la litis prosseguiria amb els actors asseguts als seus llocs, atenent la palesa debilitat que l’assaltava.


  Ja estaven tots al seu lloc quan la veu del jutge Fortuny va obrir la sessió.


  —S’obre el litigi per tercer i darrer dia. Recordin els querellants que estan sota jurament. En acabar, els jutges ens reunirem i atendrem les opinions dels components de la Curia Comitis per deliberar el consell que hem de donar al nostre senyor Ramon Berenguer, perquè ell dictamini la sentència que cregui procedent. Abans de les conclusions, les dues parts tindran l’opció d’aportar les darreres proves, si n’hi hagués.


  Martí va ordenar els seus papers i va disposar-se a obrir la litis quan el jutge li donés la paraula, cosa que es va produir a l’instant.


  —Té el torn el ciutadà Barbany; escoltarem el que tingui la bondat d’exposar. Recordeu que després parlarà l’il·lustríssim conseller Bernat Montcusí i que posteriorment tots dos podran tornar a ser interrogats per la taula de jutges per aclarir el que calgui.


  Després de la salutació de ritual cap als comtes, Martí va començar.


  —Excel·lentíssims jutges, il·lustres consellers, tribunes de la noblesa, del clero, honorables ciutadans de Barcelona, la meva darrera acusació és tan greu que fins i tot a mi em costa pronunciar-la. Vaig incriminar el conseller comtal de la mort de la seva fillastra sense precisar-ne la causa, ja que no era el moment adient per fer-ho. Però avui aquest moment ha arribat.


  La tensió havia assolit el punt màxim. La gent s’agitava inquieta al seu lloc pressentint que es revelaria un secret terrible, com així va ser.


  —Acuso solemnement Bernat Montcusí d’haver deshonrat Laia Betancourt, d’haver-la vexat una infinitat de vegades fins al punt que aquest va ser el motiu del seu posterior suïcidi.


  Un crit contingut es va deixar sentir a la tribuna de ciutadans i un murmuri general va expandir-se pel saló, mentre el color abandonava la cara d’un Bernat Montcusí que es va haver de donar aire a la cara amb el plec de pergamins que tenia sobre la taula.


  La maça del secretari amb prou feines podia governar aquell tumult i el jutge principal va haver d’amenaçar amb el desallotjament de la sala. Finalment l’enrenou va cessar i les aigües van tornar a mare.


  —Ciutadà Barbany, la vostra acusació és tan greu que si no aconseguiu provar-la podreu ser reconvingut per aquest tribunal, que aconsellarà al comte que us apliqui un càstig exemplar. Procediu.


  Martí Barbany, creient que el moment suprem havia arribat, va disposar-se a cremar les naus, i assenyalant amb l’índex el seu enemic va cridar més que parlar:


  —Aquest home que macula el càrrec que ocupa es va aprofitar de la influència que exercia sobre la seva fillastra, va deshonrar-la amb l’amenaça de matar la seva amiga Aixa, en va abusar en incomptables ocasions i la va prenyar. Després, quan es va haver cansat de la seva joguina, la va repudiar i per resoldre el seu problema va procurar que jo m’hi casés, cosa que hauria fet sense posar-hi cap pega perquè l’estimava intensament i era conscient de la puresa del seu cor. Ella, considerant-se bruta, en un atac d’alienació es va llançar des de dalt del pany de muralla de casa del seu padrastre per posar fi a la seva vida. Aquí hi ha la prova del que dic.


  I dient això va acostar-se a la taula dels jutges i hi va deixar la carta d’Edelmunda.


  L’esquela va passar de mà en mà i quan els tres jutges la van haver llegit Eusebi Vidiella, dempeus, va començar a llegir en veu alta el contingut de l’escrit.


  Quan va acabar la lectura, un calfred va recórrer la sala. Després va exigir a Martí que s’expliqués, perquè el conseller pogués escoltar les seves raons per poder refutar-les i els comtes, els seus consellers i les tribunes tinguessin un reflex fidel del fonament de la seva acusació.


  Martí va començar la seva dissertació.


  —Senyories, quan la missiva va arribar a les meves mans el meu intel·lecte es negava a admetre el que llegien els meus ulls. És cert que vaig demanar la mà de Laia abans d’anar-me’n i és cert també que el conseller, tot i negar-me-la, em va donar esperances supeditant-les al fet que obtingués la ciutadania de Barcelona; amb aquesta esperança vaig intentar parlar amb Laia quan em va ser possible i vaig saber que m’estimava. Quan ja estava de viatge, vaig rebre una carta de la meva estimada que es desdeia de tot el que havíem parlat entre nosaltres i m’aconsellava que renunciés al nostre amor. Tanmateix, vaig observar en l’escrit contradiccions flagrants i signes claríssims que indicaven tot el contrari del que deia la mera lletra. Com vaig poder veure després, els fets van ser molt diferents. Vegeu com aquest home va abusar de la seva pròpia fillastra, la va sotmetre a un sens fi de vexacions i amb amenaces la va apartar de mi, sotmetent-la, amb coaccions que tenien molt a veure amb la vida d’Aixa, a la seva voluntat. Quan vaig arribar, hi va haver un canvi d’actitud per la seva banda que, tot i que no vaig entendre, vaig agrair, ja que suposava que consentia el nostre casament. Però tot es va frustrar la malaurada nit en què la meva estimada va decidir per pròpia voluntat abandonar avergonyida el món dels vius. Aleshores no vaig entendre’n el motiu, fins que un bon dia va arribar a les meves mans la carta de la majordoma del conseller, que és la que he lliurat a vostres senyories i que més tard s’ha llegit en veu alta. Laia va tenir un fill d’aquest home que va morir tot just néixer, però durant l’embaràs aquest individu va maquinar la conveniència de buscar un pare per a la criatura i, a més, fer un negoci brut. És per això que em va oferir la seva fillastra en matrimoni. Però els daus de la fortuna són capriciosos i els números van caure malament. Si aquesta prova no és suficient, començaré a creure que al comtat hi ha dos tipus de justícia.


  Aquesta vegada ni un sospir va trencar el silenci de la sala abans que la veu del jutge Bonfill ordenés a Martí que tornés a asseure’s, i adreçant-se al conseller va anunciar:


  —Senyor Montcusí, teniu la paraula.


  Amb la cara llarga però decidit a lluitar fins a la mort, Bernat Montcusí es va dirigir al seu faristol.


  —Senyories, permeteu que aquest cop i davant aquesta greu circumstància, ja que està en perill la meva credibilitat i amb aquesta el meu prestigi, em defensi de tanta insània des d’aquest faristol i dempeus.


  »És un pur deliri voler retorçar els fets fins al límit de confondre la bona fe de les persones, emparant l’argumentació en falses veritats i en testimonis guiats per l’odi i la venjança.


  Aquí va fer una pausa ostensible i va emetre el sospir profund de l’home que clama al cel per una injustícia flagrant.


  —És veritat, vaig tenir al meu servei una majordoma que em va servir fidelment durant anys. Però desgraciadament va contreure la lepra i no només vaig haver de prescindir dels seus oficis, sinó que em vaig veure obligat a tancar-la. Us asseguro que la tal Edelmunda, es deia així, s’havia guanyat la meva confiança, però el meu deure amb la llei és molt més fort que els meus possibles afectes i, en contra de la meva voluntat i malgrat la seva malvolença, em vaig veure forçat a enviar-la a la leproseria vigilada que hi ha a la falda del Montseny. Aquesta carta no és altra cosa que una venjança fruit de la seva aversió i malvolença cap a mi. Malgrat això, observareu que hi diu una sola veritat, i com que ho és la remarca diverses vegades. Anomena la tal Aixa com el que era, una esclava, ja que com a tal va entrar a casa meva. La resta vull pensar que és una confabulació fruit de l’odi que va poder germinar al seu pit. Però digueu-me, conspicus jutges, què podia fer un fidel servidor de la llei per dolorosa que fos la decisió? La dona volia quedar-se a Barcelona i es negava a portar la campaneta de fusta que anuncia els leprosos. Aquesta és l’única raó d’aquesta missiva. Però ja que s’ha posat en dubte la meva honorabilitat, explicaré els fets tal com van passar, cosa que no vaig fer abans perquè vaig pensar que el bon nom de la meva estimada filla, morta en unes circumstàncies tan tristes, bé mereixia una mica de respecte i sobretot discreció. Ara l’embolic és massa gran per no posar-ho tot al descobert.


  En una pausa buscada, el conseller va anar cap a la seva taula, va agafar lentament una gerra, es va servir aigua en una copa i va fer un llarg glop esperant que les seves paraules anessin fent impacte en el públic. Després va tornar al faristol i va continuar l’exposició.


  —Ara, estimats conciutadans, ateneu i jutgeu si no és més coherent la veritable història que us explicaré que l’enfilall de mentides que l’odi manifest que em professa el ciutadà Barbany li ha inspirat. Com sabeu, vaig condicionar el casament de la meva fillastra amb ell, exigint únicament que fos ciutadà d’aquesta meravellosa ciutat. Doncs bé, ell va voler assegurar la sageta i va seduir en diverses ocasions l’única flor del meu jardí amb la connivència de l’esclava Aixa, i remarco això d’esclava, i a casa de la dida de la meva fillastra, de mala memòria, que es deia Adelaida, cosa que com comprendreu no vaig saber fins més tard.


  »Quan Barbany se’n va anar, i prescindint com un bon pare de família d’aquella oferta de matrimoni que no tenia ni cap ni peus, vaig comunicar a la meva filla que havia arribat el moment de buscar-li marit i vaig sondejar els fills de les famílies del meu rang que jo considerava adients. Doncs bé, imagineu-vos la meva sorpresa quan Laia es presenta al meu despatx un matí i em diu que no és verge perquè aquell brivall agosarat, amb la seva aquiescència, ha embrutat la seva puresa. Fixeu-vos que no afirmo que la forcés. Reconec que els dimonis se’m van endur i una santa ira va instal·lar-se en la meva ànima. Vaig amenaçar-la, és veritat, de perjudicar la veritable culpable d’aquell negoci, que no era cap altra que l’esclava Aixa, i vaig prendre bona nota de l’actitud d’Adelaida, que havia brindat el niu per a la unió. Aleshores la vaig comminar perquè deixés clar que s’havia equivocat i donés per acabada la relació, i no cal dir que vaig apartar l’esclava del seu costat.


  »Vaig imaginar-me que amb aquesta decisió tot s’hauria acabat, però em vaig equivocar. Poc temps després Laia va venir un altre cop al meu despatx i em va amenaçar de lliurar-se al primer que trobés si no la deixava continuar amb aquells amors insensats. Vaig fer cas omís de l’amenaça i vaig mostrar-me inflexible. Al cap d’un temps va tornar a comparèixer davant meu i em va comunicar el seu estat de gravidesa. Allà va començar el meu calvari. Vaig estar nits i nits sense dormir, la vaig enviar al camp perquè medités i complís el temps de parir amb el mínim escàndol possible i no vaig poder reclamar al pare de la criatura, ja que ella es va negar en rodó a donar-me’n el nom. Vegeu el que és un pare desesperat; la meva religió em prohibia fer-la avortar i el meu amor per ella em movia a ajudar-la a sortir d’aquell mal pas amb el mínim dany possible. Finalment se’m va acudir una solució que, encara que dolenta, era l’única. Per això vaig recórrer al meu bon amic i confessor, el pare Llobet, que prou sé que per la seva condició no podrà testificar… Com comprendreu, mai no gosaria dir res que no s’ajustés a la veritat, ja que em consta que és a la sala. Una tarda el vaig anar a veure a la Pia Almoina i vaig pregar-li que quan el seu protegit tornés, com ja s’anunciava, hi intercedís perquè complís com a home, ja que al cap i a la fi Barbany havia estat el lladre de l’honor de Laia, i, empassant-me l’orgull, vaig suplicar-li que m’ajudés a convence’l perquè es casés amb la meva filla i assumís el paper de pare de la criatura. En l’endemig les coses van millorar, ja que la criatura, tristament, va néixer morta. Com sempre, el pare Llobet em va ajudar en el tràngol. Quan aquest home —va assenyalar displicentment Martí— va tornar dels seus viatges, vam quedar una nit per parlar-ne. Mentrestant, vaig ordenar que tornessin a Barcelona la meva nena, i quan va arribar vaig anunciar-li que consentia el seu casament i que aviat vindria a casa meva el seu galant per concertar el pagament del dot. Encara se m’enterboleixen els ulls quan veig la seva careta feliç i il·lusionada després d’uns tràngols tan amargs.


  »Va arribar la data assenyalada i a la glorieta de casa meva vaig reconciliar-me amb ell i vaig donar-li la meva benedicció de pare. La vetllada va transcórrer sense res que calgui destacar; potser l’única cosa que vaig notar va ser que aquest home libava massa vi. Arribant a les postres i ja un xic begut, es va atrevir a demanar-me un dot clarament desproporcionat per consentir la unió. Davant la meva justa ira, va argumentar que es carregaria a l’esquena una dona deshonrada i que això tenia un preu. No us explico la meva resposta, ja que no n’hi va haver. Al mateix moment va entrar el meu majordom anunciant una gran desgràcia. La meva pobra filla, que, amagada darrere els balustres del primer pis, havia sentit el preu que, el galant dels seus somnis posava al seu honor, va enfilar-se a la muralla i es va llançar al buit. La resta de la història ja la sabeu, és pública i notòria.


  La concurrència estava corpresa, els bàndols estaven ben delimitats: a la tribuna de ciutadans es donava suport a Martí, a la de la noblesa s’optava per la versió del conseller i el clero dubtava. Després d’una altra llarga pausa Bernat va tornar a parlar.


  —Sóc conscient que l’argument jurídic que aportaré tot seguit no despertarà precisament simpaties, però donarà a entendre als il·lustríssims jutges que, també en aquest camp, tinc la raó.


  »Admetem que realment he estat el causant de tota aquesta desgràcia. No ha admès el meu adversari que vaig voler que es casés amb la meva fillastra? Quina és l’obligació d’un violador, estuprador o no, si vol reparar el seu error? No és cert que consisteix només a buscar marit per a la violada i dotar-la dignament? Doncs això, i a més sense cap culpa, senyors meus, és el que va fer aquest humil servidor del comtat de Barcelona.


  I després d’aquestes paraules va tornar al seu lloc, segur d’haver sembrat almenys un dubte raonable entre els membres de l’il·lustre tribunal, per no parlar del poble, que sempre havia considerat summament manejable.


  Els tres jutges es van mirar i apropant els caps es van fer diverses consultes. Després Bonfill es va alçar.


  —Conseller Montcusí, cridarem la vostra antiga majordoma perquè, amb les precaucions adients, vingui a declarar.


  —Entenc, senyor, que seria de gran ajuda, però si no envieu l’algutzir als inferns no crec que pugui venir. Vaig tenir notícia que la tal Edelmunda va morir de lepra l’hivern passat.
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  a reunió se celebrava, al capvespre, a la residència de Martí. Els convocats eren el pare Llobet, els capitans Jofre i Felet, aquest arribat del seu darrer viatge, el grec Manipoulos i Omar, que en aquella ocasió, i atès l’ascendent que amb els anys havia anat adquirint a la casa, ocupava un lloc més proper a l’amistat que al mer càrrec d’administrador.


  A mesura que arribaven, els hostes eren conduïts al saló de música del primer pis pel majordom Andreu Codina. Tots es van instal·lar al voltant de la gran llar de foc, en un cercle de còmodes setials entorn del catre de Martí.


  Eudald tenia la paraula en aquell moment.


  —Vegeu, estimats amics, que el fidel de la romana és al centre. M’atreviria a dir que les espases estan alçades. La ciutadania està amb vós, Martí, però no la noblesa, i el clero, que conec bé, no es definirà fins que la cosa estigui clara.


  —No és cap dels estaments els que han de dictar sentència; si no estic mal informat, és el comte —va argumentar el capità Jofre.


  L’enginyós Manipoulos va sentenciar:


  —No hem d’oblidar que només alguns privilegiats poden xiuxiuejar a cau d’orella dels poderosos, i encara que els ciutadans del poble estiguin de la vostra part, aquests no entren a palau ni prenen part en cap consell.


  —L’únic consell admès oficialment és el dels jutges, i en aquests sembla que la vostra argumentació ha fet força impacte.


  Llobet es va tirar enrere al seu seient i va respondre:


  —No a tots, Felet. Em consta que almenys un és procliu al conseller.


  —Digueu-me, Eudald, quines conseqüències podria tenir per a Martí una sentència negativa? —va preguntar Felet, que desconeixia els detalls del que havia passat a causa del seu viatge.


  —Terribles, fill meu, terribles.


  —Com de terribles?


  —La litis és un tribunal d’honor; si es perd, se suposa que Martí hauria mentit en alguna qüestió, i per tant la indemnització que exigiria el conseller podria equivaler a la ruïna.


  —I viceversa —va apuntar Jofre.


  —Evidentment. Però temo que si no aporta alguna prova irrefutable, les canyes poden tornar-se llances. Ja us vaig avisar diversos cops durant les vostres visites a la Pia Almoina que us ficàveu en un vesper, Martí. S’ha de reconèixer que Montcusí és molt hàbil. M’esmenta sabent que no puc testificar i dels vostres arguments n’extreu dades positives per als seus interessos. Ja heu vist que de la missiva d’Edelmunda n’ha sabut recalcar davant els jutges que Aixa era una esclava… Teniu l’afer molt tort. Pregueu perquè Déu us il·lumini.


  La febre havia tornat i gotes de suor emperlaven el front de Martí.


  —Heu de descansar, Martí —va dir el grec—. Si no ho feu, poc importarà que guanyeu o perdeu l’envit, perquè els únics guanyadors seran els cucs del cementiri.


  —Demà passat és el dia de la darrera oportunitat; no podré descansar, ho sé, és inútil. I vull que tots sapigueu que els béns materials no m’importen gens. Cal molt poc per ser feliç en aquest món; si perdo tot el que vaig guanyar tornaré a començar, i amb el vostre ajut me’n sortiré.


  La veu d’Andreu Codina va interrompre la sessió.


  —Senyor, la mateixa dona que ahir a la tarda va venir dos cops us vol veure. I aquesta vegada no ve sola.


  —Digueu-li que el senyor Barbany no està en condicions de rebre ningú, que torni un altre dia —va respondre Eudald.


  —Crec que l’hauríeu de veure, senyor. Ve amb la senyora Ruth.


  En sentir aquell nom, el color va tornar al rostre de Martí.


  —Digueu-li que entri… Ara mateix!


  Els homes aplegats allí van contemplar com Ruth, visiblement prima però amb aire decidit, entrava al saló. L’estranya es va quedar a fora, esperant.


  —Martí! —va exclamar la jove en veure’l al llit.


  Va córrer cap a ell i es va llançar als peus del catre on ell estava reclinat.


  —És una imprudència que hagueu vingut, filla meva! —va dir Llobet.


  —No he tingut altre remei. M’he trobat aquesta dona a les portes de la casa. No la deixaven entrar; aleshores m’he presentat i, quan he sabut l’encàrrec que portava, he manat als criats que obrissin la porta. Em sembla que el que us ve a dir serà de gran interès. Us espera fora.


  Martí va acariciar els cabells de Ruth, i va intentar expressar amb els ulls l’amor que sentia.


  —Deixeu-nos sols, amics, si us plau.


  Els homes se’n van anar, no sense abans acomiadar-se amb una abraçada del seu amic.


  Quan ja eren fora, Martí va ordenar a Codina:


  —Digueu a la dona que passi.


  Mentre s’esperaven, Martí va fer un petó als llavis de Ruth.


  —Us he trobat tant a faltar…!


  La noia, amb els ulls plens de llàgrimes i un somriure al rostre, va replicar:


  —No us heu d’amoïnar. No em tornaré a separar de vós.


  La noia va seure al catre, al seu costat, i tots dos van esperar que arribés la visita.


  El majordom va precedir la seva aparició. Va comparèixer a la porta una dona de mitjana edat vestida com una viuda, amb brusa i faldilla de color negre, i cobrint-se el cap amb un mocador d’encaix fi, subjecte als cabells amb un fermall de banya de cérvol. La seva mirada era serena i gens impressionada davant de tanta riquesa.


  —Abans de res, us demano excuses per presentar-me d’aquesta manera a casa vostra, tan a deshora.


  —Si us plau, seieu i exposeu els vostres motius —va dir Martí.


  La dona va ocupar una de les banquetes davant de la parella i va prémer fermament entre les mans una petita escarsella que semblava la raó de les seves cauteles.


  —Sou sens dubte el senyor Martí Barbany.


  —Ho sóc.


  —He vingut complint una promesa que la meva mare va fer a Laia Betancourt.


  Martí va mirar Ruth amb l’esperança dibuixada a la cara.


  —Qui sou?


  —El meu nom no us dirà res. Em dic Àurea. Permeteu que primer segueixi el fil de la història. Adelaida, la meva mare, que al cel sigui, va ser la dida de Laia Betancourt i la seva vida era un bàlsam. Quan va saber que us reuníeu a la casa, l’alt personatge amb el qual esteu litigant li va fer impossible la vida a la ciutat. Jo aleshores ja m’havia casat a Montornès amb l’albarder del poble i tenia una posició còmoda, perquè als de la seva professió, amb tant de cavall i bèstia de tir, no els faltava feina. Quan el senyor de Montcusí va assabentar-se de les vostres cites, la pressió a què va sotmetre la meva mare va obligar-la a fugir de Barcelona i a refugiar-se a casa meva. Fa quatre anys ella i el meu marit van morir en un breu interval de temps. Les penúries econòmiques i l’obligació de tirar endavant els meus fills van fer que postergués les seves últimes voluntats. Però la notícia del que passa a Barcelona ha arribat als pobles i en sentir el vostre nom el vaig associar a l’encàrrec que em va fer la meva mare abans de morir. «Busca en Martí Barbany —va dir-me— i lliura-li aquestes dues cartes; ell sabrà què n’ha de fer.» I per això he vingut.


  En dir això la dona va estirar el cordonet que tancava l’embocadura de l’escarsella i en va extreure dos sobres, un de tancat encara amb el segell de lacre incòlume i l’altre amb el segell ja trencat.


  La Ruth es va precipitar a agafar-los i ràpidament els va lliurar a Martí, que com a conseqüència de la febre, de la calor i de l’emoció suava copiosament. Tot seguit, i mentre ell llegia el primer document, va oferir una beguda a la dona demanant excuses per no haver-hi pensat abans.


  La carta que ja duia el segell esquinçat deia així:


  
    Estimada Adelaida, no sé si aquesta carta arribarà a les vostres mans. Estic en greus dificultats i ignoro si tornaré a veure el meu estimat. Si no torneu a saber de mi, o pitjor, us arriben noves que he mort, us prego que quan torni del seu viatge feu el favor d’aconseguir que la segona missiva que us lliuro amb aquesta arribi a les seves mans. Si aconsegueixo burlar la vigilància d’Edelmunda us la lliuraré jo mateixa. Si no, ja trobaré la manera de fer-vos-la arribar.


    Sempre vostra, rebeu l’afecte i la gratitud de la vostra,


    LAIA BETANCOURT

  


  Per l’expressió del rostre del seu estimat, Ruth va saber que el missatge era d’una importància cabdal.


  La dona va indagar:


  —Era important, senyor? Excuseu-me per no haver vingut abans, la meva consciència em remordia l’ànima. He fet servir la meva condició de ciutadana de Barcelona, que vaig heretar del pare, per assistir a la litis cada dia i seguir-vos després fins a casa vostra. Me n’havia d’assegurar abans d’intentar acomplir el desig de la meva mare, tot i que en l’esforç m’he menjat tots els meus estalvis. Ahir els vostres criats no em van deixar passar, i avui hauria passat el mateix si aquesta jove no m’hagués trobat a la porta.


  —No us amoïneu per això, deixeu-me acabar de llegir.


  Ruth va acostar un ganivet a Martí i aquest el va agafar amb la mà tremolosa, va trencar el lacre i va començar a llegir.


  
    Barcelona, 10 de febrer de 1055


    Molt estimat Martí:


    No sé si aquesta carta arribarà a les vostres mans, i si hi arriba, si seré viva o hauré mort. No feu cas de cap missiva que us hagi arribat abans, se’m va obligar a escriure-la contra la meva voluntat. Us estimo amb tot el meu cor i res no hauria omplert la meva vida com ser vostra, però era massa la bellesa i no estava feta per a mi.


    Sóc el caprici del meu padrastre, m’ha deshonrat i em viola sempre que li ve de gust, sota la sempiterna amenaça d’escorxar Aixa davant els meus propis ulls.


    Quan això passa jec com morta i el meu pensament corre desbocat a trobar-vos. No sé quant de temps podré aguantar aquesta situació, però sapigueu que el meu cor us pertany i que el meu darrer alè serà per a vós.


    Us estima fins al sacrifici,


    LAIA BETANCOURT

  


  La mà de Martí va caure a un costat, inerta; Ruth va recollir l’escrit i el va llegir.


  —Senyora, m’heu donat la vida i la mort en un sol envit. Sapigueu que mentre visqui us estaré eternament agraït. Espereu-vos aquí i permeteu-me que Ruth, la meva promesa, us lliuri la prova de la meva gratitud.


  Els ulls de Ruth van brillar en sentir aquella paraula.


  —No vull res, senyor. El record de la meva mare és el que m’ha impulsat a complir el meu deure.


  —M’heu dit que sou viuda i que gairebé us heu endeutat per venir a ajudar-me. Vull que sapigueu que mai més no us ha de faltar res, ni a vós ni als vostres fills.


  La dona es va agenollar, plorosa, intentant cobrir de petons la mà de Martí. Ell la va alçar per les espatlles.


  —Alceu-vos, per Déu! Sóc jo qui no podrà liquidar mai el deute contret. I ara, senyora, sapigueu excusar-me, però m’he de retirar.


  I adreçant-se a Ruth, els ulls de la qual reflectien la sorpresa joiosa que l’embriagava i alhora l’immens turment que aquell missatge despertava en la seva memòria, va apuntar:


  —Aviseu Omar i Andreu perquè us ajudin a portar-me al llit; perdré els sentits.


  Ruth, ajudada pels dos homes, va acompanyar Martí fins a l’alcova i després de deixar-lo en la penombra d’un sol llum d’oli, vetllat per Aixa i gairebé delirant, va disposar-se a complir les instruccions que atropelladament li havia donat mentre el ficaven al llit.


  La dona havia confessat les seves dificultats i Martí havia decidit premiar la seva fidelitat i esforç alleujant-li les penúries.


  Ruth es va apropar al bagul de fleixos creuats que havia estat del pare de Martí; col·locant les claus als panys oposats, va obrir perquè els tancaments cedissin. Estava a punt d’agafar els mancusos que havia de donar a la dona quan la visió d’alguna cosa coneguda que hi havia en un angle del bagul va fer que en la seva ment comencés a germinar un pla que podia ser determinant. Les temples li palpitaven i lluitava per endreçar un munt d’idees que l’assaltaven. Tenia dos dies per dur a terme la seva comesa i el risc que allò comportava era nimi al costat de l’immens benefici que podia representar per al seu estimat, que, enfebrat i gairebé inconscient, no estava en condicions d’aprovar o impedir el seu pla. Va tancar el cofre i després de tornar a col·locar els fleixos va sortir a trobar la dona, que s’esperava a la saleta de música, dreta al costat de l’arpa que guarnia una de les cantonades. En veure Ruth es va avançar a trobar-la.


  —Tingueu. —I acompanyant la paraula amb un gest, va allargar a la dona una bossa voluminosa.


  —Senyora, què em doneu?


  —Cinquanta diners, el que ha ordenat el meu promès —va dir Ruth, recreant-se en aquesta paraula—; i ha afegit a més que torneu cada any i se us lliurarà la mateixa quantitat.


  Les llàgrimes de la dona baixaven irrefrenables per les seves galtes.


  —Senyora, no puc acceptar una suma tan alta.


  —Aneu amb Déu. No us podeu imaginar el benefici que heu portat a aquesta casa.


  —Us beneiré cada dia de la meva vida.


  Ruth, fent cas omís de les mostres de gratitud de la visitant, va tallar el seu discurs dient:


  —Us faré acompanyar en un carro per un criat. No és bo que camineu pels carrers de Barcelona a aquestes hores amb aquesta suma al damunt.


  La dona se’n va anar beneint la seva sort, i quan ho va haver fet Ruth va convocar Omar a la saleta.


  El conciliàbul va durar una llarga estona. El fidel criat, tot i ser conscient de l’immens benefici que el pla de la seva mestressa podia representar per a Martí, no va poder evitar advertir-la del gran perill que correria si la descobrien enmig de la nit, en la seva situació, vestida d’home i portant una mercaderia tan perillosa.


  Més tard de mitjanit, amb un dels salconduits que deixaven pas franc a tot el personal de les drassanes de l’armador Martí Barbany, un jove genet travessava la porta de Regomir i anava al pas, per no cridar l’atenció, cap al final de la platja al costat de la falda de Montjuïc, on la resplendor de les fargues es veia des de Barcelona.


  Quan va arribar va baixar del cavall i, després de lligar-lo a una barra, es va apropar a les fogueres, on alguns ferrers descansaven del seu torn de forja mentre prenien un lleuger companatge i trascolaven una bóta de vi.


  —Algú de vosaltres coneix el capità Jofre?


  —L’acabo de veure a la farga número cinc; si hi aneu el trobareu.


  —Déu us protegeixi, que tingueu bon torn.


  I després d’acomiadar-se, Ruth va caminar cap a la farga número cinc, que era amb prou feines a un centenar de metres.


  El soroll dels martells copejant el metall calent sobre el llit de les encluses omplia la nit de ritmes estranys. Quan la noia, amb la vènia del zelador encarregat de vigilar l’entrada, va travessar el reixat de la farga, la visió dels forns escopint guspires i el vermell resplendent de l’ambient reflectit als torsos nus dels ferrers la va transportar a la cerimònia d’un aquelarre al bell mig de l’avern. El brogit era eixordador. Ruth es va apropar a dos nois la missió dels quals consistia a recollir en grans cabassos d’espart les llimadures que quedaven al costat dels grans ventalls de cuiro que ventaven els retalls de metall per tornar-los a ficar als forns.


  Enmig d’aquell tumult i fent-se sentir a força de cridar a l’orella d’un d’ells, va demanar pel capità Jofre, encarregat, entre moltes altres coses, de revisar la feina dels forns on es fabricaven les peces de ferro que calien per a les embarcacions.


  El noi va assenyalar amb el dit una cabina aixecada al fons de la nau, a la qual s’arribava per mitjà d’una escaleta de fusta que pujava a l’altell. Ruth va travessar l’estança seguida per la mirada ardent d’aquells homes, que detectaven un element estrany al seu medi natural.


  Jofre la va veure arribar i va treure el cap de seguida, creient que el que motivava aquella visita tan anòmala era alguna cosa dolenta. Ruth va provar de tranquil·litzar-lo, però hi havia tant de soroll que fins que la va agafar pel braç i, després de fer-la entrar a la petita habitació, va tancar la porta, va ser impossible explicar-li el motiu de la seva visita.


  A mesura que el mariner es va anar assabentant de l’afer, els seus ulls es van anar il·luminant.


  —On és el paquet?


  —Aquí el teniu.


  Ruth va treure de dins de la seva roba el petit sac i el va lliurar a Jofre, que va anar cap a la taula del centre il·luminada per un llum d’oli i va abocar-hi el contingut.


  —És tot?


  —No, l’altra meitat l’he deixat a casa en lloc segur; aquesta és només perquè experimenteu.


  —Quant de temps tenim?


  —La darrera vista és demà passat. Per tant, ens queda un dia.


  —Doncs no perdem temps i posem-nos-hi.
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  ’ambient havia arribat a un estat d’exaltació extrem. Si cadascun dels dies anteriors el ple havia sigut absolut, aquesta vegada, tenint en compte que en aquella jornada es dirimia tot, es podia dir que fins i tot els soldats havien negociat les guàrdies per fer-se un lloc a l’immens saló. Tots volien poder dir a veïns, amics i parents arribats d’altres comtats: «Jo aquell dia hi vaig ser». De tota manera, un espectador aliè a tot que hagués hagut d’emetre un judici de valor deixant-se portar pels signes externs, segurament s’hauria decantat a favor del conseller comtal. Les salutacions, les felicitacions i els afalacs indirectes cap a ell per part de clients i parents que, intuint-lo vencedor, buscaven aproximar-s’hi eren molt superiors als que rebia un Martí pàl·lid que davant la taula, i amb prou feines refet del seu darrer accés de febre, esperava estranyament serè que l’acte comencés.


  Ja eren tots al seu lloc: les tres tribunes plenes a vessar, els jutges a la seva taula, els contendents davant per davant, quan els anafils de plata, regal del rei moro de Tortosa, i les trompetes van anunciar l’arribada dels comtes de Barcelona, aquesta vegada acompanyats del fill gran de Ramon Berenguer, Pere Ramon, que ocuparia un tron situat un graó més baix que el del seu pare i la seva madrastra.


  Quan el jutge Vidiella va anunciar que la litis quedava oberta per darrer dia i que d’allà en sortiria el veredicte del comte, una tensa calma es va establir entre els presents i les mirades es van fixar alternativament en un i altre contendent.


  —El senyor Martí Barbany de Montgrí té el torn. Exposeu aquí i ara qualsevol argument final, perquè no hi haurà cap altra oportunitat.


  Martí va buscar en una bossa de cuiro que tenia al davant i en va extreure una carta, que va posar a la vista de tothom.


  —Demano permís a vostres senyories per acostar-me a la taula i aportar proves noves que corroboraran tot el que he dit fins ara.


  —Procediu, però abans digueu quina és la vostra pretensió —va intervenir Frederic Fortuny.


  —Demanar al meu adversari que autentifiqui un escrit.


  —Endavant.


  Martí va sortir del seu lloc pausadament. Les cures del físic Halevi anaven fent efecte, però ara el que li feia més por era que l’ataqués un dels temuts i sobtats accessos de febre que el deixaven paralitzat i incapaç de fer l’esforç més petit. Finalment va arribar a la taula de jutges i en lliurar el document va aclarir:


  —Aquesta és una missiva que vaig rebre fa molt temps, i desitjaria que l’il·lustre conseller digués si la coneix i hi reconeix la cal·ligrafia de la seva fillastra.


  La carta va passar de mà en mà pels tres jutges, els quals, després de fer tornar Martí al seu lloc, van cridar a la taula Bernat Montcusí.


  Aquest va acostar-se pompós i lent, com corresponia a la seva dignitat i a la seva mida.


  El jutge Bonfill va allargar-li l’escrit. L’altre es va posar un monocle i el va observar amb atenció.


  —I tant que sí, i de fet ja en vaig parlar. Ignoro on vol arribar el meu adversari, però aquesta missiva corrobora la meva asserció: és la lletra de la meva filla, i l’escrit el vaig dictar jo quan vaig voler tallar d’una vegada aquells maleïts amors que van desencadenar la tragèdia que tots coneixeu.


  El jutge Fortuny va postil·lar:


  —Queda satisfeta la curiositat del demandant?


  —Sí, senyoria. El meu únic interès era posar de manifest que la lletra és de Laia Betancourt.


  —Ha quedat clar; retiri’s vostra excel·lència i prossegueixi el demandant.


  —Senyories, tinc aquí un altre escrit que voldria fer públic i que evidentment procedeix de la mateixa mà que l’anterior.


  —Acosteu-vos.


  Aquesta vegada l’expressió del rostre del conseller revelava una aura de curiositat barrejada amb desconfiança.


  Martí va tornar-se a acostar a la taula i va lliurar la missiva. En veure-la passar de mà en mà entre els tres jutges i detectar els reservats comentaris que feien en veu baixa, la multitud va intuir que havia arribat el moment crucial del procés. Fins i tot els comtes van mostrar-se intrigats per la tardança dels magistrats i els components de la Curia Comitis es van mirar inquiets.


  Eusebi Vidiella, en qualitat de secretari, es va alçar.


  —Atesa la gravetat de la prova, tornem a cridar el senyor Bernat Montcusí.


  Aquest cop l’actitud del conseller va ser molt diferent. Va retirar violentament el seu setial i es va acostar a la taula a grans gambades. Es va tornar a posar el monocle i en llegir l’escrit el seu rostre va anar agafant un to ceruli.


  —Ignomínia, mentides grolleres! Exigeixo que aquesta falsa prova sigui reprovada immediatament!


  Després d’una breu consulta el secretari es va alçar.


  —Considerarem en privat aquest testimoni i posteriorment…


  La veu del comte va interrompre el discurs.


  —Llegiu l’escrit en veu alta. S’ha convocat aquesta litis en pública concurrència, i no volem privar els ciutadans de Barcelona del seu dret a conèixer totes les circumstàncies.


  El jutge Bonfill es va alçar i davant d’un silenci sepulcral va llegir la carta de Laia, amb la greu acusació contra el seu padrastre que es desprenia d’aquelles amargues línies.


  En acabar la lectura, Montcusí es va posar dret i va començar a cridar com un energumen:


  —Mentides, falsedats absurdes i calúmnies!!! Exigeixo a Martí Barbany que confessi la falsedat d’aquesta maldiença amb què intenta desacreditar-me!


  —Excel·lència, us recordo que no teniu la paraula —va recordar Bonfill, i va afegir—: Ciutadà Martí Barbany de Montgrí, esteu a temps de rectificar. Teniu la paraula.


  Martí es va alçar a poc a poc; per primera vegada era conscient que duia la iniciativa en el procés.


  —No en retiro ni un accent ni una coma. Ni el ciutadà Montcusí ni jo no estem capacitats per afirmar que aquest escrit el va fer Laia Betancourt. Però com que el meu adversari ha certificat que l’altra carta era de la seva pròpia mà, suggereixo a la sala que encarregui als distingits grafòlegs de l’Escola scriptorum de la Seu que en certifiquin l’autenticitat.


  Els tres jutges estaven deliberant quan la veu ferma de Ramon Berenguer va dominar el murmuri de la sala.


  —Sigui, faci’s d’aquesta manera! I com a excepció i davant aquesta demora impensada, ajornarem aquesta vista fins que els reverends sacerdots anunciïn el seu dictamen. Senyor secretari, aixequeu la sessió.


  Quan la maça del jutge va pujar i baixar tres cops tancant la causa i mentre Martí creuava la vista amb Llobet, que sortia de la sala per abraçar alegrement Jofre, Omar i Manipoulos, les passes dels presents feien tant de soroll que van recordar al vell mariner l’estrèpit d’una tempesta.


  119

  La justicia divina


  


  [image: ]


  l dictamen dels savis va ser concloent. La mà que havia escrit les dues cartes era la mateixa. Quan la veu del secretari va llegir-lo, el silenci dels presents era total. La certificació havia posat de manifest l’evident falta a l’honor de Montcusí. El comte, des del seu tron, el mirava adust i sorrut. El que havia començat com un divertiment, una cosa semblant a una prova per veure l’agudesa i l’astúcia del seu conseller, feia cara d’acabar en drama. Es veia Bernat a la seva taula mirant al buit amb una expressió perduda a la cara. La veu del jutge Fortuny va fer tornar els presents a la realitat.


  —Digui el demandant, hi ha alguna cosa més que vulgueu reivindicar abans de tancar aquesta litis i que tingui a veure amb el demandat?


  —Sí, senyories.


  —Procediu, doncs.


  —Reivindico l’honorabilitat del prebost dels canvistes Baruc Benvenist, ajusticiat a la plaça pública amb una mort innecessàriament infamant.


  La veu de Martí va fer l’efecte del llamp que precedeix el tro. La tempesta estava a punt de desencadenar-se, ja que l’acusació de Martí implicava indirectament el comte de Barcelona.


  La veu del jutge Fortuny va sonar neutra, però prenyada d’amenaces.


  —Sou conscient que impliqueu en aquest envit la justícia del nostre senyor?


  —Sóc conscient que només el Déu del cel és infal·lible.


  —La vostra resposta és irrellevant. Si no aclariu les vostres paraules potser guanyareu aquesta litis, però us veureu implicat en un procés molt més greu.


  Barbany va disposar-se a entaular la seva darrera batalla. El conseller, que havia vist una fissura en la seva defensa, estava a punt per aprofitar la situació.


  Martí va dirigir la mirada als trons dels comtes i va parlar com si només s’adrecés a ells.


  —Excel·lentíssims comtes, il·lustres jutges. Jo no vaig néixer en cap nissaga noble i la meva educació no la vaig rebre de nobles tutors ni de savis professors de l’escola catedralícia. Vaig néixer de condició humil i va il·lustrar-me un modest capellà de poble, que malgrat això va saber inculcar en mi els principis de l’equitat i de la justícia. Sé que la vostra és llegendària i que no distingeix entre nobles, ciutadans de Barcelona i gent de la plebs. Per això el vostre poble us estima i presumeix de tenir per guia el més preclar príncep de la cristiandat. Però la justícia, senyor, es basa en proves i testimonis, i quan aquests, per circumstàncies alienes a la vostra persona, no són fidedignes, més encara, són falsejats, pot passar que es castigui un innocent i eludeixi la pena algun culpable.


  Martí havia captat l’atenció dels presents i l’ambient tens es podia tallar amb un ganivet. Després d’una pausa, pensada perquè les seves paraules fessin efecte en l’auditori, va continuar:


  —Fa uns quants mesos vau condemnar a la forca el prebost dels canvistes, Baruc Benvenist, i ho vau fer no per haver errat en admetre com a bons uns morabatins de metall fals, sinó per haver intentat defraudar el tresor comtal quedant-se per al seu benefici l’or fos que en va sortir, al·legant que se li havia lliurat moneda falsa; d’aquesta manera va provar d’enganyar el conseller econòmic del comtat, que no és cap altre que el demandat, Bernat Montcusí. Bé, excel·lències: porto la prova irrefutable del contrafur que es va cometre amb ell, que sens dubte restaurarà l’honorabilitat de tan bon servidor i així mateix la de la comunitat hebrea del Call de la ciutat.


  Amb un gest solemne, Martí va extreure de la seva atapeïda escarsella dos saquets, un de cordovà tosc i un altre de fina camussa amb l’escut comtal de les quatre barres brodat, i els va posar sobre la taula. La gent seguia els seus moviments amb l’atenció que els nens posen en la màgia de qualsevol encantador a la plaça major d’un poble. Aquesta vegada Martí es va adreçar al públic en general que poblava les tres tribunes.


  —Vegeu, senyors, el que porto aquí. La meva senyora Almodis va tenir la bondat de nomenar-me ciutadà de Barcelona com a premi per haver il·luminat la ciutat abans que arribés l’ambaixador de Sevilla, i em va recompensar, a més, amb una bossa de monedes d’or perquè les distribuís entre els servidors de casa meva per commemorar una efemèride tan feliç. Però vet aquí que no vaig voler malbaratar un record tan bonic i vaig recompensar la meva gent amb mancusos de curs legal, guardant al fons del cofre dels meus records el saquet amb l’escut comtal, que us presento i que encara conté els morabatins amb els quals vaig ser premiat. Fa dues nits algú el va trobar entre els meus objectes de valor i va decidir prendre’n una part i portar-los a la farga que tinc a la ribera del mar, per fer-los fondre i d’aquesta manera comprovar la qualitat de l’aliatge. Senyors, l’amalgama era falsa! I aquestes monedes no havien tingut contacte amb Benvenist ni amb els canvistes del Call. Aquí hi ha la prova.


  Aleshores, tan a poc a poc com va poder, va abocar a la taula dels jutges el contingut del segon saquet i unes peces irregulars d’un metall fosc van rodar sobre la superfície.


  El comte va empal·lidir notablement mentre la gent, dreta, aplaudia, vociferava, discutia. El saló s’havia convertit en un pandemònium de crits i injúries entre la tribuna dels nobles i la dels ciutadans del carrer; la del clero guardava una actitud neutral esperant el desenvolupament dels esdeveniments.


  Quan es va restablir l’ordre, el jutge principal va ordenar prosseguir.


  —Per tant, excel·lentíssims comtes, aquesta és la prova que tots els morabatins que va lliurar l’ambaixador Abenamar, de memòria ingrata, per rescatar ar-Rashid, fill d’al-Mutamid, rei de Sevilla, eren falsos, i per tant la pena que va pagar per allò el malaurat Baruc Benvenist va ser injusta. Per la qual cosa ara i aquí reivindico l’honorabilitat del seu nom i la restitució de tots els seus béns als seus descendents, ja que per ell ja no es pot fer res.


  »Però vull anar més enllà en el meu al·legat. El conseller té al davant dues opcions: confessar la seva ineptitud i la seva terrible distracció en admetre com a bona moneda falsa, cosa que va perjudicar seriosament el comtat, o, el que és pitjor, havent-se adonat de l’engany, pretendre cobrar rèdits de la seva irresponsabilitat acusant de frau els canvistes jueus i carregant la responsabilitat sobre les seves espatlles, culpant-los d’haver volgut robar el comte, per quedar-se l’or al·legant que el que havien rebut era plom.


  Aquest cop, en acabar la seva ardent defensa, la influent tribuna del clero va esclatar en aplaudiments, i a aquests els van seguir els més irreductibles partidaris del conseller. La prova era irrefutable.


  Quan es van calmar els ànims, el jutge Frederic Fortuny va donar la paraula a Montcusí.


  —Senyor conseller, teniu la paraula per defensar-vos de la darrera acusació.


  Bernat Montcusí va disposar-se a morir matant. Va anar a l’estrada, i desplegant la seva gran humanitat davant del faristol, buscant complicitats entre la gent, va començar a fabricar la seva escapatòria.


  —Excel·lències, senyories, nobles senyors, clero de Barcelona, ciutadans en general. Sempre he estat un fidel complidor de la llei i conec els meus drets i les meves limitacions, i sé que en una litis honoris el demandat s’ha de cenyir als termes i afers que el demandant posi sobre la taula sense portar a col·lació altres debats. Però sap Déu que el tema dels canvistes l’ha tret ell, i ara en parlaré.


  Aleshores, amb la veu de tro d’un predicador, va començar la seva diatriba.


  —Com s’atreveix aquest insensat a acusar-me de res quan ell ha acollit a casa seva algú que està desobeint d’una manera flagrant una sentència ferma dictada pel comte de Barcelona? Com es pot donar crèdit a tanta traïció quan el senyor Barbany és còmplice d’ultratjar la llei, la qual cosa l’invalida per acusar ningú?


  Aleshores, amb el gruixut índex de la mà dreta, va assenyalar Martí.


  —Senyor Barbany, no us va ensenyar aquell mestre al qual heu fet al·lusió que qui encobreix un reu de desobediència ultratja els jutges i esdevé alhora còmplice del delicte? Jo us acuso d’encobrir i amagar a casa vostra la filla petita del condemnat Baruc Benvenist, que se n’hauria d’haver anat amb la seva família, a la qual la magnanimitat del nostre senyor Ramon Berenguer va sentenciar al desterrament. Jueva, per tant, convicta, i per més escarni i deshonra dels de la seva raça, ja que ha estat vivint lluny del Call.


  »No sou ningú per acusar-me de res: l’acció que heu comès us invalida per incoar una litis contra un ciutadà honrat i complidor fidel de la llei. Per tant, cap de les vostres acusacions no té validesa per defecte de procediment.


  La gent mirava alternativament a una banda i l’altra i d’ells dos al tron dels comtes.


  —Si teniu resposta a tanta indignitat i tanta perfídia, us cedeixo la paraula perquè intenteu justificar el que és injustificable. Senyors jutges, exigeixo la invalidació de tot el procés ja que qui l’ha incoat no tenia dret a fer-ho.


  I recollint-se la túnica i fent una ostentosa volta, va tornar al seu seient.


  Martí, a qui sens dubte la tensió del duel havia proporcionat un accés de la temuda febre, va voler apropar-se al seu faristol i en fer-ho un mareig incontenible el va retenir al seient.


  Va ser aleshores quan el pare Llobet, dret a la tribuna, va prendre la paraula i, adreçant-se a la comtessa, va sol·licitar permís per intervenir. Mentre baixava i s’adreçava a l’estrada, l’expectació era absoluta.


  —No he vingut aquí a parlar del conseller, però sí a rebatre certs fets que em consta que són falsos. És veritat que Ruth Benvenist, filla petita del prebost dels canvistes, ha viscut sota el sostre del senyor Barbany fins un temps enrere sota la cura d’una preceptora. Però ara Ruth Benvenist és conversa: va ser batejada abans que vencés la sentència de desterrament. Jo mateix vaig oficiar el baptisme i la vaig allotjar en un convent fins que tota aquesta situació s’aclarís. Em consta, a més, que aviat es convertirà en l’esposa de Martí Barbany… —va afegir, llançant un somriure cap al seu protegit—. I entenc que els càrrecs contra el prebost Baruc i la seva família quedaran sense cap efecte segons les proves que s’han presentat aquí.


  Bernat Montcusí es va desplomar al seu seient.


  La sessió es va aixecar i la gent va sortir al carrer excitada, comentant els avatars d’un dia tan apassionant i fent càbales sobre quina seria la decisió del comte. Mentrestant, Ramon Berenguer abandonava el saló amb l’entrecella arrufada, amoïnat pel problema difícil de resoldre que li queia a sobre. Això no obstant, sobre totes les coses n’hi havia una de cabdal: ni la seva dignitat ni les finances dels seus comtats haurien de ressentir-se’n.


  Aquella nit el diàleg entre els esposos era tens.


  —No entenc la vostra lleugeresa, Almodis. Com vau poder començar a repartir sense consultar-me els diners que la meva generositat va lliurar-vos amb el consegüent perjudici que heu causat a Barcelona?


  Almodis va saltar com una serp: la millor defensa havia estat, des de sempre, un bon atac.


  —Insinueu que he de demanar la vostra vènia per assistir la meva gent? Preteneu que els meus desheretats deixin de rebre la sopa dels pobres perquè no convé al vostre intendent? No us vaig dir potser el destí que pensava donar als morabatins que em vau lliurar? A més, ningú no es podia imaginar el mal pas en què us posarien la incúria i la incapacitat del vostre conseller, que ara que hi penso mai no m’havia inspirat confiança.


  —Però com voleu que justifiqui la meva feblesa?


  —Sou el comte de Barcelona, no heu de retre comptes dels vostres actes a ningú. Sense l’estupidesa que va cometre l’intendent mai no us podrien haver responsabilitzat de res. Els morabatins haurien corregut de mà en mà seguint el seu camí, perquè els diners no tenen pare ni mare, i en cas d’atribuir a algú l’origen de la falsedat, el desprestigi hauria caigut sobre el rei sevillà, ja que era la seva efígie i no la vostra la que apareixia a l’anvers de la moneda. Comenceu a meditar el vostre veredicte i aquest cop fileu prim, perquè heu d’inculpar el responsable de tanta malvolença. Barcelona ha de romandre incòlume per sobre de tot, peti qui peti, i que cadascú assumeixi la seva part de culpa. Encara us diré més, el vostre honor quedarà més net si el poble percep en l’arbitratge del seu senyor que aquest no té en compte el poderós en detriment de qualsevol súbdit, i més atenent que el senyor Martí Barbany no és qualsevol súbdit: us ha rendit, i pot rendir-vos en el futur, beneficis copiosos.


  —Senyora, agraeixo el vostre consell, però oblideu que quan us vaig conèixer ja era comte de Barcelona. Sé que un governant es deu al seu poble i que el que és bo per a la majoria és el que escau. Sóc conscient que hi ha moments i circumstàncies en què la prudència aconsella coses que obliguen a deixar a part els afectes i les lleialtats, i no dubteu que si he de triar entre el cor i el cap, serà aquest darrer el que dictarà l’última paraula. Si perquè el vaixell suri cal llençar la mercaderia al mar, es farà. De manera que, quan algú es converteix en llast, per més que costi cal desfer-se’n. Però sapigueu que és per la meva voluntat, no pel vostre consell, que actuaré d’aquesta manera. Us recordo, a més, que vau ser vós qui em vau convèncer per autoritzar aquesta litis… Si no hagués estat per vós, res d’això no hauria passat.


  Almodis es va quedar immòbil. Estava segura que aquesta discussió aviat la sabria tot el palau. Amb la mirada clavada en el comte va avançar cap a ell i li va agafar la mà. Els seus llavis apuntaven el somriure seductor que tants cops havia aconseguit estovar els mals humors del seu espòs.


  Però aquest cop no va ser així. Ell va enretirar la mà i va replicar:


  —Ara, si m’ho permeteu, m’agradaria estar sol per meditar millor la meva decisió.


  I, després d’una inclinació de cap, el comte va sortir de l’estança.


  Almodis es va quedar dreta uns moments. Després va anar fins al canterano i va servir-se una generosa ració d’hipocràs d’un flascó. Amb la copa a la mà, va instal·lar-se en una cadira al costat de la finestra petita que donava a l’hort i, després de fer un bon glop, es va dir que era el primer cop que el comte la rebutjava. Va palpar-se el rostre, va notar les arrugues, i una llàgrima rebel va començar a aflorar-li als ulls.


  Havia estat a Barcelona on havia culminat la seva vida. Ella, repudiada dos cops, havia aconseguit arribar al cim i allò no era una cosa sense importància. Sabia que la gent atribuiria el fet al seu afany de poder, però els seus íntims, que tan bé la coneixien, sabien que la lluita que havia entaulat no havia estat en benefici seu sinó per preservar l’esdevenidor dels seus fills. Encara recordava el dia que va conèixer el seu bufó i l’efecte que va causar-li el seu oracle, que deia que ella seria l’origen d’una dinastia més enllà dels Pirineus. Sempre va saber que calia ajudar el destí, i ella no havia estalviat esforços per fer-ho.


  Els obstacles havien estat molts. Li va venir a la ment l’espectre d’Ermessenda, i no va poder evitar un somriure. No hi havia dubte que la terrible anciana havia estat una rival de la seva alçada i que, sent sincera, la seva desaparició li havia restat estímuls. La lluita que la dona va emprendre per aconseguir l’excomunió de la parella comtal, tot i anar en contra seva, despertava al seu interior un punt d’admiració, perquè indicava una empenta extraordinària. Va haver de reconèixer que fins a la seva mort va ser una rival temible a la qual va haver d’enfrontar-se amb determinació no exempta de diplomàcia, ja que el comte, en el fons del cor, l’estimava i respectava, i reconeixia que el seu esforç i perseverança per restablir la seva autoritat als comtats havien estat en benefici seu.


  Després van anar a trobar-la els grans esforços que havia fet per ser mare quan ja ningú no s’ho esperava. Havia desitjat, per sobre de totes les coses, donar-li un hereu al seu marit, pensant que aquell naixement soldaria per sempre el seu matrimoni. Tot i que no sabia si per bé o per mal, havien nascut dos nens, i des d’aquell moment s’havia jurat a ella mateixa que mai més no tornaria a ser repudiada.


  Un sol obstacle s’interposava ara en el seu camí i hauria de ser cauta si volia eliminar-lo sense sortir-ne mal parada. Pere Ramon, el primogènit del comte, estava entre ella i el seu destí. El que quan va arribar va prendre per exabruptes propis d’un jovenet gelós de les seves atribucions i dels seus drets, amb els anys s’havia convertit en un enfrontament en tota regla. Estava segura que aquesta nit estaria satisfet després de presenciar com la seva madrastra quedava en evidència davant el seu espòs.


  Va fer un altre glop i va sospirar. Ja s’encarregaria de Pere Ramon… Un somriure d’orgull se li va dibuixar als llavis en pensar en els seus fills. Ramon Berenguer, el bessó ros, tenia tot l’aire d’un príncep. Havia de ser, i seria, el següent comte de Barcelona, pesés a qui pesés. Va aixecar la copa enlaire i la va buidar d’un glop.


  —Per tu, Ermessenda, la meva estimada enemiga. El teu exemple m’il·luminarà d’ara endavant… Si ja no puc fer servir les meves armes de dona, faré servir les d’una reina.
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  n acabar la darrera sessió la gent ja intuïa el resultat de la litis. Martí, durant el trajecte que hi havia entre la Casa de la Vila i la seva residència, va ser literalment abordat per grups de persones per a ell desconegudes que el felicitaven, li picaven l’esquena i l’assetjaven a preguntes. La humanitat d’Eudald Llobet i el bastió que van formar al seu voltant els seus tres capitans i la gent de casa seva van permetre-li obrir-se pas a través d’aquella muralla humana que l’assetjava.


  En veure el final d’un túnel tan llarg i arribar al pati de cavalls de casa seva, les forces li van fallar i va caure inert. Una crisi produïda per la terrible tensió acumulada i el que quedava del verí que havia rebut van sumir-lo en un malestar amb puntes de febre molt altes que li van fer perdre el coneixement i delirar uns quants dies. Van instal·lar-lo a la seva cambra amb les cortines fines del seu jaç permanentment tirades, la claror dels llums apagada i el gran finestral entreobert perquè entrés la fresca del febrer. Ruth es va fer portar un jaç i es va instal·lar als peus del llit. Allà passava els dies i les nits ocupant-se que prengués remeis que li subministrava el físic Halevi i revisant els brous condimentats que des de les cuines li enviava Mariona, que ella provava de fer-li empassar en les poques estones que passava despert. En algun moment, quan Ruth necessitava descansar, era rellevada per Aixa. La cega s’instal·lava al costat del malalt i de tant en tant posava la seva sensible mà al front de l’abatut Martí, i així li controlava la temperatura. Les úniques persones que invariablement van tenir, durant aquest interval, pas franc van ser Eudald, Jofre i Manipoulos, i naturalment el físic Halevi. El capità Felet se n’havia anat amb dues de les naus de la companyia cap al Bòsfor.


  Així van passar gairebé trenta dies, durant els quals a Barcelona van passar moltes coses.


  La sentència va ser promulgada i els estaments de totes les classes socials van elogiar llargament la justícia del comte.


  El Call quedava exonerat de tota culpa. El bon nom del prebost dels canvistes i el seu honor quedaven restaurats de l’acusació d’haver-se apropiat l’or, però no la seva responsabilitat per haver acceptat, sense les comprovacions pertinents, moneda que s’admetia com a falsa. Per tant, la seva família quedava alliberada de la pena de desterrament. El conseller d’avituallaments Bernat Montcusí era considerat, però, primer responsable de l’infortunat succés en haver admès com a bons els nefastos morabatins. Amb tot, el delicte principal no era aquest; també en quedava provada la culpabilitat, i que havia mentit en no reconèixer les vexacions a les quals havia sotmès la seva fillastra, i el més greu era que, estant sota jurament, havia intentat enredar el comte, el seu senyor, i aquell escarni no admetia perdó.


  El conseller va ser desposseït de tots els seus càrrecs i totes les seves propietats van ser embargades, i va haver de respondre juntament amb Baruc del reemborsament dels morabatins; per haver faltat a l’honor i haver intentat inculpar els canvistes, el van desterrar fora dels comtats de Barcelona, Girona i Osona per un temps no inferior a cinc anys.


  Els nobles van celebrar el veredicte, ja que com que no pertanyia a una de les grans famílies no era persona grata; l’Església es va abstenir de qualsevol comentari i els ciutadans de Barcelona als quals havia perjudicat i espremut una infinitat de vegades es van alegrar de la fi de l’influent personatge. El poble, que va veure que per un cop el fet de ser poderós no era obstacle per rebre un càstig, va sentir que el seu senyor tractava amb igualtat tots els súbdits, i ho van comentar festivament en fondes i hostals.
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  es campanes de les esglésies de Barcelona van començar a ventar embogides enmig de la tarda.


  Ruth, que vetllava Martí, va treure el cap a les galeries del pati central buscant algú que li expliqués el motiu d’aquell concert insòlit i esvalotat que podia importunar el seu malalt. Tot just ho va haver fet que a vista d’ocell va observar que la porta principal s’obria i entrava al pati de cavalls un Omar alterat que provava d’explicar al majordom alguna cosa que des d’aquella alçada no podia sentir.


  Des de la balconada de fusta, Ruth va interrogar l’administrador.


  —Què passa, Omar?


  —Senyora, ja pujo.


  Quan la noia va veure com l’home es precipitava en tromba cap a les escales, va anar cap a la seva embocadura, a la sala central del primer pis.


  Omar arribava sense alè pujant els graons de dos en dos.


  —Però què passa?


  —Foc, senyora, un foc terrible. Si traieu el cap pel balcó que dóna a ponent veureu les columnes de fum que pugen cap al cel.


  —Però on és?


  —Diuen que cap a la porta del Castellvell, i en aquestes circumstàncies les conseqüències podrien ser terribles.


  —I què hem de fer?


  —S’ha convocat la gent del poble davant de l’església de Sant Jaume perquè hi acudeixin armats amb destrals, aixadelles, pics i tantes eines grans com tinguin a l’abast, i s’ha donat l’ordre que es requisin tots els carros, galeres i carretes tirades per mules i cavalls que puguin trobar-se al perímetre de la ciutat i als ravals, i que tots vagin a la porta del Castellvell, carregats amb barrils, bótes, tancs, tonells… En fi, qualsevol recipient que pugui contenir aigua.


  A la mateixa hora, al saló de plens del Palau Comtal, Ramon Berenguer havia aplegat al voltant de la gran taula els components de la Curia Comitis amb el veguer de la ciutat, Olderic de Pellicer, i amb el senescal, Gualbert Amat.


  —Informeu, Olderic, del que passa.


  Tots els caps dels presents van dirigir-se al lloc que ocupava el veguer.


  —Veureu, senyor, aquesta tarda s’ha presentat al meu despatx el cap dels algutzirs que avui estava de guàrdia i m’ha comunicat que la casa del conseller… perdó, de Bernat Montcusí cremava pels quatre costats.


  Ramon Berenguer va fer un bot.


  —Com és possible que una casa de pedra i que es recolza a la muralla s’estigui cremant?


  —Intueixo, senyor meu, que el foc ha estat provocat.


  —I com heu arribat a aquesta deducció?


  —Senyor meu, sembla que ha començat per tres llocs alhora i el fum és tan espès i tan negre que sembla foc de l’infern.


  Gualbert Amat va intervenir.


  —Quines mesures s’han pres?


  Olderic, adreçant-se al comte, va replicar:


  —He convocat els homes davant de l’església de Sant Jaume proveïts de tot allò que serveixi per tallar el foc i a tots els que tinguin carros o galeres, en definitiva, qualsevol mitjà per portar bótes, tonells o recipients grans que puguin omplir-se d’aigua perquè es reuneixin a la porta del Castelvell. Allà els meus homes els manaran anar a carregar aigua al mar, o al Rec Comtal, o al Besòs, o al Llobregat, on ho vegin més adient. Els que no tinguin atuells per a l’aigua, que carreguin els carros de sorra de la platja, i que un cop carregats vagin a la porta del Castellvell.


  Tota la ciutadania va posar-se a treballar per apagar l’incendi. Va ser en va; els experts van arribar a la conclusió que aquella foguera estava alimentada pel mateix Satanàs i que les flames eren un reflex de l’infern. La ciutat, construïda en gran part de fusta, estava en perill. Mentre els homes lluitaven per apagar les flames, les dones anaven a les esglésies de la ciutat i, dirigides pels capellans, feien rogatives mantenint el Santíssim present dia i nit. Els carros envelats proveïts d’aigua se succeïen al peu de la muralla i els seus bocois eren pujats amb politges per llançar el líquid sobre el centre de les flames i sobre les parets de les cases veïnes. Des de l’altra banda del camí de ronda es llançaven sacs de sorra humida… Tot debades. L’encarregat dels focs de la ciutat va donar l’ordre d’escalabornar les bigues de les cases properes i d’enretirar qualsevol objecte que pogués cremar per impedir que les flames poguessin seguir mossegant. Al cap de nou dies i nou nits, l’incendi va ser sufocat. L’aspecte de tot el perímetre era desolador. El foc havia estat provocat i havia començat simultàniament per tres llocs gairebé a la vegada, però el focus principal es va trobar al soterrani, on el conseller havia emmagatzemat els atuells d’oli negre. De l’home no en va quedar ni rastre, i per més que el comte va donar l’ordre de buscar-lo entre les restes del desastre, ningú no va trobar el seu voluminós cos. En canvi, diversos servidors de casa seva van morir carbonitzats, sobretot a les cavallerisses on s’emmagatzemava la palla, que va cremar com esca, en un esforç va per alliberar els animals.


  Ramon, en la intimitat del dormitori, parlava amb Almodis.


  —No ha quedat res dret; sembla una maledicció.


  —El que demostra és que el vostre conseller s’ha estimat més lliurar les riqueses al foc abans que al seu senyor. I dieu que no l’han trobat entre les restes?


  —He manat remenar-ho tot, és com si se l’hagués empassat l’infern.


  —Suposo que és el lloc que li pertocava. Sigui com sigui ens ha causat una gran aflicció, ja que la casa requisada tenia un gran valor.


  —És molt més el que tenia més enllà dels murs: he ordenat als meus comptadors que en fessin un inventari i m’ha sorprès la quantitat de finques, de predis en arrendament i de molins que tenia fora de la ciutat.


  —I vós regalant-li fortaleses a Terrassa i Sallent… de vegades, senyor, quan us agafa la dèria i us encaterineu d’algú convertiu la vostra generositat en dispendi, mentre que a mi em regategeu unes monedes per a les meves obres pietoses.


  Martí havia sortit del mal pas. El temps, la seva fortalesa i les cures de Ruth havien obrat el miracle. Però sobretot devia la seva recuperació a aquella emoció incontenible que l’embriagava. Haver pogut reconèixer el seu amor per Ruth davant de si mateix, davant de la jove i de tot el seu entorn, li havia donat ales. Va tornar a reviure el moment màgic de la nit anterior, quan bullia inquiet al seu llit sense aconseguir agafar el son. De sobte les dues fulles de la porta de la seva cambra que donava a la terrassa, amb prou feines cobertes per una cortineta subtil que permetia que la brisa fresca entrés a la seva habitació, es van obrir; una ombra va enretirar les cortinetes i la llum de la lluna va perfilar de plata el cos nu d’una Ruth desconeguda fins a aquell moment, que s’acostava al jaç. Martí va quedar embruixat. Mai no s’hauria imaginat, cobert per mil faldellins, que el cos de la noia fos el que ara els seus ulls contemplaven. La cabellera negra sobre les espatlles, la cintura fina, els malucs pronunciats, les cames llargues i els pits altius, tot el conjunt recordava la figura d’una esvelta cítara.


  La noia va enretirar la manta que cobria el cos de Martí i, tremolosa, es va ajeure al seu costat.


  —«I des d’on sigui us enviaré la meva benedicció.» Recordeu? Els fets valen més que les paraules. Sou vós, Martí, l’únic valedor de l’honor del meu pare. Ara crec que és hora que ens lliurem als nostres sentiments, vull sentir-vos carn endins i que tots dos siguem un. Així es complirà el que estava escrit als estels des del primer dia que els meus ulls van tenir la sort de veure-us.


  Després, la noia va oferir-li els llavis entreoberts; una fuetada de vida va recórrer el cos de Martí, ja no va poder subjectar els seus sentiments tants cops continguts i, a la llum de la lluna, va desbordar-se en ella.


  Quan aquell matí Llobet va posar-lo al corrent de la sentència i de les circumstàncies de l’incendi de la casa de l’intendent, una idea va començar a germinar al cap de Martí.


  —Així, dieu que el fet ha causat una pèrdua greu a les arques comtals.


  —Evidentment. La casa era part del pagament que havia de lliurar a la ciutat per complir el veredicte i ara ha quedat feta un solar; més encara: el foc va destruir un cinturó de cases que es van veure afectades i que les arques municipals hauran de sufragar als seus amos.


  —Veieu la comtessa, darrerament?


  —Sovint. Per què?


  —Se m’està acudint una idea.


  —Em feu por.


  —Deixeu-me que ho consulti amb Ruth i demà us en diré alguna cosa.


  —I dieu, Eudald meu, que el ciutadà Barbany està disposat a comprar el que havia estat la casa del conseller per fer un jardí que a més regalarà a la ciutat perquè els nens puguin jugar-hi? —va preguntar, admirada, la comtessa.


  —Això he dit. Ha posat una única condició.


  —I quina és aquesta condició?


  —S’haurà de dir jardí de Laia i al centre s’hi haurà d’instal·lar un creuer que la recordi.


  —Ho hauré de consultar amb el meu espòs, però doneu-ho per fet.


  —Hi ha una altra condició. Se li haurà d’atorgar una llicència per entrar al perímetre de la ciutat tota mena d’arbustos, arbres, plantes, animals i ocells d’arreu del món sense pagar cànons, i també el transport d’aigües per regar-ho. Ell té l’expert per desenvolupar la feina i els seus vaixells per importar de terres llunyanes les espècies que calgui.


  —Li semblarà bé al senyor Barbany que en algun lloc es recordi que el jardí de Laia va ser possible gràcies a la intercessió de la comtessa Almodis?


  —N’estarà orgullós, senyora.
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  arcelona presumia del jardí de Laia. El resultat havia sorprès el mateix Martí, que mai no s’hauria imaginat que la feina d’Omar assolís tanta bellesa. El que havia estat la residència de Bernat Montcusí s’havia convertit en un lloc únic. S’havien trasplantat arbres i arbustos ja grans, tapissos d’herba; un bassiol, com un petit rierol, el travessava de banda a banda. Estava tot tancat per una reixa de ferro fabricada a les fargues de les drassanes, regal dels seus operaris. Amb prou feines feia un mes l’havia inaugurat la comtessa Almodis acompanyada de les altes jerarquies de la ciutat, davant de les quals anava el seu veguer, Olderic de Pellicer.


  Aquell matí una Ruth esplèndida, a la qual la maternitat havia embellit, anava caminant i portava un cabasset, dins del qual hi havia una nena preciosa. Acompanyava Martí, que no entenia l’interès de la seva esposa perquè ja havia visitat el jardí diverses vegades: «Avui és un dia especial», havia dit Ruth.


  —Has de donar el pit a Marta i aquí no pots —protestava un Martí que acabava de ser pare, enamorat de la seva filleta.


  —No t’amoïnis per aquesta pidolaire, que ja exigeix més que la comtessa.


  —Però, on em portes?


  —Ja ho veuràs.


  Van recórrer un sender que serpentejava entre els sicòmors i van arribar a l’altura del creuer de marbre gris i basalt, alçat justament on anys abans s’havia consumat la tragèdia.


  Martí va acostar-s’hi encuriosit, perquè a la base hi va veure alguna cosa que en la seva visita anterior no hi era. La làpida l’havia encarregat Ruth al millor picapedrer de Montjuïc. En lletres de bronze encastades, va poder llegir:


  
    DES D’AQUÍ VA VOLAR AL CEL LAIA,


    QUE SEMPRE VIURÀ EN EL RECORD


    DELS QUE LA VAN CONÈIXER.


    ELS ÀNGELS HAN D’ESTAR AMB ELS ÁNGELS.

  


  Una llàgrima va aparèixer als ulls de Martí. Ell, que tantes vicissituds i perills havia viscut, no podia deixar d’emocionar-se davant la mostra de generositat de Ruth.


  —Què puc fer per tu per correspondre a tant d’amor i a tanta grandesa d’esperit?


  Ruth el va mirar enamorada i després va mirar la petita, que, ignorant de la situació, camejava alegrement.


  —Dóna’m una terra, amor meu, on qualsevol home pugui viure lliure practicant la seva religió, i on no hi hagi ni amos ni servents. Una terra on tots els ciutadans siguin iguals davant la llei i on ningú pugui esclavitzar ningú, perquè hi puguin créixer lliures i feliços els fills que el Déu que regeix els nostres destins vulgui enviar-nos.


  —No ho dubtis, esposa meva. Te la donaré.


  Nota de l’autor


  El segle XI és tan i tan novel·lesc que al lector d’aquest llibre li pot semblar que el que va ser història és novel·la i el que és novel·la va ser història.


  El protagonista d’una novel·la històrica sol ser fruit de la imaginació de l’autor. En aquest cas no és així: el personatge de Martí Barbany està inspirat en la vida de Ricard Guillem, cavaller estudiat pel catedràtic medievalista José Enrique Ruiz-Domènec, i va tenir tanta importància que el poderós Call, quan l’anomena en els seus escrits, ho fa amb el nom de Ricardus Barcinonensis (Ricard de Barcelona). Una resta del mur de la seva mansió, a l’actual plaça de Sant Miquel, encara es conserva al soterrani del bar El Paraigües, a tocar de l’ajuntament.


  La Barcelona del segle XI tenia entorn de dos mil cinc-cents habitants; una de les majors consecucions en aquella societat era la categoria de «ciutadà», per a la qual, a més de posseir una casa, era necessari el respecte dels veïns, avalat per una trajectòria irreprotxable. El posseïdor del títol tenia una sèrie de privilegis i, per tant, als tres estaments característics —la noblesa, el clergat i el rei, o a Catalunya el comte—, s’hi afegia el títol de ciutadà.


  El nostre protagonista, Martí Barbany, arriba a Barcelona disposat a conquerir un lloc a la societat i ho fa en unes circumstàncies apassionants, caracteritzades per les terribles lluites entre dues dones singulars, Ermessenda de Carcassona, dues vegades regent del comtat i àvia de Ramon Berenguer I, i la concubina i posterior esposa d’aquest, Almodis de la Marca (les tombes de tots dos estan l’una davant de l’altra a mitja altura al mur dret de la catedral de Barcelona), per qui el comte va sentir un amor fulminant i que va raptar del castell del seu marit, el comte Ponç de Tolosa. Els esforços del jove, els seus reptes, viatges, treballs, consecucions i amors, obstaculitzats per un enemic aferrissat, el padrastre de la seva estimada, així com els costums de l’època, la navegació, els negocis dels hebreus i les intrigues del palau omplen les pàgines d’aquest llibre.


  Voldria fer un advertiment per no induir el lector a un engany. M’he permès alguna llicència dins d’un context històric que en termes generals respecto. En primer lloc, he jugat amb alguna data per quadrar millor el relat. He avançat, per exemple, la visita del poeta Abu Bakr ibn Ammar, Abenamar, ambaixador d’al-Mutamid de Sevilla, al regnat de Ramon Berenguer I el Vell, quan això, incloent-hi l’engany dels falsos morabatins, va passar anys més tard. La manera d’enriquir-se del nostre protagonista, fins al punt d’arribar a ser el ciutadà més ric de Barcelona, no podia tenir res a veure amb el petroli, tot i que, evidentment, el «foc grec» ja es coneixia a l’antiguitat.


  No hem d’oblidar que aquest treball no pretén sinó ser una novel·la que faci passar una bona estona als lectors i que, si pot ser, els desperti l’interès per la història.


  Agraiments


  Vull dedicar aquesta novel·la a les meves lectores Marta Poal, Bea Alvear, Eli León i Mercedes Ribed, les quals sempre m’han estimulat amb la seva apassionada opinió. Al meu notari, Tomás Jiménez Duart, crític amable, sempre constructiu, que m’ha servit de guia en la procel·losa mar de l’escriptura; a Carles Macià Aldrich, furgador de documents antics, amic dels bons, que em va orientar sobre temes de la marina catalana de segles passats i que, durant quatre anys, en les nostres excursions amb bicicleta per la Cerdanya, va aguantar els meus dubtes i desànims. A José Antonio Merino, que des del cel dels justos on, sens dubte, habita ara, podrà llegir aquesta dedicatòria, i a Amàlia, la seva vídua. A Juan Alberto Valls, amic sense reserves, que va ser el camí que em va portar fins a José Enrique Ruiz-Domènec. I per acabar, last but not least, al meu nebot Rafael de Muller-Barbat i al meu metge, i amic amb la mateixa intensitat, Juan Claudio Rodríguez Ferrera.


  Expresso el meu agraïment a José Enrique Ruiz-Domènec, insigne catedràtic medievalista, del qual l’estudi sobre Ricard Guillem, que em va inspirar el protagonista d’aquesta novel·la, i dels consells i informes del qual vaig extreure un material impagable.


  A Pepa Bagaría, documentalista inestimable, que no només em va aportar les dades que li vaig demanar, sinó que, coneixedora de la meva manera d’escriure, me’n va proporcionar d’altres que el seu instint de gran professional li va suggerir.


  A Patxi Beascoa, que em va obrir les portes de Random House Mondadori.


  A Ana Liarás, que es va excedir i molt en el seu paper d’editora: després de la lectura de l’original, va encomanar el seu entusiasme a tot l’equip de Grijalbo, em va proposar nous capítols per a una millor comprensió de la novel·la i em va reconduir el temps d’aquesta, a Carme Geronès per la seva acurada traducció, i també a la gent de redacció per la seva meticulosa tasca.


  A l’equip de màrqueting, que tant s’ha esforçat perquè aquestes lletres arribin als lectors.


  Als responsables del disseny de la coberta, que és la primera cosa que encomana al lector el goig de llegir.


  A l’equip de producció, que ha sabut cuidar amb mirament la qualitat d’aquesta edició.


  Al departament comercial, que ha fet tant per introduir el llibre en el circuit de vendes.


  I per acabar, als que s’han encarregat de difondre el llibre als mitjans de comunicació.
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    CHUFO LLORÉNS (Barcelona, 1931) és un escriptor supervendes català especialitzat en novel·la històrica. La seva novel·la Et donaré la terra, a la qual va dedicar quatre anys de treball, es va convertir en un supervendes, venent, només durant el dia de Sant Jordi, 150.000 exemplars.

  


  


  
    [1] L’autor inventa una llengua romànica mescla de català primitiu i llatí vulgar per acostar-se a l’època en què això era corrent, ja que les llengües d’arrel romànica estaven naixent. «Jo, Ramon Borrell, comte de la ciutat de Barcelona, t’accepto com a esposa i prometo deslliurar-te de tots els perills, respectar-te i preservar-te de qualsevol mal i ser-te fidel en la salut i la malaltia fins que finalment Déu Nostre Senyor em cridi al seu costat a la fi dels meus dies.»[Tornar]

  


  
    [2] Antigues mesures de superfície. La feixa tenia un valor imprecís, entre 1,50 i 2,40 àrees; la mundina equivalia a 3,06 àrees.[Tornar]

  


  
    [3] Els trenta passos del voltant d’una església eren un lloc sagrat, on no es podia atacar ningú sota la pena d’excomunió.[Tornar]

  


  
    [4] Document en què es reflectia el dot que s’establia abans de contraure matrimoni i que es feia en presència de testimonis.[Tornar]

  


  
    [5] Petit i fi full de cuiro d’animal kasher, treballat, sobre el qual s’escriuen passatges del Deuteronomi, que serveixen de recordatori a la persona que viu a la casa i fa que l’edifici quedi protegit dels dimonis.[Tornar]

  


  
    [6] Nom que els jueus donaven als cristians.[Tornar]

  


  
    [7] Càrrec semblant al d’alcalde entre els cristians.[Tornar]

  


  
    [8] Consideració dels ciutadans de Barcelona que tenien un rang important i especial. Juntament amb els feudals, els clergues i el comte, van aconseguir tenir representació en els òrgans de comandament i influència de la ciutat.[Tornar]

  


  
    [9] Els mancusos equivalien a trenta-cinc diners cadascun de quatre grams d’or. N’hi havia de sargentians o de Saragossa, iafarís, de Jafar Almudis, i de Mansur Ceptis o de Ceuta. Finalment es van encunyar a Barcelona, tasca que es va encomanar al jueu Bonhom, de manera que es van dir de Barcelona o del bon home hebreu, i feien set unces de dos grams amb setanta.[Tornar]

  


  
    [10] Relació de submissió que s’establia entre un noble superior i un altre de menys rang i que comportava un cert nombre d’obligacions.[Tornar]

  


  
    [11] L’agri i el campi eren noms d’extensos conreus.[Tornar]

  


  
    [12] Antiga denominació de Xipre. El nom provenia de les seves mines de coure.[Tornar]

  


  
    [13] Deessa grega que mesurava la desgràcia i la felicitat dels mortals, als quals solia infligir cruels pèrdues quan havien estat afavorits en demesia per la fortuna.[Tornar]

  


  
    [14] Aquesta mena de boda civil la va organitzar Ramon Berenguer el novembre de 1056, i l’escrit comença amb aquestes paraules: «El tercer any després de la nostra unió».[Tornar]

  


  
    [15] L’abat Oliba (971-1046) va ser abat de Ripoll, bisbe de Vic i fundador del monestir de Montserrat.[Tornar]

  


  
    [16] Barreja de fruita trossejada, nous i espècies.[Tornar]

  


  
    [17] L’autor es permet la llicència d’avançar els fets d’Abenamar, que es van produir durant el regnat de Ramon Berenguer II, Cap d’Estopes, al del seu pare, Ramon Berenguer I, el Vell.[Tornar]

  


  
    [18] L’autor ha optat aquí per la versió popular, i la més estesa, d’un call emmurallat, encara que cal recordar que el debat entre historiadors i arqueòlegs continua vigent; l’autenticitat de l’esmentada versió no ha estat contrastada i no se n’ha trobat cap resta, ni arqueològica ni documental. En coneixem l’existència d’una comunitat jueva des del 850, però en cap cas se n’esmenta la muralla, si bé és cert que sovint apareixen referències a portes i al recinte tancat.[Tornar]

  


  
    [19] Espècie de catapultes més petites emprades des de l’antiguitat.[Tornar]

  


  
    [20] Assemblea de grans vassalls.[Tornar]

  


  
    [21] «Dona de valor», alabada al Llibre dels Proverbis com a mestressa de casa virtuosa.[Tornar]

  


  
    [22] Encarregat de dirigir els cants a la sinagoga.[Tornar]

  


  
    [23] Tapins amb sola de fusta per evitar la humitat.[Tornar]

  


  
    [24] Peça de roba oberta dels costats que es col·locava damunt de la camisa i a sota de la túnica i que les dones riques substituïen per la pellissa.[Tornar]

  


  
    [25] Petita tarima coberta per un baldaquí i oberta per tots quatre costats que representava l’hospitalitat d’una llar jueva.[Tornar]

  


  
    [26] Contracte indispensable per celebrar el matrimoni jueu en què s’especifiquen el dot i les condicions en cas de viduïtat; és important fins al punt que, en cas de perdre’s i fins que no es renovi, els esposos han de dormir separats.[Tornar]

  


  
    [27] «Bona sort!»[Tornar]

  


  
    [28] Durant el sopar es consumeixen quatre copes de vi que es refereixen a la promesa de redempció divina del poble d’Israel, que s’expressa amb quatre verbs en primera persona: us trauré, us alliberaré, us redimiré i us prendré.[Tornar]

  


  
    [29] Àngel custodi dels jueus que compta les bones obres.[Tornar]

  


  
    [30] L’ànima.[Tornar]

  


  
    [31] Immenses roques ancorades al fons marí de les quals sobresortia una cadena amb una boia que servia per amarrar els vaixells que tenien un lloc assignat davant les platges.[Tornar]
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